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INTRODUCCIÓ





PROEMI

La societat catalana, des de l’edat mitjana, ha fet ús de 
la figura del notari per deixar constància no només dels actes 
i contractes més transcendentals de la vida dels seus individus 
(testaments, pactes matrimonials, compravendes, donacions, 
permutes, contractes de treball, etc.), sinó també dels acords 
més inversemblants, la qual cosa fa que la diversitat de docu-
mentació que ens proporcionen els arxius i fons notarials sigui 
impressionant. A casa nostra detectem la presència de notaris 
i de documentació notarial pròpiament dita des de mitjan se-
gle XII, si deixem a part els rogataris que feien les funcions 
de notaris en els segles anteriors a la recepció del dret romà i 
dels usos sorgits entorn de l’Escola de Glossadors de Bolonya. 
Això ens permet disposar d’un material molt primerenc que ens 
mostra l’activitat i la pràctica quotidiana dels notaris d’arreu 
del país des de la dècada dels anys vint del segle XIII.

La presència d’aquest material ha facilitat l’elaboració 
d’estudis sobre l’activitat de diverses notaries catalanes del se- 
gle XIII (Alcover, Terrassa i Vic, entre altres) i presentar l’edició 
de les notes, les imbreviaturae, que van redactar els seus deten-
tors en aquesta època primerenca de la implantació del notariat 
a Catalunya.1 Aquesta documentació ens mostra una institució 

1. Manual d’Alcover (anys 1228-1229), a De scriptis notariorvm, Barcelona, 
Universitat de Barcelona, 1989, p. 161-294 (Rvbrica. Palæografica et Diplomatica Stvdia, 
III); P. PUIG I USTRELL, Capbreu primer de Bertran acòlit, notari de Terrassa, 1237-1242, 
Barcelona, Fundació Noguera, 1992; R. GINEBRA I MOLINS, Manual primer de l’Arxiu de 
la Cúria Fumada de Vic (1230-1233), Barcelona, Fundació Noguera, 1998.
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i una activitat que caminen envers la seva consolidació i que 
s’estan introduint plenament per tots els racons de la societat 
i la vida pública de la Catalunya medieval. 

Aquests primers llibres notarials del segon quart del se- 
gle XIII són producte de la transformació absoluta de la pràctica 
documental i de l’adaptació dels seus protagonistes als nous 
temps i a les noves realitats jurídiques. Aquesta transformació 
i adaptació de l’escrivà i de l’estructura dels documents a la 
nova realitat, fruit de l’aplicació del dret romà, té el punt de 
partida en la centúria precedent. Si des del segle IX, la presència 
majoritària d’escrivans vinculats a l’Església (levites, preveres, 
ardiaques, monjos, etc.) contrasta amb l’escassa activitat de 
laics fent les funcions de rogataris (generalment identificats 
com a laicus o per la seva professió, com és el cas d’algun 
iudex o magister), a partir de la segona meitat del segle XII

aquests escrivans començaran a adaptar-se a la nova realitat, 
tot iniciant la seva transformació vers el notari públic, un 
professional investit de la fe pública per part de qui tenia la 
potestat de conferir-la. De la mateixa manera, l’escriptura, la car- 
ta altmedieval, amb un discurs documental vehiculat per la 
Llei Gòtica, esdevé l’instrumentum publicum, amb l’adaptació 
del seu formulari als nous corrents jurídics i a les noves figu-
res contractuals que demanava la realitat econòmica i social 
del moment. Els canvis es van donar al llarg d’una àmplia 
cronologia, que abraça, a casa nostra, entorn d’un segle, des 
de mitjan segle XII fins a la segona meitat del XIII.

No es tracta d’insistir ara en els canvis que en aquest mo-
ment afectaren subjecte i objecte, són qüestions que han estat 
tractades a bastament per la historiografia,2 però sí que cal 

2. La institució notarial a Catalunya i la documentació generada pels notaris 
catalans ha interessat i segueix interessant els estudiosos. Disposem d’estudis de caràcter 
local i d’altres més generals, però manca un treball de conjunt sobre el notariat català. 
Des dels anys vuitanta del segle passat, la Fundació Noguera ha vehiculat, en bona 
part, els estudis sobre la institució i els seus representants i sota els seus auspicis 
s’han celebrat dos congressos que han tingut com a protagonistes els notaris catalans 
i els d’altres regnes i territoris hispans i de la corona catalanoaragonesa. La producció 
és àmplia i diversa. Darrerament, la celebració d’una sessió dedicada al notariat hispà 
medieval en el III International Medieval Meeting (Lleida 2013), ha donat lloc a una 
publicació que reuneix treballs diversos sobre el notariat hispà, vegeu D. PIÑOL ALABART 
(coord.), La ‘auctoritas’ del notario en la sociedad medieval: Nominación y prácticas, 
Barcelona, Trialba, 2015. Entre els treballs reunits destaca el del mateix coordinador: 
La autoridad de los notarios: nominación y práctica: la Corona de Aragón, p. 75-104, on 
dona una visió general del notariat en els territoris peninsulars de la Corona d’Aragó, 
molt especialment a Catalunya.
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recordar que els canvis que tenen lloc durant aquesta segona 
meitat del segle XII en persones, escrivanies i documents són 
els prolegòmens per a la plena implantació i sistematització 
del notariat en terres catalanes durant la centúria següent.  
I un dels canvis més significatius en l’activitat dels notaris ca-
talans és la presència molt primerenca —a partir de la dècada 
dels anys vint del segle XIII— dels primers llibres de notes, una 
pràctica essencial del notariat bolonyès que es va introduir a la 
península Ibèrica a través de Catalunya. Un d’aquests primers 
llibres és el més antic de la notaria de Siurana i l’únic que es 
conserva d’aquesta centúria.

EL PRIMER MANUAL DE SIURANA

Característiques externes i factura material

El manual que estudiem no és el més antic de Catalunya, 
però les seves dates no l’allunyen gaire dels que el van prece-
dir i és contemporani de molts altres. Es conserva a l’Arxiu 
Arxiepiscopal de Tarragona,3 on hi ha una important secció de 
protocols notarials de diverses parròquies de l’arquebisbat.4 La 
seva cronologia s’inicia el mes de juny de 1229 i acaba el 16 
de novembre de 1239. 

És el més antic de la notaria de Siurana, però no sabem 
si n’hi va haver algun altre d’anterior. Es tracta d’un llibre en 
paper de 59 folis, d’unes dimensions que se situen al voltant 
dels 200 × 155 mil·límetres. El paper utilitzat obeeix al tipus 
més corrent en els manuals del segon quart del segle XIII. És 
exactament igual que el del manual d’Alcover i segurament 
provenia dels molins paperers documentats a la zona de la Riba  
 
 

3. Tarragona, AHAT, Notarials 7, Siurana 1. 
4. D. PIÑOL I ALABART, “Notaris, notaries i protocols a la diòcesi de Tarragona a 

l’Edat Mitjana”, a Actes del II Congrés d’Història del notariat català. Barcelona, 2000, p. 
427-445 i “Las notarías parroquiales tarraconenses en la edad media: fuentes para su 
estudio”, a Iglesia y religiosidad en España: Historia y Archivos. Actas de las V Jornadas 
de Castilla - La Mancha sobre Investigación en Archivos: Guadalajara, 8-11 mayo 2001, 
[Toledo]-Guadalajara, Junta de Comunidades de Castilla-La Mancha - Confederación de 
Asociaciones de Archiveros, Bibliotecarios, Museólogos y Documentalistas, ANABAD, 
2002, 3 vols., vol. 3, p. 1347-1358.
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en aquesta època o, potser, de la zona de Copons, a l’actual 
comarca de l’Anoia.5

En la inserció de les diferents notes s’aprofita al màxim 
l’ample del foli. Els marges, esquerre i dret, que resten són 
mínims, la qual cosa dificulta sovint la lectura, sobretot per 
la part externa. Per altra banda, la separació entre les notes 
és mínima.

Tal com se’ns presenta actualment és evident que hi man-
quen folis, no sabem quina quantitat; en manquen al principi, 
al final i a la part central. El seu relligat actual i la projecció 
cronològica de les imbreviaturae permeten afirmar que estem 
davant d’un volum factici format per diversos fragments d’un 
manual més voluminós, que podria haver estat similar als seus 
coetanis de la Cúria Fumada de Vic o de Terrassa.

El seu estat de conservació és desigual, de manera que els 
primers folis i molts altres presenten un estat molt deficient a 
causa de taques d’humitat que han esvanit la tinta i que sovint 
dificulten la lectura. Per contra, hi ha una quantitat important 
de folis que presenten un estat de conservació que podríem 
qualificar de força bo o, fins i tot, òptim.

Presenta un full de guarda a l’inici i un altre al final fruit 
de la restauració feta el 1987 per les benedictines del monestir de  
Sant Pere de les Puelles de Barcelona, a càrrec del Servei d’Ar-
xius del Departament de Cultura de la Generalitat. Un tros de 
pergamí coetani va servir durant segles de protecció parcial  
del manual i forma part del conjunt. 

Els folis presenten uns marges força desgastats, la qual 
cosa té molt a veure amb la manufactura paperera del moment, 
però també denoten els efectes del pas del temps, de l’acció 
dels corcs i de la poca cura amb què es va conservar durant 
segles. Per aquesta raó, sovint resulta impossible la lectura del 
text situat als marges dels folis, que ha desaparegut, o la de 
les parts afectades per taques d’humitat.

La majoria de les notes se cenyeix a la part fonamental del 
text, deixant de banda la part formulària, que es desenvolupava 
en la redacció final en pública forma. Aquesta part formulària 
només en algun cas s’insinua en el manual amb la redacció de 

5. Sobre el paper i la seva fabricació a Catalunya vegeu: O. VALLS I SUBIRÀ, El 
papel y sus filigranas en Cataluña, 2 vols., Amsterdam, The Paper Publications Society 
(Labane Foundation), 1970.
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la primera o de les primeres paraules de la fórmula, seguides 
de l’etceteració que serà tan típica en els manuals notarials 
posteriors o en els registres de les cancelleries reials i senyorials. 

En l’estat actual, el manual està format per deu quaderns 
molt desiguals:

Primer quadern, folis 1 a 8v (de [juny de 1229] a [6 de 
novembre de 1230]).

Segon quadern, folis 9 a 12v (de 13 de novembre [de 1230] 
a 18 de maig [de 1231]).

Tercer quadern, folis 13 i 14v (de 15 setembre de 1231 a 
[entre 14 i 24] de novembre [de 1231]).

Quart quadern, folis 15 a 20v (de 23 de novembre [de 
1231] a 12 d’octubre [de 1232]).

Cinquè quadern, folis 21 a 28v (de 20 de novembre [de 
1232] a [7 d’octubre] de 1233).

Sisè quadern, folis 29 a 32v ([de 13 d’octubre] de 1233 a 
2 d’abril [de 1234]).

Setè quadern, folis 33 a 38v ([d’entre 2 i 7] de maig [de 
1234] a [28 de novembre de 1234]). A aquest quadern segueix 
un foli independent, que correspon al foli 39-39v ([de 28 de 
novembre de 1234] a [1 de gener de 1235].

Vuitè quadern, folis 40 a 47v (de 2 de gener [de 1235] a 
[15 de gener de 1236]).

Novè quadern, folis 48 a 53v (d’11 de febrer [de 1236] a 
28 de desembre [de 1237]).

Desè quadern, folis 54 a 59v (de [entre 28 de desembre 
de 1237 – 16 de març de 1239] a 16 de novembre [de 1239]).

Cronologia de les notes

L’expressió de la data segueix el sistema de la calendació 
romana i el còmput de l’Encarnació pel sistema florentí, que 
és el sistema més comú a Catalunya fins a mitjan segle XIV, 
però no l’únic.6 Les dates gairebé sempre apareixen al final 
dels assentaments, després dels testimonis, tot i que, en algun 
cas, poden aparèixer abans d’aquests. La majoria de notes es 
presenten sense data; en aquests casos cal considerar com a tal 

6. Alguns notaris, com els de Vic, segueixen el còmput de la Nativitat, vegeu 
GINEBRA, Manual primer, p. 22.
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la immediatament anterior. Quan apareix la data, en general, 
només s’indica el dia i el mes, però de tant en tant en trobem 
de completes i algunes, fins i tot, amb la locució Actum est 
hoc que les introdueix. La indicació del canvi de dia i mes pot 
aparèixer també, però més rarament, en l’espai entre notes. 

El canvi de l’any es presenta ben visible i centrat en aquest 
espai entre notes. Apareix per primera vegada al foli 5v, on es 
llegeix Anno Domini Mo CCo XXXo, i el trobarem posteriorment 
per indicar el canvi dels anys 1231, 1232 i 1239, en aquest cas 
amb la indicació VIIIo kalendas aprilis, 25 de març, primer dia 
de l’any segons el còmput de l’Encarnació.7 

El fet que el manual se’ns presenti actualment formant un 
volum factici, on hi manquen algunes parts, no permet conèi-
xer de quina manera es va expressar el canvi de l’any entre 
1233 i 1238, i si el primer document d’aquests anys es va fer, 
segons el sistema de l’Encarnació, el 25 de març o en dies 
posteriors. L’any 1230, la primera nota després de la indicació 
del canvi de l’any és del mateix 25 de març;8 per contra, la 
primera després de la indicació del canvi de l’any, el 1231, és 
del 31 de març,9 la primera de 1232 és del dia 5 d’abril10 i la 
primera del 1239, de l’1 d’abril.11 

La progressió cronològica de les notes permet interpretar 
amb força seguretat les dates que presenten dificultats de lectu-
ra. En l’estat actual del manual, la primera data que es llegeix 
clarament és la del segon document, un debitori autoritzat a les 
6 calendes de juliol de 1229, és a dir, el 26 de juny de 1229. 
Si seguim les dates que van apareixent en les pàgines següents, 
s’observa que el primer assentament del foli 3 és un debitori 
del 15 de maig d’aquell mateix any, però està copiat entre dues 
compravendes datades el 29 d’octubre.12 Igualment, entre el 8 i 
el 27 d’octubre hi ha copiat un document del 21 de setembre;13

entre el 9 i el 23 d’abril de 1233 n’hi ha dos d’autoritzats el 25 
de gener anterior,14 i una definició del 31 d’octubre de 123315

 7. Entre les notes 57 i 58, 134 i 135, 192 i 193 i 574 i 575.
 8. Nota 58.

9. Nota 135.
10. Nota 193. 
11. Nota 575.
12. Notes 20, 21 i 22.
13. Notes 10, 11 i 12.
14. Notes 283 i 284.
15. Nota 326.
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està inserida entre dos notes datades, respectivament, el 4 i el 
20 de novembre.16 Aquests exemples confirmen que de tant en 
tant hi ha alteracions cronològiques. 

De vegades, els salts en les dates són deguts a la manca 
de folis i al seu relligat factici, tot i que en algun cas podrien 
obeir a un període més o menys llarg d’inactivitat de la nota-
ria. Així, entre el darrer text del foli 12v i el primer del foli 
13 hi ha un salt cronològic de diversos mesos. Es passa del 
18 de maig al 15 de setembre de 123117 i això coincideix amb 
el pas del segon al tercer quadern del manual, la qual cosa fa 
pensar en l’existència d’un quadern, actualment perdut, format 
per un número indeterminat de folis. Entre el final del foli 20v 
i l’inici del 21 hi ha un salt de més d’un mes, es passa del 12 
d’octubre al 20 de novembre de [1232].18 En aquest cas, el salt 
cronològic no és tan considerable com l’anterior i podria tenir 
a veure amb la inactivitat de la notaria en aquest moment, tot 
i que també coincideix amb el canvi de quadern. La diferèn-
cia de dies entre notes també es dona altres vegades entre la 
darrera del verso d’un foli i la primera del recto del següent.19

Hi ha altres salts de dades, però la majoria d’ells obeeixen, 
amb tota seguretat, a la manca d’activitat de la notaria, atès 
que es tracta de documents correlatius, que no estan afectats 
per un canvi de foli o de quadern.20

En els darrers folis i quaderns del manual és on es donen 
els salts de data més importants, però mentre que en algun 
cas coincideixen amb el canvi de foli, de verso a recto, o de 
quadern, la qual cosa dona peu a pensar en la pèrdua d’algun 
foli o quadern, en altres palesen de nou la manca d’activitat de 
la notaria. Així, fan pensar en la pèrdua d’algun foli els salts 
de dates que veiem entre el darrer document del foli 48v, de 
l’11 de maig de [1236], i el primer del 49, del 14 d’octubre  
de [1236],21 entre el darrer del 52v, del [24 de juny de 1237]22 i 
el primer del foli 53, del [25 d’octubre de 1237] i entre l’últim 
del foli 53v, de 28 de desembre de [1237], i el primer del foli 

16. Notes 325 i 327.
17. Notes 146 i 147.
18. Notes 240-241.
19. Notes 330 i 331, 352 i 353, 362 i 363, 460 i 461. 
20. Entre els documents 298 i 299 han passat gairebé dos mesos. 
21. Notes 490 i 491.
22. Notes 529 i 530.
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54, datat, presumiblement, entre el [28 de desembre de 1237 
i el 16 de març de 1238].23 En el mateix sentit s’haurien de 
contemplar els deu mesos passats entre la nota final del foli 
54v, datada el [17 de març de 1238], i la inicial del 55,24 da-
tada probablement el 22 de gener de 1239.25 Per contra, els 
setanta-un dies que passen entre el 27 d’octubre de 1236 i el 
6 de gener 1237, dates de dues notes copiades una a conti-
nuació de l’altra en un mateix foli, exemplifiquen un període 
d’inactivitat.26

Escriptura

Tot el llibre està traçat en una escriptura que respon a 
la usual del moment, l’escriptura pregòtica notular catalana, 
molt similar a la del manual d’Alcover i a la d’altres manuals 
coetanis. Presenta diferents graus de cursivitat, atesa la inter-
venció de diversos escrivans al llarg dels cinquanta-nou folis.27

Tots ells segueixen les pautes gràfiques del moment i el sistema 
d’abreviatures típic que combina la suspensió, la contracció 
i, amb menys mesura, l’afèresi. Per indicar les abreviatures 
s’utilitza la línia com a signe de caràcter general, però també 
signes que tenen un significat concret, així com lletres volades. 
Cal remarcar l’ús exagerat de la suspensió per sigles en els 

23. Notes 537 i 538. 
24. Notes 545 i 546.
25. Les dues primeres notes del foli 55 no porten data, mentre que la següent 

indica que es va fer a les deu calendes de febrer, és a dir, el 23 de gener [de 1239]. 
L’any es dedueix de l’anotació “Anno Domini Mo CCo XXXo IXo, VIIIo kalendas aprilis”, 
que apareix al foli 57.

26. Notes 494 i 495.
27. Sobre l’escriptura gòtica a Catalunya vegeu I. J. BAIGES JARDÍ i D. PIÑOL 

ALABART, “Notariat, comerç i cultura escrita a la Catalunya Nova (segles XIII-XV)”, a  
R. NARBONA VIZCAÍNO (coord.), La Mediterrània de la Corona d’Aragó, segles XIII-XIV & VII 
Centenari de la Sentència Arbitral de Torrellas, 1304-2004. XVIII Congrés Internacional 
d’Història de la Corona d’Aragó, València, 9-14 de setembre de 2004, València, Universitat 
de València & Fundació Jaume II el Just, 2005, vol. 2, p. 1825-1838; D. PIÑOL I ALABART, 
“La escritura gótica en Cataluña: grafías, usos y difusión social”, a M. J. SANZ FUENTES 
i M. CALLEJA PUERTA (coords.), Paleografía. II, Las escrituras góticas desde 1250 hasta 
la imprenta. Actas de las V Jornadas de la Sociedad Española de Ciencias y Técnicas 
Historiográficas, Oviedo 18 y 19 de junio de 2007, Oviedo, Universidad de Oviedo, 2010,  
p. 159-182; I. J. BAIGES JARDÍ i D. PIÑOL ALABART, “Las cursivas notariales catalanas en 
el siglo XIII”, a M. C. DEL CAMINO MARTÍNEZ (coord.), De la herencia romana a la procesal 
castellana: Diez siglos de cursividad. Actas del IV Encuentro Internacional del Seminario 
Permanente Escrituras Cursivas, Sevilla, Universidad de Sevilla, 2019, p. 77-96.
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noms propis i en els pesos i mesures; en aquests casos es fa 
ús d’un punt posat al costat dret de la sigla. 

Les irregularitats en la separació de paraules i les aglutina-
cions absolutament incorrectes apareixen amb força assiduïtat. 
La cal·ligrafia descurada és una de les característiques de les 
imbreviaturae dels protocols notarials d’aquesta època i, també, 
ho serà en els manuals d’èpoques posteriors, quan molts notaris 
treballen en un sistema de doble i triple registre.28

La concisió de les notes, que no ha ajudat en la inter-
pretació d’algunes abreviatures, s’ha vist compensada per la 
repetició de les tipologies documentals, amb una redacció molt 
similar d’unes i altres, i per la repetició, també, de topònims i 
antropònims, que ha permès la identificació de persones i llocs 
amb certa facilitat. Tampoc han ajudat els ratllats i interlineats 
fets pels escrivans en deixar constància de la seva activitat 
quotidiana. Quan el notari o l’escrivà ha oblidat una part del 
text, aquesta s’ha afegit generalment a la interlínia o als mar-
ges esquerre o dret, però quan el text a afegir és molt extens, 
s’ha escrit al final de la nota o fins i tot al marge inferior del 
foli, a continuació de les altres notes. En uns casos i altres els 
escrivans van tenir cura d’indicar, mitjançant un senyal d’avís, 
la correcta inserció del text en la nota.

El tros de pergamí, citat anteriorment, que ha servit de 
protecció al manual durant dècades, resulta molt interessant 
perquè el notari i/o els escrivans de la notaria el van fer servir 
per fer proves de ploma i practicar la redacció d’un document, 
que en algun cas sembla respondre al formulari d’un testament 
i en altres a la repetició de la fórmula de notificació de caràcter 
general Notum sit cunctis amb què començaven la majoria dels 
instruments en la seva redacció definitiva. Aquestes proves les 

28. Sobre les fases d’elaboració de la documentació privada vegeu M. T. FERRER 
I MALLOL, “La redacció de l’instrument notarial a Catalunya. Cèdules, manuals, llibres i 
cartes”, Estudios Históricos y Documentos de los Archivos de Protocolos, IV (1974), p. 29- 
192 i “L’instrument notarial (segles XI-XV)”, a Actes del II Congrés d’Història del notariat 
català, Barcelona, Fundació Noguera, 2000, p. 29-88. Vegeu també J. M. PONS I GURI, 
“Llibres notarials catalans”, a Las abreviaturas en la Enseñanza Medieval y la Transmisión 
del Saber, Barcelona, Universitat, 1990, p. 97-109 (Rvbrica. Palæografica et Diplomatica 
Stvdia, IV); L. PAGAROLAS I SABATÉ, “Gènesi i evolució dels registres notarials (s. XIII-XIX)”, 
a Actes del II Congrés d’Història del notariat català, Barcelona, Fundació Noguera, 2000, 
p. 161-184; i D. PIÑOL I ALABART, “Los registros notariales catalanes”, a E. CANTARELL 
BARELLA i M. COMAS VIA (eds.), La escritura de la memoria: los registros. VIII Jornadas 
de la Sociedad Española de Ciencias y Técnicas Historiográficas. Barcelona, junio de 
2011, Barcelona, Promociones y Publicaciones Universitarias (PPU), 2012, p. 111-132.
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haurien fet el notari o els escrivans en el moment de procedir 
a la redacció en pública forma d’algun dels contractes notats 
en el manual.29

Notaris i escrivans

Dissortadament, no ha aparegut en tot el manual cap 
informació que doni llum sobre qui regentava la notaria; si 
estem davant d’un sol notari a les ordres del qual treballen 
diversos escrivans o si la notaria va ser regentada per uns 
quants notaris al llarg dels deu anys de la cronologia del ma-
nual. Tampoc sabem si aquest o aquests notaris eren laics o 
eclesiàstics, ni en quines condicions tenien la notaria, ni sota 
quina autoritat actuaven, tot i que la condició de vila reial 
de Siurana, integrada en la Batllia Reial de les Muntanyes de 
Prades des del regnat d’Alfons I, fa pensar que els notaris eren 
nomenats per la corona. La manca d’altres manuals notarials 
de Siurana del segle XIII ens impedeix tenir informació sobre 
aquest o aquests notaris i sobre els pagaments i les despeses 
de la notaria, contràriament al manual d’Alcover, que ens par-
la del notari Pere de Castro, o de Castell, i del seu substitut 
Pericó, i fins i tot de la distribució de beneficis o rèdits de la 
notaria, en els passaments de comptes periòdics que duen a 
terme, i de les despeses en paper, pergamí i tinta.30

Ja s’ha fet referència al tipus d’escriptura present en el 
manual, la pregòtica catalana de tipus notular, però, evident-
ment, cada escrivà en fa la seva interpretació particular que, a 

29. Prova de ploma: [...]tis bene esse [paccati ...]. — Prova de ploma: [...] in 
debitis quia nos concedimus ab ipso esse bene paccati. — Prova de ploma: [Notum]. 
Notum sit [...]star. — Prova de ploma: Notum sit cunctis. Notum c. — Prova de ploma: 
[Ego Arnaldus] de Occulis Molendinorum dono tibi [...] unum meum ortum per V 
solidos [barchinonenses]. Testes Guillelmus de Torres, Petrus Sirte, Arnaldus de ...]. 
— Prova de ploma: [Notum sit cunctis ...]. — Fórmula de testament: De testamento: 
In Christi nomine. Sit notum cunctis quod ego talis, detentus gravi egritudine, timens 
penes inferni sed cupiens pervenire ad gaudia paradisi, meum facio testamentum 
et eligo manumisores [et executores, sine] dampno [rerum] eorum, quibus rogando 
precipio quod sive (sic, en lloc de si) me mori contigerit antequam [aliud faciam] 
testamentum, quod ipsi distribuant res meas sicut in[ferius] invenerint ordinatum. In 
primis et [...]. — Prova de ploma i formulari: [...] scriptor sum talis hostendit litera 
qualis: Notum sit cunctis quod ego Petrus et notum sit [cunctis] scriptor sum talis 
hostendit. Dilecto suo ille. Scriptor.

30. Manual d’Alcover, p. 163.
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més, varia segons el grau de cursivitat, la qualitat del paper i 
de la ploma i, fins i tot, de la tinta. No s’han pogut consultar 
avui dia pergamins sorgits de la notaria de Siurana que per-
metin contrastar les escriptures del notari o notaris i les dels 
escrivans que van treballar a la notaria entre 1229 i 1239, la 
qual cosa podria donar-nos informació sobre les persones que 
regentaren la notaria.

De l’examen dels cinquanta-nou folis del manual es de-
tecta la presència d’escrivans o notaris que intervenen repe-
tidament, al costat d’altres que ho fan més esporàdicament. 
Les diferències entre ells no sempre són fàcils d’establir. En 
tot cas, es pot parlar d’escrivans que presenten una escriptura 
acurada, de traç més fi i força elegant, i escrivans amb unes 
escriptures més rústegues, pesades i descurades. És impossible 
identificar l’escriptura del notari o escrivà principal i destriar-
la del conjunt d’escriptures dels altres notaris o escrivans que, 
presumiblement, treballaven amb ell o al seu servei. Caldria, 
com s’ha dit, estudiar els instruments en forma pública sorgits 
d’aquesta notaria.

Al primer foli del manual s’observa la presència de dues 
mans, la que escriu la primera nota i una altra que continua 
en els folis següents amb diferents graus de cursivitat. Aques-
ta és clarament identificable pel seu cos petit, traçat fluid i 
ductus ràpid. Cal considerar-la una de les mans principals del 
manual. Intervé en l’escripturació de la majoria de les notes 
de la primera meitat del manual i més esporàdicament a la 
segona part. L’anomenem mà A.

Figura 1. Mà A (fol. 5v).

Al foli 14v apareix de nou la mà que va escriure la primera 
nota del manual. Com en el foli 1, en el 14v només intervé 
una vegada, però la trobem de manera continuada a partir del 
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foli 18. L’anomenem mà B. Presenta una escriptura de formes 
més arrodonides i un mòdul més gran que la mà A. És més 
pesada, de ductus pausat i força vertical. Anirà apareixent re-
petidament en el manual.

Figura 2. Mà B (foli 26r).

Una altra de les mans que es repeteix, en aquest cas en 
els folis de la segona meitat del manual, té formes anguloses 
i un ductus pausat, que li dona un caràcter més cal·ligràfic, 
i presenta una certa inclinació cap a l’esquerra i formes molt 
clares. El seu mòdul és molt equilibrat. L’anomenem mà C.

Figura 3. Mà C (foli 48v).

La resta d’escriptures, presents en el manual amb major 
o menor mesura, segueixen les pautes gràfiques del moment, 
amb variacions respecte a les de les tres mans principals, de-
gudes sobretot als diversos graus de pesadesa de les lletres, 
a la varietat de mòduls, al traçat diferent i al ductus més o 
menys ràpid. Les diferències entre aquests escrivans no sempre 
són fàcils d’apreciar, atès que en molts casos es poden deure 
a la diversitat de plomes utilitzades, així com a l’angle o a les 
formes d’execució de l’escriptura. Podem apreciar totes aquestes 
diferències en els exemples següents: 
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Figura 4 (foli 26v). 

Figura 5 (foli 37v).

Figura 6 (foli 31).

Figura 7 (foli 48v).
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Figura 8 (foli 42).

Figura 9 (foli 44).

Figura 10 (foli 58v).

Figura 11 (foli 40v).
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Redacció de les notes 

Les notes del manual acostumen a ser molt breus. En la 
majoria de casos es limiten als elements essencials amb les 
variants específiques de cada document. Així trobem: el nom 
dels atorgants, el verb dispositiu de l’acte o contracte, els 
béns objecte de transacció, les afrontacions, en els casos de 
compravendes o establiments, els terminis de compliment d’un 
contracte o de pagament d’un cens si és el cas, les fermances, 
en els contractes que les requereixin, els testimonis i, alguna 
vegada, la indicació que els familiars propers als contractants 
han fermat. En algun cas pot aparèixer algun pacte addicional. 
Les etceteracions, que seran típiques en l’activitat notarial de 
períodes més avançats, són testimonials en el present manual, 
només apareixen cinc vegades.31 Amb tot, els elements que 
conformen les notes són suficients per informar del contingut 
dels diferents instruments. 

D’aquesta concisió en la redacció en són una excepció els 
testaments, que, en general, acostumen a tenir una extensió 
considerable i una especificitat pròpia pel que fa als llegats i a 
les deixes. Així mateix, el manual recull algun document amb la 
redacció íntegra o gairebé íntegra: és el cas d’un empenyorament, 
una donació i un establiment,32 que, més enllà dels elements 
essencials, consignen aspectes que no recullen normalment les 
notes, com el traspàs de drets entre les parts i el jurament amb 
les mans sobre els Evangelis de complir el que es disposa, en 
el cas de la donació; els pactes addicionals, el nomenament de 
fiadors i el jurament, també, sobre els Evangelis, en el de l’em-
penyorament; i el compromís de defensar els receptors o de 
garantir l’exercici del dret de fadiga, en l’establiment. Aquests 
elements que en documents similars apareixen de manera molt 
sintètica, en aquests tres casos es presenten amb una redacció 
ben estructurada i amb tots els elements sintàctics i gramati-
cals. La diferència entre el text del manual i el text que en va 
resultar en forma pública degué ser mínima.

Evidentment, els notaris desenvolupaven les notes quan 
es procedia a fer la redacció in mundum per lliurar-les als in-
teressats, donant lloc a l’instrumentum publicum, generalment 

31. Notes 305, 325, 334, 335 i 591.
32. Notes 466, 477 i 518.
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amb una escriptura més acurada, una presentació adequada i 
el desenvolupament del formulari corresponent. Per contra, en 
les notes del manual la redacció està subjecta a correccions, 
rectificacions i afegits, que sovint fan difícil la seva ubicació en 
el text i, fins i tot, la lectura. Els senyals d’avís criden l’atenció 
sobre el lloc correcte que ocupen en el text les lletres, paraules 
o frases afegides. De vegades, però, aquests senyals no hi són 
i de vegades són del tot imperceptibles. Per altra banda, els 
notaris i els escrivans no es preocupen de corregir o rectifi-
car les discordances que hi pugui haver en la redacció de les 
notes. Són discordances que no afecten, però, la interpretació 
dels documents.

La redacció de les notes es presenta, gairebé sempre, en 
estil subjectiu, amb el pronom ego encapçalant-les, seguit del 
nom de l’atorgant o dels atorgants. En el cas de dos atorgants, 
com pot ser un matrimoni que actua conjuntament, mai apareix 
la primera persona del plural (nos) iniciant la nota, sinó el 
pronom ego. El verb dispositiu, en general, es presenta en con-
cordança amb els atorgants, tot i que pot haver-hi vacil·lacions.

Una de les qüestions que va comportar més dubtes a 
l’hora d’elaborar la transcripció va ser la presentació dels noms 
propis, que al text apareixen majoritàriament abreviats per la 
seva inicial. Sí que és cert que la varietat patronímica no és 
gaire àmplia en el manual i que en els casos en què hi pot 
haver confusió per coincidència d’inicials, els mateixos escrivans 
desenvoluparen els menys usuals o usaren una abreviatura, 
generalment la contracció, la qual cosa ha permès destriar 
amb certa facilitat els uns dels altres. Per aquesta raó s’han 
desenvolupat tots els noms en la transcripció amb la completa 
seguretat d’haver-ho fet correctament.

Notes i signes de diplomàtica

Els escrivans deixen constància en el manual d’haver 
procedit a la redacció de l’instrument en forma pública i de 
qualsevol altra acció relacionada amb els documents.33 Utilitzen 

33. J. M. PONS I GURI, “Característiques paleogràfiques dels llibres notarials 
catalans fins al 1352”, a J. M. PONS I GURI, Recull d’estudis d’història jurídica catalana, 
Barcelona, Fundació Noguera, 1989, I, p. 191-218.
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la lletra p, de vegades amb una a oberta volada, el significat 
de la qual és paccaverunt, per indicar el pagament dels llegats 
testamentaris per part dels marmessors34 i per deixar constància 
de la satisfacció d’un deute en dos debitoris.35 

El lliurament dels drets corresponents al notari devia 
ser immediat a l’atorgament, però, excepcionalment, podia no 
satisfer-se. En aquests casos el notari en deixava constància 
en els seus manuals i llibres. En el primer manual de Siura-
na hi ha dues anotacions posades —una a la interlínia, sobre 
el nom de l’atorgant, i una altra al marge esquerre— en dos 
assentaments, que recorden aquest particular. Les expressions 
són Non fuit paccata36 i Ita non fuit pacata.37

La indicació per part del notari d’haver lliurat els docu-
ments en forma pública als interessats, així com la confrontació 
dels mateixos documents amb les dades de la nota, es fa en 
el manual per mitjà d’una, dos o tres creus en forma d’aspa, 
allunyant-se així del costum més habitual de ratllar la nota amb 
dues, tres o més línies paral·leles, que segueixen la direcció 
descendent de dreta a esquerra.38 El jurament dels atorgants i 
de les fermances, de complir les obligacions que comporta el 
contracte, apareix indicat puntualment pels notaris o escrivans 
del manual per mitjà del terme iuro/iura o iurato/iurata.39 Quan 
es tracta d’una parella, el terme apareix només sobre un dels 
noms dels atorgants i pot presentar indistintament qualsevol de 
les formes indicades, però sense estar condicionat pel gènere de 
la persona. No apareixen senyals especials per indicar la ferma 
o el consentiment dels atorgaments als termes de l’instrument 
pactat, tal com s’acostumava a fer en la majoria de manuals 
coetanis, on el traçat de dues línies paral·leles inclinades en 
deixava constància. 

Seguint la tònica general del moment, en el manual no 
hi ha notes marginals remarcables que tinguin a veure amb el 
lliurament de l’original als atorgants. Aquestes, sota la forma 

34. Nota 308.
35. Notes 345 i 346.
36. Nota 337.
37. Nota 396.
38. J. M. PONS I GURI, “Algunes orientacions per a la utilització dels fons 

de seccions històriques en districtes notarials”, a J. M. PONS I GURI, Recull d’estudis 
d’història jurídica catalana, Barcelona, Fundació Noguera, 1989, I, p. 159-189, p. 178.

39. Aquest aspecte s’ha indicat en la transcripció per mitjà d’un asterisc. Vegeu 
les normes de transcripció.
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clausum et traditum, són més típiques de la pràctica notarial 
d’etapes més avançades. Sí que hi ha, però, diverses anotacions 
que indiquen que els documents als quals fan referència no 
van tenir efecte. En quatre casos s’usa el terme non i en un 
l’expressió non fit.40 A l’inici d’una definició, al marge esquerre, 
consta l’expressió Non debet esse damnata, per indicar que no 
es podia procedir a la cancel·lació del contracte,41 i a sota d’un 
contracte de matrimoni i d’un debitori apareix l’anotació Nichil 
fuit, que sembla indicar que no va tenir lloc en contracte.42

Aquesta mateixa anotació acompanya el testament d’Ermessenda 
Orella.43 En aquests tres casos l’anotació no va acompanyada 
de cap altre signe de cancel·lació, al contrari del que succeeix 
en un document, del foli 41v, on l’expressió és més completa, 
diu Nichil fuit et deieatur ex toto, i les línies de cancel·lació 
molt evidents.44

TIPOLOGIES DOCUMENTALS

Les tipologies documentals que presenta aquest manual 
responen plenament a les necessitats i activitats dels pobladors 
de la vila de Siurana i el seu terme entre 1229 i 1239. Ens 
radiografien les activitats econòmiques i socials i ens informen 
àmpliament de la geografia i del territori siuranenc i d’altres 
llocs del Priorat. Espais, carrers, cases, llocs, molins, persones, 
oficis, conreus, l’extensió del terme i els seus topònims, hospitals 
de la zona, rius i cursos d’aigua, portes i muralles, etc., van 
apareixent en les diferents notes i ens donen una idea de com 
era la vila i el seu terme i territori. Són moltes les persones 
que es repeteixen en els documents, bé perquè intervenen com 
a protagonistes en diferents contractes, bé perquè apareixen com 
a testimonis o són esmentats en les afrontacions dels immobles 
objecte de traspàs. No fora exagerat dir que, probablement, 
hi són presents la gran majoria dels veïns de la vila i un bon 
grapat dels habitants del seu terme. 

40. Notes 323, 331, 332, 335 i 336.
41. Nota 330. 
42. Nota 257 i 258.
43. Nota 297.
44. Vegeu la nota que acompanya el document 434.
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El manual acull sis-cents quatre assentaments, un número 
prou important per a una petita vila com era la Siurana dels 
anys trenta del segle XIII. Aquest número es distribueix en un 
ric conjunt de tipus documentals identificats. El mal estat de 
conservació d’algunes parts del manual no ha permès identificar 
la tipologia d’un parell de textos.45

Compravendes, permutes i traspassos de drets

La compravenda és el contracte més repetit en el manual, 
n’hi ha 234.46 Es tracta de compravendes d’immobles, generalment 
cases i terres, que són ubicades en el territori amb la indicació 
del lloc i/o terme i, gairebé sempre, dels límits, especificats 
pels punts cardinals. Quatre vegades s’indica la verticalitat de 
l’immoble venut per mitjà de l’expressió ab habisso usque in 
celum o similar.47 En general, són compravendes de propietats 
lliures, no subjectes al domini de cap senyor ni al pagament 
de censos. Únicament es dona aquesta circumstància en sis 
casos,48 dels quals n’hi ha un que crida més l’atenció pel fet 
que el cens a pagar és un cafís de pebre i la beneficiària, la 
reina;49 en la resta, els censos es paguen a particulars i en un 

45. Notes 5 i 211.
46. Notes 3, 4, 8, 9, 18, 19, 20, 22, 23, 25, 29, 32, 33, 34, 35, 37, 38, 39, 42, 

46, 54, 55, 62, 67, 68, 69, 70, 71, 73, 76, 77, 80, 85, 89, 90, 95, 110, 111, 120, 122, 
123, 125, 127, 135, 142, 145, 146, 147, 152, 154, 155, 163, 170, 183, 187, 203, 206, 
207, 208, 209, 215, 216, 217, 219, 220, 221, 222, 223, 224, 226, 227, 229, 230, 231, 
233, 236, 237, 238, 239, 240, 241, 244, 245, 246, 247, 248, 250, 253, 256, 262, 263, 
264, 265, 266, 267, 277, 279, 280, 281, 282, 285, 286, 287, 288, 289, 290, 292, 304, 
305, 309, 310, 311, 312, 313, 314, 315, 317, 320, 321, 322, 323, 327, 338, 339, 351, 
352, 355, 356, 359, 360, 362, 363, 364, 366, 367, 368, 369, 370, 377, 382, 383, 384, 
385, 386, 391, 403, 404, 405, 406, 410, 411, 414, 415, 421, 422, 426, 429, 439, 441, 
442, 443, 445, 446, 447, 448, 450, 451, 453, 454, 456, 457, 462, 463, 464, 467, 468, 
469, 470, 471, 474, 475, 476, 482, 486, 491, 493, 494, 496, 497, 516, 517, 526, 527, 
528, 531, 533, 536, 542, 543, 551, 552, 553, 554, 555, 556, 557, 558, 560, 561, 562, 
563, 564, 565, 566, 567, 569, 571, 572, 573, 574, 576, 577, 578, 579, 580, 581, 582, 
583, 585, 597, 598, 602, 603 i 604

47. Notes 247, 281, 339 i 491.
48. Notes 183, 203, 241, 267, 277 i 421. 
49. Nota 241. Jaume I va aconseguir l’anul·lació del seu primer matrimoni 

amb Elionor de Castella el 1229 i no es va casar amb la seva segona esposa, Vio-
lant d’Hongria, fins al 8 de setembre de 1235. Aquest cens, al qual fa referència un 
document de 20 de novembre de [1232], deuria tenir un origen llunyà i se seguiria 
pagant. Segurament el percebia Mateu, batlle de la reina a la zona, que apareix en 
diverses notes, algunes d’elles d’una cronologia en la qual Jaume I no tenia esposa. 
Vegeu les notes 90, 425 i 452. 
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cas a la cartoixa d’Escaladei,50 senyora de bona part del terri-
tori afectat pels contractes de compravenda recollits al manual. 
A més de les compravendes de béns immobles, hi ha la dels 
drets sobre el forn de Siurana.51 

Sovint es fa constar l’extensió de terres i camps. La me-
sura utilitzada en la descripció d’aquests immobles és sempre 
la faneca, porció de terra que es calcula que es pot sembrar 
amb una faneca de gra. 

Els documents de compravenda no presenten clàusules de 
renúncia del dret romà, les quals ja en aquests moments aparei-
xen en documents coetanis d’altres llocs, ni tan sols apareixen 
enunciades i etceterades. Això no vol dir, com ja s’ha dit en 
parlar de la redacció de les notes, que no s’utilitzessin en la 
redacció final; aquí en el manual, però, no se’n deixa constància.

Element consubstancial a les compravendes és el preu. 
Apareix en tots els casos i gairebé sempre expressat en sous 
de diners barcelonesos. En algun cas aïllat s’especifica que es 
tracta del diner de doblenc (moneda resultant de l’aliatge de 
dues parts de plata i deu de lliga, feta el 1222 per poder fer 
front a les dificultats econòmiques del moment) i altres vegades 
identifica aquesta moneda com a moneda corrent: curribilis. 
Alguna vegada, però, la moneda amb la qual es fan els paga-
ments és la masmudina, moneda musulmana d’or, encunyada 
pels almohades, d’àmplia circulació pels regnes cristians i do-
cumentada a Catalunya des del 1174.52

A part de les vendes de béns immobles, n’hi ha d’altres 
més específiques. Ja s’ha fet referència al fet que Siurana, com 
a vila reial, estava integrada dins la Batllia de les Muntanyes de 
Prades. Les poques vegades que se’n fa referència en el manual 

50. Nota 183.
51. Nota 576.
52. M. CRUSAFONT I SABATER; M. GARCÍA GARRIDO; A. M. BALAGUER, Història de la 

moneda catalana, Barcelona, Caixa de Barcelona, 1986, p. 63 i M. CRUSAFONT I SABATER, 
Història de la moneda de la Corona catalano-aragonesa medieval,  Barcelona, Institut 
d’Estudis Catalans, 2015, p. 170 i ss. Vegeu també: F. MATEU Y LLOPIS, Glosario hispánico 
de numismática, Barcelona, Consejo Superior de Investigaciones Científicas, Sección de 
Estudios Medievales de Barcelona, 1946 (moneda doblenca: p. 57; diner de doblenc: p. 
44; masmudina: p. 125-127). Altres diccionaris i glossaris de numismàtica: C. ALFARO 
ASINS et alii,  Diccionario de numismática, Madrid, Ministerio de Cultura-Secretaría 
General Técnica, 2009; M. CRUSAFONT I SABATER, Glossari català de numismàtica. Amb 
totes les poblacions emissores (Països Catalans i Corona Catalano-aragonesa), Barcelona, 
Institut d’Estudis Catalans, 2017.
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s’esmenta el batlle de la reina als termes de Siurana,53 a les 
muntanyes de Siurana i a Cervera54 i a les muntanyes de Siu-
rana.55 Entre els documents en els quals va intervenir el batlle, 
identificat amb el patronímic Mateu, hi ha una venda, però no 
una venda de béns immobles, sinó dels drets de fraresca que 
li pertanyien, com a batlle reial, per raó de l’homicidi de dues 
persones, Bernat i Pere Balb.56

Venedors i compradors poden repetir-se al llarg del ma-
nual. Algunes persones apareixen en uns documents com a 
compradors i en altres com a venedors. En altres casos els 
protagonistes apareixen en una única transacció, però també 
n’hi ha que apareixen en més d’una o, fins i tot, en un bon 
grapat de contractes de compravenda. És el cas, entre altres, 
del matrimoni format per Bonafonad i Alda que els trobem 
repetidament venent57 i, en menor mesura, comprant,58 o el 
dels esposos Ferrer Fabré i Pereta59 i Ferrer Bover i Anglesa60 
que venen el seu patrimoni en diversos moments.

El traspàs de drets sobre béns immobles es fa alguna 
vegada per mitjà de les permutes. Tres notes del manual do-
cumenten aquest tipus de contracte. En el primer cas es tracta 
del bescanvi d’una vinya i una terra contigua per una terra, 
tot al terme d’Ulldemolins,61 en el segon cas tenim un acord 
similar però fet en dos documents separats, un per a cadascu-
na de les parts. Aquesta vegada es permuta un farraginal per 
tres farraginals i dos sous. Tots els farraginals estan situats a 
Siurana, però només del primer coneixem la ubicació exacta, 
es trobava al costat del molí de Bernat.62 L’estructura dels 
documents de permuta, com és habitual, és molt similar a la 
dels documents de compravenda. 

53. Nota 90. 
54. Nota 425.
55. Notes 452 i 505.
56. Nota 90.
57. Notes 67, 68, 69, 76, 145, 147, 262, 263, 277, 285 (en aquest cas amb 

altres persones), 290, 305, 310, 311, 312, 313, 314 i 315.
58. Notes 146, 203, 208 i 220. 
59. Notes 19, 39, 471, 543, 558 i 579.
60. Notes 122, 247, 267, 280, 286, 287 i 288.
61. Nota 341.
62. Notes 520 i 521.
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Pactes matrimonials

La documentació relacionada amb els pactes matrimonials 
és força nombrosa en el manual. Acostuma a presentar-se, en 
general, en diversos documents independents, gairebé sempre 
agrupats i seguint un ordre lògic. Aquest ordre el pot iniciar 
l’heretament, en cas que hi sigui, però és més habitual que ho 
faci el contracte de matrimoni i la constitució de l’aixovar, gai-
rebé sempre en un mateix document, seguits de l’esponsalici. De 
vegades aquests documents poden anar acompanyats d’àpoques, 
debitoris, definicions i cartes de guardar de dany i es pot do-
nar el cas que algun d’aquests documents encapçali el grup.63 

Són els pactes propis d’un moment de transició, on algun 
vestigi del dret visigot conviu encara amb institucions pròpies 
del dret comú, que s’estava incorporant progressivament, i 
presenten una terminologia que pot prestar-se a confusió. Allò 
que després de l’aplicació de dret comú anomenem dot, en el 
manual apareix designat com aixovar; l’escreix de cronologies 
posteriors no apareix en el manual però cal considerar-lo im-
plícit en els esponsalicis.64 També sembla que s’utilitzin amb 
el mateix sentit els termes sponsa i uxor.65

63. Així succeeix en els documents 200, 201 i 202, que corresponen als pactes 
matrimonials de Bernat Roig i Maria de [24 de maig de 1232]. El grup l’inicia l’àpoca 
per la qual l’espòs reconeix que ha rebut una quantitat de diners que li ha aportat 
l’esposa, en un cas de constitució de mutu esponsalici. Per lògica aquesta àpoca hauria 
de ser la darrera del grup. Uns anys després, [l’1 de gener de 1235], trobem de nou uns 
Bernat Roig i Maria en uns pactes similars, documents 417, 418 i 419. Presumiblement 
es tractaria de les mateixes persones que haurien deixat sense efecte els pactes de 1232 i 
n’haurien acordat uns de nous, uns anys després, amb unes quantitats lleugerament menors.

64. Sobre la documentació relacionada amb els pactes matrimonials a Catalu-
nya vegeu: G. M. DE BROCÀ, Historia del Derecho de Cataluña especialmente del civil y 
exposición de las instituciones del derecho civil del mismo territorio en relación con el 
Código Civil de España y la jurisprudencia, Barcelona, 1918 (edició facsímil, Barcelona, 
1985, número 1 de la Col·lecció Textos Jurídics Catalans, editada pel Departament de 
Justícia de la Generalitat de Catalunya); F. MASPONS I ANGLASELL, Tractat dels pactes 
nupcials o capítols matrimonials, que escrigué Joan Pere Fontanella, Barcelona, 1916; 
J. LALINDE ABADÍA, Capitulaciones y donaciones matrimoniales en el Derecho catalán, 
Barcelona, 1965; La dote y sus privilegios en el Derecho catalán, Barcelona, 1962 i “Los 
pactos matrimoniales catalanes. Esquema histórico”, Anuario de Historia del Derecho 
Español, XXXIII (1963), p. 133-266; L. TO I FIGUERAS, La família i l’hereu a la Catalu-
nya Nord-Oriental, Barcelona, 1997. Més recentment comptem amb les propostes de 
sistematització dels diferents pactes entorn de la constitució del matrimoni, des dels 
vinculats a la llei gòtica als vehiculats pel dret comú, tant en l’àmbit pagès com en 
l’urbà, vegeu: T. M. VINYOLES I VIDAL, “La vida quotidiana i l’espai domèstic al segle 
XIII”, a Jaume I. Commemoració del VIII centenari del naixement de Jaume I, vol. II, 
Barcelona, 2103, pp. 133-169, en concret les pp. 147-160 i “Documents esponsalicis 
medievals de l’Arxiu Patrimonial Fontcuberta-Sentmenat”, Estudis Històrics i Documents 
dels Arxius de Protocols XXXII (2014), p. 7-78.

65. Tota aquesta terminologia s’ha mantingut en els regestos dels documents. 
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L’heretament és la tipologia menys nombrosa dintre del grup 
i es presenta en forma de donació in tempore nupciarum. N’hi 
ha quatre en tot el manual. En el primer, una dona hereta la 
seva dida, identificada com nutricia mea;66 en la resta trobem 
dues mares i un matrimoni que hereten, respectivament, els 
seus fills67 i la germana i cunyada.68 És habitual en aquests 
casos que els donadors estableixin condicions, es reservin 
l’usdefruit total o parcial dels béns objecte de l’heretament i 
una quantitat de diners per poder testar. Així, Maria Lledosa, 
en heretar la seva dida Anglesa amb tots els seus béns, en el 
que podríem considerar una acció clarament solidària i plena 
d’afecte i gratitud, disposa que la donatària la cuidi, com ja 
ho havia fet en la seva infància, i li doni cinc sous per poder 
testar. Disposa, a més, que pugui gaudir vitalíciament de la 
quarta part de les collites en cas de desavinença entre ambdues. 
De les dues mares que hereten els seus fills mascles, una ho fa 
a condició que el fill la mantingui, tot reservant-se una quan-
titat per testar; l’altra es reserva l’usdefruit de la part donada 
mentre visqui amb el fill, però en cas de desavinença la podrà 
recuperar i, si és necessari, vendre o empenyorar. Així mateix, 
disposa gaudir d’una quantitat per a deixes testamentàries. 
Finalment, el matrimoni que hereta la germana de la dona li 
cedeix els béns que la muller tenia de la mare. En aquest cas, 
però, no hi ha retencions. 

Hi ha altres documents que semblen, inequívocament, he-
retaments. Es tracta de donacions que no indiquen que es fan 
en temps de noces ni especifiquen cap altre motiu. Es fan a 
favor de fills i filles o germans i germanes i, sovint, els dona-
dors es reserven l’usdefruit, acorden la comuna habitació amb 
els donataris i contemplen la recuperació total o parcial dels 
béns donats en cas d’impossibilitat de convivència per causa 
de desavinença.69

Els contractes de matrimoni comporten l’establiment d’un 
aixovar en béns i/o diners per a les filles o germanes in tempore 
nuptiarum. Generalment els pares, la mare o el pare en el cas 
de persones vídues o el germà o germans en cas d’inexistència 

66. Nota 342.
67. Notes 372 i 489.
68. Nota 195.
69. Vegeu la tipologia “Donacions”. 
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dels pares —de vegades juntament amb altres familiars com 
oncles i ties o cunyats i cunyades—, lliuren l’esposa al futur 
marit i, amb ella, li atorguen l’aixovar. L’import d’aquest o els 
béns que el conformen es concedeixen sovint per partem et he-
reditatem et legitimam,70 per partem et hereditatem et frarescam 
sive legitimam71 o per partem et hereditatem et frarescam.72

L’aixovar es lliura al marit i es fa simbòlicament lliurant-
li l’esposa. Així passa vint-i-tres vegades.73 En el cas de noies 
orfes, és la dona qui es lliura al marit fent-li donació dels seus 
béns,74 tot i que es pot donar el cas que sigui ella qui accepti 
el marit i li constitueixi l’aixovar.75 El lliurament de béns al 
marit es presenta, de vegades, com una simple donació que fa 
l’esposa, però que cal identificar amb l’aixovar.76 Altres vegades 
els familiars més directes (pares o germans) lliuren l’aixovar, 
respectivament, a la filla i al gendre, tot indicant que ho fan 
en temps de noces.77 

Tot i que, com s’acaba de dir, els pactes matrimonials 
acostumen a ser correlatius i es fan el mateix dia, hi pot haver 
alguna excepció. És el cas d’un contracte de matrimoni i de la 
corresponent constitució d’aixovar, que es van fer dues vegades. 
En la primera, el dia 2 de gener de [1233], Arnau [de] Gileta 
i Pros lliuraven la seva filla Tarragona com a muller a Arnau 
Selva i li aportaven en aixovar tres-cents sous sobre els drets 
hereditaris i la llegítima que corresponien a la seva filla. Es 
comprometien a pagar aquesta quantitat en diversos terminis. 
En el segon document, del 20 de febrer següent, el mateix 
matrimoni lliurava de nou la seva filla Tarragona a Arnau 
Selva i aportava diversos béns immobles en concepte d’aixovar. 
Sembla que aquest segon pacte va completar el lliurament de 
l’aixovar,78 raó per la qual Tarragona va renunciar a reclamar 
altres drets als seus pares.79

70. Notes 117, 167, 175, 179, 249, 254, 256 nota a, 257, 300, 392 i 483.
71. Notes 171, 274, 324, 487, 498, 538 i 546.
72. Notes 96 i 270. 
73. Notes 96, 117, 167, 171, 175, 179, 242, 249, 254, 257, 274, 334, 373, 392, 

397, 431, 483, 487, 498, 507, 538, 546 i 586.
74. Notes 159, 188, 268, 343, 510 i 595.
75. Notes 83 i 112.
76. Nota 126. 
77. Nota 63, 136 i 324.
78. Notes 254 i 274. 
79. Nota 275.
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És bastant general en aquests documents que es faci 
referència als possibles problemes de convivència que puguin 
sorgir entre els pares o germans i la filla o germana que hereten 
i el marit d’aquesta, atès que sovint es contempla la comuna 
habitació. En aquests casos, els pares o germans es reserven 
una part dels béns i uns diners per testar. De vegades, en la 
casa familiar també hi vivien els germans de la dona fins que 
es casaven o s’emancipaven.

Força abundants són els esponsalicis. El manual en re-
cull cinquanta.80 L’esponsalici ve a ser la suma de l’aixovar 
de l’esposa i de l’escreix o donació propter nuptias que li fa 
l’espòs. Així, aquest reconeix allò aportat per aquella en signar 
el contracte matrimonial i li afegeix un augment. En cap de 
les notes del manual es fa referència explícita a l’escreix, però 
el fet que la quantitat de l’esponsalici sigui, en general, supe-
rior a la de l’aixovar fa pensar que la diferència és per aquell 
concepte. La quantitat que suposadament correspon a l’escreix 
en els esponsalicis varia segons els documents, en alguns casos 
equival a la meitat de l’aixovar o gairebé81 i en altres és igual 
a aquell.82 Sovint, però, es fa difícil d’establir, atès que els es-
ponsalicis reconeixen aixovars aportats en béns i drets83 o en 
béns i diners.84 Alguns aixovars en sous es corresponen amb 
esponsalicis en masmudines; en aquests casos les quantitats 
suposadament corresponents a l’escreix no sempre coincidei-
xen amb la meitat o amb la totalitat de l’aixovar.85 Finalment, 
només trobem un cas on la quantitat de l’esponsalici és molt 
inferior a la de l’aixovar.86 

No hi ha cap referència en el manual que l’escreix o 
augment es faci, tal com succeirà en moltes de les futures 
capitulacions matrimonials, per correspondre a les qualitats 
personals de la dona i, sobretot, a la seva virginitat. 

80. Notes 45, 64, 84, 97, 105, 113, 118, 138, 140, 148, 157, 160, 168, 172, 176, 
177, 180, 189, 199, 201, 205, 213, 243, 251, 261, 269, 283, 295, 301, 306, 325, 329, 335, 
344, 374, 393, 399, 418, 432, 484, 485, 488, 499, 508, 511, 540, 547, 550, 588 i 596.

81. Notes 109, 179 i 180, 249 i 251, 257 i 261, 373 i 374, 392 i 393, 397 i 
399, 431 i 432, 487 i 488, 538 i 540, 546 i 547, 595 i 596. 

82. Notes 83 i 84, 324 i 325.
83. Notes 63 i 64, 112 i 113, 159 i 160, 167 i 168, 171 i 172, 175 i 176, 188 

i 189, 242 i 243, 268 i 269, 334 i 335, 343 i 344, 483 i 484, 507 i 508, 586 i 588.
84. Nota 498.
85. Notes 117 i 118, 300 i 301, 510 i 511, 
86. Notes 96 i 97, 
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Si bé, en general, a un document d’aixovar segueix el 
corresponent esponsalici, hi ha casos en què només trobem la 
nota de l’un o la de l’altre, on unes vegades s’indica el numerari 
concedit i en altres la concessió de béns i drets en general.87 

Les quantitats aportades en concepte d’esponsalici es 
comptabilitzen generalment en sous barcelonesos88 i en mas-
mudines.89 Només una vegada el pagament es fa en morabatins 
i una altra en béns sense especificar.90 

Per altra banda, encara que en una quantitat poc signifi-
cativa, les notes recullen constitucions de mutu esponsalici,91

és a dir, del marit a favor de la muller i de la muller a favor 
del marit. En aquests documents les aportacions de les parts 
són iguals i els documents indiquen que es fan per tuum 
sponsalicium. En un cas, però, la formulació que expressa les 
aportacions mútues diu que es fan per dotem et donacionem,92 i 
en un altre, el marit afegeix a favor de la dona la desena part 
dels béns que obtinguin en comú. Aquest és un element força 
estrany en la documentació catalana i sembla una reminiscència 
de la dècima marital del dret visigot.93

Aquesta constitució mútua d’esponsalici la trobem gairebé 
sempre en dues notes separades, la de la dona i la de l’home, 
i totes dues en una redacció idèntica o gairebé idèntica. Tot i 
això, una vegada les aportacions mútues al matrimoni, l’aixovar 
per part de la dona i l’esponsalici per part de l’home, es presen-
ten en redacció conjunta en un sol document.94 No hi manca, 
encara que de manera testimonial, l’agermanament que pacta 
la comunitat de béns presents i futurs dins del matrimoni i el 
repartiment, arribat el cas, al cinquanta per cent.95 Finalment, 
una donació mútua entre marit i muller sense indicar-ne la 
raó podria respondre a un agermanament ja que a efectes 
pràctics ho és.96

87. Notes 126, 140, 148, 199, 205, 213, 283, 295, 306, 329, 485 i 550. 
88. 84, 97, 138, 148, 157, 160, 168, 172, 176, 180, 189, 199, 201, 213, 243, 

251, 261, 269, 283, 306, 325, 329, 335, 344, 374, 393, 399, 418, 432, 484, 488, 499, 
508, 540, 547, 588, 596.

89. Notes 45, 64, 105, 113, 118, 177, 295, 301, 485, 511 i 550. Per la nota 283 
sabem que una masmudina equivalia a set sous i mig.

90. Notes 140 i 205 respectivament.
91. Notes 133 i 134, 138 i 139, 177 i 178, 201 i 202 i 418 i 419.
92. Notes 157 i 158.
93. Notes 418 i 419.
94. Nota 109.
95. Nota 316.
96. Nota 210.
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Ja s’ha fet referència al fet que, de vegades, acompanyant 
els documents relacionats amb els pactes matrimonials hi tro-
bem debitoris97 (que reconeixen deure una part de l’aixovar o 
diverses quantitats als germans de l’esposa per compensar-los 
per l’aixovar rebut), definicions (que comporten la renúncia a 
drets legítims a canvi dels béns o de les quantitats rebudes), 
àpoques (que recullen el cobrament d’aixovars) i cartes de 
guardar de dany98 (que alliberen els fiadors dels compromisos 
adquirits per una fermança).

Debitoris i empenyoraments

Els debitoris són un dels tipus documentals més presents 
en el manual de Siurana, n’hi ha seixanta-tres.99 La majoria, tot 
i no indicar-ho, són conseqüència d’un préstec de diners; altres, 
també sense especificar-ho, reconeixen el deute de quantitats 
diverses per aixovars i esponsalicis no satisfets. Acostumen a 
presentar-se en una redacció molt curta, en la qual consta el 
reconeixement del deute per part dels deutors a favor dels cre-
ditors, el termini de pagament o liquidació, que varia segons 
els casos, però sempre coincideix amb la celebració d’una de 
les festes més assenyalades del calendari (Carnestoltes, Pasqua, 
Sant Joan, la Mare de Déu d’agost, Sant Miquel, Tots Sants, 
la Purificació de la Mare de Déu o Nadal), i la garantia, o 
clàusula de retorn de fermança, amb els béns propis, mobles 
i immobles, amb l’expressió damus inde recursum liberum su-
per omnes res nostras presentes et futuras o amb una redacció 
similar. En la majoria de notes hi consten fiadors, generalment 
un o dos i excepcionalment un nombre major, els quals, amb 
l’expressió quisque pro toto, assumeixen individualment el pa-
gament íntegre de la quantitat deguda. També hi pot constar el 
dret dels creditors a vendre, empenyorar o traspassar els béns 
dels deutors en cas d’impagament o d’ajornament de terminis.100

97. Vegeu les notes 65, 258, 302, 514, 548, 549 i 589. 
98. Vegeu els apartats dedicats a aquestes tipologies documentals i el contingut 

de les notes del punt 4 del present estudi.
99. Notes 2, 6, 12, 21, 27, 31, 41, 44, 48, 51, 57, 65, 82, 87, 103, 106, 115, 

128, 129, 131, 141, 144, 150, 185, 190, 228, 232, 235, 258, 272, 293, 302, 328, 336, 
337, 340, 345, 346, 347, 349, 380, 412, 423, 438, 455, 458, 465, 492, 501, 502, 504, 
514, 529, 534, 544, 548, 549, 568, 570, 584, 589 i 590.

100. Nota 150.
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Aquestes vendes o traspassos, de vegades, queden garantits 
pel compromís del deutor o deutors de ratificar-los amb la 
seva subscripció. Aquest particular s’acostuma a formular de 
la següent manera o similar: Et si oportuerit vobis vendere vel 
impignorare de predictis nostris causis, convenimus firmare et 
laudare vobis cartas quibuscumque vobis placuerit.101 

L’impagament en el termini acordat pot significar un interès 
mensual de quatre diners per lliura,102 subjecte a les possibles 
fluctuacions monetàries per no perjudicar els creditors, els 
quals, donat el cas, prefereixen recuperar la inversió en espè-
cie o en moneda d’or. Així ho especifiquen diverses notes amb 
formulacions molt similars: Et si forte ista moneta se cambiue, 
pagaset nobis valere mazmutinas sicut modo valent —scilicet 
VIII solidos, II denarios—103 o Et si forte moneta ista mutabatur 
vel piiorabatur, donemus vobis mazmutinas sicut modo valent, 
scilicet VIII solidos et II denarios.104

Molt interessant resulta el cas de nou persones que, pres-
tant serveis a l’exèrcit,105 qui ambulant in exercitu com diu el 
text, reconeixen un deute quisque pro toto, i posen com a ga-
rantia de pagament tots els seus béns i nomenen dos fiadors. 
Podria ser que ells mateixos fossin fiadors d’algú? I que ara, 
les circumstàncies especials d’estar a l’exèrcit, probablement 
en la campanya valenciana, els obligaven a garantir de nou  
el pagament al qual s’havien compromès? No queda clar en el 
text, però hi cap aquesta possibilitat.

Ja s’ha fet referència a la clàusula de nomenament de 
fiadors en els debitoris. La seva presència formant part del 
document obvia la necessitat de fer un document concret que 
reculli aquest particular. Tot i això, de vegades, es poden no-
menar fiadors en un document específic i per raons diferents 
a les dels debitoris, però potser no tan allunyades. Aquest és 
el cas de la nota que obre el manual de Siurana,106 on es no-
menen uns fiadors per garantir una definició, que segurament 
va establir el pagament d’uns diners a termini.

101. Notes 164, 191, 328, 340, 350, 354, 395 nota b.
102. Nota 378, 380, 465, 502 i 504.
103. Nota 455.
104. Notes 492 i 501 amb petites diferències.
105. Nota 293.
106. Nota 1.
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Contràriament al manual d’Alcover, on la presència de 
prestadors jueus és força significativa,107 al de Siurana només 
n’apareix un, Jucef, que procedeix de Prades. Consta en quatre 
debitoris,108 però també el trobem en quatre cartes de guardar 
de dany.109

Com a conseqüència de la dificultat de molts prestataris 
de poder retornar, en els terminis acordats, els diners que han 
rebut en préstec i del reconeixement del dret dels creditors a 
utilitzar els béns dels deutors per recuperar els diners prestats, 
sorgeix l’empenyorament. És la figura contractual que reforça 
la garantia del debitori. En el manual hi ha set notes sobre 
empenyoraments de béns immobles. A Jucef, jueu de Prades, 
conegut per la seva activitat de prestador a veïns de Siurana, 
li és empenyorat un mas durant dos anys i un mes.110 Altres 
persones reben també en penyora immobles i, en un dels casos, 
les collites d’algunes terres.111 

Contractes agropecuaris

Els contractes de cessió de terres per un període de temps 
i amb acords sobre la seva explotació també tenen cabuda en 
el manual de Siurana, que en recull sis exemples.112 Són els 
contractes de parceria que en el manual es presenten en forma 
de donacions de béns agrícoles ad laborandum o a laboracione i 
estableixen unes condicions que varien en cada cas. L’atorgant, 
a més d’aportar la terra, pot proporcionar part de les llavors 
per a la sembra.113 El destinatari queda sempre obligat a con-
rear les possessions que li han estat cedides i, a canvi, ha de 
donar a l’atorgant una part de la collita. 

Els terminis de la cessió són molt desiguals, van des d’un 
període curt de tres anys fins a un de llarg de quinze, pas-
sant per altres de sis, set o onze. De vegades la cessió es fa 
per un nombre de collites concret114 i pot tenir en compte els 

107. Manual d’Alcover, p. 175.
108. Notes 380, 465, 502 i 504.
109. Notes 91, 354, 379 i 381. 
110. Nota 378.
111. Notes 11, 13, 86, 164, 197 i 466.
112. Notes 36, 124, 174, 204, 307 i 420.
113. Notes 36.
114. Nota 519.



IGNASI J. BAIGES38

períodes de guaret.115 Les parts pacten sempre el repartiment 
dels beneficis que proporcioni la terra, establint les quantitats 
de collita a repartir, que varien d’un contracte a un altre i en 
funció de la diversitat dels productes de la collita. En general 
la part donada a l’atorgant pot ser la meitat de la collita, una 
quarta part o una altra quantitat proporcional. En els casos 
en què es contempla la possibilitat de plantar vinya, es pacta 
un altre repartiment dels beneficis.116 Les dues vegades que es 
preveu aquest canvi de conreu hi estan implicats els mateixos 
atorgants, que pacten, amb quatre mesos de diferència, la cessió 
de les seves terres amb les mateixes condicions. En un cas, a 
més del repartiment corresponent de les collites, es pacta tenir 
el bestiar a mitges.117 

Una altra cessió de béns té com a única protagonista una 
comanda.118 Se’ns presenta com una donació, on la forma verbal 
damus s’utilitza en lloc de l’específica comendamus. Es tracta 
d’una comanda pecuària en la qual un matrimoni cedeix a un 
altre matrimoni una truja. Es fixa un termini de tres anys, a 
partir de la festa de Nadal, i el repartiment entre les parts, al 
cinquanta per cent, dels beneficis que doni l’animal a partir 
del moment en què sigui deslletat. 

Àpoques

Sota aquest terme s’agrupen les figures contractuals que 
reconeixen el lliurament de diners o el seu equivalent en espè-
cie i altres béns. Poden respondre a situacions i compromisos 
molt diferents, com deutes, condonacions, aixovars i esponsalicis 
o percepcions de drets hereditaris en concepte d’heretament, 
llegítima o fraresca. 

Del conjunt de notes d’àpoques del manual, en una no 
s’indica la raó per la qual es lliuren els diners i en una altra 
no es pot saber a causa del mal estat de conservació. Sembla, 
però, que en aquests casos es podria tractar del pagament d’un 
deute.119

115. Notes 36 i 124.
116. Notes 174 i 204.
117. Nota 480.
118. Nota 61.
119. Nota 291 i 299.
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Les àpoques relacionades amb els pactes matrimonials reco-
neixen el pagament de la llegítima,120 l’esponsalici121 i l’aixovar.122

En un cas, però, un home reconeix que ha rebut els diners que 
una dona vídua i els seus fills li havien promès en temps de 
noces.123 Segurament els diners, vint-i-tres masmudines, havien 
constituït, en el seu dia, l’aixovar de la filla i germana dels 
donadors, que ara es feia efectiu al marit d’aquella. En altres 
dos casos, l’àpoca es fa perquè no s’han localitzat els debito-
ris corresponents que garantien, respectivament, el cobrament 
d’un aixovar124 i el reconeixement del pagament dels drets de 
fraresca.125

Menció a part mereix l’instrument pel qual una filla reconeix 
que ha rebut de la seva mare la meitat dels diners que el pare 
difunt li havia assignat en concepte d’aixovar. El reconeixement, 
però, es fa prèvia condonació de l’altra meitat.126

Finalment, tres àpoques reconeixen, respectivament, el 
pagament de diverses comandes sense especificar127 i el retorn 
d’uns diners que fa una dona a la seva cunyada, probablement 
una vídua que recupera l’esponsalici i les millores,128 atès que el 
document diu “per vocem racione sponsalicii mei et de ali[i]s 
melioramentis que super esponsalicium meum asignate fuerunt”.

A la part final d’algunes àpoques consta la renúncia per 
part dels receptors a reclamar qualsevol altre dret o a iniciar 
accions legals per aconseguir-lo;129 en certa manera, són pro-
peres a les definicions.

Compromisos
Són diversos els documents que s’agrupen sota aquest 

epígraf. Per una banda, les cartes de guardar de dany que ge-
neren molts debitoris, les amigables composicions, els acords 
i els compromisos pròpiament dits. 

120. Nota 99.
121. Nota 181.
122. Notes 200, 413 i 417.
123. Nota 193
124. Nota 252.
125. Nota 319.
126. Nota 515.
127. Nota 513.
128. Nota 559.
129. Nota 481.
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Les cartes de guardar de dany són els documents que 
es fan per alliberar els fiadors dels compromisos a què s’han 
obligat per raó d’una fermança. El manual en recull trenta-
set.130 Aquests documents presenten una clàusula de retorn de 
fermança, que s’expressa amb la locució et damus tibi recursum 
vel returnum,131 seguida del bé corresponent, i la fórmula de 
qua firmancia convenimus vobis per bonam fidem vos bene eicere 
absque vestro dampno o similar. D’aquesta manera el deutor o 
els deutors s’obliguen a la reparació de danys i despeses que 
puguin tenir el fiador o els fiadors per la fermança que, a favor 
seu, han fet al creditor o als creditors.

Les amigables composicions posen fi a desavinences i litigis 
entre persones. Hi ha dos notes en el manual que responen 
a aquesta situació,132 ambdues utilitzen la fórmula, amb una 
petita variant, venio ad bonam finem et amicabilem composicio-
nem. Aquesta formulació, però, no és privativa d’aquest tipus 
documental, la trobem sovint en la part preliminar d’algunes 
definicions per donar més força a la renúncia de drets que 
comporten.

Les notes recullen també diversos acords i compromisos 
pròpiament dits, ben diferents els uns dels altres. Una documen-
ta el compromís d’un matrimoni de no forçar el pare i sogre 
respectiu a pagar els diners que els havia promès en temps 
de noces fins que arribi el moment en què hagi de dotar les 
seves filles;133 una altra, l’acord entre dos germans perquè un 
pagui a l’altre els diners que havia gastat com a fiador seu;134

i una tercera, el compromís d’un matrimoni de pagar el cens 
per l’establiment d’una part del forn de Siurana i altres posses-
sions.135 Altres notes responen, respectivament, al compromís de 
complir amb les responsabilitats d’una procura,136 al de mantenir 
vitalíciament un familiar137 i al de signar els documents resul-
tants de les vendes, empenyoraments i traspassos de béns que 

130. Notes 7, 14, 16, 17, 40, 43, 49, 53, 56, 60, 88, 91, 108, 119, 130, 137, 
184, 191, 255, 260, 348, 350, 353, 354, 357, 379, 381, 398, 400, 416, 424, 435, 437, 
440, 478, 490 i 535.

131. Aquesta formulació pot aparèixer també en els debitoris.
132. Notes 50 i 594.
133. Nota 98.
134. Nota 472.
135. Nota 428.
136. Nota 24.
137. Nota 599.
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puguin fer els creditors per recuperar els diners dels deutors 
o altres documents que s’hagin de fer per raons diverses.138

Testaments

Una de les tipologies més interessant és el testament. 
El primer manual de Siurana recull les darreres voluntats de 
trenta-vuit homes i dones de la vila i del seu terme, un número 
no gaire ampli si pensem en la cronologia del manual, però 
suficient per conèixer la realitat de la institució successòria i 
la diversitat de llegats que fan els testadors. 

En la majoria s’observa que se segueix aplicant la normati-
va del Liber Iudiciorum, atesa la manca de testimonis, element 
imprescindible en els testaments després de l’aplicació del dret 
comú. Aquesta formalitat només es dona quatre vegades,139 que 
signifiquen menys del deu per cent del total. Per altra banda, 
tots els testaments del manual són nuncupatius, fets de paraula 
davant el notari i escrits per aquest.

En general segueixen l’estructura típica, de manera que 
després del nom del testador i d’especificar la seva decisió 
de testar, es presenta la relació de marmessors, seguida de 
la quantitat global de diners que es repartiran en deixes pies 
i llegats a l’esposa o marit, als fills, germans, parents més o 
menys propers i amics. En cap dels testaments es mostra ex-
plícitament la institució de l’hereu, sinó únicament les deixes 
universals admeses per la llei gòtica.

Sens dubte és la tipologia que ens dona més notícies. La 
relació d’esglésies, altars, hospitals i altres institucions que reben 
llegats ens forneixen d’una informació de primer ordre per a 
l’estudi de les actituds dels testadors davant la mort, però també 
per conèixer la xarxa d’hospitals de la zona, els camins, ponts 
i vies, les esglésies més importants, els seus altars, el costum 
de procedir a la lectura del saltiri en la cerimònia de difunts, 
les misses que s’havien de celebrar en sufragi de les ànimes, 
etc. En principi, sembla que aquests testaments no ens donen 
una informació gaire diferent de la que proporcionen altres 
testaments coetanis d’altres zones, però en la majoria d’ells 

138. Notes 10, 30, 114, 194, 212, 375, 436, 479 i 509.
139. Notes 198, 273, 530 i 600.
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s’esmenten una sèrie d’hospitals que resulten beneficiats pels 
llegats dels testadors, cosa que ens mostra una xarxa hospitalària 
força important i sembla que consolidada en el territori. Es 
tracta dels hospitals de Pere Moliner, de [Gognagar], del Sant 
Esperit, de Sant Feliu, de Riudesset, de Sant Jordi, d’Albarca, 
de Cornudella, de Mogrony i de Roncesvalles, un dels hospitals 
més importants del camí de Sant Jaume de Galícia. 

Definicions

Les definicions del manual de Siurana estan totes relacio-
nades amb la renúncia, per part de particulars, a certs drets, 
generalment legitimaris, a canvi d’una quantitat de diners o 
d’algun bé moble o immoble que es reconeix rebre o haver 
rebut.140 En molts casos, l’acord previ entre els autors i des-
tinataris del document dona lloc a un redactat en el qual la 
primera part es presenta en forma d’amigable composició, men-
tre que la segona respon clarament als termes d’una definició 
pròpiament dita,141 que reconeix una situació anterior contra 
la qual s’havia actuat. 

El verb dispositiu per excel·lència de les definicions és def-
finio, que també es pot presentar sota la forma diffinio, i pot 
anar sol o acompanyat d’altres verbs, com és el cas de dono, 
concedo, absolvo o evacuo.

Les definicions acostumen a presentar un redactat molt 
concís que recull els noms dels autors i la seva renúncia a certs 
drets a canvi d’una quantitat de diners. D’aquesta concessió se 
n’aparta un document mixt, en el qual, a la primera part es 
presenta l’acord entre una mare vídua i els seus fills sobre el 
repartiment de diversos béns i, a la segona, la mútua renúncia 
entre les parts als drets de l’altra part.142

Donacions

S’entén per donació el traspàs a títol gratuït de béns 
mobles i immobles. La forma verbal que les identifica en les 

140. Notes 28, 58, 59, 78, 81, 121, 143, 153, 162, 169, 173, 182, 214, 271, 275, 
284, 296, 303, 326, 330, 331, 407, 408, 433, 434, 500, 522, 524, 539 i 587.

141. Notes 72, 93, 94, 102, 107 i 196.
142. Nota 196.
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notes del manual de Siurana és dono o donamus, però aquesta 
de vegades va acompanyada d’altres formes verbals com lau-
do/laudamus, concedo/concedimus o stabilio/stabilimus, amb la 
qual cosa no es pot parlar d’una única tipologia documental 
per als documents que porten el verb donare. Els establiments, 
els contractes de parceria o els documents generats pels pactes 
matrimonials, que es tracten en epígrafs a part, porten sempre 
el verb donare, sol o acompanyat d’altres verbs específics que 
identifiquen més clarament la tipologia documental en qüestió. 
Per exemple, en el cas dels establiments pot aparèixer, tot i que 
no és gaire habitual en el manual, el verb stabilio/stabilimus. 

Com a donacions pròpiament dites n’hi ha molt poques 
en el manual143 i en alguns casos plana sobre elles l’ombra de 
la sospita, ja que podria tractar-se d’heretaments fets a favor 
de fills i germans que sovint acorden la reserva de l’usdefruit 
total o parcial dels béns donats i la facultat de poder-los vendre 
en cas de necessitat. També n’hi ha que, davant d’una possible 
desavinença amb els fills i de la impossibilitat de conviure sota 
el mateix sostre, pacten la reserva d’algun dels béns donats per 
tal que els puguin servir d’ajut en un esdevenidor de vellesa 
i solitud.144

La resta de documents del manual amb el verb dono 
estan relacionats amb les tipologies esmentades o responen a 
altres casuístiques, com és el cas del lliurament de les deixes 
testamentàries per part d’una vídua al seu fill, en compliment 
del testament del marit, que utilitza tres dels verbs citats an-
teriorment: dono et laudo atque concedo.145

Establiments

Les cessions o transmissions de béns a cens, més cone-
gudes com establiments emfitèutics, tenen una presència en el 
manual prou notable, n’hi ha vint-i-cinc.146 El terme emfiteusi 
no apareix mai a causa de les dates primerenques. En aquest 
sentit caldrà esperar encara unes quantes dècades perquè apa-

143. Notes 47, 79, 100, 333, 358, 365, 396, 402, 444, 477, 495 i 537.
144. Nota 104 i 332.
145. Nota 358.
146. Notes 26, 52, 116, 132, 218, 298, 318, 371, 387, 388, 389, 390, 395, 401, 

427, 430, 449, 452, 505, 518, 519, 541, 452, 505, i 575.
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regui en la documentació, tot i ser conegut en textos legals.147

La forma verbal stabilimus que els defineix clarament només 
apareix en tres notes.148 En la resta de notes, els establiments 
es presenten en forma de donació, amb els verbs dono i con-
cedo, junts o per separat.

Els establiments indiquen les afrontacions dels béns trans-
mesos, les clàusules que garanteixen la possessió i el domini 
directe i el cens a què queden subjectes els emfiteutes. Encara 
que no en tots els casos, acostumen a informar de la quanti- 
tat que es paga en concepte d’entrada. Els censos, consubstan-
cials a aquesta tipologia documental, es paguen en numerari, 
o en espècie, en dates molt concretes, que coincideixen amb 
festes assenyalades del calendari, com Pasqua, Sant Joan, la 
Mare de Déu d’agost, Sant Miquel, Tots Sants i Nadal. En un 
cas, però, els emfiteutes queden lliures de la prestació durant 
els primers dotze anys.149

També es pot donar el cas d’establiments temporals, per 
un número determinat de collites o d’anys. Aquests establiments 
es poden confondre amb els contractes de parceria o contractes 
d’explotació agrícola ad laborandum. N’hi ha dos,150 el primer 
es pacta per set anys i la prestació dels emfiteutes consisteix a 
cuidar i fornir de tot el que necessiti el fill de l’estabilient; el 
segon es fa per cinc collites i a canvi d’un cens de cinc sous. 

Les notes acostumen a recollir, a més, el compromís dels 
estabilients de defensar els emfiteutes i la seva potestat d’exercir 
el dret de fadiga, que pot variar entre deu, vint i trenta dies, 
segons els casos. 

Relacionat amb l’exercici del dret de fadiga hi ha el lliura-
ment d’un molí. En ell actua el batlle de la reina a les munta-
nyes de Siurana i a Cervera tot rebent, en el seu nom, el molí 
anomenat de Carrera que li lliuren Arnau de Gileta i la seva 
muller Pros, que el tenien per ella.151 És possible que davant 
d’un nou traspàs del molí, el batlle exercís el dret de fadiga 
en virtut de la seva potestat, o que Andreu i Pros el tinguessin 
per un període de temps determinat. Això va tenir lloc el dia 

147. Manual d’Alcover, p. 173.
148. Notes 318, 518 i 575.
149. Nota 298.
150. Notes 395 i 519.
151. Nota 425.
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13 de gener de 1235. Gairebé quatre mesos després, el dia 10 
de maig, el batlle establia de nou el molí al matrimoni format 
per Guillem d’Alanyà i Dolça.152 Encara, dos anys més tard, l’1 
de febrer de 1237, el batlle reial va establir els esposos Rineu 
Tredela i Elisenda en el molí que havia estat de Capellà.153

Entre els vint-i-cinc establiments recollits pel manual n’hi 
ha un amb la redacció íntegra154 que permet contrastar-lo amb 
la resta i veure com les notes recullen de manera succinta les 
parts essencials del contracte deixant la part formulària per a 
la redacció in mundum.

Altres

Sota aquest epígraf incloem quatre documents de difícil 
encaix en els epígrafs anteriors. El primer és una escriptura per 
la qual diverses persones donen fe del pagament d’un deute i 
que el creditor va lliurar el debitori corresponent;155 el segon 
documenta el compromís d’un matrimoni de garantir amb els 
béns propis el pagament d’un deute a la germana i cunyada;156

el tercer document correspon a la devolució del molí de Cervera 
al batlle de la reina a les muntanyes de Siurana i Cervera,157

probablement, com ja s’ha dit, en haver exercit aquest el dret 
de fadiga davant d’una possible venda a tercers; el quart instru-
ment recull la ratificació i ferma, per part d’un noi de quinze 
anys de nom Bartomeu, d’un document de venda que van fer 
el seu pare i una altra persona.158 Aquesta nota resulta espe-
cialment interessant perquè malgrat la seva brevetat recull la 
renúncia de Bartomeu als drets que la llei preveu per defensar 
el dret dels menors d’edat. És l’únic cas de renúncies a drets 
que hi ha en el manual, senyal inequívoc que els escrivans ja 
en tenien coneixement i que possiblement ja les aplicaven en 
la redacció in mundum d’alguns documents. Aquesta renúncia 
contrasta amb formes i figures jurídiques pròpies del passat 

152. Nota 452.
153. Nota 505.
154. Nota 518. 
155. Nota 225. 
156. Nota 601.
157. Nota 425.
158. Nota 506.
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que encara se segueixen utilitzant en un moment de canvi cap 
a l’aplicació del dret comú. 

CONTINGUTS DE LES NOTES

En bona part de les notes del manual hi intervenen repe-
tidament, tal com ja s’ha dit, veïns de la vila de Siurana, del 
seu terme o de llocs, viles i termes més o menys propers. Els 
veiem venent i comprant, pactant matrimonis, empenyorant 
béns com a garantia de préstecs, signant les cartes de guar-
dar de dany a favor dels fiadors pels deutes contrets, arribant 
a acords i compromisos o, senzillament, disposant dels béns 
davant la imminència i la certesa de la mort. 

Tots els documents són únics i responen a fets i pactes 
concrets, però hi ha casos en què un contracte en genera d’altres. 
Una compravenda o un debitori on hi intervenen fiadors poden 
generar un document de garantia a favor d’aquests pels danys 
i perjudicis que puguin tenir; un acord entre particulars pot 
comportar un debitori o una definició; els pactes matrimonials 
donen lloc a heretaments, contractes de matrimoni amb cons-
titució d’aixovar, esponsalicis i altres documents que pretenen 
garantir el compliment dels pactes amb el lliurament dels béns 
acordats o el pagament dels diners corresponents. Per aquesta 
raó, ha semblat convenient presentar, sintetitzada en un quadre, 
tota la documentació, agrupant tots aquells documents gene-
rats per un mateix fet o per les mateixes persones. D’aquesta 
manera, la documentació específica relacionada amb els pac-
tes matrimonials (heretaments, contractes de matrimoni amb 
constitució d’aixovar, esponsalicis) va acompanyada, quan és 
el cas, dels documents que se’n derivaren (debitoris, àpoques, 
cartes de guardar de dany o definicions). També s’han agrupat 
els documents de compravenda fets pels mateixos venedors; 
igualment, molts altres documents s’han unit als que van ge-
nerar amb la seva autorització. En aquests casos només s’han 
agrupat aquells que presenten els mateixos autors principals. 
Quan aquests intervenen amb altres persones, els documents 
corresponents consten en una entrada nova. Els quadres recullen 
també els exemples únics, és a dir, els que no tenen aparent 
relació amb cap altre document i que, per altra banda, són 
majoritaris en el manual. 
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Les entrades en els quadres s’han fet pel nom dels autors, 
protagonistes principals del fet documentat. Els destinataris hi 
consten a cada entrada, però no han generat cap entrada espe-
cífica. Les dades s’han recollit en tres columnes de la manera 
següent: a la primera els noms dels autors principals, prece-
dits d’un número que fa referència a l’ordre d’aparició en el 
manual, aquests noms van acompanyats, quan és el cas, dels 
patronímics dels destinataris; a la segona columna les tipologies 
documentals que es generaren, també precedides d’un número 
que les relaciona amb cadascuna de les entrades de la primera 
columna; a la tercera columna els números de les notes segons 
la numeració que se’ls ha donat en la transcripció del manual.

Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1. Certes persones a [...] de Prat 
i Pere Martí

1. Nomenament de fiadors 1

1. Domènec Pota a Joan de 
Capolat i Maria. — 2. Domènec 
Pota i Saurina a Joan de Capolat 
i Maria

1. Debitori 2

2. Compravenda 404

1. Pasqual i Valentina a Joan 
de Capolat. — 2. Els mateixos a 
Joan i Gueraua

1. Compravenda 3

2. Establiment 132

1. Guillem Pasqual a [...]. — 2. 
Guillem Pasqual a Ramon de na 
Jordana i Arsenda

1. Compravenda 4

2. Compravenda 536

1. [...] 1. [...] 5

1. Ermessenda de Bernat 
Guillem, Joan i Guillem a 
Guillem Carboner. — 2. Els 
mateixos a Pasqual […]. — 3. 
Els mateixos a Duranda. — 
4. Els mateixos a Pasqual i 
Valentina. — 5. Els mateixos a 
Pasqual i Valentina. — 6. Els 
mateixos a Esteve d’Alanyà 
i Maria. — 7. Els mateixos 
a Esteve d’Alanyà. — 8. Els 
mateixos a Pere de na Bruna. 
— 9. Els mateixos a Narbona 
de Bearn. — 10. Els mateixos a 
Pasqual de Siurana

1. Debitori 6

2. Carta de guardar de dany 7

3. Debitori 41

4. Amigable composició i 
definició

102

5. Debitori 103

6. Debitori 106

7. Amigable composició i 
definició

107

8. Carta de guardar de dany 108

9. Debitori 190

10. Carta de guardar de dany 191



IGNASI J. BAIGES48

Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1. […] i Domènega a Pere de 
na Bruna. — 2. Els mateixos a 
Bernat Vidal i Maria. — 3. Els 
mateixos a Bernat Vidal. — 4. 
Els mateixos a Bernat Vidal i 
Maria

1. Compravenda 8

2. Compravenda 9

3. Compromís 10

4. Compravenda 29

1. [...] i Ponsa a [Berenguer 
Condal]

1. Empenyorament 11

1. [...] i [...] a Pere [...] 1. Debitori 12

1. Guillem d’Osca i Rosana a 
Bernat Vidal i [Maria]. — 2. Els 
mateixos a Guillem de na Ava. 
— 3. Els mateixos a Guillem 
Vidal i Joan […]. — 4. Els 
mateixos a Guillem

1. Empenyorament 13

2. Carta de guardar de dany 14

3. Carta de guardar de dany 16

4. Compravenda 77

1. Ermengarda d’en Pere Mir 1. Testament 15

1. Pere d’Aldiarts, Miró i [...] a 
Ramon Ferran

1. Carta de guardar de dany 17

1. Arnau de Castellnou, Arnaua i 
Elisenda a Esteve d’Alanyà i [...] 
Amorós 

1. Compravenda 18

1. Ferrer Fabré i Pereta a 
Guillem Arnau i Ermessenda. — 
2. Els mateixos a Ramon Ferran 
i Maria. — 3. Els mateixos a 
Nadal de Siurana i Gueraua. — 
4. Els mateixos a [...]. — 5. Els 
mateixos a Guillem Amorós i 
Saurina

1. Compravenda 19

2. Compravenda 39

3. Compravenda 543

4. Compravenda 558

5. Compravenda 579

1. Joan de [...] i Ermessenda 
i Ramon i Ferrera a [Ferrer 
Cristina] i Lluciana

1. Compravenda 20

1. Pere Pellicer i Maria a [...] 1. Debitori 21

1. Ferrer Cristina i Lluciana a 
Ramon de Rocafort i Ferrera. — 
2. Els mateixos a Joan Amorós 
i Sança

1. Compravenda 22

2. Compravenda 448

1. Maria de Vallderroures, 
Ermessenda, Elisenda i Boneta 
a Guillem de Verdú i Agnès

1. Compravenda 23

1. Bernat de Cases a Bernat i 
Joan Muntaner

1. Compromís 24
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Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1. Arnau de Castellnou, Arnaua, 
Elisenda i Saurina a Ferrer 
Bover i Anglesa. — 2. Els 
mateixos a Miquel

1. Compravenda 25

2. Debitori 31

1. Pere i Joan Amorós a Ferrer 
Bover

1. Establiment 26

1. [...] i [...] a [...] i Maria 1. Debitori 27

1. Elisenda i Boneta a 
Ermessenda

1. Definició 28

1. Ermessenda, Pereta, Bernat, 
Ramona i Arsenda a Pere 
Pellicer i Domènec Pota

1. Compromís 30

1. [...], Guillem, Joan, Domènec, 
Bernat, Guillema i altres a [...]

1. Compravenda 32

1. Guillem Hac i Pasquala a 
Pere de na Marieta i [Benaiges]

1. Compravenda 33

1. Guillem Vidal i Ermessenda a 
Bernat Vidal. — 2. Els mateixos 
a Peiró Garcieta i Peirona. — 3. 
Els mateixos a Joan de Capolat 
i [Maria]

1. Compravenda 34

2. Compravenda 123

3. Compravenda 135

1. Arnau Teixidor i Ramona 
a Bernat Vidal i Maria. — 2. 
Els mateixos a Dolça de la 
Serrateixa. — 3. Els mateixos a 
Joan Teixidor i Guillema

1. Compravenda 35

2. Compravenda 250

3. Compravenda 421

1. Berenguer Narbonès a 
Ramon Ferran

1. Contracte de parceria 36

1. Guillem Arnau i Ermessenda 
a Esteve d’Alanyà i Maria. — 2. 
Els mateixos a Ramon Vidal i 
Pere

1. Compravenda 37

2. Compravenda 352

1. Bernat d’Herbassavina 
i Agnès a Joan Gallart i 
Marquesa. — 2. Els mateixos 
a Pere de Rosselló. — 3. Els 
mateixos a Joan Forner i P[...]

1. Compravenda 38

2. Carta de guardar de dany 40

3. Compravenda 80

1. Arnau [...] i [...] a Joan de 
Capolat i Maria

1. Compravenda 42

1. Novella a Guillem de Capolat 
i Feliu Amat. — 2. La mateixa a 
Guillem Suau i Pere Pellicer. — 
3. La mateixa i Nicolau

1. Carta de guardar de dany 43

2. Carta de guardar de dany 53

3. Acord 74
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Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1. Ponç de Fillol i Ermengarda 
a Bernat Vidal i Maria. — 2. 
Els mateixos a Joan Coarasa i 
Pere Jutge. — 3. Els mateixos 
a Bonafonad i Alda. — 4. Els 
mateixos a Bernat Vidal i 
Pere Hac. — 5. Els mateixos 
a Bonafonad i Alda. — 6. Els 
mateixos a [Miquel de Prat]. — 
7. Els mateixos a [Peiró Amill] 
i Pereta. — 8. Els mateixos a 
Bonafonad i Alda. — 9. Els 
mateixos a Ferrer Aragonès i 
Dolça

1. Debitori 44

2. Carta de guardar de dany 56

3. Debitori 87

4. Carta de guardar de dany 88

5. Compravenda 203

6. Compravenda 206

7. Compravenda 207

8. Compravenda 208

9. Compravenda 209

1. Arnau de Mont-ral a Maria.— 
2. Arnau de Mont-ral i Maria a 
Ermessenda de Mont-ral

1. Esponsalici 45

2. Definició 58

1. Ponç Gasc i Vives a Guillem 
Pasqual i Ramon

1. Compravenda 46

1. Pere Canader a Arnau i Maria 1. Donació 47

1. Guillem Suau i Guillema a 
Guillem d’Alanyà i Dolça. — 2. 
Els mateixos a Bernat Vidal. 
— 3. Els mateixos a Guillem 
d’Alanyà i Dolça. — 4. Els 
mateixos a Ramon Ferran. — 5. 
Els mateixos a Pere d’Agent i 
Maria

1. Debitori 48

2. Carta de guardar de dany 49

3. Debitori 129

4. Carta de guardar de dany 130

5. Compravenda 240

1. Pere Canader i Ramon Calb. 
— 2. Pere Canader a Ramon 
Calb

1. Amigable composició 50

2. Debitori 51

1. Lloreta, Pere Amorós i Joan 
Amorós a Arnau Rovira i Pereta. 
— 2. Lloreta, Pere [Amorós] i 
Joan [Amorós]

1. Establiment 52

2. Acord 196

1. Pere de na Marieta i Benaiges 
a Joan Draper i Ermessenda

1. Compravenda 54

1. Pere de Verdú, Ermessenda 
i Ferran a Pere de Prades i 
Barcelona

1. Compravenda 55

1. Saurina Vilana, Guillem i 
Caterina a Bernat Vidal

1. Debitori 57

1. Guillem Amorós a Pere 
Amorós i Joan Amorós

1. Definició 59
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Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1. Ponç Fanena i Maria a 
Ramon de na Pedra

1. Carta de guardar de dany 60

1. Esteve d’Alanyà i Maria a 
Pere Sans i Ermessenda

1. Comanda 61

1. Ponç de Capolat i Ramona i 
Ferrer Cristina i Lluciana a Joan 
de Baierri i Maria

1. Compravenda 62

1. Pasqual de Bonasies a Alda i 
Bonafonad. — 2. Bonafonad a 
Alda. — 3. Bonafonad a Pasqual 
de Bonasies.

1. Donació per noces 63

2. Esponsalici 64

3. Debitori 65

1. Guillem d’Aldana 1. Testament 66

1. Bonafonad i Alda a 
Ramon Ferran i Maria. — 2. 
Els mateixos a Ramon de 
Campredó i Maria. — 3. Els 
mateixos a Joan Caudarasa i 
Burgesa. — 4. Els mateixos a 
Guillem Vidal i [Ermessenda]. 
— 5. Els mateixos a Miquel 
de Prat. — 6. Els mateixos a 
Joan Rainer i Peirona. — 7. 
Els mateixos a Bernat de 
Comes i [Barcelona]. — 8. 
Els mateixos a Ramon Ferran 
i Maria. — 9. Els mateixos 
a Bernat d’Herbassavina i 
Dolça. — 10. Els mateixos a 
Berenguer Desgrau. — 11. 
Els mateixos a Peiró Amill i 
Pagesa. — 12. Els mateixos a 
Bernat d’Herbassavina i Dolça, 
a Pere i Ramona i a Francesc 
i Maria. — 13. Els mateixos 
a Domènec Torner i Arsenda. 
— 14. Els mateixos a Bernat 
d’Herbassavina i Dolça. — 15. 
Els mateixos a Bernat Vidal 
i [Dolça]. — 16. Els mateixos 
a [...]. — 17. Els mateixos a 
Miquel [..] i Berenguera. — 18. 
Els mateixos a Guillem [...] i 
Maria

1. Compravenda 67

2. Compravenda 68

3. Compravenda 69

4. Compravenda 76

5. Debitori 131

6. Compravenda 145

7. Compravenda 147

8. Compravenda 262

9. Compravenda 263

10. Compravenda 277

11. Compravenda 290

12. Compravenda 305

13. Compravenda 310

14. Compravenda 311

15. Compravenda 312

16. Compravenda 313

17. Compravenda 314

18. Compravenda 315

1. Joan de Baierri i Maria a 
Lloreta, Pere, Joan, Elisenda i 
[...]

1. Compravenda 70
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Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1. Ramon d’Almassara i Arnau a 
Joan de Baierri i Maria

1. Compravenda 71

1. Ramon de Capolat i Fort a 
[Pere de Prades] i Barcelona. 
— 2. Els mateixos a Ramon i 
Arnau d’Alsamora

1. Definició 72

2. Definició 78

1. Arnaua i Elisenda a Miquel 
de [...]

1. Compravenda 73

1. Pere d’Anglesola 1. Testament 75

1. Pere d’Anglesola i Maria a 
Guillema d’Anglesola. — 2. Els 
mateixos a Ponç de Capolat. 
— 3. Els mateixos a Esteve 
d’Alanyà i Maria

1. Donació 79

2. Contracte de parceria 124

3. Contracte de parceria 204

1. Jordana a Jordà 1. Definició 81

1. Pere Pellicer i Provença a 
Pere de l’Albi i Gueraua

1. Debitori 82

1. Astruga a Joan Calvet. — 2. 
Joan Calvet a Astruga

1. Contracte de matrimoni i 
constitució d’aixovar

83

2. Esponsalici 84

1. Bernat Durrit a Joan Rainer i 
Peirona 

1. Compravenda 85

1. Pere Baierri a Maria Sança 1. Empenyorament 86

1. Ferrer Bover i Anglesa, 
Guillem Vidal i Ermessenda a 
Ramon de Campredó i Maria

1. Compravenda 89

1. Mateu a Joan d’en Amat, 
Feliu, Bertran i Berenguera. — 
2. El mateix a Guillem d’Alanyà 
i Dolça. — 3. El mateix a Rineu 
Tredela i Elisenda

1. Compravenda 90

2. Establiment 452

3. Establiment 505

1. Saurina Vilana, Guillem, 
Pere i Ursulina a Bernat Vidal i 
[Maria]

1. Carta de guardar de dany 91

1. Miquel Rosselló 1. Testament 92

1. Maria, Guillem i Pereta. — 2. 
Guillem, Pereta i Maria

1. Acord 93

2. Acord 94

1. Guillem Pérez, Ermessenda i 
Arnau a Bernat Comes i Boneta

1. Compravenda 95
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Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1. Bernat Roig a Arnau de 
Puigcerver. — 2. Arnau de 
Puigcerver a Ferrera. — 3. 
Arnau de Puigcerver i Ferrera 
a Bernat Roig. — 4. Ferrera a 
Bernat Roig

1. Contracte de matrimoni i 
constitució d’aixovar

96

2. Esponsalici 97

3. Acord 98

4. Àpoca 99

1. Ramon [d’Almassara] a Pere 
Baierri i Arnau 

1. Donació 100

1. Maria 1. Testament 101

1. Ramon Ferrer a Jaume. — 2. 
Jaume a Guillema

1. Donació 104

2. Esponsalici 105

1. Novella a Bartomeu de na 
Saura

1. Constitució d’aixovar i 
esponsalici

109

1. Gener i Bernada a Domènec 
i Arnau. — 2. Els mateixos a 
Ramon de na Jordana

1. Compravenda 110

2. Compravenda 111

1. Dolça a Bernat Vives. — 2. 
Bernat Vives a Dolça. — 3. 
Pere Amorós, Joan Caudarasa i 
Siurana a Bernat Vives i Dolça. 
— 4. Bernat Vives i Dolça a 
Domènec i Joan

1. Contracte de matrimoni i 
constitució d’aixovar

112

2. Esponsalici 113

3. Compromís 114

4. Debitori 115

1. Simó i Maria a Domènec 
Baierri i Franca

1. Establiment 116

1. Guillem Vidal a Bernat 
Ferran. — 2. Bernat Ferran a 
Maria. — 3. Guillem Vidal i 
Ermessenda a Pere de na Bruna, 
Peiró Garcieta, Bernat Vidal i 
Ramon Ferran

1. Contracte de matrimoni i 
[constitució d’aixovar]

117

2. Esponsalici 118

3. Carta de guardar de dany 119

1. Vidal de Barcelona i Saurina 
a Ferrera

1. Compravenda 120

1. Maria, a Guillem Vidal i 
Ermessenda

1. Definició 121
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Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1. Ferrer Bover i Anglesa a 
Arnau [...]. — 2. Els mateixos 
a Miquel de Prat. — 3. Els 
mateixos a Gener i Ermessenda. 
— 4. Els mateixos a Ferrer 
Fabré i Pereta. — 5. Els 
mateixos a Guillem de na Roja 
i Maria. — 6. Els mateixos 
a Ferran [...] i [...]. — 7. 
Els mateixos a Guillem de 
Portespanya i Maria. — 8. Els 
mateixos a Maria

1. Compravenda 122

2. Debitori 150

3. Compravenda 247

4. Compravenda 267

5. Compravenda 280

6. Compravenda 286

7. Compravenda 287

8. Compravenda 288

1. Ramon de na Jordana a 
Ferrer Bover i Anglesa 

1. Compravenda 125

1. Dolça de [...] a Guillem 
d’Almenar

1. [Constitució d’aixovar] 126

1. Gener de Guillem Sanyé i 
Bernada a Vidal d’en Peiró i 
Elisenda

1. Compravenda 127

1. Joan Gallart i [Marquesa] 
a Guillem Amorós. — 2. Els 
mateixos a Dolça de Guillem 
Vidal

1. Debitori 128

2. Compravenda 457

1. Joan de Fort a Gueraua. — 
Gueraua a Joan [de Fort]

1. Esponsalici 133

2. Esponsalici 134

1. Maria d’Aramont a Sibil·la 
i Berenguer Desgrau. — 2. 
Berenguer Desgrau a Sibil·la 
[d’Aramont]. — 3. Sibil·la 
d’Aramont a Berenguer Desgrau

1. Donació per noces 136

2. Esponsalici 138

3. Esponsalici 139

1. Ramon Ferran i Maria a 
Siurana de na Regina i Joan 
Co[rer]. — 2. Els mateixos a 
Ramon de Campredó, Maria 
i Arsenda. — 3. Els mateixos 
a Joan de Capolat i Maria. — 
4. Els mateixos a Bartomeu 
Teixidor i Pere de Vilagrassa

1. Carta de guardar de dany 137

2. Debitori 141

3. Compravenda 142

4. Debitori 345

1. Ramon Ferran a Maria 1. Esponsalici 140

1. Ermessenda a Bartomeu de 
Guillem Mestre. — 2. Bartomeu 
de Guillem Mestre i Arsenda a 
Ermessenda 

1. Definició 143

2. Debitori 144
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Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1. Joan Rainer i Peirona a 
Bonafonad i Alda. — 2. Els 
mateixos a Joan Vendrell i 
Guillema. — 3. Els mateixos a 
Benet Vendrell i Domènega

1. Compravenda 146

2. Compravenda 155

3. Compravenda 497

1. Pere de Baierri a Maria 1. Esponsalici 148

1. Guillem Vidal 1. Testament 149

1. Peirona 1. Testament 151

1. Peiró Garcieta i Peirona a 
Domènec Torner i [Arsenda]

1. Compravenda 152

1. Anglesa Segarra i Guillem 
d’Anglesola a Peirona i Joan 
Rainer. — 2. Els mateixos a 
Bernat Teixidor i Ermessenda

1. Definició 153

2. Compravenda 154

1. Jordana 1. Testament 156

1. Bernat Sans a Pasquala. — 2. 
Pasquala a Bernat Sanç

1. Constitució de dot 157

2. Constitució de dot 158

1. Pereta a Pere de Tàrrega. — 2. 
Pere de Tàrrega a Pereta. — 3. 
Guillem a Pereta i Pere [de 
Tàrrega]. — 4. Pereta a Guillem

1. [Constitució d’aixovar] 159

2. Esponsalici 160

3. Donació per núpcies 161

4. Definició 162

1. Bernat Durrit i Domènega a 
Joan de Rosselló i Maria

1. Compravenda 163

1. [...] i [...] a [...] 1. Empenyorament 164

1. Ramon de Bonasies 1. Testament 165

1. Valentina 1. Testament 166

1. Guillem Suau i Guillema a 
Pere Agent. — 2. Pere Agent a 
Maria. — 3. Maria a Guillem 
Suau i Guillema

1. Contracte de matrimoni i 
constitució d’aixovar

167

2. Esponsalici 168

3. Definició 169

1. Arnau i Maria a Pere Canader 
i [...]

1. Compravenda 170

1. Pere de na Bruna a Guillem 
Amorós. — 2. Guillem Amorós a 
Saurina. — 3. Saurina a Pere de 
na Bruna

1. Contracte de matrimoni i 
constitució d’aixovar

171

2. Esponsalici 172

3. Definició 173

1. Pere d’Anglada i Maria a 
Nicolau Pere de Rosselló

1. Contracte de parceria 174
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Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1. Narbona Caçadora a Guillem 
de Subirats. — 2. Guillem de 
Subirats a Peregrina.

1. Contracte de matrimoni i 
constitució d’aixovar

175

2. Esponsalici 176

1. Pere Feliu a Novella. — 2. 
Novella a Pere Feliu

1. Esponsalici 177

2. Esponsalici 178

1. Maria, Ramon, Bartomeu, 
Guillem i Gaia a Arnau de 
Vilanova. — 2. Arnau de 
Vilanova a Arsenda. — 3. 
Arsenda a Arnau de Vilanova. 
— 4. Arsenda a Ramon i altres 
familiars

1. Contracte de matrimoni i 
constitució d’aixovar

179

2. Esponsalici 180

3. Àpoca 181

4. Definició 182

1. [...] de Bellmunt i Arsenda a 
Joan Escuder i Nina. — 2. Joan 
Escuder i Nina a Salvador

1. Compravenda 183

2. Carta de guardar de dany 184

1. [...] a [...] 1. Debitori 185

1. Maria de Campredó 1. Testament 186

1. Belisén a Joan Caudarasa i 
Burguesa. — 2. La mateixa a 
Joan de Capolat i Maria

1. Compravenda 187

2. Compravenda 562

1. Saurina d’Estorm a Joan 
d’Orpí. — 2. Joan d’Orpí a 
Saurina [d’Estorm]

1. Constitució de d’aixovar 188

2. Esponsalici 189

1. Pere Pasqual 1. Testament 192

1. Pere Vidal a Ermessenda de 
Bernat Guillem, Joan i Guillem. 
— 2. Ermessenda de Bernat 
Guillem, Joan i Guillem a Pere 
Vidal

1. Àpoca 193

2. Compromís 194

1. [...] Tomàs i [...] a Saurina 1. Heretament 195

1. [... de Gerat] i Maria a 
Guillem Desgrau

1. Empenyorament 197

1. Bernat de Segur 1. Testament 198

1. Pere de Guillemarnau a Gaia 1. Esponsalici 199

1. Bernat Roig a Maria. — 2. 
Bernat Roig a Maria. — 3. 
Maria a [Bernat Roig]. — 4. 
Maria Llorença a Bernat Roig

1. Àpoca 200

2. Esponsalici 201

3. Esponsalici 202

4. Àpoca 291

1. Ponç de Fillol a Ermengarda 1. Esponsalici 205
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Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1. Bernat de Campredó i Girona 1. Donació mútua 210

1. [...] 1. [...] 211

1. Saurina [Vilana], Guillem, 
Pere i Ermessenda a Joan 
Teixidor

1. Compromís 212

1. Joan Teixidor a Ursulina. — 2. 
Ursulina a [...] 

1. Esponsalici 213

2. Definició 214

1. Bernat de Campredó i Girona 
a Pere Amill i Pagesa. — 2. Els 
mateixos a [...]

1. Compravenda 216

2. Compravenda 226

1. Ferrer Aragonès i Dolça 
a Miquel de Prat. — 2. Els 
mateixos a Arnau Teixidor i 
Ramona. — 3. Els mateixos a 
Pere Hac. — 4. Els mateixos 
a Joan Vendrell i Guillema. — 
5. Els mateixos a Bonafonad 
i Alda. — 6. Els mateixos a 
Pasqual de Siurana. — 7. Els 
mateixos a Ferrer Bover i 
Anglesa. — 8. Els mateixos a 
Guillem Segarrés i Elisenda. — 
9. [Els mateixos a ...]. — 10. Els 
mateixos a Pere de Vallverd. — 
11. Els mateixos a Joan Draper 
i [Ermessenda]. — 12. Els 
mateixos a Miquel de Prat

1. Compravenda 215

2. Compravenda 217

3. Establiment 218

4. Compravenda 219

5. Compravenda 220

6. Compravenda 221

7. Compravenda 222

8. Compravenda 223

9. Compravenda 224

10. Compravenda 237

11. Compravenda 238

12. Compravenda 304

1. Pasqual de Siurana, Joan de 
Capolat i Pere Amorós

1. Testimoniatge 225

1. Ferrera i Ermessenda a 
Bernat Cornador i Berenguera. 
— 2. Bernat Cornador i 
Berenguera a Sibil·la

1. Compravenda 227

2. Debitori 228

1. [...] a [...] 1. Compravenda 229

1. [...] a [...] 1. Compravenda 230

1. [...] a [...] 1. Compravenda 231

1. [...] a [...] 1. Debitori 232

1. [...] a Joan Teixidor i Ursulina 1. Compravenda 233

1. Ramona 1. Testament 234
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Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1. Pere d’Agent i Maria a Arnau 
de na Sua[...]. — 2. Els mateixos 
a Joana. — 3. Els mateixos 
a Borrell [...] i Pereta. — 4. 
Els mateixos a Joan Gallart i 
Marquesa

1. Debitori 235

2. Compravenda 369

3. Compravenda 403

4. Compravenda 581

1. [Guillem] i [...] a [...] i [...] 1. Compravenda 236

1. Bernat Vidal i Maria a 
Domènec Torner i Arsenda

1. Compravenda 239

1. Domènega a [...] i Maria 1. Compravenda 241

1. Pere Miró a Gener de Sant 
Joan. — 2. Gener de Sant Joan a 
Ermessenda

1. Contracte de matrimoni i 
constitució d’aixovar

242

2. Esponsalici 243

1. Joan de Baierri i Maria a 
Guillem de Baierri i Maria

1. Compravenda 244

1. Bartomeu de Guillem Mestre 
i Arsenda a Ferrer Bover i 
Anglesa

1. Compravenda 245

1. Arsenda a Ermessenda 1. Compravenda 246

1. Arnaua, Arnau de Castellnou i 
Elisenda a Gener i Ermessenda

1. Compravenda 248

1. Esteve d’Alanyà i Maria a 
Miquel de Prat. — 2. Miquel 
de Prat a Berenguera. — 3. 
Berenguera a Esteve d’Alanyà i 
Maria

1. Contracte de matrimoni i 
constitució d’aixovar

249

2. Esponsalici 251

3. Definició 284

1. Domènec Torner i Arsenda a 
Peiró [Garcieta] i Peirona. — 2. 
Els mateixos a Miquel de Prat i 
Berenguera

1. Àpoca 252

2. Compravenda 474

1. Joan Escuder i Nina a Pere de 
Rosselló

1. Compravenda 253

1. Arnau [de] Gileta i Pros a 
Arnau Selva. — 2. Els mateixos 
a Joan Escuder i Domènec [de 
Baier]ri. — 3. Els mateixos a 
Arnau Selva. — 4. Tarragona a 
[Arnau de Gileta i Pros]

1. Contracte de matrimoni i 
[constitució d’aixovar]

254

2. Carta de guardar de dany 255

3. Contracte de matrimoni i 
constitució d’aixovar

274

4. Definició 275
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Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1. [Guillem Gausbert] i 
Elisenda, Guillem Valentí i 
Bellrís i [Guillem] de Conesa i 
Guillema a Pere de na [Bruna]

1. Compravenda 256

1. Ramon Ferran i Maria a 
Bernat d’Herbassavina. — 2. Els 
mateixos a Bernat d’Herbassa-
vina i Dolça. — 3. Ermessenda 
Ferrana a Ramon. — 4. Ramon 
Ferran i Maria a Siurana de 
na Regina i Bonafonad. — 5. 
Bernat d’Herbassavina a Dolça

1. Contracte de matrimoni i 
constitució d’aixovar

257

2. Debitori 258

3. Donació 259

4. Carta de guardar de dany 260

5. Esponsalici 261

1. Saurina Vilana, Pere, Rosana, 
Ursulina i Ermessenda a 
Guillem Gausbert, Guillem 
Valentí i Guillem de Conesa

1, Compravenda 264

1. Els mateixos i Guillem a 
Peiró Amill i Pagesa. — 2. Els 
mateixos a Joan Teixidor i 
Ursulina

1. Compravenda 265

2. Compravenda 266

1. Ramona de Guillem a 
Guillem de na Ava. — 2. Guillem 
de na Ava a Ramona de Guillem

1. [Constitució d’aixovar] 268

2. Esponsalici 269

1. Pere de na Bruna a Saurina i 
Guillem. — 2. Saurina i Guillem 
a Pere de na Bruna

1. Donació per noces 270

2. Definició 271

1. Guillem de Portespanya a 
Guillem Porrera

1. Debitori 272

1. Ferran Canader 1. Testament 273

1. Pasqual de Prat 1. Testament 276

1. Guillem de Baierri 1. Testament 278

1. Joan d’en Fort i Gueraua a 
Guillem Amorós i [Saurina]. 
— 2. Joan de Fort i Gueraua a 
[Peiro]na d’Alanyà 

1. Compravenda 279

2. Compravenda 456

1. Guillem de Padró i 
Ermessenda a Pere Narbonès i 
[Estel]

1. Compravenda 281

1. [...] i Maria a Bernat. — 2. Els 
mateixos a Nadal de Siurana i 
Gueraua

1. Compravenda 282

2. Compravenda 565
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Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1. Bernat Amorós a Saurina 1. Esponsalici 283

1. Bonafonad, Alda, Ramona 
Berga i Guillem a Pere de na 
Mari[et]a i Benaiges

1. Compravenda 285

1. Maria, Gueraua, Guillem i 
[...] a Maria de Pere Bruna

1. Compravenda 289

1. Pereta a Ferrer Cristina i 
Lluciana

1. Compravenda 292

1. Diverses persones a Siurana 
de Regina

1. Debitori 293

1. Domènec Pota 1. Testament 294

1. Ramon Raülf a Ramona. — 
Ramon Raülf i Ramona a Sorio 
i Maria

1. Esponsalici 295

2. Definició 296

1. Ermessenda Orella 1. Testament 297

1. Maria d’Anglesola i Joan de 
Benavent a Ponç de Capolat. 
— 2. Els mateixos a Guillem 
d’Alanyà

1. Establiment 298

2. Contracte de parceria 307

1. [...] a [...] 1. Àpoca 299

1. Maria Sança a Gueraua. — 2. 
Nadal a Gueraua. — 3. Maria 
Sança a Nadal i Gueraua. — 4. 
Gueraua a [...] i a Guillema 
Sança

1. Donació per noces 300

2. Esponsalici 301

3. Debitori 302

4. Definició 303

1. Pere Bartomeu de Botarell a 
Guillema

1. Esponsalici 306

1. Maria d’Alanyà 1. Testament 308

1. Pere de Mont-ral i Ramona a 
Guillem [...] i Ramona

1. Compravenda 309 

1. Arnau d’en Sorio i Saurina. 
— 2. Els mateixos a Guillem de 
Subirats i Peregrina

1. Agermanament 316

2. Venda 317

1. Sorio, Pasqual de Prat, Vidal 
Peiró, Siurana de na Regina i 
Ramon [d’en] Jordà a [...]

1. Establiment 318

1. Ermessenda a Bartomeu 
Somerac i fermances

1. Àpoca 319

1. Joan Escuder, Nina, Ramon, 
Joan i Ramona a Guillem 
d’Almenar

1. Compravenda 320
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Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1. Pere de Segarra i Maria a [...] 1. Compravenda 321

1. Arnau de Castellnou, Arnaua i 
Saurina a Maria

1. Compravenda 322

1. Pere de Prades i Barcelona a 
Joan Pasqual i Guerau. — 2. Els 
mateixos a Joan Amorós. — 3. 
Els mateixos a Pere Rosselló i 
Maria

1. Compravenda 323

2. Debitori 328

3. Compravenda 384

1. Ponç Gasc i Vives a 
Domènega. — 2. Ramon Franc 
a Domènega. — 3. Domènega a 
Pere Gasc i Vives

1. Donació per noces 324

2. Esponsalici 325

3. Definició 326

1. Guillem d’Alanyà, Dolça, 
Arnau i Gensana a Guillem 
Verdú i Agnès

1. Compravenda 327

1. Pasqual de Berga a Avinent 1. Esponsalici 329

1. Domènec i Joan a Dolça i 
Bernat [Vives]

1. Definició 330

1. Pere Peironet a Ermessenda 
Balba

1. Definició 331

1. Arsenda a Bernat 1. Donació 332

1. Sorio, Maria, Ramon i 
Bertran a Arnau

1. Donació 333

1. Joan Amat, Feliu, Bertran 
i Vives a Miró. — 2. Miró a 
Berenguera. 

1. Contracte de matrimoni i 
constitució d’aixovar

334

2. Esponsalici 335

1. Saurina [Vilana], Rull i Pere a 
Joan Amorós

1. Debitori 336

1. Domènec [de Baierri] i 
Franca a Guillem Porrera. 

1. Debitori 337

1. [... i ...] a Gensana 1. Compravenda 338

1. [...] a Bernat Amorós 1. Compravenda 339

1. Pere Baierri i Ermessenda, 
Guillem de na Ava i Ramona a 
Ramon de na Jornada

1. Debitori 340

1. Ramon Vives i Dolça a 
Guillem Bertran i esposa

1. Permuta 341
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Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1. Maria Lledosa a Anglesa. — 
2. Anglesa a Feliu. — 3. Feliu a 
Anglesa

1. Heretament 342

2. Constitució d’aixovar 343

3. Esponsalici 344

1. Bernat d’Herbassavina i Dolça 
a Bartomeu Teixidor i Pere de 
Vilagrassa. — 2. Els mateixos a 
Guillem Amorós i Saurina

1. Debitori 346

2. Debitori 438

1. Ramon Vidal a Domènec Pota 1. Debitori 347

1. Ramon de Tolse a Guillem 
Amorós

1. Debitori 349

1. Joan Teixidor i Ursulina 
a Guillem Amorós. — 2. Els 
mateixos a Joan Amorós i Sança

1. Carta de guardar de dany 350

2. Compravenda 370

1. Pereta i Dolça a Joana 1. Compravenda 351

1. Bernat [... i ...] a [...] 1. Carta de guardar de dany 353

1. Pere de Tàrrega i Pereta 
a Pere de na Toda. — 2. Els 
mateixos a Pere Rosselló i 
Maria. — 3. Els mateixos a 
Guillem de Portespanya

1. Carta de guardar de dany 354

2. Compravenda 367

3. Carta de guardar de dany 424

1. Maria Sobrera a Saurina 1. Compravenda 355

1. Garcia Guillem i Dolça a Pere 
Canader

1. Compravenda 356

1. Guillem de Subirats i 
Peregrina a Bartomeu de na 
Saura. — 2. Els mateixos a 
Bernat de Campredó

1. Carta de guardar de dany 357

2. Carta de guardar de dany 435

1. Lorena a Pere 1. Donació 358

1. Ramon de Campredó i Maria 
a Gensana. — 2. Els mateixos 
a Maria Sobrera. — 3. Els 
mateixos a Ramon i Bertran. 
— 4. Els mateixos a Pere de 
Guillemarnau i Gaia

1. Compravenda 359

2. Compravenda 366

3. Debitori 412

4. Compravenda 439

1. Saurina Vilana, Guillem, 
Pere, Rosana i Ermessenda a 
Domènec Pota

1. Compravenda 360

1. Maria Vidal 1. Testament 361

1. Guillem Oller i Dolça Gal[...] 
a Joan Caudarasa i Burguesa

1. Compravenda 362
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Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1-2-3. Peiró Amill i Pagesa a 
Pere de Guillemarnau i Gaia

1-2. Compravenda 363-
364

3. Donació 365

1. Pere de Rosselló i Maria 
venen a Pere de Tàrrega i 
Pereta. — 2. Els mateixos a 
Jucef. — 3. Els mateixos a 
Ferrer Fabré i Miquel de Prat. 
— 4. Els mateixos a Siurana. 
— 5. Els mateixos a Gensana 
d’Alanyà

1. Compravenda 368

2. Empenyorament 378 

3. Carta de guardar de dany 379

4. Compravenda 442

5. Compravenda 453

1. Bernat de Bonena a Guillem 
de Peregras

1. Establiment 371

1. Pere de na Bruna a Pere de 
Tàrrega i Pereta

1. Compravenda 377

1. Ferrera Vidala a Arnau. — 2. 
Joan de Cestepar a Arnau Vidal. 
— 3. Arnau Vidal a Romia 

1. Heretament 372

2. Contracte de matrimoni i 
constitució d’aixovar

373

3. Esponsalici 374

1. Saurina Vilana, Guillem, Pere 
i Ermessenda a Joan Teixidor

1. Compromís 375

1. Pasqual Siurana 1. Testament 376

1. Pere Hac i Ermessenda a 
Jucef. — 2. Els mateixos a Joan 
Vendrell

1. Debitori 380

2. Carta de guardar de dany 381

1. Bartomeu de na Saura i 
Novella a Joan Amorós i Sança

1. Compravenda 382

1. Bartomeu de na Bernada i 
Novella a Maria Sança. — 2. Els 
mateixos a Pere de Gallicant

1. Compravenda 383

2. Empenyorament 466

1. Guillem de Portespanya i 
Maria a Ramon de Campredó 
i Maria. — 2. Els mateixos a 
Ermessenda

1. Compravenda 385

2. Compravenda 386

1. Arnau d’Ulldemolins a Pere 
de Tàrrega i Pereta. — 2. El 
mateix a Arnau Teixidor. — 3. 
El mateix a Ramon de Capolat i 
Fort. — 4. El mateix a Miró 

1. Establiment 387

2. Establiment 388

3. Establiment 389

4. Establiment 390

1. Maria Sança a Pere de 
Tàrrega i Pereta

1. Compravenda 391
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1. Arnau Teixidor i Ramona a 
Guillem Cerdà. — 2. Guillem 
Cerdà a Maria

1. Contracte de matrimoni i 
constitució d’aixovar

392

2. Esponsalici 393

1. Maria 1. Testament 394

1. Pere Vidal a Ermengarda i els 
seus fills

1. Establiment 395

1. Ermessenda Balba a Bernat 1. Donació 396

1. Bernat de Comes i Borràs a 
Perpinyà [de Febró]. — 2. Els 
mateixos a Joan de Capolat i 
Bernat Teixidor. — 3. Perpinyà 
[de Febró] a Bondia

1. Contracte de matrimoni i 
constitució d’aixovar

397

2. Carta de guardar de dany 398

3. Esponsalici 399

1. Saurina Vilana, Guillem i 
Pere a Guillem Amorós

1. Carta de guardar de dany 400

1. Bernat de Comes, Borràs i 
Berenguera a Bernat Teixidor 
i Ermessenda. — 2. Bernat de 
Comes, Pere i Bondia a Bernat 
Teixidor i Ermessenda

1. Establiment 401

2. Donació 402

1. Bernat Vidal i Dolça a 
Domènec Cerdà. — 2. Els 
mateixos a Domènec Torner i 
Arsenda

1. Compravenda 405

2. Compravenda 464

1. Arnau Teixidor i Ramona a 
[Guillem Cerdà] i Maria

1. Compravenda 406

1. Maria a Arnau Teixidor i 
Ramona

1. Definició 407

1. Bondia a Bernat de Comes 1. Definició 408

1. Joan Draper 1. Testament 409

1. Berenguer de Comes i Pere a 
Joan de Capolat i Maria

1. Compravenda 410

1. Ramon, Bonastre, Bertran 
i Ermessenda a Ramon de 
Campredó i Maria

1. Compravenda 411

1. Miquel de Prat i Berenguera a 
Esteve d’Alanyà

1. Àpoca 413

1. Esteve d’Alanyà a Miquel de 
Prat i Berenguera

1. Compravenda 414

1. Pere Sans i Ermessenda a 
Guillem Cerdà i Maria

1. Compravenda 415
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Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1. Ermessenda Balba i Bernat a 
Guillem de Portespanya

1. Carta de guardar de dany 416

1. Bernat Roig a Maria. — 2. Els 
mateixos. — 3. Maria a Bernat 
Roig

1. Àpoca 417

2. Esponsalici 418

3. Esponsalici 419

1. Pere d’Anglesola i Maria, 
Maria i Joan de Benavent a 
Nicolau i Pereta

1. Contracte de parceria 420

1. Ermessenda, Pere, Guillem, 
Joan, Ramon i Siurana a Arnau 
Martí

1. Compravenda 422

1. Pere Canader i Pere a Esteve 
d’Alanyà

1. Debitori 423

1. Arnau [de] Gileta i Pros a 
Mateu

1. Devolució 425

1. Ramon i Bonastre, Bertran i 
Ermessenda a Pasqual de Prat 
i Ermessenda. — 2. Pasqual de 
Prat i Ermessenda a Ponç Gasc 
i Vives. — 3. Ponç Gasc i Vives a 
Pasqual de Prat i Ermessenda

1. Compravenda 426

2. Establiment 427

3. Debitori 428

1. Arnau Vidal i Romia a Joan 
Amorós i Sança. — 2. Els 
mateixos a Miquel de Prat i 
Berenguera

1. Compravenda 429

2. Compravenda 494

1. Joan de Mont-ral i Maria 
Narbonesa a Ramon de 
Campredó

1. Establiment 430

1. Ferrer Fabré i Pereta a 
Ramon de Font. — 2. Ramon 
de Font a Saura. — 3. Saura a 
Ferrer Fabré i Pereta 

1. Contracte de matrimoni i 
constitució d’aixovar

431

2. Esponsalici 432

3. Definició 433

1. Guillem, Ramon i Andreua a 
Maria Sança

1. Definició 434

1. Guillem de Portespanya i 
Ramon Vidal a Sança Maria i el 
seu marit

1. Compromís 436

1. Ponç Gasc i Vives i Ramon 
Franc i Domènega a Ramon de 
na Jordana i Bartomeu de na 
Saura

1. Carta de guardar de dany 437
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Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1. Arnau de Castellnou a Genesa 1. Carta de guardar de dany 440

1. Miquel de Prat i Berenguera a 
Joan Amorós. — 2. Els mateixos 
a Eimeric de Campredó

1. Compravenda 441

2. Debitori 570

1. Bernarda Salsenca a Ramon 
Ferran i Maria. — 2. La mateixa 
a Pere Pellicer

1. Compravenda 443

2. Donació 444

1. Miró i Berenguera a Domènec 
Cerdà

1. Compravenda 445

1. Joana i Bartomeu a Joan 
Gallart i Marquesa. — 2. Els 
mateixos a Pere Agent i Maria. 
— 3. Els mateixos a Peiró 
Garcieta i Peirona

1. Compravenda 446

2. Compravenda 450

3. Compravenda 451

1. Ramon Vidal i Berenguera a 
Maria Sobrera

1. Compravenda 447

1. [...], Balaguera, Estables, 
Verema [i altres] a Arnau Vidal

1. Carta de guardar de dany 348

1. Joan Amorós i Sança a Pere 
de Prades i Barcelona

1. Establiment 449

1. Pere de Gallicant i Marquesa 
a Joan Amorós i Sança. — 2. 
Joan Amorós i Sança a Pere de 
Gallicant i Marquesa

1. Compravenda 454

2. Debitori 455

1. Guillem de Portespanya i 
Maria a Pere de Cardona. — 2. 
Els mateixos a Nadal de Siurana 
i Gueraua. — 3. Els mateixos a 
Arnau [de] Gileta i Pros

1. Debitori 458

2. Compravenda 551

3. Compravenda 556

1. Guillema 1. Testament 459

1. Ramona 1. Testament 460

1. Joan Amorós 1. Testament 461

1. Ponç Gasc, Vives, Arnau i 
Pere a Bernat Vives i Dolça

1. Compravenda 462

1. Ramon Franc i Domènega 
a Guillem Riera. — 2. Els 
mateixos a Bernat Ros

1. Compravenda 463

2. Compravenda 486

1. Joan Vendrell i Guillema a 
Jucef

1. Debitori 465

1. Guillem Desgrau i Sibil·la a 
Guillem Canader i Ramona

1. Compravenda 467
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Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1. Domènec de Baierri, Franca 
i Ermengarda a Miquel de Prat 
i Berenguera. — 2. Domènec 
de Baierri i Franca a Ramon de 
Font i Saura. — 3. Els mateixos 
a Arnau [de] Gileta i Pros

1. Compravenda 468

2. Compravenda 469

3. Compravenda 552

1. Ferrer Fabré i Pereta a 
Ramon de Font

1. Compravenda 471

1. Joan de Pasqual i Gueraua a 
Guillem d’Alanyà i esposa

1. Compravenda 470

1. Ramon Vidal i Guillem Arnau 1. Acord 472

1. Domènec Cercià 1. Testament 473

1. Doa i Guillem a Pere de na 
Bruna i Maria

1. Compravenda 475

1. Joan Caudarasa i Burgesa 
venen a Bernat de Sant Jesús

1. Compravenda 476

1. Bernat Vives i Dolça a Ramon 
Bertran i Ermessenda

1. Compravenda 477

1. Martí Orer, Maria, Ramon 
Menga i Ramon Vidal a Pere 
Guillem Amorós, Pere Orer i 
Pere Ferrer. — 2. Pere Guillem 
Amorós, Pere Orer i Pere Ferrer 
a Ramon Sentis

1. Carta de guardar de dany 478

2. Compromís 479

1. [Guillem] Segarrés i Elisenda 
a Pere Bernada i Ursulina. — 2. 
Els mateixos a Ponç de Capolat 
i Ramona

1. Contracte de parceria 480

2. Compravenda 553

1. Domènec a [...] 1. Àpoca 481

1. Arnau i Guillema a Gensana 1. Compravenda 482

1. Joan Escuder i Nina a Pere 
Cabell. — 2. Pere Cabell a 
Ramona

1. Contracte de matrimoni i 
constitució d’aixovar

483

2. Esponsalici 484

1. Pere de na Jordana a [Pereta] 1. Esponsalici 485

1. Ramon de Campredó i 
Eimeric a Pere Draper. — 2. 
Pere Draper a Guillema. — 
3. Ermessenda Drapera a 
Pere Draper. — 4. Ramon de 
Campredó i Eimeric a Guillem 
Amorós, Nadal i Guillem de 
Portespanya

1. Contracte de matrimoni i 
constitució d’aixovar

487

2. Esponsalici 488

3. Heretament 489

4. Carta de guardar de dany 490
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Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1. [...] a [...] 1. Compravenda 491

1. Ramon de na Jordana i 
Arsenda a Bernat de Campredó i 
Girona. — 2. Els mateixos a [...] 
i Saurina

1. Debitori 492

2. Establiment 541

1. Maria a Joan Teixidor i 
Ursulina. — 2. La mateixa a 
Ramona

1. Compravenda 493

2. Condonació 515

1. Bernada Aldiarts a Teresa 1. Donació 495

1. Pere de Guillemarnau i Gaia 
a Arnau Martí. — 2 i 3. Els 
mateixos a Peiró Amill i Pagesa

1. Compravenda 496

2 i 3. Compravenda 602-
603

1. Ferrer Fabré i Pereta a Bernat 
de Sant Joan. — 2. Bernat 
de Sant Joan a Saurina. — 3. 
Saurina a Ferrer [Fabré] i 
Pereta

1. Contracte de matrimoni i 
constitució d’aixovar

498

2. Esponsalici 499

3. Definició 500

1. Nicolau [Segarrés] i Pereta 
a Joan de Tenavessa i Maria. 
— 2. Els mateixos a Bartomeu 
d’Alanyà

1. Debitori 501

2. Debitori 584

1. Pere Nicolau, Pere Rosselló i 
Maria a Jucef

1. Debitori 502

1. Guillem Ava 1. Testament 503

1. Pere Canader i Dolça a Jucef 1. Debitori 504

1. Bartomeu 1. Ratificació i ferma 506

1. Maria, la seva cunyada Maria 
i els seus fills Ermessenda, 
Pereta, Maria, Benet, Dolça 
i Pere a Ramon Arnau de 
Cugullons. — 2. Ramon Arnau 
de Cugullons a Guillema. — 3. 
Maria i la seva cunyada Maria 
a Ramon Arnau de Cugullons i 
Guillema. — 4. Ramon Arnau 
de Cugullons i Guillema a 
Ermessenda, Pereta, Maria, 
Benet, Dolça i Pere

1. Contracte de matrimoni i 
constitució d’aixovar

507

2. Esponsalici 508

3. Compromís 509

4. Debitori 514

1. Cardona a Joan de na Toda. 
— 2. Joan de na Toda a Cardona

1. Constitució d’aixovar 510

2. Esponsalici 511

1. Ramon Ferran 1. Testament 512
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Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1. Sibil·la a Pere de na Bruna 1. Àpoca 513

1. Bernat Ros, Boneta, 
Deusnosajud i Arnau a Joan 
Caudarasa i Burguesa

1. Compravenda 516

1. Guillema Narbonesa a Miquel 
de Prat i Berenguera

1. Compravenda 517

1. Guillem Amorós i Saurina i 
Vidal Agent i Sibil·la a Pere

1. Establiment 518

1. Dòmina a Pere Agent i Maria 1. Compravenda 519

1. Siurana a Gensana d’Alanyà. 
— 2. Gensana d’Alanyà a 
Siurana

1. Permuta 520

2. Permuta 521

1. Joan a Dolça i Bernat Vives 1. Definició 522

1. Guillema Toda 1. Testament 523

1. Joan de Fort a Pasqual de 
Siurana i Guillema

1. Definició 524

1. Maria Serrada a Ramona i 
Pere Cabell

1. Donació 525

1. Guillem Canader i Ramona 
a Pere Folc i Maria. — 2. Els 
mateixos

1. Compravenda 526

2. Compravenda 527

1. Ramon Català i Ferrera 
a Bernat de l’Albi i Arnaua 
Segarra. — 2. Bernat de l’Albi i 
Arnaua Segarra a Ramon Català 
i Ferrera

1. Compravenda 528

2. Debitori 529

1. [...] de Bonrepòs 1. Testament 530

1. Guillem Borrell i Pereta a 
Pere i Mengarda

1. Compravenda 531

1. Bernat de Comes 1. Testament 532

1. [...] Calvet, Ramona i Masella 
a Pere de Baierri

1. Compravenda 533

1. Bernat Cerdà i Ramona a 
Nadal de Siurana i Gueraua. 
— 2. Bernat Cerdà i Ramona a 
Joan Caudarasa i Joan Pasqual

1. Debitori 534

2. Carta de guardar de dany 535

1. Ferrer Fabré i Pereta a Saura 
i Ramon de Font

1. Donació a cens 537
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Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1. Pere de Rosselló i Maria a 
Ferrer d’Arbeca. — 2. Ramona 
als pares i germans. — 3. Ferrer 
d’Arbeca a Ramona

1. Contracte de matrimoni i 
constitució d’aixovar

538

2. Definició 539

3. Esponsalici 540

1. [...] a [...] 1. Compravenda 542

1. Ferrer Pedrol i Arsenda a 
Nadal de Siurana i Gueraua

1. Debitori 544

1. Maria de Badia 1. Testament 545

1. Maria de Baierri a Agustí de 
Segarra. — 2. [Agustí de Segarra 
a Ermessenda]. — 3. Ramon 
Arnau de Cugullons a Agustí [de 
Segarra] i Ermessenda

1. Contracte de matrimoni i 
constitució d’aixovar

546

2. Esponsalici 547

3. Debitori 548

1. Sorio i Maria a Guillem 
Ramon Bartomeu i Orenga. — 
2. Guillem Ramon Bartomeu a 
Orenga

1. Debitori 549

2. Esponsalici 550

1. Ponç de Capolat i Ramona 
a Lloreta. — 2. Els mateixos 
a Rull i Ermessenda. — 3. Els 
mateixos a Maria Sança. — 4. 
Els mateixos a Ferrer Cristina 
i Lluciana. — 5. Els mateixos a 
Pere [Sanç] i Ermengarda. — 6. 
Els mateixos a Ramon Teixidor 
i Genera

1. Compravenda 554

2. Compravenda 555

3. Compravenda 561

4. Compravenda 566

5. Compravenda 576

6. Compravenda 604

1. Guillem Rull i Ermessenda 
a Pere Amorós i Elisenda. — 2. 
Els mateixos a Joan Teixidor i 
Ursulina

1. Compravenda 557

2. Compravenda 578

1. Ermessenda Ferrana a 
Ferrana

1. Àpoca 559

1. Vidal Agent i Sibil·la a 
Guillem Amorós i Saurina

1. Compravenda 560

1. Ermessenda de Mont-ral i 
Joan a Arnau Saura

1. Compravenda 563

1. Gensana a Pere de Manyà 1. Compravenda 564

1. Eimeric de Campredó a Joan 
Pellicer i Guillema. — 2. Joan 
Pellicer i Guillema a Eimeric de 
Campredó

1. Compravenda 567

2. Debitori 568
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Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1. Eimeric de Campredó a 
Miquel de Prat i Berenguera. — 
2-3. El mateix a Pere Draper i 
Guillema. — 4 El mateix a Joan 
Escuder. — 5. El mateix a Nadal 
de Siurana i Gueraua

1. Compravenda 569

2-3. Compravenda 571-
572

4. Compravenda 573

5. Compravenda 577

1. Ermengol de Guissona i 
Berenguer i Ramió a Berenguer 
de Vainant

1. Compravenda 574

1. Bernat Andreu i Serena a 
Joan Benet i esposa

1. Establiment 575

1. [...] de Tote i Saura a Joan [de 
Capdeforn] i Gueraua

1. Compravenda 580

1. Maria Sança, Andreua i 
Ramona a Joan Pasqual i 
Gensana

1. Compravenda 582

1. Ramon de Font i Saura a 
Peiró Amill i Pagesa

1. Compravenda 583

1. Pasquala i Mansella a Nadal 
de Siurana i Gueraua

1. Compravenda 585

1. Ermessenda Balba a Joan 
Toda. — 2. Pereta Balba, 
Guillem i Mencia a [Ermessenda 
Balba], Ramona a Joan Toda. — 
3. Joan Toda a Ramona Balba. 
— 4. Ermessenda Balba, Joan 
Toda i Ramona a Pereta Balba, 
Guillem i Mencia

1. Contracte de matrimoni i 
constitució d’aixovar

586

2. Definició 587

3. Esponsalici 588

4. Debitori 589

1. Maria de Sisteller a Ferrer 
Fabré

1. Debitori 590

1. Pere Ral 1. Testament 591

1. Berenguera 1. Testament 592

1. Ermessenda Drapera 1. Testament 593

1. Tarragona a Arsenda de 
Riera, Pere Gileta i fills

1. Amigable composició 594

1. Guillema a Pere Andreu. — 2. 
[Pere Andreu a Guillema]. — 3. 
Pere Andreu i Guillema a Joana

1. Constitució d’aixovar 595

2. Esponsalici 596

3. Garantia d’un deute 601

1. Pere Comes a Bartomeu de na 
Bernada i Novella

1. Compravenda 597
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Atorgants i destinataris Tipologia documental Número

1. Bernat Sans a Pere i 
Ermengarda. — 2. Pere Sans i 
Ermengarda a Bernat [Sans]

1. Compravenda 598

2. Compromís 599

1. Pere Canader 1. Testament 600

CRITERIS DE TRANSCRIPCIÓ I EDICIÓ 

El criteri bàsic que s’ha seguit en la transcripció del Ma-
nual de Siurana ha estat el de respectar al màxim els textos; 
tot i això s’han adoptat les normes següents:

S’han seguit els criteris actuals en matèria d’accentuació, 
puntuació i ús de majúscules i minúscules. 

S’han unit i separat les paraules segons els criteris actuals, 
exceptuant-ne, però, els topònims compostos.

S’ha regularitzat l’ús de la u i la v. En els textos llatins 
s’ha transcrit la j com a i; en les paraules en català s’ha nor-
malitzat l’ús.

S’ha regularitzat, en les paraules i en els fragments en 
català, l’ús de l’apòstrof segons els criteris actuals. El punt 
volat s’ha emprat per indicar les elisions que actualment no 
tenen representació gràfica i les aglutinacions de paraules amb 
pèrdua d’un element de la segona.

S’han mantingut les irregularitats gramaticals o de grafia, 
però quan es poden prestar a confusió o induir a error, se n’ha 
fet referència a l’aparat crític. 

S’ha fet ús del claudàtor [ ] per indicar les paraules o 
lletres de lectura dubtosa i aquelles que, a causa del mal estat 
de l’original, són il·legibles i requereixen una interpretació. En 
els casos en què no ha estat possible la lectura, el text il·legible 
s’ha indicat per mitjà de punts suspensius entre claudàtors. 
Així mateix, s’ha utilitzat el claudàtor per restituir les paraules, 
síl·labes o lletres que manquen en el text per error dels escri-
vans i que són necessàries per a una correcta comprensió. En 
aquest cas, però, s’ha utilitzat la cursiva. 

S’han indicat, per mitjà dels signes ⎡ ⎤ ⎣ ⎦, les frases, pa-
raules, síl·labes o lletres afegides, respectivament, per sobre o 
per sota de la línia o en alguna altra part del foli. 

S’ha emprat l’asterisc *, posat al costat dels noms de per-
sones, quan consta el jurament del document per mitjà dels 
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termes iuro, iura, iurato o iurata. També s’ha utilitzat l’asterisc 
*, posat al final dels documents, per indicar les creus, en forma 
d’aspa, que indiquen que el document va ser lliurat en pública 
forma als atorgants o que va ser cancel·lat en haver perdut la 
vigència.

S’han indicat a l’aparat crític les repeticions de paraules 
o lletres. També s’han indicat les anotacions posades al marge 
esquerre o al peu dels documents que fan referència a aspectes 
relacionats amb l’expedició dels mateixos documents o amb el 
pagament de taxes per la seva expedició. 

Per tal d’evitar un ús excessiu de notes, no s’han indicat 
en l’aparat crític els mots o lletres ratllades, les lletres que en 
corregeixen d’altres, ni els espais en blanc.

S’han encapçalat els documents amb el número correla-
tiu que ocupen dins del manual, seguit de la data i el regest. 
Quan la data no consta, aquesta s’ha establert a partir de la 
darrera data explícita o de la dels documents següents; quan 
és així, s’indica entre claudàtors. Quan els documents donen 
la data per mitjà del dia i el mes, però no de l’any, aquest 
s’indica també entre claudàtors. Els documents es presenten en 
l’ordre en què apareixen en el manual, malgrat que les dates 
no sempre siguin correlatives.

S’ha mantingut la disposició del text dels documents en un 
sol bloc, tal com aquests apareixen en el manual, però s’han 
transcrit en cos a part els testimonis i la data.

S’ha indicat el canvi de foli amb una línia vertical acom-
panyada del número de foli; quan aquest numero no porta cap 
indicació, es refereix al recto; per indicar el verso s’ha afegit 
al número una v. Tot s’indica en cursiva. 

S’han reconstruït els patronímics, que generalment es 
presenten amb la inicial o, de vegades, amb alguna o algunes 
lletres més. Es tracta de noms propis que es repeteixen cons-
tantment, la qual cosa n’ha permès la fàcil interpretació. Per 
aquesta raó, s’ha considerat innecessari indicar la part abreujada, 
i interpretada, entre claudàtors. Els escrivans, per la seva part, 
desenvoluparen sovint els noms menys usuals, de manera que 
ha estat fàcil restituir-los quan apareixen abreviats per sigla. 
La transcripció completa del manual ha permès conèixer amb 
força exactitud els protagonistes dels diferents actes i contrac-
tes, per aquesta raó s’han pogut completar molts noms a partir 
d’algun dels seus elements, que s’han transcrit entre claudàtors, 
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o identificar com una mateixa persona individus que presenten 
variants en el seu nom (com en el cas de Sorio, que apareix 
com Soria o Soriana). El patronímic Siurana s’usa indistinta-
ment en homes i dones, tot i que en aquestes és menys comú.

S’han pogut indicar en els regestos les relacions de paren-
tiu, encara que en el document no se’n faci referència; aquestes 
s’han indicat entre claudàtors quan ens les proporcionen altres 
documents. 

S’ha introduït el punt i a cap després dels testimonis per 
transcriure els noms que sovint apareixen acompanyats dels ter-
mes filii eorum o filiorum suorum, de vegades amb la indicació 
firma, firmat o firmant, i que fan referència al consentiment 
donat pel fill o fills del o dels autors dels documents.
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1 

[1229, juny] 
Certes persones, entre les quals el net de Joan de Capolat, en ga-

rantia del compliment de cert document de definició, nomenen 
fiadors [...] de Prat i Pere Martí i garanteixen el compliment 
d’allò pactat amb tots els seus béns.
|1 [Ego ...], nepoti Iohannis de Capolato, [convenimus tibi 

...] quod illam cartam diffinitionis quod vobis [fecimus facere, 
quod constituimus in] fideiussoribus fratribus meis nomine 
Guillelmi et Mencie, quam pervenit [... Et pro] maiori vestra 
[securitate] damus inde vobis firmanciam [...] de Prato atque 
Pere Martí, [...] qui nobiscum et sine [nobis ...] attendere et 
complere. Nos vero predicti fideiussores, [bona fide et gratuita] 
voluntate, facimus ⎡vobis⎤ creditoribus hanc [firmanciam ... bo]
na fide quod faciemus vobis attendere et complere ut d[ictum 
est. Et damus vobis et vestris recur]sum et returnum super nos 
et super omnes res nostras da[...] suma[tum] et unus ex nobis 
non possit excusare per al[terum ...].

 

2

1229, juny, 26
Domènec Pota reconeix que deu certa quantitat a Joan de Ca-

polat, a la seva muller [Maria i als seus].
Quod ego Domingo Pota, per me et omnes meos, debeo tibi 

Iohanni de Capolato et uxori tue [Marie et vestris ...] bonum 
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aurum et iusti ponderis, quos convenimus tibi et tuis solvere 
et paccare in pace [de prima veniente festa Sancti Iohannis] 
Babtiste ad unum annum. Et dono tibi et tuis returnum super 
illam meam honorem [...] habeas super omnes res meas. 

Testes [...] de Capolato, Iohannes de [Coarasa, ...]. 
VIo kalendas iulii anno Mo CCo XXo IXo [...].

3

[1229, entre fi de juny i mitjan agost]
Pasqual i la seva muller Valentina venen una possessió a Joan 

de Capolat, situada a Siurana.
Ego Paschasius et uxor mea Valentina vendimus tibi Iohanni 

de Capolat et vestris [... quam habemus] in villa castri Siurane, 
in [terra]. Terminatur ab oriente [..., a meridie ..., ab occiduo 
...], a circio in rocha. Precium [...] solidos [...]. 

Testes [...]. Hec est me[...].

4

[1229, entre fi de juny i mitjan agost]
Guillem Pasqual ven una possessió situada a Siurana.

Ego Guillelmus Paschal, per me et per omnes meos vendo 
tibi [...] in termino castri Siurane, in parrochie Sancte Marie [...]. 

Testes [...].a

a. Segueix un espai, equivalent a unes set línies, il·legible a causa del mal estat 
del manual. A la primera línia, però, es pot llegir diverses vegades l’expressió Notum 
sit cunctis que sembla respondre a una prova de ploma o a la pràctica de redacció de 
la notificació de caràcter general. Després d’aquesta línia s’intueix que hi pot haver un 
parell de documents. El primer es tractaria d’una venda, atès que es pot llegir el verb 
vendimus seguit del pronom tibi. El segon document és del tot il·legible.

5

[1229, entre fi de juny i mitjan agost]
[...].

[Ego ...] |1v. [...]a omnes res meas in quibus [mihi habere ...].
[Testes ...], Bernardus Durrid.
a. Aquest document, pràcticament il·legible, sembla començar al foli precedent.
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6

[1229, entre fi de juny i mitjan agost]
[Ermessenda, vídua de Bernat Guillem], i els seus fills Joan i Gui-

llem reconeixen que deuen vuitanta sous a Guillem Carboner.
 [Ego Ermessenda de Bernat Guillem et] filii mei Iohannes 

et Guillelmus debemus tibi Guillelmo Carboner et tuis LXXX 
solidos, [quos convenimus tibi et tuis solvere ...]. 

Testes Petrus de Casas et [...] de Taladel.

7

[1229], agost, 21
[Ermessenda, vídua de Bernat Guillem], i els seus fills Joan i 

Guillem s’obliguen a la reparació de danys i despeses que 
pugui tenir Pasqual [...] per la fermança de vuitanta sous 
que a favor dels atorgants ha fet a Guillem Carboner. Els 
atorgants obliguen al seu compliment tots els seus béns.
[Ego Ermessenda de Bernat Guillem] et filii mei Iohannes 

et Guillelmus recognoscimus et concedimus tibi Paschasio [... 
quod constituistis vos] fideiussor versus Guillelmum Carboner 
per LXXX solidos, quod convenimus vobis reddere. Et mitimus 
vobis in returno omnes res nostras presentes et futuras. 

[Testes Petrus de Casas et ...] Taladel. 
XII kalendas septembris.a

a. Segueix IXo sense cancel·lar. Probablement formava part de l’expressió de l’any 
Mo CCo XXo IXo, que no s’hauria completat.

8

[1229], agost, 26
[...] i la seva muller Domènega venen a Pere de na Bruna una 

terra per cent seixanta sous.
Venda. Ego [...] et uxor mea Domenga* vendimus tibi Petro 

de na Bruna et tuis ipsam nostram [peciam] tere que termi-
natur ab oriente in terra dels Salvadors, de meridie in Rochis 
Rubeis, [ab occidente in ...] Narbonès, a circio in Rochis Albis. 
Precium CLX solidos. 

Testes Petrus [Palanca, ...] Portespana.
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Iohannes, Pereta, Bartolomeo, filii eorum.
VIIo kalendas septembris [...].

9

[1229, agost, 26]
[...] i la seva muller Domènega venen a Bernat Vidal i a la seva 

muller Maria una terra situada al terme de Siurana.
[Ego ... et] uxor mea Domenga* vendimus tibi Bernardo 

Vidal et uxori tue Marie et vestris unam [nostram peciam terre 
quam] habemus in termino castri Siurane. Terminatur ab oriente 
in terra de Siurana, a [meridie ..., ab] occidente in Arnaldo de 
na Gileta, a circio in Siurana predicto. Precium [... solidos]. 

[Testes] Petrus de Capolat, Petrus de Rosseló, Bernardus Hac.
Filii eorum Guillelmus, Petrus, Narbona.

10

[1229], octubre, 8
[...] i la seva muller Domènega es comprometen amb Bernat Vidal 

a signar el document de compravenda anterior.
[Ego ... et uxor mea Domenga] concedimus tibi Bernardo 

Vidal [quod] nos faciamus tibi firmare illas [cartas quas nos 
...] firmandi, nisi faciebimus, mittimus tibi in returno ipsam 
[nostram peciam terre Siurane et] habeatis licenciam vendendi 
vel impignorandi. 

[Testes ...]sseto. 
VIIIo idus octobris.

11

[1229], setembre, 21
[...] i la seva muller Ponsa empenyoren [a Berenguer Condal 

certa possessió].
[Ego ... et uxor mea] Ponza* impignoramus [tibi Berenguer 

Condal] et tuis [...]. Terminatur ab orientis in terra Iohannis 
[..., a meridie ..., ab occidente ..., a circio ...].
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|2 [Testes ...] et Iohannes, eius filius, firmat. 
XIo kalendas octobris*.

12

[1229, octubre], 27 
[...] i la seva muller [...] reconeixen que deuen a Pere [...] cent 

sous, que es comprometen a pagar per la Mare de Déu [d’agost].
[Ego ... et uxor mea ...] debemus tibi Petro de [...] centum 

solidos denariorum [...], termino Sancte Marie [...] Ponç de 
Capolat. 

Testes Petrus [...]. 
VIo kalendas [novembris].* 

13

[1229, octubre, 27]
Guillem d’Osca i la seva muller Rosana empenyoren a Bernat 

Vidal i la seva muller [Maria] un hort i una vinya.
Ego Guillelmus d’Osca et uxor mea Rossana* impignoramus 

tibi Bernardo Vidal et uxori tue [Marie] ipsum nostrum ortum 
⎡et vineam nostram [...]⎤ quam habemus in termino castri Siu-
rana, in loco nominato [lo Be..., cum omnibus] espletis quod ibi 
Deus dederit. ⎡Et de omnibus arboribus⎤ convenimus tibi dare 
medietatem. [Et terminatur ab oriente cum] ortos de Farrem, a 
meridie in rivo, ab occidente in ortos Petri [..., a circio in ...]. 
Et faciamus predictum ortum et vinea laborare sicut dec[et] et 
damus tibi [fideiussor Guillelmo de na Ava]. Et est terminus 
redimendi in proximo venturo festo Sancti Michaelis. 

Testes [...], Ferrarius Cristina. 

14

[1229, octubre, 27]
Guillem d’Osca i la seva muller Rosana s’obliguen a la reparació 

de danys i despeses que pugui tenir Guillem de na Ava per 
la fermança de vint-i-tres sous que a favor dels atorgants ha 
fet a Bernat Vidal. Els atorgants obliguen al seu compliment 
l’hort de [Lloberia].



IGNASI J. BAIGES82

Ego Guillelmus d’Osca et uxor mea Rosana* recognoscimus 
tibi Guillelmo [de na Ava quod] constituistis per nos fideiussor 
versus Bernardum Vidal per XXXIII [solidos] et con[venimus 
tibi tenere] de toto dapno. Pro maiori vestra securitate mittimus 
vobis in returno ipsum [ortum] de [Loberia], cum omnibus 
arboribus, cum licencia vendendi vel impignorandi [...] debito 
persoluti. 

Testes Raimundus Ferran, Ponç de Capolat, [Ferrarius 
Cristina].*

15

[1229, octubre, 27]
Ermengarda d’en Pere Mir atorga testament.

Testamentum Ermengars* d’en Pere Mir. Eligit suos manu-
missores, [scilicet] Petrus Lorenz, Guillelmus Suau. Istos dividant 
omnibus rebus suis sicut in isto [invenerint]. In primis dimito 
opere Beate Marie II solidos; capellano eiusdem II solidos; [...] 
XII denarios; duos filiolos meos, filios Guillelmi de Capolat, II 
solidos; filio [...] XII denarios; filio Petro d’en Alegra XII de-
narios; lampade Sancte Marie [VI denarios; lampade Sancto] 
Michaeli VI denarios. Dimito X solidos nepote mee Ermesen-
dis. [Dimito omnes res meas] mobiles et inmobiles viro meo 
Poncius de Filol, quod sit dominus et potens [omni vite] sue; 
ad obitum vero suum accipiat medietatem omnibus rebus [...] 
medietas [...]as.*

16

[1229, octubre, 27]
Guillem d’Osca i la seva muller Rosana s’obliguen a la reparació 

de danys i despeses que puguin tenir Guillem Vidal i Joan [...] 
per la fermança de trenta sous i dues faneques de forment 
que a favor dels atorgants han fet a Guillem de na Ava. Els 
atorgants obliguen al seu compliment tots els seus béns.
|2v [Ego Guillelmus d’Osca et uxor mea Rosana] recognosci-

mus et concedimus tibi Guillelmo Vidal sive Iohanni [... quod 
constituistis vos] fideiussores versus Guillelmum de na Ava per 
XXX solidos, III fanegas de froment, quos [solvere debemus] 
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proxima veniente festa Sancti Michaelis de predictos dennera-
riosa, de predicto tritico Sancte Marie [augusti. Et de predicta] 
fidancia convenimus tibi restituere et custodire de toto dapno, et 
mitimus [in returnum] omnes res nostras presentes et futuras. 

Testes Raimunuds Ferran, Petrus de Aldiars.* 
a. En lloc de denarios.

XIIo kalendas novembris

17

[1229], octubre, 21
Pere d’Aldiarts i els seus fills Miró i [...] s’obliguen a la reparació 

de danys i despeses que pugui tenir Ramon Ferran per la 
fermança de trenta sous i tres faneques de blat que a favor 
dels atorgants ha fet a Guillem de na Ava. Els atorgants 
obliguen al seu compliment un farraginal que tenen sota el 
castell de Siurana i totes les collites.
Ego Petrus de Aldiars ⎡et filiis meis Miró [et ...]⎤ recognos-

cimus et convenimus tibi Raimundo Ferran quod constituistis 
vos fideiussor ⎡per⎤ me [Guillelmum] de Ava per [XXX solidos, 
III fanegas] de tritici, quos debentur ei persolvere predictos 
denarios in prima festa [Sancti Michaelis]. De predicta fidan-
cia convenimus tibi custodire et defendere [de toto dapno] et 
mittimus in returno ipsum nostrum faregenal cum ⎡omnibus 
espletis⎤ subtus castro Siurane, cum licencia vendendi vel 
impignorandi [donec in predicto] sis bene paccatus ad tuam 
bonam recognicionem. 

Testestesa [...], Iohannes Draper. 
XIIo kalendas novembris.*
a. En lloc de Testes.

18

[1229, octubre, 21]
Arnau de Castellnou, la seva muller Arnaua i la seva filla Elisenda 

venen a Esteve d’Alanyà i [...] Amorós un farraginal situat a 
la vila de Siurana, per cinquanta-dos sous.
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[Ego] Arnaldus de Castelnou et uxor mea Arnalda* et filia 
eius Eligsendi vendimus tibi Estefano de Alana[no et ...] Amorós 
et vestris unum nostrum farregenal intus in villa castri Siurane. 
Terminatur ab oriente [...], a meridie in Vidal, ab occidente 
Petro Amorós, a circio Bernardo Vidal. [Precium] LII solidos. 

[Testes ...] Capolat, Siurana de na Regina, Iohannes Escuder.
Filia eius Saurina firmat.*

19

[1229, octubre, 21]
Ferrer Fabré i la seva muller Pereta venen a Guillem Arnau i a 

la seva muller Ermessenda un hort, situat a la vila de Siu-
rana, per onze sous.
[Ego Ferrer Fabré] et uxor mea Pereta vendimus tibi Gui- 

llelmo Arnaldi et uxori tue Ermessende unum nostrum [ortum, 
intus in] vila castri Siurana. Terminatur ab oriente Bernardo 
Sa[era], a meridie et ab occidente in carraria, a circio in Siu-
rana de na Regina. Precium XI solidos. 

Testes Guillelmus de Portespana, Peironus Amil.*

20

[1229], octubre, 29
Joan de [...] i la seva muller Ermessenda, juntament amb el seu 

fill Ramon i la seva nora Ferrera venen a [Ferrer Cristina] i 
a la seva muller Lluciana un solar amb un pou, situat a la 
vila de Siurana, per vuit sous.
[Ego] Iohannes de [...] et uxor mea Ermessén et filius nos-

ter Raimundus et uxor sua Ferraria vendimus [tibi Ferrario 
Cristina] et uxori tue Luciane et vestris unum solamentum 
domorum cum puteo, quam habemea [in villa] castri Siurane. 
Terminatur ab oriente in cortal de Bernardo Vidal, a meridie 
in domos [...] que decendit de castro, ab occidente in domos 
Domingo Torner et in vobis emtoribus, [a circio in ...]. Precium 
VIII solidos. 

Testes Petrus de na Bruna, Guillelmus de Portespana, [...]. 
IIIIo kalendas novembris.
a. En lloc de habemus.
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21

1229, maig, 15
Pere Pellicer i la seva muller Maria reconeixen que deuen setanta 

sous, que es comprometen a pagar a mitjan mes d’agost.
|3 [Ego Petrus] Pelizer et uxor mea [Maria debemus tibi ... 

et cui] mandaveris CLXX solidos [denariorum, quos promiti-
mus] per bonam fidem persolvere in primo veniente mediante 
augusti [sine per]longamento. Et damus inde vobis firmanciam 
Benedictum Venrel [et ... fratrem suum], quisque pro toto, cum 
uxoribus suis Dominga atque Guillelma. 

Testes Iohannes [...], Stephanus de Alanano, Bernardus 
Arnaldi Rosilione. 

Idus madii Mo CCo XXo IXo.*

22

[1229], octubre, 29
Ferrer Cristina i la seva muller Lluciana venen a Ramon de Ro-

cafort i a la seva muller Ferrera una peça de terra, situada 
al terme de Siurana, per quatre sous.
Ego Ferrer Cristina et uxor mea Luciana vendimus tibi Rai-

mundo de Rocafort et uxori tue Ferrarie unam nostram peciam 
terre quam habemus in termino castri Siurane, apud torentem 
[de Scare]rola, versus ortos de Rocafort. Precium IIII solidos. 

Testes Guillelmus de Portespana, Raimundus, [filius ...] Font, 
Iohannes Escuder, iunior. 

IIIIo kalendas novembris.*

23

[1229], novembre, 30
Maria de Vallderroures, la seva filla Ermessenda i les seves netes 

Elisenda i Boneta venen a Guillem de Verdú i a la seva muller 
Agnès una vinya, situada al terme de Siurana, per disset sous.
Ego Maria de Valderoures et filia mea Ermesén et filias eius 

Eligsén et Boneta [vendimus] tibi Guillelmo de Verdú et uxori 
tue Agnès unam vineam nostram quam habemus in termino 
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castri Siurane. Terminatur ab oriente in torrente, a meridie in 
vobis emtoribus, ab occidente in vineas Iohannis Escuder, a 
circio in terra d’en Bruni. Precium XVII solidos. 

Testes Petrus de na Bruna, Ferrarius Cristina, Guillelmus [...].
 IIIo kalendas novembris.

24

[1229, novembre, 30]
Bernat de Cases es compromet amb Bernat i Joan Muntaner a 

complir amb les seves responsabilitats com a procurador dels 
administradors dels negocis de [...] Muntaner.
Ego Bernardus de Cases promitto vobis Bernardo Montaner 

et Iohanni Montaner quod faciam semper haberi [ratum et] 
firmum quicquid mecum feceritis in causa illa ⎡quinquaginta 
solidos⎤ in qua sum procurator constitutus a Raimundo [...]ei 
et ⎡Guillelmo⎤ de Villanova, gestorum negociorum sive admi-
nistratorum [...]ne Montanere. ⎡Obligando me propter hoc et 
omnia bona mea presentia et futura⎤. 

Testes Arnaldus de Occulo Molendinorum, [Iohannes] de 
Prato, Petrus Andree.* 

25

[1229, novembre, 30]
Arnau de Castellnou, la seva muller Arnaua i les seves filles 

Elisenda i Saurina venen a Ferrer Bover i a la seva muller 
Anglesa una vinya, situada a la vila de Siurana, per vint-i-
set sous.
Ego Arnaldus de Castelnou et uxor mea Arnalda* et filia 

eius Eligsén* et Saurine [vendimus tibi] Ferrer Bover et uxori 
tue Anglese unam vineam cum terra qui secum tenet, quam 
habemus in [villa] castri Siurane. Terminatur ab oriente in terra 
Esteve de Alanà, a meridie in terra Monta[..., ab occidente in] 
Raimundo Bonasies, a circio in via. Precium XXVII solidos. 

Testes Iohannes Amorós, Petrus Amorós.*
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26

[1229, novembre, 30]
Pere i Joan Amorós estableixen Ferrer Bover en un casal, situat 

a Siurana, a cens de sis [sous] per Nadal.
Ego Petrus Amorós et Iohannes Amorós damus tibi Ferrer 

Bover unum nostrum casal, a sensu, quam habemus [in villa 
castri] Siurane. Terminatura a circio in terra d’en Pascal, a me-
ridie in [...], ab occidente in [...]. Vos et vestris donetis nobis 
et nostris VI [solidos] in festivitate Natalis Domini.

a. Els límits a l’est estan ratllats, diuen així: ab oriente in terra d’en Pa et.

27

[1229], desembre, 2
[...] i la seva muller [...] reconeixen que deuen a [...] i a la seva 

muller Maria trenta-cinc [sous], que es comprometen a pagar 
per la Mare de Déu d’agost.
|3v. [Ego ... et uxor mea ...] debemus tibi [...] et uxori tue 

Marie XXXV [solidos ... a Sancta] Maria d’agost. Testes Bor-
tolomeusa [...].

a. La forma Bortolomeus és la més comuna en el manual, tot i que, esporàdicament, 
pot aparèixer la forma Bartolomeus. Aquesta peculiaritat no es torna a indicar en nota. 

28

[1229], octubre, 30
Elisenda i Boneta renuncien a reclamar a la seva mare Ermes-

senda qualsevol dret sobre una vinya que ha venut a Guillem 
de Verdú.
Eligsén et Boneta recognoscimus et concedimus tibi Gui-

llelmo de Verdú quod mater nostra Ermesén* vendiderit [tibi] 
unam vineam. Ita sicut ipsa fecerit cum vestra carta, sic defini-
mus et evacuamus tibi et tuis in perpetuum [...] non posumus 
[evacuare] nec redere nec [...] in nostro nomine. 

Testes Petrus de na Bruna, Ferrer [Fabré], Guillelmus Amorós.
IIIo kalendas novembris.



IGNASI J. BAIGES88

29

[1229], desembre, 2
[...] i la seva muller Domènega venen a Bernat Vidal i a la 

seva muller Maria certes possessions situades a Siurana, per 
trenta-sis sous. 
[Ego ...] et uxor mea Domenga* vendimus tibi Bernardo 

Vidal et uxori tue Marie unas [... quas habemus ] intus in villa 
castri Siurane. Terminatur ab oriente in domos de Bernada, a 
meridie [...], ab occidente in orto Bortolomeo Reg, a circio in 
vico. Precium XXXVI solidos. 

Testes [... de ...], Raimundus de [Camredón]. 
IIIIo nonas decembris.*

30

[1229], desembre, [entre el 2 i el 31]
Ermessenda, vídua de Pere Balb, i els seus fills, Pereta, Bernat, 

Ramona i Arsenda, es comprometen amb Pere Pellicer i 
Domènec Pota a fer signar a Guillem i Mencia cert document 
relacionat amb la mort del pare.
Ego Ermessén, uxor Petri Balb qui fuit, cum filiis meis, 

scilicet Pereta,* Bernardus,* Ramona, Arsén,* [recognoscimus 
vobis] Petro Pelicer et a Domingo Pota quod nos faciamus fir-
mare ipsam cartam quam nos [fecimus] vobis de [ipsa] morte 
Petri Balb Guillelmo et Menciam quando fuerint de hetate 
firmandi. Et damus vobis [fidanciam] omnes res nostras pre-
sentes et futuras. 

Testes Petri d’Estaladel, Raimundi Obrer, Guillelmi Amor[ó]s,  
⎡Michael [de Roseló]⎤. 

[...] decembris.

31

[1229, desembre, entre el 2 i el 31]
Arnau de Castellnou, la seva muller Arnaua i les seves filles 

Elisenda i Saurina reconeixen que deuen a Miquel i als 
seus familiars cent quaranta-set sous, que es comprometen a 
pagar per Sant Miquel. Donen com a garantia diversos béns 
immobles, un barril i seixanta mitgeres. 
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[Ego Arnaldus] de Castelnou et uxor mea Arnalda et filias 
nostras Eligsén* et Saurina debemus tibi [Michaeli ... et ves-
tris] CXLVII solidos in prima festa veniente Sancti Michaelis, 
quos convenimus tibi reddere et [mitimus] omnes res nostras 
presentes et futuras in returno. Et si ultra ipsum ⎡terminum⎤ 
transeat, omnes res [nostras sint] vestras pro vendicione. Res 
iste sunt duas domos. Terminantur ab oriente, unam, in domos 
[...], a meridie in domo Petri de Bruna, ab occidente in do- 
mos Petri de Aldiars, a circio in vico. [Aliam domum] terminatur 
ab oriente in domossa [d’en ...]danant, a meridie in vico, ab 
occidente et a circio [in ...]. Et un baril, LX migeres et duas 
vineas. Una terminatur ab oriente in Petro [...], a meridie in 
Guillelmo Vidal, ab occidente in rivo, a circio in Guillelmo 
de Capolat. Aliam vineam terminatur ab oriente in cararia, a 
meridie in via, ab occidente et a circio in Ferré Ferrer. 

[Testes ...], Bernardus Vidal, Guillelmus d’Almenar.*
a. En lloc de domos.

32

[1229], desembre, [entre el 14 i el 31]
[...] i els seus fills Guillem, Joan, Domènec, Bernat, Guillema i 

altres venen a [...] una terra situada a Siurana. 
[Ego ...] et filiis meis Guillelmus, Iohannes, Domingo, 

Bernardus, Guillelme, [...] vendimus tibi [...] et vestris unam 
peciam terre quam habemus in ter[mino villa castri Siurane. 
Terminatur ab oriente ...], a meridie in vobis emtoribus, ab 
occidente [...] |4 [a circio .... Precium ... solidos].

[Testes ...]
[...] kalendas ianuarii.*

33

[1229, desembre, entre el 14 i el 31]
Guillem Hac i la seva muller Pasquala venen a Pere de na Marieta 

i a la seva muller [Benaiges] unes cases situades a Siurana, 
per trenta-cinc sous.
Ego Guillelmus Hac et uxor mea Paschassa vendimus tibi 

Petro de na Marieta et uxori tue [Benaies et vestris ...]das domos 
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nostras quas habemus intus in villa castri Siurane. Terminatur 
ab oriente [in ...] Capolat, a meridie in domos Iohannis Venrel 
et Ferrarii [Calp], ab occidente in Petro de Prades, a circio in 
[Petro ...]. Precium XXXV solidos. 

Testes Raimundus Hac, Arnaldus Tixidor, Petrus [...]dres.*

34

[1229, desembre, entre el 14 i el 31]
Guillem Vidal i la seva muller Ermessenda venen a Bernat Vidal, 

germà d’ell, una vinya situada a Siurana, al Pla de Muntaner, 
per setanta sous.
Ego Guillelmus Vidal et uxor mea Ermessén vendimus tibi 

Bernardo Vidal, fratri meo, unam nostram vineam quam ha-
bemus in [villa] castri Siurane, ⎡versus planum de Montaner⎤. 
Que terminatur in vinea Iohannis Venrel et Peironi Garsieta, a  
meridie in Iohanne Venrel, ab occidente in [...] Petri Tixidor,  
a circio in via ⎡que accedit ad Redonela⎤. Precium LXX solidos. 

Testes Petrus Aldiars, Peironus Amil, Guillelmus Arnaldi.* 

35

[1230], gener, 13
Arnau Teixidor i la seva muller Ramona venen a Bernat Vidal i 

a la seva muller Maria un hort situat a Siurana, per quinze 
sous.
Ego Arnaldus Tixidor et uxor mea Raimunda* vendimus tibi 

Bernardo Vitalis et uxori tue Marie et vestris unum nostrum 
ortum quam habemus intus in villa castri Siurane. Terminatur 
ab oriente in vobis emtoribus et in via, a meridie in domos 
Peirona Segarra, ab occidente in Iohanne Venrel, a circio in 
via publica. Precium XV solidos. 

Iohannes, Domenga, Maria, filii eorum, firmant. 
Testes Guillelmus de Portespana, Petrus [...], Raimundus 

Vidal. 
Idus ianuarii.*
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36

[1230], gener, 13
Berenguer Narbonès cedeix a Ramon Ferran una terra, situada 

a Siurana, per quatre collites, de guaret a guaret, a canvi de 
la meitat de la collita. Berenguer s’obliga a proporcionar la 
meitat de la llavor.
Ego Berenguer Narbonès dono tibi Raimundo Ferran unam 

meam peciam terre a laboracione, quam habeo in termino 
castri [Siurane], a IIII espletos, scilicet de grareit en grareit, 
et vos melioretis locum et non peioretis et laboretis sicut est 
doctum, et de espletis quod Deus dederit donetis nobis me-
dietatem fideliter. Et nos mitamus medietatem de semine [...]. 
Quod si ego volebam donare ⎡vel vendere⎤ uni de filiis meis, 
sit mihi licitum. 

Testes Paschal de Siurana [et Guillelmus de] Capolat. 
Idus ianuarii.

37

[1230], gener, 13
Guillem Arnau i la seva muller Ermessenda venen a Esteve 

d’Alanyà i a la seva muller Maria una terra situada a Siu-
rana, a la font d’Albergada, per vuitanta-dos sous.
Ego Guillelmus Arnau et uxor mea Ermessén vendimus tibi 

Estephano de Alanano et uxori tue Marie et vestris unam pe-
ciam terre, culta et inculta, quam habemus et habere debemus 
in termino castri Siurane, ⎡in fonte de Albergada⎤. Que termi-
natur ab oriente [in terra] de na Zabatera, a meridie in vobis 
emtoribus, ab occidente in terra Nicholaus Segarés, a circio in 
terra [...]re et in Michaele de Rosseló. Precium LXXXII solidos. 

Testes Petrus de na Bruna, Gernardus Vidal, Petrus [...]. 
Petrus, Guillelmus, Iohannes, filii eorum, firmant. 

Idus ianuarii.*
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38

[1230, gener, 18]
Bernat d’Herbassavina i la seva muller Agnès venen a Joan Ga-

llart i a la seva muller Marquesa una terra situada al terme 
de Siurana, per deu sous.
Ego Bernardus d’Erbasavina et uxor mea Agnès vendimus 

tibi Iohannes Galart ⎡et uxori tue Marchesie⎤ et vestris unam 
nostram peciam [terre] in termino castri de Siurane. Et ter-
minatur ab oriente in terra Iohannis Draper et Iohannis de 
Capolat, a meridie in serra, ab occidente et a circio in terra 
Iohannis Draper. Precium X solidos. 

Testes Petrus Pelicer, Guillelmus Rul, Bernardus de Muntalt. 
[XV kalendas februarii]*

39

[1230, gener, 18]
Ferrer Fabré i la seva muller Pereta venen a Ramon Ferran i a 

la seva muller Maria una terra situada al terme de Siurana, 
per cinc sous.
Ego Fer[r]é Ferrera et uxor mea Pereta* vendimus tibi 

Raimundo Ferran et uxori tue Marie et vestris [unam peciam 
terra, cum] arboribus que ibi sunt diversum generum, quam 
habemus in termino castri Siurane, in loco [nominato ... Ter-
minatur ab oriente ...]s, a meridie in terra Maria Vidalia et 
in Filol, ab occidente et a circio [in ...]. [Precium] V solidos. 

Testes Guillelmus Vidal, Guillelmus d’Alanà. Filii eorum 
Raimundus, [Saurina], Guillema [et ... firmant].* 

a. En lloc de Fabré. 

40

[1230, gener, 18]
Bernat d’Herbassavina i la seva muller Agnès s’obliguen a la re-

paració de danys i despeses que pugui tenir Pere de Rosselló 
per la fermança de vint sous que a favor dels atorgants ha 
fet a Maria Sança i que s’han de tornar per Sant Miquel. 
Els atorgants obliguen al seu compliment una vinya, amb la 
terra on és plantada, situada davant del molí de [Peso]nada.
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|4v [Ego Bernardus d’Erbasavina et uxor mea] Agnès re-
cognoscimus et concedimus tibi Petro de Rosseló quod per
[precibus nostris constituistis in] fideiussore per nos versus 
Mariam Sanza et suis per XX solidos, qui debentur ea persolvi 
[in proxima] veniente festivitate Sancti Michaelis. Per queddam 
fidancia convenimus vobis gardare de toto dap[no et mit]imus 
vobis in returno unam nostram vineam cum terra que secum 
tenet, in loco nominato ante molendino [Pezo]nada. Termina- 
tur ab oriente in terra Terachone, soror mea, a meridie in 
serra, ab occidente in terra de Ge[...], a circio in rivo Siurane. 

Testes Iohannes Escuder iunior, Guillelmus Amorós.* 

41

[1230], gener, 20
Ermessenda, [vídua] de Bernat Guillem, i els seus fills Guillem 

i Joan reconeixen que deuen a Duranda, jueva, cinquanta 
sous, que es comprometen a pagar per Sant Miquel.
[Ego] Ermessén de Bernardo Guillelmi et filiis nostris 

Guillelmus, Iohannes debemus tibi Durande, iudee, et tuis L 
solidos denariorum Barchinone. Et damus tibi fidancia, scilicet 
Paschal de Siurana. Et est terminus redimendi in proxima festa 
veniente Sancti Michaelis. 

Testes Iohannes de Capolat, Bortolomeus de Guillelmi Maestre. 
XIII kalendas februarii.*

42

[1230], gener, 20
Arnau [...] i la seva muller [...] venen a Joan de Capolat i a la 

seva muller Maria una terra situada al terme de Siurana, al 
coll de l’Albergada, per quatre sous.
Ego Arnaldus [Gri...] et uxor mea [...] vendimus tibi Iohanni 

de Capolat et uxori tue Marie unam nostram peciam terre que 
habemus in termino castri Siurane, ⎡in loco nominato col de 
Albergada⎤. Terminatur ab oriente in via, a meridie in rocha, 
ab occidente in rocha, [a circio] in vobis emtoribus. Precium 
IIII solidos. 
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⎡Testes⎤ Guillelmus de Capolat, Iohannes Draper, Bernardus 
Vidal. Teragona, filia eius [firmat]. 

XIII kalendas februarii. 

43

[1230], gener, 20
Novella, vídua de Joan d’Alanyà, s’obliga a la reparació de danys 

i despeses que puguin tenir Guillem de Capolat i Feliu de 
n’Amat per la fermança de vint sous, que s’han de pagar per 
la Mare de Déu d’agost, que a favor de l’atorgant han fet a 
Guillem Amorós. Els atorgants obliguen al seu compliment 
un hort situat al riu de les Esplugues amb les seves collites.
Ego Novela, uxor qui fui Iohannis d’Alanà, recognosco et 

concedo vobis Guillelmo de Capolat et Felituiba d’en Amat quod 
perb [nostris] precibus constituistis vos fideiussores versus Gui-
llelmum Amorós per XX solidos quod debentur ei persolvi in 
prima veniente [Sancte] Marie augusti. Et mito vos in returno 
ipsum meum ortum que habeo in rivo de Espulges,c ⎡cum om-
nibus espletis⎤. Que terminatur ab oriente [in terra Narbona] 
Cazadora, a meridie in rivo, ab occidente ind orto Bernardi de 
Camredon, a circio in terra d’en Sorio. 

[Testes] Petrus de Aldiarts, Bernardus Sanç. 
XIII kalendas februarii.*
a. En lloc de Felix.  b. Segueix [p] sense cancel·lar.  c. Probablement en lloc 

de Espluges.  d. in repetit.

44

[1230, gener, 20]
Ponç de Fillol i la seva muller Ermengarda reconeixen que deuen 

a Bernat Vidal i a la seva muller Maria trenta sous, que es 
comprometen a pagar per la Mare de Déu d’agost.
Ego Poncius de Filol et uxor mea Ermengars* debemus tibi 

Bernardo Vidal et uxori tue Marie XXX solidos. Convenimus 
tibi [redere] in prima festa Sancte Marie augusti et donamus ti- 
bi fidanciam Petrus Baiare. 

Testes Guillelmus de na Roga, Bernardus de Montalt, Petrus 
de Estaladel.*
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45

[1230], gener, 27
Arnau de Mont-ral atorga a la seva esposa Maria cent masmu-

dines en concepte d’esponsalici.
Ego Arnaldus de Monteregali dono tibi Marie, dilecte spon-

se mee, per tuum sponsalicium ⎡C mazmutinas⎤ denariorum 
Barchinone. 

Testes Petrus de Monreal, Iohannes de Monreal, ⎡Raimundus 
de Rochafort⎤, Bernardus Narbonès.

VI kalendas febrarii.*

46

[1230], febrer, 4
Ponç Gasc i la seva muller Vives venen a Guillem Pasqual i a 

la seva muller Ramona una terra situada al terme d’Albarca, 
al lloc de [Vare]da, per cent deu sous.
Ego Poncius Gasc et uxor mea Vives* vendimus tibi Gui- 

llelmo Paschal et uxori tue Raimunde unam [nostram peciam] 
terre quam habemus in termino Albarcha, in loco nominato 
[Vare]da, ⎡cum omnibus arboribus que ibi sunt⎤. Que terminatur 
[ab oriente in] terra Ferrarii Arreches, a meridie in terra Ma-
ria Piquera, ab occidente in terra Giner, a circio [in terra que  
fuit] Petro d’Espils. Pretium CX solidos. 

Testes Petrus de na Bruna, Guillelmus Vidal, Guillelmus Suau. 
[..., filii eius firmant]. 
Pridie nonas febrarii.* 

47

[1230], febrer, 9
Pere Canader dona al seu fill Arnau i a la seva nora Maria la 

tercera part d’un molí draper situat a Siurana, a Avincub.
|5 Ego Petrus Canader dono tibi Arnaldo, fil meu, ⎡et uxori 

tue Marie et vestris⎤ terciam partem de ipso molendino draper 
[quod habeo in villa castri Siurane], in loco nominato Avincub. 
Et post obitum vero meum habeas medietatem predicti molen-
dini. Et quando accipias tertiam partem [facias] als obs del 
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molí tertia parte; et quando accipias medietatem, que facias 
medietatem. Hec totum habeatis ad omnem tuam voluntatem 
in perpetuum. 

Testes Ferran Canader, Ferré Ferrer, Raimundus de Segarra 
dez Almazora. 

Vo idus februarii.* 

48

[1230], febrer, 10
Guillem Suau i la seva muller Guillema reconeixen que deuen  

a Guillem d’Alanyà i a la seva muller Dolça dos cafissos de 
sègol, que es comprometen a pagar per la Mare de Déu d’agost.
Ego Guillelmus* Suau et uxor mea Guillema debemus tibi 

Guillelmo d’Alanà et uxori tue Dulcie et vestris II kaficios segel, 
bela et recipiente a mesura venal, terme a Sancta Maria d’agost 
prima veniente. Fideiussor Bernardus Vidal. 

Testes Arnaldus Vidal, Ferrarius Cristina, Petrus d’Estaladel. 
IIIIo idus febrarii.*

49

[1230], febrer, 10
Guillem Suau i la seva muller Guillema s’obliguen a la repara-

ció de danys i despeses que pugui tenir Bernat Vidal per la 
fermança de dos cafissos de sègol, que s’han de pagar per 
la Mare de Déu d’agost, que a favor dels atorgants ha fet a 
Guillem d’Alanyà. Els atorgants obliguen al seu compliment 
tots els seus béns.
Ego Guillelmus Suau et uxor mea Guillelma recognosci-

mus et concedimus tibi Bernardo Vidal quod percibus nostris 
constituistis vos fideiussore per nos versus Guillelmum d’Alanà 
per II kaficios de segel [quos debentur] ei persolvi in prima 
festa veniente Sancte Marie augusti. Et per vestram securita-
tem mittimus vobis in returno omnes res nostras presentes et 
futuras et firmetis cartam. 

Testes Ferrarius Cristina, Petrus d’Estaladel, Iohannes [Draper].
Arnaldus, Maria, Domingo [filii eorum firmant]. 
IIIIo idus februarii.*



MANUAL DE SIURANA (1229-1239) 97

50

[1230], febrer, 12
Pere Canader i Ramon Calb acorden posar fi a les seves desa-

vinences.
Ego Petrus Canader venio ad bonam finem et amicabilem 

composicionem cum te Raimundo Calb de omnibus con[troversiis] 
et querimoniis et clams que erent in amdós, que uno ad alio 
non possimus demandare usque in hodiernum diem. 

Testes Ferran Canader, Ferré Ferrer, Raimundus de Segarra 
de Almazora. 

Pridie idus februarii.*

51

[1230], febrer, 13
Pere Canader reconeix que deu a Ramon Calb dos-cents quaranta 

sous, que es compromet a pagar per Sant Miquel.
Ego Petrus Canader debeo tibi Raimundo Calp CCXL 

solidos denariorum Barchinone quos convenio tibi solvere et 
[portare in prima festa] Sancti Michaelis septembris. Et dono 
tibi fidanciam, scilicet Ferran Canader. 

Testes Ferré Ferrer, Raimundus de Segarra, Petrus [...]. 
Idus februarii.*

52

[1230], febrer, 19
Lloreta i [els seus fills] Pere Amorós i Joan Amorós estableixen 

Arnau Rovira i la seva muller Pereta en una possessió que 
tenen a la vall de Porrera, a cens de la quarta part de les 
collites i d’una faneca de cànem o de lli. 
Ego ⎡Loreta⎤, Petrus Amorós et Iohannes Amorós damus 

tibi Arnaldo Rovira et uxori tue Perete totam illam honorem 
nostram quam habemus in termino Valporera. Et vobis et ves- 
tris laboretis ipsam honorem bene, sicut decet, et vobis et  
vestris donetis nobis et nostris, in perpetuum, fideliter, quartam 
partem de omnibus expletis quod ibi Deus dederit. Et de om-
nibus fructibus preterea donetis vos et tuis unam fanecadam 
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de canamo vel de lino ⎡francham⎤, unde facias orto. Et nos et 
nostri erimus auctores et d[efensores] preter potestatem terre. 
Et si vendere volueritis, faciatis nobis scire ante XXX dies. Et  
si ipsa honore habere non volueritis, habeamus licenciam pre-
dictam honore restituendi in nostro posse. 

Testes Siurana de na Regina, [...]una, Bernardus Moxet. 
XI kalendas marcii.*

53

[1230], març, 3
Novella, [vídua de Joan d’Alanyà], s’obliga a la reparació de danys 

i despeses que puguin tenir Guillem Suau i Pere Pellicer per 
la fermança de quinze sous, que s’han de pagar per Sant 
Miquel, que a favor dels atorgants han fet a Pere Amorós. 
Els atorgants obliguen al seu compliment un hort, situat a 
la part de sota les cases de [...].
Ego Novela* recognosco ac concedo vobis Guillelmo Suau et 

Petro Pelicer quod constituistis vos fideiussores [per nos versus 
Petrum] Amorós per XV solidos, qui debentur ei persolvi in pri-
ma festa veniente Sancti Michaelis. Et mito vobis returno illum 
[meum ortum quod habeo] subtus [domos ...]. Que terminatur 
ab oriente in terra que fuit Bernardi des Capolat, a meridie in 
terra Ped[..., ab occidente in] terra [Sorio], a circio in Pochis. 

Testes Felit de n’Amat, Guillelmus Vidal. 
Vo nonas marcii.*

54

[1230], març, 9
[Pere de na Marieta] i la seva muller Benaiges venen a Joan Dra-

per i a la seva muller Ermessenda la seva part d’una terra, 
que tenen amb Ramon Hac i Bernat Sans, situada al terme 
de Siurana, a Santa Glòria de [Corbatera], per divuit sous.
|5v [Ego Petrus de na Marieta] et uxor mea Benages vendimus 

tibi Iohanni Draper et uxori tue Ermesende et vestris [totam] 
nostram partem de ipsa terra que habemus cum Raimundo Hac, 
Bernardo Sanz, quam habemus termino castri Siurane, in loco 
nominato Sancta Gloria de [Corbatera],a salvo iure de Estefano 
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de Alanano, scilicet III denarios. Terminatur habb oriente in 
terra Domengo, a meridie in terra Guillelmi de Camredon, ab 
occidente in terra Petri de na Bruna, a circio in Rochis Albis. 
Precium XVIII solidos. 

Testes Iohannes Coarasa, Petrus Baiare, Raimundus Hac. 
VII idus marcii.*
a. No hi ha cap dubte sobre la lectura Sancta Gloria. Els dos termes s’expressen 

en el text per mitjà de les abreviatures Sca i Gla, amb una línia horitzontal volada. Hi 
ha cert dubte en la lectura de Corbatera, paraula borrosa que també permet la lectura 
de Carbonera. Creiem, però, que en el primer cas l’escrivà va escriure Gla (= Gloria) 
per error, en lloc de Mª (= Maria). Al terme de Cornudella de Montsant hi ha la Roca 
Corbatera i sabem que a la zona hi ha l’ermita de Santa Maria del Montsant, on hi 
va viure una comunitat de monges cistercenques entre 1210 i 1215.  b. En lloc de 
ab. 

55

[1230], març, 14
Pere de Verdú, la seva muller Ermessenda i Ferran, germà de Pere, 

venen a Pere de Prades i a la seva muller Barcelona dues peces 
de terra situades al terme de Siurana, per cinquanta sous.
[Ego] Petrus de Verdú et uxor mea Ermessén et Ferrandus, 

frater meus, vendimus tibi Petro de Prades et uxori tue Barchi-
none et vestris, duas pecias terre, unam vineam et I artigam, 
⎡al raser⎤, quam habemus in termino castri Siurane. Terminatur 
ab oriente predicta vinea in terra Petri de Rosseló, a meridie 
in terra Ferrer Bover, ab occidente F[errer] Calp, a circio in 
via. Predicta artiga terminatur ab oriente in terra Paschasii et  
in serra, a meridie in terras Erbolini, ab occidente et a circio in  
terra Iohannis de Capolat. Precium L solidos. 

Testes Guillelmus de Portespana, Iohannes Escuder, Iohan-
nes Texidor. 

II idus marcii.a *
a. Segueix un document ratllat que diu: Ego Poncius de Filol et uxor mea Er-

mengars debemus tibi Bernardo Vidal et uxori tue Marie et vestris XXX solidos [...] 
Sancta Maria d’agost. Fideiussores Petrus Pelicer, Peironus Amil. Es tracta d’un docu-
ment molt similar al número 44.
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56

[1230], març, 21
Ponç de Fillol i la seva muller Ermengarda s’obliguen a la re-

paració de danys i despeses que puguin tenir Joan Coarasa 
i Pere Jutge per la fermança de trenta sous, que s’han de 
pagar per Sant Miquel, que a favor dels atorgants han fet a 
Pere de na Bruna. Els atorgants obliguen al seu compliment 
un cup, vaixells i una cuba.
Ego Poncius de Filol et uxor mea Ermengars* recognosci-

mus tibi Iohanni Coarasa et Petro Iodice quod misimus vobis 
fideiussores versus Petrum de na Bruna de XXX solidos, qui 
debentur ei persolvi in prima festa Sancti Michaelis. Et miti-
mus vobis in returno lo cub et vexels et omnia tota vascula 
de domo nostra. 

Testes Peironus Amil, Iohannes de Moxart, Petrus Balb. 
XII kalendas aprilis.*

57

[1230], març, 21
Saurina Vilana i els seus fills Guillem i Caterina reconeixen que 

deuen a Bernat Vidal vint sous, que es comprometen a pagar 
per la Mare de Déu d’agost.
Ego Saurina Vilana et filiis meis Guillelmus et Cazedina 

debemus tibi Bernardo Vidal XX solidos, terme a Sancta Maria 
d’agost, et mittimus tibi in returno illam nostram vineam de 
Plana. Et si ipsa vinea non suficiebat predicto debito, habeas 
returnum super alias nostras res, cum licencia vendendi vel 
impignorandi. Et nos convenimus tibi firmare cartam. 

Testes Bernardus de Casals. Raimundus Ferran, Bernardus 
Vidal. 

XII kalendas aprilis.*

Anno Domini Mo CCo XXXo
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58

[1230], març, 25
Arnau de Mont-ral i la seva muller Maria renuncien a reclamar 

a Ermessenda de Mont-ral, mare d’Arnau, i als seus fills 
qualsevol dret, en reconeixement del lliurament que els han 
fet, en temps de noces, d’un hort que havien comprat a Pere 
de Mont-ral, una peça de terra i un mas. 
Ego Arnaldus de Monreal et uxor mea Maria deffinimus et 

evacuamus vobis Ermessende de Monreal, matri mea, et filiis 
vestris omnes res vestras sedentes ubicumque habeatis, quod 
nos habuimus de rebus vestris in tempore nupciarum [nostra-
rum], scilicet illum ortum quam emistis de Petro de Monreal 
et unam peciam terre, illum nostrum mansum, qui terminatur 
ab oriente in terra Bernardi Narbonès, a meridie in torrente 
qui dividit nobiscum, ab occidente in terra d’en Perdager, a 
circio in terra Bernardi de Ortoneda. 

Testes Raimundus de Rochafort, Guillelmus Vidal, Iohannes 
de Baiare. 

VIIIo kalendas aprilis.*

59

[1230], maig, 3
Guillem Amorós renuncia a reclamar als seus germans Pere i 

Joan qualsevol dret sobre els béns paterns i materns, en re-
coneixement del lliurament que li han fet de dos-cents sous 
en concepte de llegítima i fraresca.
Ego Guillemus Amorós diffinio et evacuo vobis Petro Amo-

rós, Iohanni Amorós, fratribus meis, [omnes res meas que ego 
vobis] debeo de omnibus rebus vobis in domibus que fuerunt 
patre meo vel matre ubi [... fuerit] vel [...], que ego [non poseam 
demandare] nec requirere per nulla racione per frarescam nec 
legitimam [...], et |6 accepi per meam legitimam et frarescam 
CC solidos, unda sumus vobis bene paccatus ad meam bonam 
recognicionem. 

Testes Petrus Amorós, Iohannes Coarasa, Petrus Baiare. 
Vo nonas madii.
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60

[1230], juny, [19]
Ponç Fanena i la seva muller Maria s’obliguen a la reparació de 

danys i despeses que pugui tenir Ramon de na Pedra per la 
fermança de vint sous i deu faneques de cereals, que s’han 
de pagar, respectivament, per Sant Miquel i la Mare de Déu 
d’agost, que a favor dels atorgants ha fet a Pere de na Bruna 
i Guillema Pedrola. Els atorgants obliguen al seu compliment 
tots els seus béns.
Ego Poncius Fanena et uxor mea Maria recognoscimus 

tibi Raimundo de na Pedra quod misisti per precibus nostris 
fideiussorem per nos versus Petrum de na Bruna et Guillelmam 
Pedrola per XX solidos et X fanecas de annona quos debentur 
persolvi in prima festa Sancti Michaelis et annona Sancte Marie 
d’agost. Pro predicta fidancia mitimus tibi in returnum omnes 
res nostras presentes et futuras. 

Testes Raimundus Feran, Iohannes Tixidor, Petrus Texidó 
de les [...]. 

[XIIIo] kalendas iulii.

61

[1230, juny, 19]
Esteve d’Alanyà i la seva muller Maria donen en comanda a 

Pere Sans i a la seva muller Ermessenda una truja, per tres 
anys a partir de la festa de Nadal, a canvi de la meitat dels 
beneficis que doni quan sigui deslletada.
Ego Estephanus de Alanà et uxor mea Maria damus tibi 

Petro Sanz et uxori tue Ermesende et vestris unam nostram 
trugam ad medietas, de ista prima veniente festivitate Natalis 
Domini usque ad III annos. Et vos et vestris donetis mihi et 
meis fideliter medietatem de omnibus espletis ⎡quando fuerit 
in etate desmamandi⎤ quod ibi [Deus] dederit. Et si ego per 
[fame] non [potuero] tenere predictam trugam donec predicto 
termino, habeamus licenciam restituendi in vestro posse. 

Testes Felit [de n’Amat], Iohan d’en Pere Arnau, Raimundus 
de Camredon.
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62

[1230], juny, 18
Ponç de Capolat i la seva muller Ramona i Ferrer Cristina i la 

seva muller Lluciana venen a Joan de Baierri i a la seva 
muller Maria una peça de terra situada al terme de Siurana, 
per [vint sous].
Ego Poncius de Capolat ⎡et uxor mea Raimunda⎤ et Ferra-

rius Cristina et uxor mea Luciana* vendimus tibi Iohanni de 
Baiare et uxori tue Marie unam nostram peciam terre quam 
habemus in termino castri Siurane, in loco nominato Avindadaz. 
Terminatur ab oriente in [...]et, a meridie in vobis emtoribus, 
ab occidente in terra Raimundi Ferran, a circio in rochis. 
⎡Precium [XX solidos]⎤.

Testes Iohannes Amorós, Petrus [..., Bernardus] Vidal. Gui-
llelma, filia Ferrarii Cristina, firmat. 

XIIII kalendas iulii.*

63

[1230, juny, 30]
Pasqual, fill del difunt Ramon Bonasies, dona a la seva germana 

Alda i al seu cunyat Bonafonad, en temps de noces, tots els 
seus drets paterns i materns, a condició que pugui disposar 
de cent sous i que el mantinguin.
Ego Paschal, filius Raimundi Beninsies qui fuit condam, 

dono et concedo tibi Adda, sorori mea, ⎡et viro tuo Bonafo-
nat⎤, in tempore nupciarum tuarum, omnia iura mea que me 
contingit in omnibus rebus sedentis et moventis que fuerunt de 
patre nostro [et matre]. Hoc totum habeatis ad omnes vestras 
voluntates faciendas omni tempore, sub tali condicione quod 
[nos habeamus] centum solidos denariorum Barchinone ⎡usque 
ad [... returnum]⎤ ad valorem que modo [habeant] et detis mihi 
victum et vestitum usque ad [...]. Et ego sim umilis discipulus 
et ⎡fidelis⎤, sicut bonus discipulus debet servire bono magistro. 
Fideiusor Raimundus Ferran.a 

[II kaledas iulii].
a. No hi consten els testimonis.
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64

[1230], juny, 30
Bonafonad atorga a la seva esposa Alda setanta-una masmudines 

en concepte d’esponsalici.
Ego Bonafonat, libenti animo et grata voluntate dono tibi 

Alde, dilecte spense mee, per tuum sponsalicium LXXI mazmu-
dinas, quas habeas super omnes res meas presentes et futuras. 

Testes Paschal [...], Petrus Amorós, Petrus de na Marieta. 
IIo kalendas iulii.*

65

[1230, juny, 30]
Bonafonad reconeix que deu a Pasqual de Bonasies cent sous.

Ego Bonafonat debeo tibi Pachal de Bonansies C solidos 
denariorum Barchinone termine [...] annos.

66

[1230], juliol, 21
[Guillem d’Aldana] atorga testament.

|6v [Testamentum Guillelmi de Aldana]. Sunt manumissores 
Paschal Ferré, Peironus Amil. In primis accepio pro anima mea 
[... solidos]. Concedo [operi Sancte Marie] Siurane XII [solidos]; 
capellano eiusdem III solidos; psalterium legere XII denarios; 
lampade [Sancte Marie VII] denarios; lampade [Sancti Michalelis 
VII denarios; [...], filia Reg, XII denarios; filia Petri de [... XII] 
denarios; filio Iohannis [... denarios]. Debeo Guillelmo de na [A]
va XXX solidos, III fanecadas de tritico. [Debeo Petro] Amorós 
XXX solidos et Poncio Amorós XXX solidos et Guillelmo Amo-
rós XXX solidos, ⎡[Petro ... XIII solidos ...]⎤ et Sibilia d’Aramont 
XX solidos. [Debeo Bernardo Vidal XXX solidos], ⎡Paschal [... 
XII denarios ...]⎤. Debeo Bernardo Tixidor II fanecadas. Debeo 
Bartolomeo de Somerac II fanecadas de segel. [Debeo] Pon-
cio de Capolat [II fanecadas] de segel. Debet mihi Guillelmus 
d’Alanà II fanecadas de segel et Raimundus de Cap[olato ...] 
de segel, [...] fanegas d’ordi; Guillelmus Arnaldi miga fanecada 
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d’ordi. Concedo filia mea Ermessén ipsum nostrum ortum de 
Riparia, [...] que tenim d’en Sorio ⎡et omnia vascula⎤. Dimito 
Miró, filio meo, ipsum meum [ferragenal] que fuit de Iohanne. 
Dimito Arsén, filia mea, ipsam meam vineam de Sala. Dimito 
Miró [et Erme]ssén ipsos [...] de Cigar medium per medium.

XII kalendas augusti.*

67

[1230], agost, 2
Bonafonad i la seva muller Alda venen a Ramon Ferran i a la 

seva muller Maria un farraginal situat al terme de Siurana, 
per cent vint sous.
Ego Bonafonat et uxor mea Alda* vendimus tibi Raimundo 

Ferran et uxori tue Marie et vestris unum nostrum ferrege-
nal quam habemus in termino castri Siurane et in parrochia 
Sancte Marie. Qui terminatur ab oriente in Bernardo Amorós,  
a meridie in via, ab occidente in terra ecclesia Sancte Marie, a  
circio in rochis. Precium CXX solidos. 

Testes Peironus Amil, Arnaldus Vidal, Bortolomeu Rog. 
IIIIor nonas augusti.*

68

[1230], agost, 11
Bonafonad i la seva muller Alda venen a Ramon de Campredó i 

a la seva muller Maria una [terra de garriga] que tenen amb 
Ramon Ferran al Sitjar, per vint sous. 
Ego Bonafonat et uxor mea Alda* vendimus tibi Raimun-

do de Camredon et uxori tue Marie et vestris unam [nostram 
garrigam] quam habemus cum Raimundo Ferran, scilicet ad 
Cigar. Terminatur ab oriente in torrente, a meridie terra Felit 
de n’Amat, ab occidente in serra, a circio in terra Bernardi de 
Camredon. Precium XX solidos. 

Testes Iohannes Coarasa, Paschal, Petrus Pelicer. 
IIIo idus augusti.*
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[1230], agost, [11]
Bonafonad i la seva muller Alda venen a Joan Coarasa i a la 

seva muller Burgesa [una terra] que tenen a Siurana, per 
[dos-cents] sous.
Ego Bonafonat et uxor mea Alda* vendimus tibi Iohanni 

Coarasa et uxori tue Burgesa et vestris [unam terram ...], quam 
habemus intus in villa castri Siurane. Que terminatur ab oriente 
in domos Raimundi [...], a meridie in domus de na Ferrara, 
ab occidente in vico, a circio in domos Guillelma Bonisies. 
Precium [...]CC solidos. 

Testes Raimundus Ferran, Petrus Baiare, Raimundus de 
Camredon. 

IIIo [idus] augusti.a *
a. Les aspes que indiquen l’expedició in mundum d’aquest document són el resultat 

de l’encreuament de dues línies ondulades en sentit oposat. Aquesta peculiaritat podria 
indicar la cancel·lació del document. 

70

[1230, agost, 12]
[Joan de Baierri] i la seva muller Maria venen a Lloreta, muller 

de [Pere] Amorós, als seus fills Pere i Joan i a Elisenda i 
[...], mullers d’aquests, una terra situada al terme de Siurana, 
per dos-cents cinquanta sous.
Ego [Iohannes de Baiare] et uxor mea Maria* vendimus 

tibi Loreta, uxori [Petri] Amorós, et filiis vestris, scilicet Petrum 
et Iohannem et uxores suas Eligsendis et [... unam nostram] 
|7 peciam terre, quam habemus in termino [ville castri Siura-
ne] et in parrochia Sancte Marie, [in loco ...]. Terminatur ab 
oriente in via publica, a meridie in via, ab occidente in terra 
Petri Jordana et in Petro de Anglerola, a circio in terra Petri 
de Anglerola. Precium CCL solidos. 

Testes [Stephanus] de Alanà, Raimundus de Capolat, ⎡Petrus 
Baiare⎤. 

II [idus augusti].
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[1230], agost, 27
Ramon de la Mussara i el seu germà Arnau venen a Joan de 

Baierri i a la seva muller Maria la meitat d’unes cases que 
havien estat de Bernat de Capolat, situades al terme de Siu-
rana, per cinquanta sous.
Ego Raimundus de Almazara et frater meus Arnaldus ven-

dimus tibi Iohanni de Baiare et uxori tue Marie [et vestris] 
medietatem de ipsas domos que fuerunt Bernardi de Capolat, 
quam habemus in termino villa castri Siurane. Terminatur ab 
oriente in vico, a meridie in domos de Arnaldi Tixidor, ab oc-
cidente et a in circio in [...]. Precium L solidos.

Testes Sorio, Petrus Canader, Bernardus de Camredon. 
VI kalendas septembris.*

72

[1230], setembre, 1
Ramon de Capolat i la seva muller Fort renuncien a fer cap 

requeriment a [Pere de Prades] i a la seva muller Barcelona 
sobre una terra per la qual havien rebut quinze sous.
Ego Raimundus de Capolat et uxor mea For[t] venimus 

ad bonum finem et amicabilem composicionem vobis [Petro 
de Pratis] et uxori vestre Barchinone, scilicet de ipsa terra 
quam habuimus ad vestram speluncam ⎡[...]⎤ et accepimus pro 
predicta [...] XV solidos denariorum Barchinone, sub tali con-
dicione quod nos nec aliqua persona per nos non habeamus 
locum demandandi nec requirendi per ullum tempus, suptus 
[vinculus] C solidorum. 

Testes Bernardus Vidal, [Guillelmus de Port]espana. 
Kalendas septembris.* 

73

[1230], setembre, 1
Arnaua, muller d’Arnau de Castellnou, i la seva filla Elisenda venen 

a Miquel de [...] dues vinyes i dos barrils, un de cinquanta 
mitgeres i un altre de quaranta, per cent quaranta-set sous.
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Ego Arnalda,* uxor Arnaldi de Castelnou, et filia mea Elig-
sendis* vendimus tibi Michaeli de [...] et duas nostras vineas, 
cum terra in quem fundatas sunt, et duos barils, I de L mi-
geres [et I] de XL migeres. Predictas vineas terminatur unam 
ab oriente in terra Petri de na Bruna, a meridie in [terra ...] 
Vidal, ab occidente in rivo, a circio in Guillelmo de Capolat. 
Altera vinea terminatur ab oriente in ca[rraria publica], a 
meridie in via, ab occidente et a circio in terra Ferré Fabré. 
⎡Precium CXLVII solidos⎤. 

Testes Arnaldus Texidor, Petrus Baiare, Petrus de na Marieta. 
Kalendas septembris.

74

[1230], setembre, 2
Novella, [vídua] de Joan d’Alanyà, i Nicolau es posen d’acord sobre 

el contenciós que tenien en relació amb un cert pagament.
 Ego Novella, uxor Iohannis de Alanà, venio ad bonum 

finem et amicabilem composicionem cum te [Nicholao ...] de 
ipsa contencione quam habuimus inter nos et vos de ipsa pe-
cunia quam vós pagàs per nós aput [...] vobis redersione VIII 
fanecadas de segel. Et ego Nicholaus teneo me bene paccatus 
de omni dampno [...] quem habeam factum de ipsa fidancia. 

Testes Paschal, Guillelmus Vidal, Peironus Garsieta. 
IIIIo nonas septembris.

75

[1230], setembre, 2
Pere d’Anglesola atorga testament.

|7v Testamentum Petrus de Anglerola, in quo eligo manu-
missores Petrus Amorós, Paschal de Siurana et Nicholau Se[...]. 
Accipio pro anima mea LX solidos. Concedo de ipsis opera 
Sancte Marie V solidos; capellano eiusdem V solidos; spalteriuma

legere [... denarios]; lampade Sancte Marie XII denarios; lam-
pade Sancti Michaelis XI denarios; [...] XII denarios; candelam 
XX denarios; [cereum] XII denarios; ad filium Guillelme Ava 
[XII denarios]; ad captivis reddimendi II solidos; [Concedo ...] 
XVIII solidos. Concedo [...], neptus meus, XVIII solidos et Bor-
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tolomeus, filius Raimundi de Anglerola [VIII] solidos. [Conce]do 
uxori mee Marie quod sit domina et potentissima de omnibus 
rebus meis et suis [...]; post obitum eius remaneat vineam de 
Albergada Guillelmo, nepote [meo ...]. 

IIIIo nonas septembris.
a. En lloc de psalterium.

76

[1230], setembre, 5
Alda, filla de Ramon de Bonasies, i el seu marit Bonafonad venen 

a Guillem Vidal i a la seva muller [Ermessenda] una terra 
situada al terme de Siurana, per cent deu sous.
Ego Alda, filia [Raimundi de] Bonisies, et vir meus Bona-

fonat vendimus tibi Guillelmo Vidal et uxori tue [Ermessendi] 
et vestris Iam peciam terre quem habemus in termino castri 
Siurane. Que terminatur ab oriente in terra [...], a meridie in 
terra Deudonat, ab occidente in via, a circio in vobis emtoribus. 
Precium XC solidos. 

Testes Guillelmus Suau, Iohannes Galart, Ferré Fabré. 
Nonas septembris.

77

[1230], setembre, 6
[Guillem] d’Osca i la seva muller Rosana venen a Guillem, fill 

del difunt Martí Vilà, una vinya situada al terme de Siurana, 
vers el molí de Llobera, per set masmudines.
[Ego Guillelmus] d’Oscha et uxor mea Rosana vendimus 

tibi Guillelmo, filio condam Martini Vilane, et [vestris, unam] 
peciam vinee quam habemus in termino castri Siurane, versus 
molendinum de Lobera. Que terminatur ab oriente in terra 
Ermessendis Ferrana, a meridie in cechia molendini de Lobera, 
ab occidente et a circio in via predicti molendini. Precium VII 
mazmutinas. 

Testes Guillelmus Vidal, Iohannes Coarasa, Bonafonat. 
VIII idus septembris.*
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[1230], setembre, 10
Ramon de Capolat i la seva muller Fort renuncien a reclamar als 

germans Ramon i Arnau de la Mussara els seus drets sobre 
els béns de Bernat de Capolat.
 Ego Raimundus de Capolat et uxor mea Fort, per nos et 

omnes nostros, absolvimus et deffinimus tibi Raimundo de Al-
mazora, ⎡et frater tuus Arnaldus⎤ [omnes acciones] vel peticiones 
que vobis pertinent et pertinere debent contra te de ipso facto 
Bernardi de Capolat, quod nos [...]as per nos non habeamus 
locum percibendi vel demandandi contra te per ullam racione. 

Testes [...], Bernardus Durrid, Petrus Baiare. 
IIIIo idus septembris.

79

[1230, setembre, 10]
Pere d’Anglesola i la seva muller Maria donen a Guillema 

d’Anglesola una terra situada al terme de Siurana.
Ego Petrus de Anglerola et uxori mea Maria damus tibi 

Guillelma de Anglerola unam peciam terre quam habemus in 
termino castri Siurane. Que terminatur ab oriente in via, a me-
ridie [in ..., ab occidente in ...], a circio in terra Maria Sanza. 

Testes Petrus Amorós, Petrus Ca[...].*

80

[1230], octubre, 3
Bernat d’Herbassavina i la seva muller Agnès venen a Joan For-

ner i a la seva muller P[...] dues terres situades al terme de 
Siurana, per noranta sous.
|8 Ego Bernardus d’Erbasavina et uxor mea Agnès vendimus 

tibi Iohanni [Forner] et uxori tue P[...] et vestris duas pecias 
terre quam habemus in termino castri Siurana, in lochum de 
Pe[... cum ...] et omnibus rebus que ibi sunt, sint domibus vel 
vineis sive ortibus, sicut nos melius habemus, sic vendimus vobis 
et vestris. Terminatur unam peciam ab oriente in terra sorori 
mee Terrachone, a meridie in serra, ab occidente in terra [...]
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dona, a circio in rivo de Siurana. Aliam peciam terminatur ab 
oriente in via que ducit de Siurana [...]um de Fortageu et in 
vobis emptoribus, a meridie in cechia molendini de Pezonada, 
ab occidente in via que ducit de Curnudella ad molendinum de 
Pezonada, a circio in terra de na Boneses. Precium XC solidos. 

Testes Paschal, Raimundus de Camredó, Iohannes Galart. 
Vo nonas octobris.* 

81

[1230], octubre, 12
Jordana, vídua de Sanç Vidal, renuncia a reclamar al seu germà 

Jordà els drets sobre certa possessió del seu avi, Arnau Pere, 
i de la muller d’aquest Ermessenda, la qual és tinguda per 
Miquel Despals.
 Ego Jordana, uxor condam Sancii Vidal, dono et concedo 

et deffinio [tibi Jor]dà, fratri meo, omnes acciones vel peti-
ciones et omnia iura que mihi pertinent et pertinere debet in 
honore que fuit de Arnaldo Petri, [avunculo meo], et de uxore 
sua Ermessendis, quam tenent Michael Despals. 

Testes Arnaldus Tixidor, Guillelmus Suau, Bernardus Vidal. 
IIIIo idus octobris.*

82

[1230], octubre, 20
Pere Pellicer i la seva muller Provença reconeixen que deuen a 

Pere de l’Albi i a la seva muller Gueraua cent sous i deu 
faneques de sègol, que es comprometen a pagar, respectiva-
ment, per Sant Miquel i la Mare de Déu d’agost.
Ego Petrus Pelicer et uxor mea Provenza debemus tibi Petro 

dez Albi et uxori tue Geralde et vestris C solidos et X fanecadas 
de segel. Predictos denarios convenimus vobis solvere in prima 
festa Sancti Michaelis septembris et [predictas fanegadas] in 
prima festa Sancte Marie augusti. Et damus vobis fidanciam 
Beneeta Venrel, Ponç de Capolat. 

Testes [...] de Capolato. 
XIIIo kalendas novembris.*
a. En lloc de Benet.
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[1230], octubre, 27
Astruga accepta Joan Calvet com a marit i li aporta cent sous 

en concepte d’aixovar sobre la meitat d’una vinya i un hort. 
Ego Astruga accipio te Iohanni Calvet pro viro et adduxi te 

in exovario C solidos denariorum Barchinone, asignandos tibi 
super ⎡medietatem⎤ ipsam vineam et orto quam Raimundus 
Clericus dimisit in suo testamento. Ipsa vinea [est] in termino 
Siurane, in loco nominato Redonela. Predicta vinea termina-
tur ab oriente in terra Ferré Ferer, a meridie in Guillelmo de 
Capolat, ab occidente in terra Ferrarii Bonet, a circio in rivo. 

Testes Iohannes Coarasa, Raimundus [Ferran], Petrus B[...], 
Lorenz Printiner. 

VIo kalendas novembris.* 

84

[1230], octubre, 27
Joan Calvet atorga a la seva esposa Astruga dos-cents sous en 

concepte d’esponsalici.
Ego Iohannes Calvet dono tibi Astruga, dilecte sponse mee, 

per tuum sponsalicium CC solidos denariorum Barchinone, 
quos assigno tibi super medietatem quam ego habeo vel in 
antea ⎡abuero vel⎤ ubicumque locorum adquisiero ad omnes 
voluntates tuas facientes. 

VIo kalendas novembris.*

85

[1230], novembre, [3]
[Bernat Durrit] ven a Joan Rainer i a la seva muller Peirona un 

hort situat a Siurana, a Rodonella, per tretze sous.
[Ego Bernardus Durrid] vendo tibi Iohanni Rainer et uxori 

tue Peirone et vestris unum nostrum ortum quem habemus in 
ville castri Siurane, in loco nominato Redonela. Que terminatur 
ab oriente in Guillelmo Vidal, a meridie in vobis emptore, ab 
occidente et a circio in terra que fuit Raimundi de na Bonasies. 
Precium XIII solidos. 
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Testes Sorio, [Ferrarius ...]. Dominga, filia eius, firmat.a

[III] nonas novembris.* 
a. Dominga, filia eius, firmat, escrit, al document, després de la data.

86

[1230], novembre, 3
Pere Baierri empenyora a Maria Sança dues peces de terra situades 

al terme de Siurana, al grau de Tredela, per raó d’un deute de 
cinquanta sous, que es compromet a tornar per Tots Sants.
|8v Ego Petrus Baiare debeo tibi Marie Sancie L solidos 

denariorum Barchinone pro quibus impignoro tibi duas pecias 
terre ⎡[ad seminandum]⎤, quas habeo in termino castri Siurane, 
apud gradum de Tretele, sub tali condicione quod convenimus 
tibi dare medietatem de omnibus espletis quod ibi Deus dederit 
et quod faciatis medietatem de omnibus missionibus, scilicet 
Segarre et B[...] tenendum predictis denariis in prima veniente 
festivitate Omnium Sanctorum, sine omni dubio. Et pro maiori 
tue securitate, damus tibi vobis fidancias, scilicet Siurana de 
na Regina, Iohannes Coarasa, Arnaldus Texidor, quisque pro 
toto, ita quod unus [...]. 

Testes Bernardus Vidal, Guillelmus Amorós, Iohannes d’en 
Paschal. 

III nonas novembris.*

87

[1230, novembre, 4]
Ponç de Fillol i la seva muller Ermengarda reconeixen que deuen 

cent sous a Bonafonad i a la seva muller Alda, que es com-
prometen a pagar per Tots Sants.
Ego Poncius de Filol et uxor mea Ermengars debemus tibi 

Bonafonad et uxori tue Alde et vestris C solidos denariorum 
Barchinone, quos convenimus vobis et vestris reddere et pacare 
in prima veniente festivitate Omnium Sanctorum, sine omni 
dubio. Et pro maiorei tue securitate, damus vobis fideiussores, 
scilicet Bernardus Videl, Petrus Hac, quisque pro medietate. 

Testes Guillelmus de Portespana, Iohannes Escuder iunior. 
[IIe nonas novembris].*
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[1230], novembre, 4
Ponç de Fillol i la seva muller Ermengarda s’obliguen a la re-

paració de danys i despeses que puguin tenir Bernat Vidal i 
Pere Hac per la fermança de cent sous, que s’han de pagar 
per Tots Sants, que a favor dels atorgants han fet a Bona-
fonad i a la seva muller Alda. Els atorgants obliguen al seu 
compliment tots els seus béns.
Ego Poncius de Filol et uxor mea Ermengars concedimus 

et recognoscimus vobis Bernardo Vidal et Petro Hac quod pre-
cibus nostris constituistis fidancias per nos versus Bonafonat 
et uxori sue Alde per C solidos, quod debentur ei persolvi in 
prima Omnium Sanctorum sine omni dubio. Et convenimus 
vobis constodirea de toto dampno et gravamine, et pro hoc 
mittimus vobis in returno omnes res nostras presentes et fu-
turas, cum licencia vendendi vel impignorandi. Et convenimus 
vobis cartam firmare. 

Testes Guillemus de Portespana, Iohannes Escuder iunior. 
IIe nonas novembris.*
a. En lloc de custodire.

89

[1230], novembre, 6
Ferrer Bover i la seva muller Anglesa i Guillem Vidal i la seva mu- 

ller Ermessenda venen a Ramon de Campredó i a la seva 
muller Maria una casa situada a Siurana per quinze sous.
Ego Ferrer Bover ⎡et uxor mea Anglesa⎤ et Guillelmus Vidal 

⎡et uxor mea Ermesendis⎤ vendimus tibi Raimundo de Camre-
don et uxori tue Marie et vestris, in perpetuum, unam domum 
[sitam] intus in villa castri Siurane. Terminatur ab oriente in 
domos Portespane, a meridie in terra Raimundi Bonisies, ab 
occidente in [terra Iohannis] Coarasa, a circio in via. Precium 
XV solidos. 

Testes Iohannes de Capolat, Bernardus Vidal, Raimundus Hac. 
VIIIo idus novembris.*
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[1230, novembre, 6] 
Mateu, batlle de la reina als termes de Siurana, ven a Joan de 

n’Amat, Feliu, Bertran i Berenguera [els drets] de fraresca 
que els pertanyen per l’homicidi del seu germà Bernat fet per 
Pere Balb, per quaranta sous.
Ego Matheus, baiulus domine regine in terminis Siura-

ne, vendo vobis Iohanni de n’Amat et Felit et Bertran atque 
Berengaria [...] ipsam frareschan quam mihi pertinet de ipso 
omicidio de Bernardo, fratre vestro, de ipso omicidio de Petro 
Balbi, sicut [nobis] pertinet pro ipsa racione vel pertinere debet 
domine regine vel quis per ipsa tenuerit istum locum per me et 
per omnes meos successores per bonam fidem, quod habeatis 
et possideatis salve et quiete. ⎡Precium XL solidos⎤. 

Testes ⎡Petrus Amorós, Guillelmus Vidal, Ferré Fabré⎤.

91

[1230, novembre, 6]
Saurina Vilana, Guillem, Pere i Ursulina s’obliguen a la reparació 

de danys i despeses que puguin tenir Bernat Vidal i la seva 
muller [Maria] per la fermança de seixanta sous, que s’han 
de pagar per Sant Martí, que a favor dels atorgants han fet 
a Jucef, jueu de Prades. Els atorgants obliguen al seu com-
pliment tots els seus béns.
Ego Saurina Vilana [et Guillelmus, Petro et Eizulina] re-

cognoscimus et concedimus tibi Bernardo Vidal et uxori tue 
[Marie] quod per nostris precibus constituistis vos fideiussor 
versus Iucef, iudeum de Pratis, per LX solidos quod debentur 
ei persolvi [in prima festa] veniente Sancti Martini, sine omni 
dubio. Et pro hoc damus vobis liberum recursum super om-
nes res nostras presentes et futuras, cum licencia vendendi et 
impignorandi. Et convenimus vobis cartam firmare si vendere 
volueris. 

Testes [...], Raimundus Bover, Petrus Toda, Domingo Baiare.
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[1230], novembre, 13
Miquel de Rosselló atorga testament.

|9 Testamentum Michaelis de Rosseló, in quo eligit suos 
manumissores Petrus de Rosseló, Raimundus Vidal et Guillel-
mus de na [...]. Accipio pro anima mea XX solidos, de quibus 
concedo opere Sancte Marie III solidos; capellano eiusdem V  
solidos; [salterium legere] II solidos; lampade Sancte Marie XII de- 
narios; lampade Sancti Michaelis VI denarios; candelam VI 
denarios; cereum VI [denarios]; Sancta Maria de [Barchinona] 
XII denarios; Petro de na Marieta XII denarios; ponto [Y]
lerde [XII denarios]; ospitali de Moliner XII denarios; ospitali 
de [...] XII denarios; captivos redimendi XII denarios; escrip-
tori XII denarios; ospitali de [Cognagar] VI denarios. Concedo 
fratri meo II [cases] de abeles. Concedo filia mea Maria III 
cases de abeles. Concede uxori mee Marie III cases de abeles 
cum ipsum honorem quem habemus apud Pratis, et ipsam 
emptionem quam fecimus Bernardi Durrid et Marie Rose [...] 
de [...]runt de suo proprio. Concedo Marie, filie mee, unam 
peciam terre ⎡cum [...]⎤, que est inter Petrum Amorós et terre 
de [...]. Concedo domui leprosorum de Pratis unam peciam 
⎡terre⎤ subtus vineam usque ad honorem [...]za et dues cases 
d’abeles. Concedo Perete, filie mee, pro melioracione L solidos. 
Postea dividat [...] et fratri suo dictam honorem medium per 
medium, et habeat Guillelmus duas domos [...] et omnes alias 
⎡res⎤ [...] predicto [...] et dono I casa de apelesa Petro Paschal 
de Curnudela. 

Idus novembris.
a. En lloc de abeles.

93

[1230], desembre, 15
Maria, vídua de Miquel de Rosselló, es posa d’acord amb els 

seus fills Guillem i Pereta sobre les demandes d’un mas i 
renuncia als drets que hi té. 
Ego Maria, uxor que fui Michaelis de Rosseló, venio ad 

bonam finem et amicabilem composicionem cum Guillelmo et 
Pereta, filiis predicti Michaelis, quod ego teneo me esse bene 
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pacata de omnibus demandis quod ego faciam in omnibus re-
bus de [dicto] manso quod ego recepi per omnia loca omnibus 
meis directis que mihi contingit. Et ideo absolvo et deffinio et 
evacuo omnibus rebus que remanent. 

Testes Petrus de na Bruna, Petrus [Kosta], Raimundus Vidal. 
XVIII kalendas ianuarii.* 

94

[1230], desembre, 15
Guillem i Pereta, fills de Miquel Rosselló, es posen d’acord amb 

la seva mare Maria sobre els béns paterns i renuncien als 
drets que hi tenen. 
Ego Guillelmus et Pereta, filii Michaelis de Rosseló, venimus 

ad bonam finem et amicabilem composicionem cum te Marie 
[de] predicti patris nostri Michaelis, quod tenemus nos esse 
bene paccati de omnibus demandis et peticionibus quod nos 
[...] in omnibus rebus quod nos fecimus. Et ideo absolvimus 
et deffinimus vobis omnibus rebus vestris ubicumque et [...] 
fecistis cum predicti Michaele. 

Testes Petrus de Bruna, Petrus [Kosta], Raimundus Vidal. 
XVIII kalendas ianuarii.*

95

[1230], desembre, 15
Guillem Pérez, la seva muller Ermessenda i el seu germà Arnau 

venen a Bernat [de] Comes i a la seva muller Boneta un 
hort situat al terme de Siurana, a la ribera [del riu], per 
vuitanta sous. 
Ego Guillelmus Pérez et uxor mea Ermesendis et frater meus 

Arnaldus vendimus tibi Bernardo Cumes et uxori tue Bonete et 
vestris unum nostrum ortum quam habemus in termino castri 
Siurane, in riparia. Terminatur ab oriente in terra Bernardo 
d’Erbasavina, a meridie et ab occidente in nobis venditores et 
in Michaele de Cases, a circio in cechia de nostro molendino. 
Precium LXXX solidos. 

Testes Bernardus Tixidor, Iohannes Escuder, Iohannes Es-
cuder iunior. 

XVIII kalendas ianuarii.* 
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[1230, desembre, 17]
Bernat Roig atorga a Arnau de Puigcerver la seva filla Ferrera 

com a esposa i li dona cinc-cents sous en concepte d’aixovar, 
els quals es compromet a pagar en diversos terminis.
Ego Bernardus Rog dono tibi Arnaldo de Pugcerver filiam 

meam Ferraiam per legalem uxorem et dono tibi cum ea pro 
exovario et per partem et hereditatem seu frarescham D soli-
dos denariorum Barchinone ⎡de doblenc⎤, quos convenio vobis 
solvere C solidos in prima festa veniente [Nativitate] Domini, 
et C ad Carneprivium, et alios C de ista Nativitate ad unum 
annum, et alios CC solidos de ista prima [Nativitate] ad duos 
annos. Et dono tibi fidancias, scilicet Raimundus ⎡de Capolato⎤, 
Bortolomeus de na Saura. 

[XVI kalendas ianuarii].*

97

[1230], desembre, 17 
Arnau de Puigcerver atorga a la seva esposa Ferrera vuitanta 

sous en concepte d’esponsalici.
Ego Arnaldus de Pugcerver dono tibi Ferraria, dilecte sponse 

mee, per meum sponsalicium [LXXX solidos denariorum], quos 
habeas super omnes res meas presentes et futuras. 

Testes Bernardus Ermemir, [Iohannes] de Sorio, Iohannes 
Draper. 

XVI kalendas ianuarii.a *
a. La cancel·lació d’aquest document pot fer referència al fet que s’ha pagat la 

quantitat de l’esponsalici, atès que les tres aspes són el resultat de dues línies ondulades 
que es creuen tot ocupant l’ample de tot el text.

98

[1230, desembre, 17]
Arnau de Puigcerver i la seva muller Ferrera acorden amb Ber-

nat Roig que no el forçaran a pagar els quatre-cents sous 
que els havia promès en temps de noces fins que hagin de 
dotar les filles.
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Ego Arnaldus de Pugcerver et uxor mea Ferraria conveni-
mus tibi Bernardo Rog quos predictos CCCC solidos quos vos 
[debetis nobis in] tempore nupciarum nostrarum, quod non 
possumus vobis destrèner nisi prius non possumus mostrare 
locum unde predictos CCCC solidos [...], sub tali condicione 
[quod ego, predictus] Arnaldus de Pudcerver,a [possim] filias 
meas maritare et habere [...].b

a. En lloc de Pugcerver.  b. La cancel·lació d’aquest document pot fer referència 
al fet que s’ha pagat la quantitat de l’esponsalici, atès que les tres aspes són el resultat 
de dues línies ondulades que es creuen tot ocupant l’ample de tot el text.

99

[1230], desembre, 17
Ferrera, tot seguint el consell del seu marit Arnau de Puigcerver, 

reconeix que ha rebut del seu pare, Bernat Roig, cent sous 
en concepte de llegítima.
|9v Ego Ferrera,* cum consilio et voluntate mariti mei Arnaldi 

de Pugcerver, recognosco et concedo vobis patri meo Bernardo 
Rog et vestris quod accepi de bonis vestris C solidos denario-
rum Barchinone in tempore nupciarum mearum per partem et 
hereditatem et legitimam. 

Et per testes ⎡Petrus de Segrià, Vidal de na Jordana, Gui-
llelmus Forner⎤. 

XVI kalendas ianuarii.

100

[1231], gener, 13
Ramon de la Mussara dona a Pere Baierri, consanguini seu, i al 

seu germà Arnau tretze faneques de blat que li deu Bernat de 
[...], de Miralcamp, a condició que Pere en tingui una tercera 
part i Arnau les altres dues terceres parts.
Ego Raimundus de Almazara dono et dimito vobis Petro 

Baiare, consanguineo meo, et fratre meo Arnaldo XIII fanecadas 
de tritico quas debet mihi Bernardus de [...], de Miralcamp, 
sub tali condicione quod tu Petrus habeas terciam partem et 
Arnaldus, frater meus, habeat duas partes. Preterea dono tibi 
Petro omnes petitiones et demandas quas posis facere in aliquo 
loco per me. 
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Testes Paschal, Arnaldus Tixidor, Guillelmus de Portespana. 
Idus ianuarii.*

101

[1230], desembre, 22
Maria, muller de Pere Pellicer, atorga testament.

Testamentum Marie, uxoris Petri Pelicer. Sunt manumissores 
suos Ponz de Capolat, Iohan Draper, Iohan de Capolat. Acipio 
pro anima mea III [mazmutinas], dos deners; lampade Sanc-
te Marie VI denarios; lampade Sancti Michaelis VI denarios; 
ospitali Sancti Spiriti VI denarios; candelam [III] denarios; ad 
filium Vaidavate ⎡VI⎤ denarios et ad filiam Petri Sanç, filolos 
meos, ⎡VI⎤ denarios. Dono ad filiam [meam] Peretam C solidos 
et meum [mantelum in tempore] nupciarum suarum. Concedo 
Iohanni, filio meo, X solidos. Concedo Paschal XII solidos. Con-
cedo [Perete] X solidos. Concedo Raimundo X solidos. Postea 
concedo viro meo Petro omnes alias res sedentes et moventes 
ad omnes suas voluntates faciendas omni tempore. 

XI kalendas ianuarii.*

102

[1230], desembre, 29
Ermessenda, vídua de Bernat Guillem, i els seus fills Joan i Gui-

llem reconeixen que han rebut de Pasqual de Siurana i la seva 
muller Valentina tot el que els devien i es comprometen a no 
iniciar cap acció davant les autoritats civils i eclesiàstiques. 
Per la seva part, Pasqual i Valentina renuncien a exigir cap 
deute als esmentats Ermessenda, Joan i Guillem.
Ego Ermessendis,* uxor condam Bernardi Guillemi, et filii 

mei, scilicet Iohannes et Guillemus, venimus ad bonam finem et 
amicabilem composicionem cum te Paschale de Siurana et uxori 
tue Valentine et vestris, scilicet de omnibus debitis et pi⎡g⎤no- 
ris et de omnibus usuris quas vobis habetis receptis nobiscum, 
quod unquam nos nec per omnes nostros non habebamus locum 
demandandi nec requirendi per predictis debitis ⎡per dominum 
regem, nec ab archiepiscopo, nec ab ecclesia⎤. Preterea ego Pas-
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chal et uxor mea Valentina similiter deffinimus et evacuamus 
vobis omnibus [debitis] quos vos nobis debuistis. 

[Testes] Fareréa Fabré, Raimundus de Capolat, Petrus Amorós. 
IIII kalendas ianuarii.*
a. En lloc de Ferré.

103

[1230], desembre, 29
Ermessenda, vídua de Bernat Guillem, i els seus fills Guillem i 

Joan reconeixen que deuen vuitanta sous a Pasqual i a la 
seva muller Valentina, que es comprometen a pagar per Nadal.
Ego Ermesendis,* uxor condam Bernardi Guillelmi, et filis 

meis Guillelmus, Iohannes debemus tibi Paschali et uxori tue 
Valentine LXXX solidos denariorum Barchinone curribilium, 
quos convenimus vobis solvere in prima festa veniente Nativitatis 
Domini, sine omni dubio. Et mittimus vobis in returno super 
omnes nostros molendinos et omnes ortos, quas nos habemus 
in termino castri Siurane. 

Testes Ferré, Raimundus de Capolat, Petrus Amorós. 
IIII kalendas ianuarii.a *
a. Segueixen tres documents ratllats i il·legibles.

104

[1230, desembre, 29]
Ramon Ferrer hereta el seu fill Jaume amb tots els seus béns i 

se’n reserva l’usdefruit. 
|10 Ego Raimundus Ferrer dono tibi Iacobo, filio meo, 

omnes res meas presentes et futuras ubicumque sint, sub tali 
condicione dono tibi quod retineo mihi quod sim dominus et 
potens pro bene et non pro male et habeam victum et vesti-
tum in domo secundum posse dom[u]i. Preterea si discordia 
[evenerit] inter me et te retineo lo abelar meum in omni vita 
mea et post obitum meum [torn tibi, et retineo] XV solidos 
ad omnes voluntates meas.*
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105

[1231], gener, 3
Jaume, fill de Ramon Ferrer, atorga a la seva esposa Guillema 

seixanta-sis masmudines en concepte d’esponsalici.
Ego Iacobus, filius Raimundi Ferrer, dono tibi ⎡Guillelme⎤, 

dilecte sponse mee, per tuum sponsalicium LXVI mazmudinas, 
quas habeas super medietatem omnium rerum mearum et si 
predictam medietatem non sufficiebat predictas [mazmutinas] 
habeas super aliam medietatem. 

Testes Guillelmus de n’Aleu, Iohannes de Capolat, Vives Colrat. 
III nonas ianuarii. 

106

[1231], gener, 6
Ermessenda, vídua de Bernat Guillem, i els seus fills Joan i 

Guillem reconeixen que deuen a Esteve d’Alanyà i a la seva 
muller Maria vuitanta sous, que es comprometen a pagar 
per Sant Miquel.
Ego Ermessendis, uxor condam Bernardi Guillelmi, et filiis 

meis ⎡Iohannes, Guillelmus⎤ definimusa tibi Estefano de Alana-
no et uxori tue Marie LXXX solidos quos convenimus vobis 
persolvere in prima festa veniente Sancti Michaelis, et damus 
tibi fiduciam [Petro] de na Bruna pro toto. 

⎡[Testes ...]. 
VIIIo idus ianuarii⎤. 
a. En lloc de debemus.

107

[1231], gener, 6
Ermessenda, vídua de Bernat Guillem, i els seus fills Joan i Gui-

llem reconeixen que han rebut d’Esteve d’Alanyà tot el que 
els devia i es comprometen a no iniciar cap acció davant 
les autoritats civils i eclesiàstiques. Per la seva part, Esteve 
d’Alanyà i la seva muller Maria renuncien a exigir cap deute 
als esmentats Ermessenda, Joan i Guillem.
Ego Ermessendis de Bernardo Guillelmi et filiis meis Io-

hannes et Guillelmus venimus ad bonam [fidem et amicabilem] 
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composicionem quod nos concedimus esse bene pacati de te, 
Estefanonoa de Alanano, de omnibus debitis et pignoris et de 
omnibus usuris quas vobis habetis receptis nobiscum usque in 
hodiernum die, quod nos non habeamus locum demandandi 
nec requirendi per predictis debitis [...] bonis per vocem epis-
cope, nec per vocem ecclesie, nec per principem. Preterea ego 
Estefano de Alanano et uxor mea Maria deffinimus et evacua-
mus vobis de omnibus debitis quas vos debetis nobis usque in 
hodiernum die et [instante]. 

Testes Paschal Ferré, Iohannes Coarasa. 
VIII idus ianuarii.*
a. En lloc de Estefano. 

108

[1231], gener, 6
Ermessenda, [vídua] de Bernat Guillem, i els seus fills Joan i 

Guillem s’obliguen a la reparació de danys i despeses que 
pugui tenir Pere de na Bruna per la fermança de vuitanta 
sous que a favor dels atorgants ha fet a Esteve d’Alanyà. 
Ego Ermesendis, uxor Bernardi Guillelmi, et filiis meis Io-

hannes, Guillelmus recognoscimus tibi Petro de na Bruna quod 
per nostris precibus constituistis vos fideiussore per nos versus 
Stephanus de Alanano et suis per LXXX solidos qui debentur 
ei persolvi insuper omnes res vestras. 

Testes Petrus Coarasa. 
VIIIo idus ianuarii. 

109

[1231], gener, 6
Novella, filla del difunt [Sabric], accepta com a marit i espòs 

Bartomeu de na Saura i li aporta cinquanta-sis masmudines 
en concepte d’aixovar. Per la seva part, Bartomeu de na Saura 
li aporta vuitanta-dos masmudines en concepte d’esponsalici. 
Ego Novela, filia condam [Saibrig], accipio te Bortolomeu 

de na Saura pro legali viro sponso et dono tibi in exovario LVI 
mazmutinas, quas tibi asigno super omnes res meas presentes 
et futuras ad omnes tuas voluntates faciendas. Ego Bortolomeu 



IGNASI J. BAIGES124

de na Saura dono tibi Novela per tuum sponsalicium LXXXII 
mazmutinas, quas habeas super omnes res meas presentes et 
futuras de tuo proprio exovario LVI mazmutinas, et facio tibi 
de ac[r]eximento XXVI mazmutinas. 

Testes Paschal de Prat, Petrus de na Bruna, Raimundus 
de Rochafort. 

VIIIo idus ianuarii.* 

110

[1231], gener, 6
Gener, fill de Guillem Sanyé, i la seva muller Bernada venen a 

Domènec i al seu fill Arnau una peça de terra, per deu sous.
Ego Giner, filius Guillelmi Sané, et uxor mea Bernada* ven-

dimus tibi Domenge et filio tuo Arnaldo et vestris unam peciam 
terre. Terminatur ab oriente et a meridie et ab occidente et a 
circio in vobisa venditores. Precium X solidos. 

Testes Bernardus de Camredon, Bernardus Rog, Petrus de 
Segrià. 

VIII idus ianuarii.b 
a. En lloc de nobis.  b. VIIIo idus ianuarii escrit al text abans dels testimonis, 

en haver ratllat l’escrivà els primers testimonis.

111

[1231], gener, 6
Gener, [fill de Guillem Sanyé], i la seva muller Bernada venen 

a Ramon de na Jordana una peça de terra a Altafet, per 
quinze sous.
Ego Giner et uxor mea Bernada* vendimus tibi Raimundo de 

na Jordana Ia peciam terre in loco nominato Altafet. Terminatur 
ab oriente in Iohanne Amati et Baiari, a meridie in Ferara, ab 
occidente in Coarasa, a circio in sequia. Precium XV solidos. 

[Testes] Bernardus Rog, ⎡Bernardus de Camredon, Petrus 
de Segrià⎤. 

VIIIo idus ianuarii.a

a. VIIIo idus ianuarii escrit al text abans dels testimonis, en haver ratllat l’escrivà 
els primers testimonis.
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112

[1231], gener, [10]
Dolça, filla del difunt Petritxol de [les Esplugues], accepta Bernat 

Vives com a marit i li aporta tots els seus béns en concepte 
d’aixovar.
Ego Dolza, filia condam Pedriyolo de [Speluncis], accipio 

te Bernardo Vives pro legali viro et dono tibi in exovario [...] 
ipsa cum omnibus rebus ⎡meis sedentes et moventes⎤ que ego 
habeo vel abere debeo per patrem et matrem, sicut melius mihi 
[pertinet vel pertinere debet et] ad omnes vestras voluntates 
faciendas. 

Testes Petrus Amorós, Bernardus Rog, Guillelmus Cerdà. 
[IIIIo] idus ianuarii.* 

113

[1231], gener, 10
Bernat Vives atorga a la seva esposa [Dolça] cent vint-i-tres 

masmudines en concepte d’esponsalici.
|10v Ego Bernardus Vives dono tibi dilecte sponse mee per 

tuum sponsalicium CXXIII mazmutinas, quas habeas super om-
nes res meas sedentes et moventes LXXX mazmudinas et XLIII. 

Testes Petrus Amorós. Bernardus Rog, Guillelmus Cerdà. 
IIII idus ianuarii.*

114

[1231], gener, 10
Pere Amorós, Joan Coarassa i Siurana es comprometen amb 

Bernat Vives i la seva muller Dolça a fer signar uns docu-
ments de definició a Domènec i Joan, fills de Petritxol de 
[les Esplugues].
Ego Petrus Amorós, Iohannes Coarasa, Siurana convenimus 

tibi Bernardo Vives et uxori tue Dulcie quod faciemus vobis 
firmare cartas diffinicionis Domingo et Iohanni, filiis de Pe-
driyolo [de Speluncis] inmediate firmandi. Et si forte noluerit 
firmare cartas in ipso tempore, damus vobis liberum recursum 
super nos et super omnes res nostras presentes et futuras. Quod 
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quantum ipsos [potuerint ...] in predictis [...] plus de [...] nos 
sumus fidancias, quod nos summus te[n]guts cum omnibus 
rebus nostris, sicut est [predictum]. 

Testes Bernardus Rog, Petrus Amorós, Guillelmus Cerdà. 
IIII idus ianuarii.*

115

[1231], gener, 10 
Bernat Vives i la seva muller Dolça reconeixen que deuen dos-

cents sous a Domènec i Joan, que es comprometen a pagar 
de la següent manera: cent sous des de Carnestoltes en tres 
anys i cent sous des de la mateixa festa en quatre anys.
Ego Bernardus Vives et uxor mea Dulcia debemus tibi Do-

mingo et Iohanni CC solidos, terme de ista festa Carnisprivii ad 
III annos C solidos [et alios] C solidos ad IIII annos. Fidancias 
Petrus Vives, Guillelmus Cerdà, Arnaldus Vives, quisque pro toto. 

Testes Bernardus Rog, Petrus [...] Ferré, Iohannes Tixidor. 
IIII idus ianuarii.a *
a. Segueix Ego Ferrer Bover et uxor mea Anglesa vendimus tibi Guillelmo, filius 

condam [...] Vilana, et tuis unam peciam terra que habemus im sense cancel·lar. 

116

[1231], gener, 12
Simó i la seva muller Maria estableixen Domènec Baierri i la seva 

muller Franca en una casa que tenen al terme de Siurana, a 
cens de divuit diners anuals. Queda salvat el dret de fadiga.
Ego Simonus et uxor mea Maria damus tibi Domingo 

Baiarii et uxori tue Franche et vestris unam nostram domum 
quam habemus in termino villa castri Siurane. Que termina-
tur ab oriente in domos Petri de Aldiars, a meridie in domos 
Petri Hac, ab occidente et a circio in [...]. Et detis nobis pro 
unoquoque anno ⎡pro sensu⎤ XVIII denarios. Et si vendere 
volueritis faciatis nobis scire intra XXX dies. 

Testes Iohannes [Vidal], Iohannes de Capolat, Iohannes 
Draper. 

II idus ianuarii. 
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117

[1231], gener, 16
Guillem Vidal dona la seva germana Maria com a muller a Ber-

nat Ferran i li dona cinc-cents cinquanta sous [en concepte 
d’aixovar]. Es compromet a pagar en diversos terminis.
Ego [Guillelmus] Vidal dono tibi Bernardo Ferran soror 

mea Maria pro legali uxore et dono tibi cum ea DL solidos et 
ei per partem et hereditatem et legitimam suam et convenimus 
tibi solvere in prima Pascha veniente C solidos et in prima 
Nativitate Domini veniente C solidos, fideiussor Petrus de na 
Bruna; et de ista prima Nativitate ad unum annum C solidos, 
fideiussor Peironus Garsieta; et de ista festa Nativitate ad duos 
annos C solidos, fideiussor Bernardus Vidal; et de ista prima 
festa Nativitate ad III annos CL solidos, fideiussor Raimundus 
Ferran. 

Testes Raimundus de Camredon, Iohannes Ferrer, Arnaldus 
Mazanera. 

XVII kalendas februarii.*

118

[1231], gener, 16
Bernat Ferran atorga a la seva esposa Maria cent tres masmu-

dines en concepte d’esponsalici.
Ego Bernardus Ferran dono tibi dilecte sponse mee Marie 

per tuum sponsalicium CIII mazmutinas, quas habeas super 
duas partes omnium rerum mearum. Et si ipsas duas partes 
non sufficerant predictum sponsalicium, habeas super alias res 
meas LXX et XXXIII mazmutinas. 

XVII kalendas februarii.*

119

[1231], gener, 16
Guillem Vidal i la seva muller Ermessenda s’obliguen a la repa-

ració de danys i despeses que puguin tenir Pere de na Bruna, 
Peiró Garcieta, Bernat Vidal i Ramon Ferran per la fermança 
de cinquanta sous, que s’han de pagar en dos terminis, que 
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a favor dels atorgants han fet a Maria, germana de Guillem, 
i al seu marit Bernat Ferran. Els atorgants obliguen al seu 
compliment tots els seus béns.
Ego Guillelmus Vidal et uxor mea Ermessendis recognosci-

mus et concedimus vobis Petro de na Bruna, Peirono Garsieta, 
Bernardo Vidal, Raimundo Ferran quod precibus nostris con-
tituistis fideiussores per nos versus Marie, soror mea, et viro 
suo Bernardo Ferran de L solidis, quos debentur ea persolvi in 
duos terminis. Et damus vobis liberum recursum super omnes 
res nostras sedentes et moventes. 

Testes Raimundus de Camrodon, Iohannes Ferrer, Arnaldus 
Macanera. 

XVII kalendas februarii.

120

[1231], gener, 16
Vidal de Barcelona i la seva muller Saurina venen a Ferrera, filla 

de Bernat Roig, les possessions i els drets paterns i materns 
que tenen al terme d’Alforja, a la parròquia de Sant Miquel, 
per seixanta sous.
|11 Ego Vidal de Barzelona et uxor mea Saurina* vendimus 

tibi Ferraria, filia Bernardi Rog, et vestris omnia iura nostra 
quam nos habemus in termino de Alforga et in parrechia Sacti 
Michaelis, qui nobis pertinent et pertinere debent per partem 
patris et matris, sint domos, terras, vineas et ortos, sicut nos 
[...] habemus sicut vendimus tibi et tuis per bonam fidem sine 
omni [dubio]. Precium LX solidos. Ego Ferraria compreu de 
meo proprio exovar. 

Testes Petrus Segrià, Bortolomeu de Saura, Arnaldus de 
na Saura. 

XVII kalendas februarii.*

121

[1231], gener, 16 
Maria, tot seguint el consell del seu marit Bernat Ferran, renuncia 

a reclamar al seu germà, Guillem Vidal, i a la seva cunya-
da, Ermessenda, els drets sobre els béns paterns i materns, 
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en reconeixement del lliurament que li han fet de cinc-cents 
cinquanta sous en concepte de llegítima.
Ego Maria, cum consilio et voluntate Bernardi Ferran, ⎡viri⎤ 

mei, absolvo et deffinio te Guillelmo Vidal, fratir meo, et uxori 
tue Ermensendis omnibus rebus que fuerunt de patre meo et 
matris ubicumque sint vel erint, et [conce]do me esse paccata 
ad meam plenisimam voluntatem et recepi de omnibus bonis 
vestris DL solidos per partem et hereditatem et legitimam pa-
tris et matris. 

Testes Petrus de na Bruna, Peironus Garsieta, Iohannes de 
[...]. 

XVII kalendas februarii.

122

[1231], gener, 20
Ferrer Bover i la seva muller Anglesa venen a Arnau [...] una 

peça de terra situada al terme de Siurana, per tres sous.
Ego Ferré Bover et uxor mea Anglesa vendimus tibi Arnaldo 

de [... et vest]ris unam peciam terre quam habemus in termino 
castri Siurane. Terminatur ab oriente in Serra, a meridie et ab 
occidente et a circio in nobis entoribus. Precium III solidos. 

Testes Raimundus Vidal, Arnaldus de na Jordana, Guillel-
mus Orela. 

XIII kalendas februarii.*

123

[1231, gener, 20]
Guillem Vidal i la seva muller Ermessenda venen a Peiró Garcieta 

i a la seva muller Peirona les cases que el pare de Guillem va 
deixar en testament a la seva filla Maria, situades a Siurana, 
per cinquanta sous.
Ego Guillelmus Vidal et uxor mea Ermessendis vendimus 

tibi Peiró Garsieta et uxori tue Peirone et vestris ipsas nostras 
domos quas pater meus dimisit in suo testamento Marie, sorori 
mee, intus in villa castri Siurane. Terminatur ab oriente in Siu-
rana de na Regina et in via, a meridie in via, ab occidente in 
via qui subvenit de Verdú, a circio in rochis. Precium L solidos. 
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Testes Raimundus de Capolat, Raimundus Fortun, Iohannes 
Draper. 

124

[1231], gener, 27 
Pere d’Anglesola i la seva muller Maria cedeixen a Ponç de Ca-

polat la quarta part de la possessió de Rafal per dues collites 
completes, de guaret en guaret, a canvi de la quarta part de 
les collites, excepte la palla, que inclourà les cinc faneques 
de sègol que l’atorgant ha comanat al destinatari.
Ego Petrus de Angularia et uxor mea Maria damus et 

stabilimus tibi Ponç de Capolat ipsam nostram honorem de 
Rafal, a llaboracione, sicut decet ad duas espletas completas, 
de gareit en gareit. Et vos detis nobis quantam partem de 
omnibus espletis quas ibi Deus dederit, ⎡et palea sit vestra 
quitia⎤, exceptatas [...]as, que ego retineo mihi tres partes et 
quartam partem sit vestra. Sit manifestum quod vos coma[n]
dastis nobis [V fanagadas] de segel, sub tali condicione quod 
vos recuperetis predicto segel de ipso predicto ⎡nostro⎤ quarto 
intus in erea. 

Testes Guillelmus Vidal, Iohannes [...], Ferré Fabré. 
VIo kalendas februarii.*

125

[1231], febrer, 2
Ramon de na Jordana ven a Ferrer Bover i a la seva muller An-

glesa una artiga situada al terme de Siurana, per vint sous.
Ego Raimundus de na Jordana vendo tibi Ferrer Bover et 

uxori tue Anglese unam nostram artigam quam habemus in 
termino castri Siurane. Terminatur ab oriente in [...]mati et 
Bruni, a meridie in serra, ab occidente in Coarias, a circio in 
serra. Precium XX solidos. 

Testes Iohannes de Capolato, Guillelmus Suau, Raimundus 
Serra. 

IIIIo nonas februarii.a * 
a. Segueix un document incomplet, que no va ser cancel·lat ni ratllat. Diu així: 

Ego Raimundus Ferran et uxor mea Maria, Ermesén Ferrana et filius meus et filia 
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mea Dolza vendimus tibi Petro Narbonès et uxori tue Stele et vestris unam nostram 
peciam terre et medietatem de aliam peciam terre quam habemus medium per me-
dium cum Bonafonat et uxori sue A[lde], que sunt in termino de Cigat. Terminatur 
ab oriente unam peciam.

126

[1231], febrer, 15
Dolça de [...]na aporta al seu marit Guillem d’Almenar tots els 

béns que té per llegítima paterna i materna [en concepte 
d’aixovar].
|11v Ego Dulcia de [...]⎡na⎤, libenti animo et spontanea vo-

luntate, dono et concedo tibi Guillelmo de Almenar, viro meo, 
scilicet omnes res meas presentes et futuras que modo presens 
habeo vel in antea Deo dante ubicumque locorum adquisiero, 
sint terras, vineas et ortos et domos, ad omnes tuas voluntates 
faciedas omni tempore, que mihi pertinent per partem patris 
et matris et per legitimam meam. 

Testes Ferré Ferrer, Martí Mercer, Bernardus Zabater, Pas-
chal, [Arnau Matheu]. 

XV kalendas marcii.*

127

[1231], febrer, 16
Gener de Guillem Sanyé i la seva muller Bernada venen a Vidal 

d’en Peiró i a la seva muller Elisenda unes cases situades al 
terme de Siurana, a les Esplugues, per vint sous.
Ego Giner de Guillelmo Sané et uxor mea Bernanadaa

vendimus tibi Vidal d’en Peiró et uxori tue Eligsendi et vestris 
unas [nostras domo]s quas habemus in termino castri Siurane, 
apud Speluncas, quod terminatur ab oriente in vobis emtori-
bus, a meridie in domos Guillelmi [...], ab occidente in domos 
Bernardi de Camredó, a circio in domos Arnaldi de Monreal. 
Precium XX solidos. 

Testes Bernardus de Camredó, Petrus [...], Bernardus Rog. 
XIIIIo kalendas marcii.* 
a. En lloc de Bernada.
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128

[1231], febrer, 20 
Joan Gallart i la seva muller [Marquesa] reconeixen que deuen 

trenta-cinc sous a Guillem Amorós, que es comprometen a 
pagar per Sant Miquel.
Ego Iohannes Galart et uxor mea [Marche]sa debemus 

tibi Guillelmo Amorós et vestris XXXV solidos terme a Sancti 
Michaelis. Fideiussor Petrus Pelicer. 

Testes Petrus [...], Ferrarius Cristina, Mir de Aldiarts. 
Xo kalendas marcii.*

129

[1231], febrer, 23
Guillem Suau i la seva muller Guillema reconeixen que deuen  

trenta-cinc sous a Guillem d’Alanyà i a la seva muller Dolça, 
que es comprometen a pagar per Sant Miquel.
Ego Guillelmus Suau et uxor mea Guillelma debemus tibi 

Guillelmo de Alanano et uxori tue Dulcie et vestris XXXV so-
lidos. Fideiussor ⎡Raimundus Feran⎤. Terme Sancti Michaelis. 

Testes Iohannes Draper, Guillelmus de Anglerola, Poncius 
de Capolat. 

VII kalendas marcii.

130

[1231], febrer, 23 
Guillem Suau i la seva muller Guillema s’obliguen a la reparació 

de danys i despeses que pugui tenir Ramon Ferran per la 
fermança de trenta-cinc sous i quinze faneques de sègol, que 
s’han de pagar per Sant Miquel i per la Mare de Déu d’agost, 
que a favor dels atorgants ha fet, respectivament, a Guillem 
d’Alanyà i Nicolau Segarrés. Els atorgants obliguen al seu 
compliment un farraginal situat sota l’església [de Siurana].
Ego Guillelmus Suau et uxor mea Guillelma* recognosci-

mus et concedimus tibi Raimundo Ferran et vestris quod per 
precibus nostris constituistis vos fideiussor per XXXV solidos, 
qui debentur ei persolvi Guillelmus de Alanà in prima festa 
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Sancti Michaelis et per XV fanegas de segel quas debentur 
persolvi ⎡Nicholau Segarés⎤ in prima festa Sancte Marie augusti 
sine omni dubio. Et damus tibi recursum vel returnum ipsum 
nostrum ferregenalem suptus ecclesia, super carraria et suptus 
carraria, cum licencia vendendi vel impignorandi. 

Testes Iohannes Draper, Guillelmus de Anglerola, Poncius 
de Capolat. 

VII kalendas marcii. 

131

[1231, març, 16] 
Bonafonad i la seva muller Alda reconeixen que deuen cinc fane-

ques de blat d’Urgell a Miquel de Prat, que es comprometen 
a pagar per la Mare de Déu d’agost.
Ego Bonafonat et uxor mea Alda* debemus tibi Michaeli de 

Prato et tuis V fanegades de tritici de ⎡Urgel⎤, bel e recipient 
terme a Sancta Maria d’agost. Retorn super omnes res nostras 
presentes et futuras. 

Testes Raimundus de Capolat, Guillelmus de Anglerola, 
Petrus de na Marietata.a 

XVII kalendas aprilis.*
a. En lloc de Marieta.

132

[1231], març, 22
Pasqual i la seva muller Valentina estableixen el seu net Joan i 

la seva muller Gueraua en una part del forn de Siurana, a 
cens de sis faneques de forment per la Mare de Déu d’agost, 
que quedaran reduïdes a tres a la mort d’un dels estabilients. 
Després de la mort dels dos, Joan i Gueraua podran gaudir 
d’un hort i una terra situats sota el molí de Joan de Puntills, 
del cens que paguen [certes persones] de Conesa i dels farra-
ginals de Cal. A més, els donen la vinya que fou de Ramon 
Ros, situada a la solana.
Ego Paschal et uxor mea Valentina damus et concedimus tibi 

Iohanni, nepoto nostro, et uxori tue Geralde et vestris, scilicet 
ipsam nostram partidam de furno de Siurana. Et vos faciatis 



IGNASI J. BAIGES134

nobis de censo ⎡VI fanegadas⎤ de frumento in omnibus diebus 
[vestris]. Post obitum vero unum, faciatis pro censo altero ⎡III⎤ 
fanegadas; et post obitum vero nostrum ambobus sit vestro 
⎡[et vestris] ipso orto et terra que habemus subtus molendini 
Iohannis de Pontils⎤ salvo et quitio, et ipso censu que faciunt 
nobis de Conesa et ipsos faregenalos del Cal, ⎡que fuerunt de 
furno⎤, preterea damus modo vobis I vineam de solana, que 
fuit Raimundi Ros. Predicto censo solvatis nobis de festa in 
festa Sancte Marie de augusti. 

Testes [Guillelmus] de Capolat, Petrus de na Bruna, ⎡Petrus 
de Casals⎤. 

XIo kalendas aprilis.*

133

[1231], març, 22
Joan de Fort atorga a la seva esposa Gueraua quatre-cents sous 

de doblenc en concepte d’esponsalici.
Ego Iohannes de Fort dono tibi Geralde, dilecte sponse 

mee, per tuum sponsalicium CCCC solidos denariorum Barchi-
none monete dublenche, quas habeas super omnes res meas 
presentes et futuras. Ad obitum vero tuum accipias medietatem 
predictorum denariorum ad omnes tuas voluntates faciendas. 
Alia medietas revertatur mihi vel meis propinquis vel cui ego 
dimisero verbis aut testamento. 

Testes [Arnaldus de Capolat, Petrus de na Bruna], Guillel-
mus de Alanà. 

XIo Kalendas aprilis.*

134

[1231], març, 22
Gueraua atorga al seu espòs Joan [de Fort] quatre-cents sous de 

doblenc en concepte d’esponsalici.
|12 Ego Geralda dono tibi Iohanni, dilecto sponso meo, per 

tuum sponsalicium CCCC solidos denariorum Barchinone curri-
bilium [monete] dublenche, quos habeas super omnes res meas 
persentes et futuras. Ad obitum vero tuum accipias medietatem 
predictorum denariorum ad omnes tuas voluntates faciendas. 
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Alia medietas revertatur mihi vel meis propinquis vel cui ego 
dimisero verbis aut testamento. 

Testes Arnaldus de Capolat, Petrus de na Bruna, Guillelmus 
de Alanano. 

XIo kalendas aprilis.

Anno Domini Mo CCo XXXo Io

135

[1231], març, 31
Guillem Vidal i la seva muller Ermessenda venen a Joan de Ca-

polat i a la seva muller [Maria] tres farraginals situats dins 
la vila de Siurana, per cinquanta-vuit sous.
Ego Guillelmus Vidal et uxor mea Ermessendis* vendimus 

tibi Iohanni de Capolat et uxori tue [Marie] et vestris, scilicet 
III faregenals intus in villa castri Siurane. Terminatur duas ab 
oriente in ⎡faregenales⎤ et in Bernardi Durrid et in terra Peiro-
ne Segarre, a meridie in terra Marie Coarase, ab occidente in 
vobis emtoribus et in Arnaldo de Castelnou, a circio in terra de  
Belisen. Alium faregenalem terminatur ab oriente in terra Sanc-
te Marie et in Guillelmo de Capolat, a meridie in via, ab occi-
dente in terra Paschal, a circio [in ...]. Precium LVIII solidos. 

Testes Paschal de Siurana, Raimundus de Rosseló, Petrus 
[Baiare]. 

II kalendas aprilis.*

136

[1231], març, 31
Maria d’Aramont dona a la seva germana Sibil·la i al marit 

d’aquesta, Berenguer Desgrau, en temps de noces, els seus 
drets sobre una artiga situada al terme de Siurana, davant 
del molí de Ferran Canader.
Ego Maria de Aramont dono tibi Sibilie, sorori mea, et 

viro tuo Berengario de Grado et vestris, scilicet omnia mea 
iura que mihi pertinet in ipsa artiga que habemus in termino 
castri Siurane, in loco nominato ante molendinum Ferrandi 
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Canader, in tempore nupciarum vestrarum. Que terminatur ab 
oriente in terra Domengo de Monreal, a meridie in torrente, 
ab occidente [in terra] Petri Canader, a circio in Rochis Albis. 

Testes. Iohannes Coarasa, Domengo Baiare, Raimundus Feré. 
II kalendas aprilis.*

137

[1231], abril, 14
Ramon Ferran i la seva muller Maria s’obliguen a la reparació 

de danys i despeses que puguin tenir Siurana de na Regina 
i Joan Co[rer] per certa fermança, relacionada amb allò que 
Ramon Ferran va fer a la filla de Campredó, que a favor 
dels atorgants han fet a Ramon de Campredó. Els atorgants 
obliguen al seu compliment tots els seus béns.
Ego Raimundus Ferran et uxor mea Maria* recognosscimusa

et concedimus vobis Siurana de na Regina, Iohanni Co[rer] 
quod per nostris precibus constituistis vos fideiussores per nos 
versus ⎡Raimundum de Camredon⎤ per ipsum factum quod ego 
Raimundus Ferran feci de ipsa filia de Camredon. Et si aliquod 
dampnum habebis pro predicta fidancia, damus et mittimus 
vobis in returno omnes res nostras presentes et futuras. 

Testes Arnaldus Bonafonat, Arnaldus Tixidor. 
XVIII kalendas madii.*
a. En lloc de recognoscimus.

138

[1231], abril, 20
Berenguer Desgrau atorga a la seva esposa Sibil·la [d’Aramont] 

cent sous en concepte d’esponsalici.
Ego Berengarius Desgrau dono tibi ⎡Sibilie⎤, dilecte sponse 

mee, per tuum sponsalicium, centum solidos denariorum Bar-
chinone curribilium super omnes res meas presentes et futuras 
ad omnes tuas voluntates faciendas omni tempore. 

Testes Raimundus de Capolat, Petrus de Roseló, Bernardus 
Vidal. 

XIIo kalendas madii.* 
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139

[1231], abril, 20
Sibil·la d’Aramont atorga al seu marit Berenguer Desgrau cent 

sous en concepte d’esponsalici.
Ego Sibilia de Aramont dono tibi Berengario de Grado, viro 

meo, per tuum sponsalicium, centum solidos denariorum Bar-
chinone super omnes res meas presentes et futuras ad omnes 
tuas voluntates faciendas omni tempore. 

Testes Raimundus de Capolat, Petrus de Ros[eló], Bernar-
dus Vidal. 

XIIo kalendas madii.* 

140

[1231], abril, 29
Ramon Ferran atorga a la seva esposa Maria quaranta-cinc mo-

rabatins en concepte d’esponsalici.
Ego Raimundus Ferran dono tibi dilecte esponse Marie 

per tuum sponsalicium XLV morabetins, quos assigno [tibi] 
super omnes res meas presentes et futuras que ego habeo vel 
in antea, Deo dante, ubicumque locorum adquisiero ad omnes 
tuas voluntates faciedas omni tempore. 

Testes Iohannes de Capolat, Petrus de na Bruna, Arnaldus 
Tixidor. 

IIIo kalendas madii.*

141

[1231], abril, 29
Ramon Ferran i la seva muller Maria reconeixen que deuen cent 

sous a Ramon de Campredó, a la seva muller Maria i a la 
seva filla Arsenda, que es comprometen a pagar per Sant 
Miquel.
|12v Ego Raimundus Ferran et uxor mea Maria debemus 

tibi Raimundo de Camredon et uxori tue Marie ⎡et filia vestra 
Arsén⎤ C solidos, termine ⎡Sancti Michaelis septembris⎤. Fi-
deiussor Siurana de na Regina. 
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Testes Petrus de na Bruna, ⎡Iohannes Portespana⎤, Arnaldus 
Texidor. 

IIIo kalendas madii.a

a. Segueix un document incomplet que no va ser cancel·lat ni ratllat. Diu així: 
Ego Raimudus de Camredon et uxor mea Maria et filia nostra Arsén, libenti animo 
et gratuita voluntate, deffinimus et convenimus vobis Raimundo et uxori tue Maria et  
vestris omnes demandas et querimonias quas nos feceramus contra vos, et non ha-
beamus locum neque licenciam demandandi nec requirendi vobis vel vestris rebus. Et 
ego Raimundus Ferran et uxor mea.

142

[1231], maig, [12]
Ramon Ferran i la seva muller Maria venen a Joan de Capolat 

i a la seva muller Maria un farraginal situat al terme de 
Siurana, a la parròquia de Santa Maria, a la part de baix 
de la vila, per cent vint-i-cinc sous.
Ego Raimundus Ferran et uxor mea Maria* vendimus vo-

bis Iohanni de Capolat et uxori tue Marie et vestris quendam 
nostrum ferregenal, quam habemus in termino castri Siurane, 
in parrochia Sancte Marie, subtus villa de Siurana. Terminatur 
ab oriente in nobis venditores, a meridie in via, ab occidente in 
terra de Sancta Maria, a circio in Saxis. Precium CXXV solidos. 

Testes Guillelmus Vidal, Iohannes Coarasa, Iohannes Galart. 
[III]Io idus madii.* 

143

[1231], maig, 13
Ermessenda renuncia a reclamar al seu pare, Bartomeu de Gui-

llem Mestre, qualsevol dret que li pugui correspondre, en 
reconeixement del lliurament que li ha fet de cent quaranta 
sous en concepte de llegítima i fraresca.
Ego Ermessendis,* filia de Bortolomeu de Guillelmo Maes-

tre, recognosco et concedo vobis Bortolomeu, pater meus, quod 
ego recepi de bonis vestris CXLo solidos pro parte patris et 
matris per meam frarescham et legitimam meam. Ideo, libenti 
animo et gratuita voluntate, absolvo et diffinio vobis, patri meo 
predicto, omnes res vestras presentes et futuras quod unquam 
possim habere locum demandandi nec requirendi in omnibus 
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rebus vestris que modo habetis vel in antea habueritis, nec 
aliquam personam non possim demandare in nomine proprio. 

Testes Paschal de Siurana, Iohannes Draper, Petrus Coarasa. 
IIIo idus madii.* 

144

[1231], maig, 13
Bartomeu de Guillem Mestre i la seva muller Arsenda reconeixen 

que deuen cent quaranta sous a la seva filla Ermessenda, que 
es comprometen a pagar de la següent manera: setanta per 
Sant Miquel i setanta per la mateixa festa de l’any següent.
Ego Bortolomeus de Guillelmo Magister et uxor mea Arsén 

debemus tibi Ermessende, filiam nostram, CXL solidos dena-
riorum Barchinone, de quibus dictis denariis convenimus tibi 
persolvere LXX solidos in prima festa veniente Sancti Michaelis 
et alios LXX solidos de ista prima festa veniente Sancti Mi- 
chaelis ad unum annum. Et damus tibi fidancias, scilicet Ber-
nardus Vidal, Paschal de Siurana, quisque pro toto. 

Testes Iohannes Coarasa, Iohannes Draper, Arnaldus Texidor. 
IIIo idus madii.*

145

[1231], maig, 18
Bonafonad i la seva muller Alda venen a Joan Rainer i a la seva 

muller Peirona una possessió situada al terme de Siurana, a 
Bras, per dos sous.
Ego Bonafonat et uxor mea Alda* vendimus tibi Iohanni 

Rainer et uxori tue Peirone et vestris ipsam nostram honorem 
quam habemus en termino castri Siurane, apud Bras, sicut nos 
melius habemus et habere debemus, sicut vendimus vobis et 
vestris per bonam fidem sine omni dolo. Precium II solidos. 

Testes Iohannes Coarasa, Petrus de na Marieta, Raimundus 
de Capolat. 

XVo kalendas iunii.*
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146

[1231], maig, 18 
Joan Rainer i la seva muller Peirona venen a Bonafonad i a la 

seva muller Alda dues peces de terra situades al terme de 
Siurana, cap al molí de Pesonada, per cinquanta sous.
Ego Iohannes Rainer et uxor mea Peirona* vendimus tibi 

Bonafonat et uxori tue Alde et vestris, scilicet duas pecias terre, 
que habemus in termino castri Siurane, versus molendinum de 
Pezonada. Terminatur unam peciam terre ab oriente [in terra 
Bernardi] de n’Erbasavina, a meridie in serra, ab occidente in 
terra Geraldone, a [circio] in rivo de Siurana. Aliam [peciam 
terre] terminatur ab oriente in via que descendit de Siurana 
ad molendinum F[arr...] et in nobis venditoribus, a meridie 
[in...] molendino de Pezonada, ab occidente in via que ducit 
de Curnudela ad molendinum de [Pezonada], a circio in [terra 
Narbonès et cum] vineas et ortos et domos et cum arboribus 
que ibi sunt. Precium L solidos. 

Testes Raimundus de Capolat, Iohannes [Coarasa, Petrus] 
de na Marieta. 

XVo kalendas iunii.

147

[1231], setembre, 15
Bonafonad i la seva muller Alda venen a Bernat de Comes i a 

la seva muller [Boneta] una peça de terra situada al terme 
de Siurana, per tres sous.
|13 Ego Bonafonat et uxor mea Alda vendimus tibi Bernar-

do de Cumbis et uxori tue [Bonete] unam peciam terre quam 
habemus in termino castri Siurane. Terminatur ab oriente in 
terra [...], a meridie in rivo, ab occidente in vobis emtoribus, 
a circio in [terra] molendini Arnaldi Péreç. Precium III solidos. 

Testes [Guillelmus] de Capolat, Bortolomeu [...]erig, Ferrer 
[Bover]. 

XVII kalendas octobris.*
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148

[1231], setembre, 15
Pere de Baierri atorga a la seva esposa Maria tres-cents sous en 

concepte d’esponsalici.
Ego Petrus de Baiare dono tibi dilecte sponse mee ⎡Marie⎤* 

per tuum sponsalicum CCC solidos denariorum Barchinone, 
quos tibi assigno super ipsam meam sortem ⎡terre⎤ quem tenet 
cum [...] nostra, quos habeas, teneas, posideas et espletes secure 
et potenter omni tempore ad omnes tuas voluntates faciandas 
omni tempore. 

Testes Paschal [...], Raimundus de Capolat, Iohannes Coarasa. 
XVII kalendas octobris.*

149

[1231], setembre, 15
Guillem Vidal atorga testament.

Testamentum Guillelmi Vidal, in quo eligo manimissores 
meos Petrus de na Bruna, ⎡[...]⎤, Guillelmus de Portaspana, 
Bernardus [...]. Accipio pro anima mea XX solidos. Concedo 
operi Sancte Marie II solidos; capellano eiusdem II solidos; 
lampade Sancte Marie XII denarios; lampade Sancti Michaelis 
XII denarios; candelam VI denarios; cereum XII denarios; ospi-
tali Sancti Spiriti [XII denarios]; ospitali Sancti Felicii XII de- 
narios; salteri legere XII denarios. ⎡[...]⎤ captivis redimendi  
XII denarios; filio Guillelmi de [...] XII denarios; filio Darachi- 
ni XII denarios; per mises [Sancte] Marie ⎡III solidos⎤. Conce-
do matri mea quod sit [domina et potentisi]ma omnes diebus 
vite; ad obitum suum habeat XXX solidos. Concedo fratri meo 
Arnaldo C solidos. [Concedo] Ermessendi, uxori mea, quod 
sit domina et potentissima ex toto et habeat ipsa sua directa 
[...]. Debeo sorori mee CCCCL solidos; Arnaldo, fratri meo, 
[V] solidos; a iudeos XXV solidos; Raimundo [...] XX solidos; 
Petro d’Aguilar XIIII solidos. Et debent Raimundus de n’Arasa 
II solidos mihi; Marie des Capolat V solidos; [...] des Castel 
V solidos; a fratre Petro XIIII fanegadas de blat et Marie de 
Petro de na Bruna XLVIII solidos; [...]na II solidos. Debet mihi 
Petrus de Castlar II solidos. 

XVII kalendas octobris.*
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150

[1231, setembre], 20 
Ferrer Bover i la seva muller Anglesa reconeixen que deuen sis 

faneques de sègol i deu sous a Miquel de Prat, que es com-
prometen a pagar per la Mare de Déu d’agost.
Ego Ferrer Bover et uxor mea Anglesa debemus tibi Mi-

chaeli de Pratis VI fanegadas segel et X solidos denariorum 
Barchinone, que convenimus tibi vel tuis reddere [in festo 
Sancte Marie], in prima veniente mediante augusti. Et damus 
vobis returnum super ipsas [meas domos] in quibus manemus 
et super ipsum ortum et vineam que habemus ad Redonela. Et 
si dictum terminum prolongaverimus et dampnum vel grava-
men inde feceritis, habeatis [licenciam] pignerandi vel vendendi 
donec in predicto sis bene paccatus. Sunt fideiussores Petrus 
Suau per denarios [et Petrus Ba]iarri per segel. 

Testes Paschal, [...], Iohannes [...]. 
XII kalendas [octobris].*

151

[1231, setembre], 20
Peirona Segarra atorga testament.

|13v Testamentum Peirone Segare, in quo eligo manumissores 
Petrus de na Bruna, Paschal, Petrus [...]. Accipio pro anima 
mea XL solidos, de quibus dimito operi Sancte Marie II so-
lidos; capellano eiusdem [II] solidos; lampade Sancte Marie 
III solidos; lampade Sancti Michaelis [III] solidos; cereum XII 
denarios; candelam [... denarios]; legere salterium [...] denarios; 
scribere testamentum XII denarios. Concedo filiolos meos [XII 
denarios]; filia [...]ne XII denarios; [...] de Capolat XII denarios; 
filia Marie Sob[rera XII denarios]; filia Iohannis Venrel XII 
denarios; filia [Montalà] XII denarios; ospitali de Mo[liner ...] 
solidos; ospitali [Sancti Spiriti II solidos; ospitali Riudesed II so- 
lidos; Guillelmo de Castanes [...] denarios; Guillelmo, filio [...] 
denarios; Sobrarie VII denarios; filio Do[atti] XII denarios; filio 
[...] de Angularia [VI] solidos; captivis redimendi III solidos; 
filio Iohannis de Pontils III solidos; [... concedo X solidos pro 
missis ...]. Concedo omnes domos meas Guillelmo de Angularia 
[et quod remaneat] istos XL solidos et dono [...].
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152

[1231], setembre, 28
Peiró Garcieta i la seva muller Peirona venen a Domènec Tor-

ner i a la seva muller [Arsenda] un hort situat al terme de 
Siurana, per [...] sous.
Ego Peironus Garsieta et uxor mea Peirona vendimus tibi 

Domingo Torner et uxori tue [Arsén] et vestris unum nostrum 
ortum quem habemus in termino ville Siurane. Qui terminatur 
ab oriente [in terra] Stephani de Alanano, a meridie in via, ab 
occidente in via, a circio in sumo de pena. Precium [...] solidos. 

Testes Bonafonat, Iohannes de Rog, Arnaldus Vidal. 
IIII kalendas octobris.

153

[1231], novembre, 10
Anglesa Segarra i el seu marit Guillem d’Anglesola renuncien a 

reclamar a Peirona i [al seu marit] Joan Rainer, germana i 
cunyat respectivament, qualsevol dret.
Ego Anglesa* Segarra et viro meo Guillelmus de Anglerola 

deffinimus et evacuamus vobis Peirona, sorori mea, et [viro tuo] 
Iohanni Rainer, scilicet omnibus rebus sedentibus et moventibus 
quo modo tenetis, sint domos vel vineas vel ortos, quas habeatis 
et teneatis, possideatis omni tempore vos et vestri. 

Testes Raimundus de Capolat, Iohannes Coa[rasa, ...]. 
IIII idus novembris.

154

[1231], octubre, 21
Guillem d’Anglesola i la seva muller Anglesa venen a Bernat Teixi-

dor i a la seva muller Ermessenda una peça de terra situada 
al terme de Siurana, cap a Penyacorba, per setanta sous.
Ego Guillelmus de Anglerola et uxor mea Anglesa* vendimus 

tibi Bernardo Tixidor et uxori tue Ermessendi et vestris quan-
dam nostram peciam terre quam habemus in termino castri 
Siurane, versus Penam Curvam. Que terminatur ab oriente et a 
meridie in rochis et in terra Guillelmi de na Roga, ab occidente 
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in terra Petri Garsia, a circio in rochis [et cum] arboribus que 
ibi sunt. Precium LXX solidos. 

Testes Iohannes Rainer, Ferré Fabré, Iohannes Coarasa. 
⎡XII kalendas novembris⎤.*

155

[1231, octubre], 23
Joan Rainer i la seva muller Peirona venen a Joan Vendrell i a 

la seva muller Guillema unes cases situades a Siurana, per 
seixanta sous.
Ego Iohannis Rainer et uxor mea Peirona vendimus tibi 

Iohanni Venrel et uxori tue Guillelme et vestris ipsas nostras 
domos quas habemus intus in villa castri Siurane. Terminatur 
ab oriente in domos Guillelmi de [Anglerola], a meridie in terra 
Guillelmi de Capolat, ab occidente in via, [a circio in ter]ra 
Bernardi Vidal. Precium LX solidos. 

[Testes Guillelmus de ...], Ferrarius Cristina, Arnaldus Galart. 
X kalendas [novembris].* 

156

[1231, octubre, 23]
Jordana, vídua de Sanç Vidal, atorga testament.

|14 Testamentum Jordane, uxoris condam Sancii Vidal, in 
quo elegit manumissores [...] Venrel, Iohannes Venrel, quibus 
relinquo plenam potestatem distribuendi omnibus rebus meis. 
Accipio pro anima mea XC solidos, de quibus concedo operi 
Sancte Marie II solidos; capellano eiusdem II solidos; ospitali 
Sancti Georgii XII denarios; ospitali Sancti Felici XII denarios; 
ospitali Sancti Spiriti XII denarios; ad filios Petri Baiare, filio-
los meos, [ibi presentes, ... XII] [denarios]; scribere testamenti 
XII denarios; Andreua, nepta mea, V solidos; Bernardo, filiolo 
meo, IIII solidos. Concedo Petro Sanz, filio meo, unam meam 
peciam terre quam habeo versus rafal de Ponz, quam emimus 
de Arnaldo Venrel, [quod] habeat per partem et hereditatem et 
frarescham suam. Concedo Bernardo, filio meo, omnibus rebus 
meis ad omnes suas voluntates faciendas omni tempore.a Re-
tineo mihi quod sim domina et potentissima ex toto omnibus 
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diebus vite mee et post obitum meum habeant quisque hoc 
predictum ad omnes suas voluntates.*

a. Segueix scilicet sense cancel·lar.

157

[1231], octubre, 28
Bernat Sans atorga a Pasquala cent sous en concepte de dot. 

Ego Bernardus Sanç dono Paschale femine per dotem et 
donacionem C solidos, quos habeas super omnes res meas 
presentes et futuras. Et dono tibi medietatem omnium melio-
ramentorum qui deinceps pariter fecerimus. Hoc habeas ad 
omnes tuas voluntates faciendas. 

Testes Filol, Iohannes Coarasa, Petrus Toda. 
Vo kalendas novembris.*

158

[1231], octubre, 28
Pasquala aporta a Bernat Sans cent sous en concepte de dot.

Ego Paschala dono tibi Bernardo Sanç per dotem et dona-
cionem C solidos, quos habeas super omnes res meas presentes 
et futuras. Et dono tibi medietatem omnium melioramentorum 
qui deinceps pariter fecerimus. Hoc habeas ad omnes tuas 
voluntates faciendas. 

Testes Filol, Iohannes Coarasa, Petrus Toda. 
Vo kalendas novembris. 

159

[1231, novembre, 3]
Pereta, filla del difunt Miquel de Rosselló, es dona a Pere de 

Tàrrega com a legítima muller i li aporta tots els seus béns 
[en concepte d’aixovar].
Ego Pereta, filia que fui Michaelis de Rossilione, dono et 

libero me ipsa tibi Petro de Tàrrega per legitimam uxorem, 
cum omnibus rebus meis mobilibus et inmobilibus que mihi 



IGNASI J. BAIGES146

pertinent et pertinere debent aliquo modo vel iure, scilicet ad 
omnes tuas voluntates faciendas.a *

a. S’ha datat pel document número 161, amb el qual està relacionat. 

160

[1231, novembre, 3]
Pere de Tàrrega accepta Pereta com a legítima muller i li atorga 

sis-cents sous en concepte d’esponsalici, els quals li garanteix 
amb els seus béns.
Ego Petrus de Tàrrega accipio te Pereta per legitimam 

uxorem et dono tibi per tuum sponsalicium DC solidos dena-
riorum Barchinone super omnia que habeo et habere debeo 
vel [adquirere possim] in cunctis locis sicut constitutum est. 

Testes Petrus Rosseló, Nicholaus, Iohannes de Baiari.a * 
a. S’ha datat pel document número 161, amb el qual està relacionat.

161

[1231], novembre, 3
Guillem, fill de Miquel de Rosselló, dona a la seva germana 

Pereta i al seu cunyat Pere, en temps de noces, mitja vi-
nya en pagament dels cinquanta sous que havia de donar a 
l’esmentada Pereta.
Ego Guillelmus, filius que fui Michaelis de Rossilione, 

concedo tibi Perete, sorori mee, ad diem nupciarum, ⎡et viro 
tuo Petro, L⎤ [solidos] et omnia tua iura. ⎣Et per predictos L 
solidos quos tu deberes levare pro melioracione⎦ addo tibi de 
meo iure illam meam medietatem [vinee] ad omnes vestras 
voluntates faciendas. 

IIIo nonas novembris. 

162

[1231, novembre, 3] 
Pereta renuncia a reclamar al seu germà Guillem qualsevol dret, 

en reconeixement del lliurament que li ha fet de la meitat 
d’una vinya.
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Ego Pereta concedo tibi Guillelmo, fratri meo, omnia tua 
iura ad omnes tuas voluntates et [sum bene pa]cata de te pro 
ipsa medietate illius vinee quam mihi dedistis ⎡pro predictis L 
solidis quod ego debe[...⎤. Hac de causa diffinio [...].* 

163

[1231], novembre, 4
Bernat Durrit i la seva filla Domènega venen a Joan de Rosselló 

i a la seva muller Maria certa possessió situada dins la vila 
de Siurana, per deu sous.
Ego Bernardus Durrid et filia mea Domenga vendimus tibi 

Iohanni de Rosseló et uxori tue Maria et vestris unam nostram 
s[...] quam habemus intus in villa Siurane. Terminatur ab oriente 
in terra Guillelmi Vidal, a meridie in rochis, ab occidente [in 
...], a circio [in ...] Precium X solidos. 

Testes ...] Paschal de Siurana, Michael des Castel. 
II nonas novembris.

164

1231, novembre, 6 i 9
[...] i la seva muller [...] empenyoren a [...] una vinya i dos 

figuerals per raó d’un deute.
[14v [Ego ...] et uxori mea [...] impignoramus tibi [...] de 

[...] et duos figerals. [Et est] dicta vinea ultra Siurane, [versus 
...]. Terminatur ab oriente in [...], a meridie in Petro de Bru-
na, ab occidente in via [...] inter nos et vinea domine regine, 
a circio in Bernardo de Cara[...]. [Et pre]dictos figerals sunt 
prope trileam domine regine, unum super viam, et terminatur 
ab oriente in [...], a meridie in terra Marie Vidalia, ab occiden-
te in rocha, [a circio in ...] et in via publica; et alium subtus 
viam, et terminatur ab oriente in terra Petri [de Bruna ...], a 
meridie in predicto Petro Bruna, ab occidente in torrente qui 
descendit [...], a circio in torrente de Speluncis, scilicet per L 
solidos. Terminus redimendi [...] festivitate [...]. Et si nos ea 
laboramus, accipiamus me[dietatem ...]mus vos habeatis totum. 

Actum est hoc VIII idus novembris, anno Mo CCo XXXo Io. 
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Et si forte ultra terminum prolongaverimus dictum debitum, 
[sit vobis] licitum impignorandi vel vendendi donec de predicto 
debito et de [...] sis bene paccatus. Et credamus te simplici 
verbo et convenimus inde tibi [... fuerit] et cartas firmare cui 
volueris. 

Testes Arnaldus Tixidor, [...], Felix Amad. 
Vo idus novembris.

165

[1231], novembre, 12
Ramon Bonasies atorga testament.

Testamentum [Raimundi] Bonisies, in quo elegit manumis-
sores suos scilicet Petri de na Bruna, Petrus Baiare, Peironus 
Garsieta, quibus concedo potestatem dividendi omnes res meas, 
de quibus dono et concedo operi Sancte Marie XII denarios; 
capellano eiusdem [...] agere XII [denarios]; scribere testamen-
tum XII denarios; lampade Sancte Marie XII denarios; lampade 
Sancti Michaelis XII denarios; cereum [VI] denarios; can- 
delam VI denarios; XVIII denarios captivos redimendi. Con-
cedo Benages, sorori mee, II faregenals; [...]are I faregenal a 
[Caldelop]. Concedo Alde, sorori mee, X solidos; Marie, sorori 
mee, X solidos. Concedo Raimunda, [...] mee, omnes alias res 
meas sedentes et moventes ubicumque sint vel fuerit ad omnes 
suas voluntates faciendas [omni tempore]. 

II idus novembris.

166

[1231], novembre, [entre el 14 i el 24]
Valentina, muller de Pasqual de Siurana, atorga testament.

Testamentum Valentine, uxor Paschasii de Siurana, in quo 
elegit manumissores suos Ferrer Fabré, Petrus [...], Petrus Baia-
re. Accipio pro anima mea C solidos, de quibus concedo operi 
Sancte Marie V solidos; capellano eiusdem [... solidos; psal- 
terium] legere I solidum; lampade Sancte Marie II solidos; 
lampade Sancti Michaelis XII denarios; candelam XII denarios; 
cereum VI denarios. [Concedo] Valentine, nepota mea, L soli-
dos; Raimundo Estolt V solidos et Ermesén de Petro Aldiars 
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V solidos; a Geralda, [...] mea, X solidos. Concedo viro meo 
Paschasio omnes res meas presentes et futuras ad omnes suas 
voluntates faciendas in omni vita sua et post obitum suum 
omnes meas [...]as revertatur a nepotes meas, scilicet [...], Alda 
et Berengaria, terç per terç. 

[...] kalendas decembris.

167

[1231], novembre, 24 
Guillem Suau i la seva muller Guillema donen la seva filla Maria 

com a esposa a Pere Agent i li aporten [en aixovar] diversos 
béns immobles com a llegítima.
 |15 [Ego Guillelmus Suau et uxor mea Guillema donamus 

tibi Petro Agent filiam nostram Mariam in legali uxori sponsa, 
sicut lex Christi precipit] et in ecclesia [Dei est constitutum], et 
damus tibi cum ea et ei per partem hereditatem vel legitimam 
suam [...] que est [...], et damus vobis ipsas nostras domos 
quas habemus in villa Siurane [...] que est [...] ad omnes tuas 
voluntates faciendas omni tempore. 

Testes Peironus [Garsieta], Arnaldus Vidal, Guillelmus de 
Pratis. 

VIIIo kalendas decembris.* 

168

[1232], gener, 25
Pere Agent aporta a la seva esposa Maria [tres-cents sous] en 

concepte d’esponsalici.
Ego Petrus Agent dono tibi Marie, dilecte sponse mee,a per 

tuum sponsalicium [CCC solidos, quos habeas super omnes] res 
meas quas habeo vel in antea, Deo dante, ubicumque locorum 
adquisiero. 

Testes Peironus [Garsieta], Arnaldus Vidal, Guillelmus de 
Pratis. 

VIIIo kalendas februarii.*
a. Segueix Marie sense cancel·lar.
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169

[1232, gener, 25] 
Maria, tot seguint el consell del seu marit Pere d’Agent, renuncia 

a reclamar als seus pares, Guillem Suau i Guillema, els drets 
sobre els béns paterns i materns, que havien estat valorats 
en dos-cents cinquanta sous.
Ego Maria, cum consilio et voluntate viri mei Petri de [A]

gent, absolvo et deffinio vobis patri meo Guillelmo Suau et 
uxori tue Guillelme et vestris quod non possum habere locum 
demandandi nec requirendi in omnibus vestris bonis [...] me-
dietatem [de omnibus] bonis vestris res que fuerunt preciate 
CCL solidos. 

Testes [Peironus Garsieta, Arnaldus Vidal, Guillelmus de 
Pratis]. 

[VIIIo kalendas februarii].*

170

[1232], gener, 25
Arnau, fill de Pere Canader, i la seva muller Maria venen a Pere 

Canader i [a la seva muller ...] el molí draper de Segurit, 
per [...] sous. 
Ego Arnaldus, filius Petri Canader, et uxor mea Maria 

vendimus tibi Petro Canader [et uxori tue ... et vestris ipsum 
nostrum mo]lendinum draper de Segurit, sicut habemus et ha-
bere debemus sic vendimus tibi et tuis [... Precium ... solidos]. 

VIIIo kalendas februarii.*

171

[1232], gener, 25
Pere de na Bruna dona la seva filla Saurina com a esposa a 

Guillem Amorós i li atorga [en concepte d’aixovar] diversos 
béns mobles i immobles, valorats en vuit-cents sous, i certa 
quantitat de diners per drets hereditaris, fraresca i llegítima. 
Es compromet a pagar en diversos terminis.
Ego Petrus de na Bruna dono tibi Guillelmo Amorós filiam 

meam Sauriam in legali uxori sponsa, sicut lex Christi precipit 
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et in ecclesia Dei est constitutum, et dono tibi cum ea et ei 
per partem et hereditatem et frarescham seu legitimam suam 
[... medie]tatem de omni honore et vesyelles de vino et blado 
quod ego habeo et habere debeo in termino [... et ... denario-
rum barchinone]. Et predictos numos convenio tibi solvere in 
prima Pascha veniente, et in Santa Maria augusti L solidos, et 
in [...], et in prima Nativitate Domini CC solidos. Et omnes res 
iste sunt preciatas in DXXX solidos. Fideiussores Guillelmus 
de Alanà et Esteve de Alanà. 

Testes Guillelmus de Portespana, [...], Guillelmus de Alanà. 
VIIIo kalendas februarii.* 

172

[1232], gener, 25
Guillem Amorós aporta a la seva esposa Saurina mil dos-cents 

sous en concepte d’esponsalici.
Ego Guillelmus Amorós dono tibi Saurine, dilecte sponse 

mee, per tuum sponsalicium MCC solidos, quos tibi assigno 
DCCC solidos super [res] iste quas ego [accipio] de te, et CCCC 
solidos assigno tibi super omnes res meas meorumque presentes 
et futuras quas habebo [...] de predictis quod possum facere 
ad meam voluntatem CC solidos et postea habeas medietatem 
omnium melioramentum et [...] quod [...]. 

Testes Guillemus de Portespana, Siurana, Guillelmus de Alanà. 
VIIIo kalendas februarii.*

173

[1232], gener, 25
Saurina, tot seguint el consell del seu marit Guillem Amorós, 

renuncia a reclamar al seu pare, Pere de na Bruna, qual-
sevol dret, en reconeixement del lliurament que li ha fet de 
vuit-cents sous.
Ego Saurina, cum consilio et voluntate viri mei Guillelmi 

Amorós, absolvo et difinio tibi ⎡Petro de na Bruna, patri mei⎤, 
omnes res vestras presentes et futuras [quas ..] habebitis, quod 
unquam non possum habere locum demandandi nec requirendi 
in omnibus rebus vestris ubicumque habebitis, quod ego [...] 
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vestris DCCC solidis, unde sum bene paccata ad meam plenis-
simam voluntatem et de omnibus aliis [...]. 

[Testes ..., Guillelmus] de Alanà, Siurana de na Regina. 
VIIIo kalendas februarii.*

174

[1232], gener, 29
Pere d’Anglada i la seva muller Maria cedeixen a Nicolau Pere 

de Rosselló una possessió per conrear durant quinze anys a 
partir de la Mare de Déu d’agost. En cas de plantar-hi vinya 
haurà de donar la quarta part a partir del segon any i si la 
cedeix en comanda haurà de donar cinc faneques de blat. 
Pere d’Anglada es reté tres jornals durant un cert temps al 
llarg de l’any.
Ego Petrus de Anglada et uxor mea Maria damus tibi Nicho-

lau Petri de Rosseló ipsam nostram honorem quam habemus de 
[...] insuper ad laborandum ⎡de ista Sancta Maria agost, usque 
ad XV annos⎤ et vos laboretis predictam honorem in unoquoque 
anno IIIIor vices cum semine. Et si forte arabazaveris, habeatis 
primum espletum quitidum et postea donetis nobis quartam 
partem per omnia loca fideliter et vos [comendaveris, detis 
nobis] V fanegades de blat et recuperetis in area de nostra 
parte et retinemus nobis III jornals in [tempore mensium ...].

[Testes ...], Arnaldus Vidal, Guillelmus Rul. 
IIIIor kalendas februarii.

175

[1232, gener, entre 29 i 31]
Narbona Caçadora dona la seva filla Peregrina com a esposa a 

Guillem de Subirats i li dona en concepte d’aixovar diversos 
béns. Disposa que la cuidin mentre visquin en comú i es 
reserva deu sous per disposar-ne a voluntat i [dotze] per a 
la seva filla Saurina.
Ego Narbona* Cazadora dono tibi Guillelmo de Subiratz 

filiam meam Pelegrinam in legali uxori sponsa, sicut lex Christi 
precipit et in ecclesia Dei est constitutum, et dono tibi cum 
ea in exovario et ei per partem et hereditatem et legitimam 



MANUAL DE SIURANA (1229-1239) 153

suam, scilicet omnes res meas [presentes et futuras ubicum-
que sint ...] mihi quod habeam victum et vestitum vobiscum 
et maneam vobis in domo [... Habeam post] obitum meum X 
solidos ad meam voluntatem et dono filiam meam Saurinam 
[XII solidos per...]. 

Testes Ferrarius de Arches, Bernardus de Milars, Bortolo-
meus [...]. 

[... kalendas februarii].*

176

[1232, gener, 31] 
[Guillem de Subirats] atorga a la seva esposa Peregrina quatre-

cents sous en concepte d’esponsalici.
|15v [Ego Guillelmus de Subiratz] dono tibi Pelegrine, dilecte 

esponse mee, per tuum sponsalicium CCCC solidos quos assigno 
tibi CC [... et CXXXIIII ...] super omnes res meas presentes 
et futuras. 

Testes Bortolomeus [..., Ferrarius de Arches], Bernardus 
de Milars. 

[IIo kalendas februarii].*

177

[1232], febrer, 5
Pere Feliu atorga a la seva esposa Novella tretze masmudines en 

concepte d’esponsalici.
[Ego Petrus Felit dono tibi Novelle], dilecte esponse mee, 

per tuum sponsalicium, XIII mazmudinas boni auri et recti 
ponderis, quas habeas super omnes res meas presentes et 
futuras ad omnes tuas voluntates faciendas, cum medietate 
omnium melioramentorum qui deinceps pariter fecerimus ad 
tuam voluntatem faciendam. 

Testes Poncius de Capolat, Petrus de na Bruna, Iohannes 
Amorós. 

Nonas februarii.* 
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178

[1232], febrer, 5
Novella atorga al seu espòs Pere Feliu tretze masmudines en 

concepte d’esponsalici.
Ego Novella dono tibi Petro Felit, dilecto esponso meo, per 

tuum sponsalicium XIII mazmudinas boni auri et recti pon-
deris, quas habeas super omnes res meas presentes et futuras 
ad omnes tuas voluntates faciendas, cum medietate omnium 
melioramentorum qui deinceps pariter fecerimus ad tuam vo-
luntatem faciendam. 

Testes Poncius] de Capolat, Petrus de na Bruna, Iohannes 
Amorós. 

Nonas februarii.*

179

[1232], febrer, 7
Maria, els seus fills Ramon, Bartomeu i Guillem i la seva nora 

Gaia donen Arsenda, filla, germana i cunyada, respectivament, 
com a esposa a Arnau de Vilanova i li aporten en [aixovar] 
diversos béns mobles i immobles, valorats en quatre-cents 
cinquanta sous, per drets hereditaris i llegítima.
Ego Maria [... cum filii mei, scilicet Raimundus], Bortolo-

meus et Guillelmus atque Gaya, uxor predicti Raimundi, nos 
insimul damus tibi Arnaldo de Vilanova filiam meam ⎡Arsén⎤ 
in legali uxori sponsa, sicut lex Christi precipit et in ecclesia 
Dei est constitutum, et dono tibi cum ea et ei per partem et 
hereditatem et legitimam suam patris et matris in tempore 
nupciarum vestrarum, scilicet omnes res nostras ⎡sedentes 
et moventes⎤ quas habemus in villa de Curnudella et in suis 
terminis, sint domos vel terras vel ortos atque vineas, sicut 
nos melius habemus [et habere debemus] ad omnes nostras 
nostrorumque voluntates faciendas omni tempore. Omnes res 
istas fuerunt preciate CCCCL solidis. 

Testes Iohannes de Capolat, Bernardus de Cases, Raimun-
dus de Sorio. 

VIIo idus februarii.*
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180

[1232], febrer, 7
Arnau de Vilanova atorga a la seva esposa Arsenda sis-cents 

vuitanta sous en concepte d’esponsalici.
Ego Arnaldo de Vilanova dono tibi Arsén, dilecte sponse 

mee, per tuum sponsalicium DCLXXX solidos, quos habeas 
CCCCL solidos super omnes res quas accepi a te in dote et 
CCXXX solidos super omnes res nostras presentes et futuras 
cum medietate omnium melioramentum qui deinceps pariter 
fecerimus. 

Testes Iohannes de Capolat, Bernardus de Cases. 
VIIo idus februarii.*

181

[1232], febrer, 7
Arsenda reconeix que ha rebut d’Arnau de Vilanova tres-cents 

sous que li ha aportat en concepte d’esponsalici i disposa el 
seu repartiment per després de la seva mort.
Ego Arsén recognosco et concedo tibi Arnaldo de Vilanova 

quod tu aportest in domo mea, scilicet CCC solidos denario-
rum Barchinone, quos [...]. Et si forte obiero antequam tu 
sine infante habeas predictos CCC solidos super omnes res 
meas salvos, cum medietate omnium melioramentorum quem 
deinceps pariter fecerimus. 

Testes Bernardus de Casas, Raimundus de Sorio, Iohannes 
de Capolat. 

VIIo idus februarii.*

182

[1232], febrer, 7
Arsenda, tot seguint el consell del seu marit Arnau de Vilanova, 

renuncia a reclamar al seu germà Ramon qualsevol dret, en 
reconeixement al lliurament que li ha fet, juntament amb la 
seva mare Maria i els seus germans i cunyada, en temps de 
noces, de [tres-cents cinquanta] sous. 
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Ego Arsén, cum consilio et voluntate Arnaldi de Vilano-
va, viri mei, recognosco et concedo vobis mater mea Maria 
et fratres meos Raimundo, Bortolomeum, Guillelmo et Gaya, 
uxori Raimundi, quod accepi in tempore nupciarum mearum 
de bonis vestris res que fuerunt preciate [CCCL] solidis. ⎡Sicut 
manifestum est diffinio Raimundo, fratri meo, omnes res meas 
que ego habeo in termino Espeluncis⎤, ideo libenti animo definio 
vobis omnes res vestras presentes et futuras, quia concedo me 
esse bene paccata ad meam plenissimam voluntatem. 

Testes Bernardus de Cases, Raimundus Sorio, Iohannes de 
Capolat. 

VIIo idus februarii.*

183

[1232], febrer, 10
[...] de Bellmunt i la seva muller Arsenda venen a Joan Escuder 

i a la seva muller Nina els drets que tenen amb Pere Serrat 
a la coma Cases, és a dir, la meitat de l’heretat que havia 
estat de na Glerola, per vuitanta sous. Queda salvat el dret 
i domini [de la cartoixa] d’Escaladei. 
[Ego ...] de Belmont et uxor mea Arsendis vendimus tibi 

Iohanni Escuder et uxori tue Ninne et vestris, scilicet omnia 
iura [que habemus] cum Petro Serat in ipsa cuma de Cases, 
scilicet medietatem de ipsa hereditate que fuit de na Glerola, 
sicut nos melius [habemus vel habere] debemus, cum ingres-
sibus et egressibus, ac cum totis melioramentis que de ipsi 
[esse] poterit, salvo iure et dominio Scale Dei, scilicet [...] ibi 
possideretis. Precium LXXX solidos. 

Testes Petrus de Pugvert, Salvador, Arnaldus Paschal. 
IIIIo idus februarii.

184

[1232], febrer, 10
Joan Escuder i la seva muller Nina s’obliguen a la reparació de 

danys i despeses que pugui tenir Salvador per la fermança de 
quaranta sous, que s’han de pagar per Sant Miquel, que a 
favor dels atorgants ha fet a [...] de Bellmunt. Els atorgants 
obliguen al seu compliment tots els seus béns.
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Ego Iohannes Escuder et uxor mea Ninna* recognoscimus 
et concedimus tibi Salvador quod precibus nostris constituistis 
vos fideiussor per nos versus [...] de Belmont per LXXX solidos, 
quos debentur ei persolvi in prima Pascha veniente XL solidos 
et in prima festa veniente Sancti [Michaelis ...] omni dubio et 
si abueris aliquid dapnum vel gravamen pro predicta fidancia 
totum [convenimus et ...] vobis atendere. Quod nisi fecimus, 
damus vobis] returnum vel recursum super omnes res nostras 
presentes et futuras. 

Testes Petrus de [...], Arnaldus Paschal, Bernardus Escuder. 
IIIIo idus februarii. 

185

[1232], febrer, 19
 [...] reconeix que deu a [...] dos-centes setanta [masmudines] i 

dos sous, que es compromet a pagar part per Pasqua i part 
per Sant Miquel.
|16 [Ego ...] scilicet CCLXX [mazmutinas], II solidos de 

quibus convenimus vobis solvere in prima Pascha L[...] et in 
[proxima festa Sancti] Michaelis CCLXIII solidos sine omni 
dubio et damus vobis [fideiussores ... ] Prato, Bernardus de 
[Casals] ⎡...⎤. 

Testes [...], Paschal de Siurana, Arnaldus Vidal. 
XII kalendas marcii.*

186

[1232], febrer, 24
Maria de Campredó atorga testament.

Testamentum Marie de Camredon. Manumissores [...], Paschal 
de Siurana, Ferré Fabré. Accipio pro anima mea XX solidos. 
Concedo operi Sancte Marie V solidos; capellano eiusdem [V] 
solidos; salterium [XII] denarios; lampade Sancte Marie [VI] 
denarios; lampade Sancti Michaelis VI denarios; candelam 
XII denarios; a cereum [VI] denarios; [...] solidos. Concedo 
viro meo [... et ...] quod sit dominus et potents ex toto, et si 
accipit uxorem omnia iura revertatur filio meo Bernardo de 
[Camredon] XX solidos. 

VIIo kalendas marcii. 
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187

[1232], març, 16
Belisén ven a Joan Coarasa i a la seva muller Burgesa un hort 

situat a Siurana, per tres sous.
Ego Belisén vendo tibi Iohanni Cauda⎡ra⎤se et uxori tue 

Burgese et vestris unum nostrum ortum quam habeo intus in 
villa Siurane. Que terminatur ab oriente cum orto Paschasii, 
a meridie in terra [..., ab occidente in terra Miró ...], a circio 
in via. Precium III solidos. 

Testes Ferré, Peironus Amil, Guillelmus de [...]. 
XVII kalendas aprilis.* 

 
188

[1232], març, 16
Saurina d’Estorm es dona a Joan d’Orpí com a legítima esposa 

i li atorga tots els seus béns [en concepte d’aixovar].
Ego Saurina d’Estorm libero me ipsa cum omnibus rebus 

meis [tibi] Iohanni d’Orpi per legitimam uxorem, sicut lex Christi 
precipit et in ecclesia Dei est constitutum, et dono et libero 
tibi me ipsa cum omnibus rebus ad omnes tuas voluntates. 

Testes Vidal d’en Peiró, Arnaldus d’en Sorio. 
XVII kalendas aprilis.*
 

189

[1232, març, 16] 
Joan d’Orpí atorga a la seva esposa Saurina [d’Estorm] trenta 

sous en concepte d’esponsalici.
Ego Iohannes d’Orpi dono tibi Saurine, dilecte sponse mee, 

per tuum sponsalicium XXX solidos denariorum Barchinone, 
quas habeas super omnes res meas presentes et futuras. 

Testes Vidal d’en Peiró, Arnaldus d’en Sorio. 
[XVII kalendas aprilis].*
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190

[1232], març, 16
Ermessenda, [vídua] de Bernat Guillem, i els seus fills Joan i 

Guillem reconeixen que deuen quaranta sous a Narbona de 
Bearn, que es comprometen a pagar per Sant Miquel.
Ego Ermessendis de Bernardo Guillelmi et filii mei Iohannes 

et Guillelmus debemus tibi Narbone de Bearn XXXX solidos 
denariorum Barchinone, [quos conve]nimus tibi reddere et 
persolvere in prima festa veniente Sancti Michaelis. Et damus 
tibi fidanciam pro toto, scilicet Paschasium de Siurana, super 
omnes res nostras presentes et futuras. 

Testes Pere d’Anglerola, Guillelmus de Portespana, Iohannes 
[...]. 

XVIIo kalendas aprilis.*

191

[1232], març, 16
Ermessenda, [vídua] de Bernat Guillem, i els seus fills Joan i 

Guillem s’obliguen a la reparació de danys i despeses que 
pugui tenir Pasqual de Siurana per la fermança de quaranta 
sous, que s’han de pagar per Sant Miquel, que a favor dels 
atorgants ha fet a Narbona de Bearn. Els atorgants obliguen 
al seu compliment tots els seus béns.
Ego Ermessendis de Bernardo Guillelmi et filii mei Iohan-

nes et Guillelmus recognoscimus et concedimus tibi Paschal de 
Siurana quod, precibus nostris, constituisti per nos fideiussores 
per nos versus Narbone de Bearn per XXXX solidos, quos 
debemus persolvere in prima festa veniente Sancti Michaelis. 
Et convenimus tibi defendere de omni dapno et gravamine. Et 
damus tibi returnum super omnes res sedentes et moventes 
licencia vendendi vel impignorandi. Et si necesse fuerit conve-
nimus tibi cartas firmare. 

Testes Pere d’Anglerola, Guillelmus de Portespana, Ferrarius 
Cristina. 

XVIIo kalendas aprilis.*
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192

[1232, març, 16]
Pere Pasqual atorga testament.

Testamentum Petri Paschal. Manumissores Petrus de na 
Bruna, Raimundus Soriani pro i[...]e Sancti. Accipio pro ani-
ma mea XX solidos, de quibus concedo operi Sancte Marie 
Siurane V solidos; per misses V solidos; capellanus eiusdem 
[...]; [ospitali] de Albarcha V solidos; a duos filios meos et 
filio Arnaldi [Frame] II solidos; filio [...]; opere Sancte Marie 
Sancti XII denarios. Omnes alias res meas concedo filia mea 
Barchinone, et post obitum suum [sine filio] legitimo obierit, 
revertantur omnes res nostras mei proximis.

Anno Domini Encarnationis Mo CCo XXXo IIo

193

1232, abril, 5
Pere Vidal reconeix que ha rebut d’Ermessenda, [vídua] de Bernat 

Guillem, i dels seus fills vint-i-tres masmudines que li havien 
promès en temps de noces.
|16v Ego Petrus Vidal concedimusa tibi Ermessendi de Ber-

nado Guillelmi et filiis tuis quod sum bene paccatus de ipso 
abere quod vos mihi promisistis in tempore nupciarum mearum, 
scilicet XXIII mazmutinas, quas habui et recepi. 

Testes Raimundus de Capolat, Iohannes de Capolat, Domingo. 
Nonas aprilis.
a. En lloc de concedo. El terme té sentit pel fet que precedint-lo hi ha els noms 

de dos fills de l’atorgant, que van ser ratllats.

194

[1232], abril, 5 
Ermessenda, vídua de Bernat Guillem, i els seus fills Joan i 

Guillem es comprometen amb Pere Vidal a fer fermar i jurar 
a Prima, Plaença, Benencasa i Maria, en el termini de dos 
anys a partir de Pasqua, el document de compravenda de 
dues peces de terra que li han fet. 
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Ego Ermessendis, uxor de Bernardo Guillelmi condam, et 
filii mei Iohannes et Guillelmus convenimus tibi Petro Vidal 
quod faciamus [confirmare] et iurare ipsam cartam vendicionis 
quam tibi fecimus de ipsas duas pecias terre quas vendimus, 
scilicet Prima, Plaença, Benencasa, Maria,a de ista prima festa 
veniente Pasche ad duos annos. Et pro hoc obligamus vobis 
ipsas nostras res quas habemus ultra rivum Siurane, cum li-
cencia vendendi et impignorandi. 

Testes Raimundus de Capolat, Iohannes de Capolat, Do-
mingo Baiare. 

Nonas aprilis.
a. Segueix usque sense cancel·lar.

195

[1232], abril, 21
[...] Tomàs i el seu marit [...] donen a Saurina, germana de 

l’esmentada [...] Tomàs, en temps de noces, els drets sobre 
les cases que havien estat de la seva mare Maria.
[Ego ...] Tomàs* ⎡et vir meus ...⎤ donamus et concedimus 

tibi Saurine, sorori mea ⎡in tempore nupciarum tuarum⎤, 
scilicet omnia iura mea que habeo et habere debeo in ipsas 
domos quas fuerunt de matre nostra Maria, sicut melius mihi 
contingit, sic dono [et concedo] tibi ad omnes tuas voluntates 
faciendas omni tempore. 

Testes Arnaldus d’en Sorio, Petrus Masch[a]rel, Iohannes [...]. 
XI kalendas madii.

196

[1232, abril, 21]
[Lloreta], vídua de [Pere] Amorós, acorda amb els seus fills Pere 

[Amorós] i Joan [Amorós] el repartiment d’una sèrie de béns 
mobles i immobles. Ambdues parts renuncien, respectivament, 
als seus drets sobre les dues terceres parts i una tercera part 
dels béns esmentats.
 [Ego Lloreta], uxor condam [Pet]ri Amorós, venio ad bonam 

finem et amicabilem composicionem cum tibi Petro Amorós [et 
Iohanni, filiis meis,] cum sit manifestum quod accipio terciam 
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partem per omnia loca de omnibus rebus nostris sedentibus 
et [moventibus ... que] habemus, et accipio pro melioramento 
ipsum operatorium nostrum de platea et unam archam ipsam 
terciam partem ad omnem meam voluntatem. Vero pro scilicet 
alias duas partes habeatis vos ambobus medium per medium 
ad [omnes vestras volunta]tes [libere] faciendas. Ego [Llo]reta 
predicta deffinio et absolvo vobis et vestris ipsas duas [partes] 
sicut est [dictum et non] possim habere locum demandandi 
nec requirendi ullo modo. Similiter, sit manifestum, ego Petrus 
et Iohannes similiter [deffinimus] et absolvimus et evacuamus 
vobis, matre nostra, scilicet ipsam terciam partem, quod nos 
non habeamus locum demandandi nec requirendi ullo modo 
in ipsa vestra [tercia parte] sine vestram voluntatem. 

Testes Siurana de na Regina, Bortolomeu de [...]uta, Miró 
de Aldiartz.

197

[1232], abril, 27
[... de Gerat] i la seva muller Maria empenyoren a Guillem Des-

grau un farraginal situat [a Siurana], sota l’església de Santa 
Maria, i part de les collites d’altres terres, per raó d’un deute 
de trenta sous, que es comprometen a tornar per Sant Miquel.
[Ego ... de Gerat] et uxor mea Maria* debemus tibi Guillel-

mo de Grau et tuis XXX solidos denariorum Barchinone [pro 
quibus] impignoramus tibi ipsum nostrum faragenalem subtus 
ecclesie Sancte Marie. De blado convenimus tibi dare quartam 
partem, de ipso ferregen[al]e subtus carrera medietatem, et de 
alia pecia terre quam habemus inter Ferrarius Cristina et Rai-
mundus Hac [medietatem] de omnibus expletis que ibi Deus 
dederit fideliter. Et convenimus tibi redere predictos numos in 
prima festa [veniente Sancti] Michaelis ⎡... impignorare⎤. Et da-
mus tibi fidanciam Michael de Siurana; returnum super omnes 
res nostras presentes et futuras [...] non habueritis, non sint 
tibi computentur in sorte [...] sed habeas per tuam [gordam] 
et nos convenimus [et ...]mus tibi en contra ab ecclesia [...] 
dominum vestre. 

Testes Bernardus Sanz, Felit, Arnaldus de Alanà. 
Vo kalendas madii.* 
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198

[1232], maig, 4

Bernat de Segur atorga testament.

|17 Testamentum Bernardus de Segú. Manumissores scili-
cet Iohannes de Capolat, Ponç Mercer et Petrus de [..., quos 
habeant] potestatem distribuendi omnes res meas sedentes et 
moventes, sicut subscribere faciam. Accipio pro anima mea 
[XC] solidos de quibus concedo Sancti Bartolomei III solidos; 
lampade Sancti Joliani II solidos; Sancte Marie de Siurana II 
solidos; ospitali [...] II solidos; ospitali Curnutelle XII denarios; 
ponte Ylerde II solidos; ospitali Petri [Moliner] XII denarios; mo- 
lendino [...]; captivis redimendi ⎡V⎤ solidos; capellano Curnu-
telle II solidos; capellano Siurane III solidos; ospitali [...]; filio  
Arnaldi de Termes XII denarios; filiola mea, filia Arnaldi Tixidor, 
[XII] denarios; filia Petri de [Pugzerver] XII denarios; filio Arnaldi 
de [...] XII denarios; filia Lorenze XII denarios; filio Raimundi de  
Angularia [XII denarios]; ⎡duos⎤ filios Ponz Mercer, filiolos meos,  
quisque Ia cabrida; III filios Ihoannis de Capolat, filiolos  
meos, quisque Ia cabrida. Concedo ⎡[...eis] filia⎤Petri de Segú L 
solidos; psalterio legere II solidos. Concedo filio meo Bernardo 
C mazmutinas et habeat victum et vestitum in domo ⎡usque in 
etate XV annos⎤, et si [...]ret in scolis, predictas mazmudinas 
per[solvant] ei per ⎡dictos⎤ terminos quisque annum XX maz-
mudinas. Concedo Mansela CXL mazmutinas et habeat super 
⎡[nostram] honorem de [...]la⎤, et aliquis non possit [traere] de 
suo [proprio, persolverit] CXL mazmutinas et habeat [...]res preset 
vert in tempore nupciarum suarum. Et predictas [honores non 
suficerent ad] predictas mazmutinas, habeat nostram vineam de 
Canal. Concedo Bartolomeo, filio meo, omnes alias res nostras 
sedentes et moventes sicut domo [con]tingerit. Concedo frari 
meo Petro de Segú quod habeat victum et vestitum in domo 
⎡usque⎤ X annos et si non vult accipere, habeat VI [fanegadas, 
III tritici et III ...]. Concedo filia mea Grandor I baril, V planis 
et I sort de [terra] que est inter Raimundum de [Cortó] et Ar-
naldum [...]; hoc habeat pro gracia. Concedo Benedicte, uxori 
mee, quod sit domina et potentissima [exovarii dum ...] sicut 
decet, alioquin habeat suum sponsalicium et sua directa per 
omnia loca, sicut habere debet, et debita [...] sunt scribta ⎡ex 
toto⎤ comuniter sint persoluta de domo. Concedo Alexandre, filia 
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mea, ipsa [...] quam [...]; ospitali de Runcesvals XII denarios; 
filios Bernardi Pelicer II solidos; et quisquis ex predictis filiis 
meis habeant [omnes] res ad suas voluntates. Et si forte obierit 
⎡inter annos]⎤ aliquis predictis, scilicet Bortolomeo, Bernardo 
et Mansela revertatur in domo suam partem.

Testes Michaeli Navarre, Bernardus Pelicer, Petrus [de Segú]. 
Ego Benedicta qui hoc laudo et concedo et firmo. 
IIIIo nonas madii.*

199

[1232], maig, 16
Pere de Guillemarnau atorga a la seva esposa Gaia tres-cents 

sous en concepte d’esponsalici.
Ego Petrus de Guillelmo Arnaldi dono tibi Gaie, dilecte 

sponse mee, per tuum sponsalicium CCC solidos denariorum 
Barchinone, quos habeas et teneas,a possideas et espletes super 
omnes res meas presentes et futuras. 

Testes Petrus de [Nabiners, ...], Iohannes Coarasa. 
XVII kalendas iunii.*
a. et teneas repetit.

200

[1232, maig, 24]
Bernat Roig reconeix que ha rebut de la seva esposa Maria cent 

sous en concepte d’esponsalici, els quals li garanteix amb 
tots els seus béns.
Ego Bernardus Rog recognosco et concedo tibi Marie, uxo-

ri mee, quod tu aportes in domo mea C [solidos denariorum 
Barchinone], quos tibi assigno quos habeas super omnes res 
meas presentes et futuras. 

Testes Petrus Garsia, Petrus Baiare, Bonafonat. 
[VIIIIo kalendas iunii].*
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201

[1232], maig, 24
Bernat Roig atorga a la seva esposa Maria cent sous en concepte 

d’esponsalici.
Ego Bernardus Rog dono tibi Marie, dilecte sponse mee, 

per tuum sponsalicium C solidos denariorum Barchinone, [quos 
habeas super] omnes res meas presentes et futuras et habeas 
totam partem de omnibus emptionibus; et acaptes quod deinceps 
[pariter fecerimus habeas] ad omnes tuas voluntates faciendas. 

Testes Petrus Garsia, Petrus Baiare, Bonafonat. 
VIIIIo kalendas iunii.*

202

[1232, maig, 24]
Maria atorga al seu espòs [Bernat Roig] cent sous en concepte 

d’esponsalici.
Ego Maria [dono tibi Bernardo Rog], dilecto sponso meo, 

per tuum sponsalicium C solidos denariorum Barchinone [quos 
habeas super omnes res meas presentes et futuras et habeas] 
duas partes [...]. 

[Testes Petrus Garsia, Petrus Baiare, Bonafonat]. 
[VIIIIo kalendas iunii].* 

203

[1232], maig, 23
[Ponç de Fillol] i la seva muller Ermengarda venen a Bonafonad 

i a la seva muller Alda una possessió situada dins la vila de  
Siurana, per quinze sous. Queda salvat el domini directe  
de [...].
|17v [Ego Poncius de Filol] et uxor mea Ermengarts vendi-

mus tibi Bonafonat et uxori tue Alde et vestris [ipsam ...] que 
habemus intus in villa castri Siurane, [in termino ...]. Qui ter-
minatur ab oriente in domos Petri Pelicer et in [...], a meridie 
in [...] Bernardi Vidal, ab occidente in Guillelmo de na Roga, 
Petro [Pelicer], a circio in via. Precium XV solidos, salvo iure 
et dominio [... et suis]. 
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Testes Petrus Baiare, Bernardus Rog, ⎡et Arnaldus Tixidor⎤. 
Xo kalendas iunii.*

204

[1232], maig, 24
Pere d’Anglesola i la seva muller Maria cedeixen a Esteve d’Alanyà 

i a la seva muller Maria una possessió que tenen al terme 
de Siurana, a la parròquia de Santa Maria, per conrear-la 
durant sis anys des de Sant Miquel, a canvi de la quarta 
part de les collites, excepte el delme i la primícia, i de cinc 
faneques de blat. En cas de plantar-hi vinya també hauran 
de donar la quarta part. 
[Ego] Petrus de Anglerola et uxor mea Maria vendimus tibi 

Estopanoa de Alanano et uxori tue Marie et vestris nostrum 
honorem que habemus in termino castri Siurane, in parrochia 
Sancte Marie, de [les portes ensús], ad laborandum ⎡de ista festa 
prima veniente Sancti Michaelis⎤ usque ad VI annos. Et vos 
et vestri [donetis nobis et nostris annuatim fideliter] quartam 
partem de omnibus expletis que ibi Deus dederit, preter decima 
et primícia, et p[..]. V fanecadas de tritici et recuperetis in [...]  
de nostra directa. Et si forte de predicta terra arabazaveris [...] do- 
netis nobis similiter quartam partem. 

Testes Petrus Coarasa, Bernardus Vidal, Iohannes Grabet. 
VIIIIo kalendas iunii.*
a. En lloc de Estephano.

205

[1232], maig, 24
Ponç de Fillol atorga a la seva esposa Ermengarda la meitat dels 

seus béns [en concepte d’esponsalici].
Ego Poncius de Filol dono tibi Ermengarts, dilecte sponse 

mee, scilicet medietatem omnium rerum mearum que modo 
presenti [habeo et habere debeo in ... locorum ...] ad omnes 
tuas voluntates faciendas vos et vestri. 

[Testes Petrus] de na Bruna, Bernardus Tixidor, Guillelmus 
Rial. 

VIIIIo kalendas iunii.*
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206

[1232], maig, [24]
Ponç de Fillol i la seva muller Ermengarda venen a [Miquel de 

Prat] una possessió situada al terme de Siurana, per cent 
quinze sous.
Ego Poncius de Filol et uxor mea Ermengarts vendimus tibi 

⎡Michaelis de Prato⎤ et vestris unam nostram [...] que habemus 
in termino castri Siurane, [...]. Que terminatur ab oriente in 
terra B[archinona d’Aramunt], a meridie in [...] de na Bruna, 
ab occidente in trilea domine regine, a circio in terra Bernardo 
de Camredon. Precium CV solidos. 

Testes ⎡[...] Bernardus Tixidor, Guillelmus Rial⎤. 
[VIIIIo] kalendas iunii.*

207

[1232], maig, [24]
Ponç de Fillol i la seva muller Ermengarda venen a [Peiró] Amill 

i a la seva muller Pagesa una vinya amb la terra on és, si-
tuada al terme de Siurana, per trenta-sis sous.
Ego Poncius de Filol et uxor mea Ermengarts vendimus 

tibi [Peirono] Amil et uxori tue Pagese et vestris unam nostram 
[vineam cum terra in] qua fundata est, que habemus in termi-
no castri Siurane. Que terminatur ab oriente in terra Bernardi 
Rog [...], a meridie in terra Petri de na Bruna, ab occidente et 
a circio in via. Precium XXXVI solidos. 

Testes [..., Bernardus Tixidor, Guillelmus Rial]. 
[VIIIIo] kalendas iunii.*

208

[1232], maig, 24
Ponç de Fillol i la seva muller Ermengarda venen a Bonafonad i 

a la seva muller Alda una vinya amb la terra on és, situada 
al terme de Siurana, sobre la trilla de la reina, per trenta-cinc  
sous.
Ego Poncius de Filol et uxor mea Ermengarts vendimus tibi 

Bonafonat et uxori tue Alde et vestris unam nostram [vineam] 
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cum terra et cum omnibus arboribus que ibi sunt, quam ha-
bemus in termino castri Siurane, super trilee domine regine. 
Terminatur ab oriente [in terra] Marie Vidalie, a meridie in 
[terra Iohannis Guitart], ab occidente in via, a circio in terra 
Raimundi Ferran. Precium XXXV solidos. 

Testes Petrus de Menagera, Iohannes Galart, [...]. 
VIIIIo kalendas iunii.*

209

[1232], maig, 27
Ponç de Fillol i la seva muller Ermengarda venen a Ferrer Ara-

gonès i a la seva muller Dolça dues artigues situades al terme 
de Siurana, una a la Serrateixa i l’altra al coll de la Creu, 
per trenta sous.
Ego Poncius de Filol et uxor mea Ermengarts vendimus tibi 

Ferrario Aragonès et uxori tue Dulcie et vestris duas artigas quas 
habemus in termino castri Siurane, una est a Serratex et alia 
ad collum de Cruce. Que terminatur de una partatea in vobis 
[emptoribus] et de alia parte in [terra] de Bernardo Uget et de 
alia parte in torrente et de alia parte in Serra de Marc. Alia 
terminatur de una parte in terra de Doeta, et de duas partes 
in terra Galvert et de alia in rocha. Precium [XXX] solidos. 

Testes Peironus Amil, Raimundus d’en Font, Iohannes de Hac. 
VIo kalendas iunii.
a. En lloc de parte.

210

[1232, maig, 27] 
Bernat de Campredó i Girona es fan donació mútua de la meitat 

dels seus béns. 
Ego Bernardus de Camredon dono tibi Gerunde,* uxori 

mee, scilicet medietatem omnium rerum mearum sedencium 
et movencium, [que habeo et habere debeo] vel in antea, Deo 
dante, ubicumque loco adquisiero, ad omnes tuas voluntates 
faciendas omnique tempore. [Ego Gerunde] dono tibi Bernardo 
de Camredon, viro meo, scilicet medietatem omnium rerum 
mearum [que habeo et habere debeo] vel in antea, Deo lar-
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giente, ubicumque locorum adquisiero omnique tempore et ad 
omnes vestras vestrorumque voluntates faciendas. 

Testes Petrus de na Bruna, [...].* 

211

[1232, maig, 27]
[...]. 

|18 [...]. [Ego ...] et medietatem de [...]. 
[Testes] Petrus Amorós, Petrus de na Burna, Paschal de 

[Siurana ...].*

212

[1232, juny, 6] 
Saurina [Vilana] i els seus fills Guillem, Pere i Ermessenda es 

comprometen amb Joan Teixidor a fer signar a [... certs do-
cuments].
Ego Saurina et filii mei Guillelmus, Petrus, Ermesén con-

venimus tibi Iohanni [Tixidor] quod faciemus tibi [firmare ...] 
usque ad festivitatem Sancti Michaelis. Et si noluerimus [...] 
super ipsa nostra vinea de Costa. 

Testes Petrus Amorós, Petrus [de na Bruna]. 
[VIIIo idus iunii].*

213

[1232, juny, 6] 
Joan Teixidor atorga a la seva esposa Ursulina tres-cents sous 

en concepte d’esponsalici.
Ego Iohannes Tixidor dono tibi Eizuline, dilecte sponse mee, 

per tuum sponsalicium CCC solidos denariorum Barchinone, 
quod habeas CC solidos super [terras] quas accepi tibi in [...] 
et [...] solidos [...].* 
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214

[1232], juny, 6
Ursulina, tot seguint el consell del seu home Joan Teixidor, re-

nuncia a reclamar a [...] els seus drets sobre diversos béns.
Ego Eizulina, cum consilio et voluntate Iohannis Tixidor, 

viri mei, deffinio et absolvo [tibi ... omnes res meas] presentes 
et futuras, sedentes et moventes, quas ego [habeo vel habere 
debeo in ...]. 

[Testes ...] Paschal [...]. 
VIIIo idus iunii.

215

[1232], agost, 18 
Ferrer Aragonès i la seva muller Dolça venen a Miquel de Prat 

una peça de terra amb vinya, hort i arbres situada a [...] de 
Raülfa, per cent cinquanta sous.
Ego Ferrarius Aragonès et uxor mea Dulcia* vendimus tibi 

Michaeli de Prato et tuis [unam nostram] peciam terre cum 
vinea et orto et arboribus et totum melioramentum, in loco 
nominato [...] de Raulfa. Terminatur ab oriente in terra Ber-
nardi Rog, ultra rivum, et citra rivum, a meridie in Bernardo 
Narbonès, ab occidente in terra Vaidavant, a circio in terra de 
Muntrei. Precium CL solidos. 

Testes Petrus Amorós, Paschal, Guillelmus de Alanano. Filii 
eorum [Domingo], Raimundus, Ozcorina, Martí [firmant]. 

XV kalendas septembris.*

216

[1232], agost, 20
Bernat de Campredó i la seva muller Girona venen a Peiró Amill 

i a la seva muller Pagesa una vinya, amb arbres, situada al 
terme de Siurana, a la parròquia de Santa Maria, més en-
llà del riu de Siurana, davant del molí de Carrera, per cent 
quaranta-set sous.
Ego Bernardus de Camprodon et uxor mea Gerunda* ven-

dimus tibi Peirono Amel et uxori tue Pagese et vestris unam 



MANUAL DE SIURANA (1229-1239) 171

meam vineam, cum terra in qua fundata est, cum arboribus 
diversis generibus, que est in termino castri Siurane et in  
parrochia Sancte Marie, ultra rivum de Siurana, ante molendi-
num de Carrera. Terminatur ab oriente in terra Arnaldi [Gu]
ta, a meridie in terra Barchinone et Michaelis, ab occidente et 
a circio in Raimundo de Capredon. Precium CXLVII solidos. 

Testes Petrus Amorós, Guillelmus de Alanano, Guillelmus 
de Portespana. 

XIII kalendas septembris.

217

[1232, agost], 21
Ferrer Aragonès i la seva muller Dolça venen a Arnau Teixidor 

i la seva muller Ramona dues vinyes, amb les terres on 
són, situades al terme de Siurana, a la parròquia de Santa 
Maria, una a Galinda i l’altra cap al pla de Muntaner, per 
dos-cents cinc sous.
Ego Ferrarius Aragonès et uxor mea Dulcia vendimus tibi 

Arnaldo Tixidor et uxori tue Raimunde et vestris duas vineas, 
cum terris in quo fundate sunt ac cum arboribus diversis ge-
neribus, quas habemus in termino castri Siurane, in parrochia 
Sante Marie. Una ex ipsis est in loco nominato de Galinda, que 
terminatur ab oriente in via publica que ducit versus molendinum 
de Lobera, a meridie in terra Bernardi Arnaldi, ab occidente in 
Iohannis Venrel, a circio in [...] Rosseló. Alia pecia est versus 
planum de Muntaner, que |18v terminatur ab oriente in vinea 
Petri de Porta, a meridie in via publica, ab occidente in terra 
[Barchinona], a circio in Rocha Rubea. Precium CCV solidos. 

Testes Paschal, Guillelmus Amorós, [...]. Filii eorum Domin-
go, Raimundus Ozcorina, Martí [firmant]. 

XII kalendas [septembris].*

218

[1232], agost, 23
Ferrer Aragonès i la seva muller Dolça estableixen vitalíciament 

Pere Hac en un hort situat a Siurana, a cens de dos lliures 
d’oli per Carnestoltes per a les llànties de l’església de Santa 
Maria.
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Ego Ferrarius Aragonès et uxor mea Dulcia damus tibi Petro 
Ach unum nostrum ortum in villa castri Siurane, ad laborandum 
⎡in vita tua tantum⎤, et ut dones per censum unoquoque anno 
lampade Sancte Marie II libras olei. Et est tempus persolvendi 
Carnestoltes XL. 

Testes Guillelmus Amorós, Arnaldus Tixidor, Iohannes Tixidor. 
X kalendas septembris. 
[Firme] filiorum Domingo, Raimundo, Martí, Ozcorina.*

219

[1232], agost, 25
Ferrer Aragonès i la seva muller Dolça venen a Joan Vendrell 

i a la seva muller Guillema un [solar] d’una casa situat a 
Siurana, per cent sous.
Ego Ferrarius Aragonès et uxor mea Dulcia vendimus tibi 

Iohanni Venrel et uxori tue Guillelme et vestris unum [solarium] 
dom[u]i in villa castri Siurane. Quod terminatur ab oriente et 
a meridie in via publica, ab occidente in orto qui fuit Petri 
Jordane, a circio in nobis, venditoribus. Precium C solidos. 

Testes [Petrus Amorós], Guillelmus Vidal, Bernardus Tixidor. 
VIII kalendas septembris. 
Domingo, Raimundo, Martí, Ozcorina, [filii eorum], [firmant].*

220

[1232], agost, 26
Ferrer Aragonès i la seva muller Dolça venen a Bonafonad i a 

la seva muller Alda unes cases situades al terme de Siurana, 
per vuitanta-cinc sous.
Ego Ferrer Aragonès et uxor mea Dulcia* vendimus tibi 

Bonafonat et uxori tue Alde et vestris ipsas nostras domos quas 
habemus in termino villa castri Siuraranea et cum arboribus qui 
sunt ante ianuas. Que terminatur ab oriente in domos Iohannis 
[Venreli], a meridie in orto qui fuit Jordane, ab occidente in 
ortos Petri [...], a cirdio in rochis et in Petro de na [Bruna]. 
Precium LXXXV solidos. 

Testes Bernardus de Camredon, [...], Domingo [Baiari]. 
VII kalendas septembris. 
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Domingo, Raimundus, Ozcorina, Martí [firmant].* 
a. En lloc de Siurane.

221

[1232], agost, 26
Ferrer Aragonès i la seva muller Dolça venen a Pasqual de Siurana 

un farraginal situat dins la vila de Siurana, per [...] sous.
Ego Ferrer Aragonès et uxor mea Dulcia* vendimus tibi 

Paschasio de Siurana et vestris unum nostrum ferragenalem 
quem habemus intus villa castri Siurane. Que terminatur ab 
oriente in te emtor, a meridie in [...]his, ab occidente in terra 
domine regine, a circio in via. Precium [...] solidos. 

Testes Petrus Baiare, Bernardus Vidal, Guillelmus Amorós.
VIIo kalendas septembris. 
Domingo, Raimundus, Ozcorina, Martí [firmant].*

222

[1232], agost, 26
Ferrer Aragonès i la seva muller Dolça venen a Ferrer Bover i 

a la seva muller Anglesa una peça de terra situada al terme 
de Siurana, a la Salada, per [...] sous.
Ego Ferrer Aragonès et uxor mea Dulcia* vendimus tibi 

Ferrer Bover et uxori tue Anglese et vestris, scilicet unam nos-
tram peciam terre que habemus in termino castri Siurane, in 
ipsa Salada. Terminatur ab oriente in [...] de Prades, a meridie 
in Estephane de Alanano, ab occidente in vobis emptoribus, a 
circio in via. Precium [...] solidos. 

Testes Iohannes Portespana, Bernardus Vidal, Petrus Baiare. 
VII kalendas septembris.*

223

[1232, agost, 26] 
Ferrer Aragonès i la seva muller Dolça venen a Guillem Segarrés 

i a la seva muller Elisenda una possessió situada al terme 
de Siurana, per [...] sous.
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Ego Ferrer Aragonès et uxor mea Dulcia* vendimus tibi 
Guillelmus Segarés et uxori tue Eligsendis et vestris [... que 
habemus in termino castri] Siurane. Que terminatur ab oriente 
in rocha, a meridie in terra [..., ab occidente in ..., a circio in 
... Precium ... solidos. 

Testes ...] de Torres, [...].*

224

[1232], agost, 28
[Ferrer Aragonès i la seva muller Dolça] venen a [...] i a la seva 

muller [...] una possessió situada al terme de Siurana, per 
catorze sous.
|19 [Ego Ferrer Aragonès et uxor mea Dulcia*] vendimus tibi 

... et uxori tue ... et vestris ... que habemus in termino villa] 
castri Siurane. Que terminatur ab oriente [in ..., a meridie in 
...], ab occidente in [...]laureta Martini Amorós, a circio in vobis 
emptoribus. Precium XIIII solidos. 

Testes Iohannes Caudarasa, Iohannes Portespana, Ponç de 
Capolat. 

Vo kalendas septembris.*

225

[1232], agost, 29
Pasqual de Siurana, Joan de Capolat i Pere Amorós donen fe  

que, en la casa de Pere Amorós, Bernat Vidal va reconèixer que  
havia rebut una quantitat que li devia Maria Ferratera i va 
lliurar-li el debitori corresponent.
Ego Paschal de [Siurana], Iohannes de Capolat, Petrus 

Amorós concedimus et [...] apellari in domos Petri Amorós et 
vidimus et audivimus quod Bernardus Vidal se concedit [...]ade 
Marie Ferratere et filiis de ipsa de vendicione quam fecit de 
ipsa honore qui [...] in V solidis quod [...] ipse dixit Bernardo 
Petri Ferrater quod [...] dedit cartam de debito et predicti [...]. 

[Testes ...], Petrus Arnaldi. 
IIIIor kalendas septembris.*
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226

[1232, setembre, 1] 
Bernat de Campredó i la seva muller Girona venen a [...] i a 

la seva muller [...] una peça de terra amb un hort situada 
al terme de Siurana, a la parròquia de Santa Maria, per 
noranta-set sous.
Ego Bernardus de Camredon et uxor mea [Gerunda] ven-

dimus tibi [... de ...] et uxori tue [...] et vestris unam nostram 
peciam terre ⎡cum orto⎤, quam habemus in termino castri Siu-
rane [et in parrochia Sancte Marie. Que terminatur] ab orien- 
te in terra Iohannis Galar et in cechiam, in [Ledó ...], a meridie 
in rivo [..., ab occidente ...] Arnaldi de Oc[c]ulo Molendinorum 
et in terra de Paschal, a circio in terra Paschal [... Precium] 
LXXXXVII solidos. 

Testes Iohannes de Capolat, ⎡[Iohannes]⎤ Portespana, Fer-
rarius [...].

[kalendas septembris].*

227

[1232], setembre, 8
Ferrera, vídua de Vidal Gasc, juntament amb la [seva filla] 

Ermessenda venen a Bernat Cornador i a la seva muller 
Berenguera una peça de terra situada al terme de Siurana, 
a la parròquia de la vall de Porrera, per cent seixanta sous.
Ego Ferrera, uxor que fui Vitalis Gasc, insimul cum uxorea

mea Ermesén,* per nos et omnes nostros vendimus tibi Bernardo 
Cornador et uxori tue Berengarie et vestris unam peciam terre 
nostre in termino castri Siurane et in parrochia vallis Porrarie. 
Que terminatur ab oriente in terra de Astrug et Raimundi de 
Spelunca sive Raimundi Magistri, a meridie in Petro Girb[erga] 
et in Ferrís de Biern, ab occidente in Geraldi Cornador, a circio 
similiter [et in Mont]serrato. Precium CLX solidos. 

Testes Petrus de na Bruna, Arnal Vidal, Peironus Garsieta. 
VI idus septembris. 
a. Probablement en lloc de filia.
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228

[1232, setembre, 8]
Bernat Cornador i la seva muller Berenguera reconeixen que deuen  

cent sous a Sibil·la, germana d’un d’ells, que es comprometen 
a pagar per la propera festa de [...].
Ego Bernardus Cornador et uxor mea Berengera debemus 

tibi Sibilie, sorori mee, C solidos denariorum Barchinone [de] 
quibus denariis convenimus tibi solvere in prima festa veniente 
[...]. Et damus tibi [...] medietatem de ipso quarto quod exierit 
de ipsa honore qui [...]. 

[Testes ...] Petrus de na Bruna, Arnaldus Vidal, [...].*

229

[1232, setembre, 8]
[...] venen a [...] certa possessió, per [...] sous.

|19v [Ego ... vendimus ... que habemus in ... Que terminatur 
ab oriente] in domo, a meridie in ..., ab occidente in ..., a 
circio in ... Precium ... solidos. 

Testes Bernardus [...], Iohannes [...].* 

230

[1232, setembre, 8] 
[...] venen a [...] una casa, per [...] sous.

[Ego ... vendimus tibi ... et uxori tue ... et vestris] unam 
nostram domum [que habemus ... Que terminatur ab oriente 
... a meridie ..., ab occidente ..., a circio ... Precium ... solidos]. 

[Testes ...].* 

231

[1232, setembre, 8] 
[...] venen a [...] una casa, per [...] sous.

[Venda]. [...] unam nostram [... que habemus in ... Que 
terminatur ab oriente ... a meridie ..., ab occidente ..., a circio 
...]. Precium [...] solidos. 

[Testes ...].*



MANUAL DE SIURANA (1229-1239) 177

232

[1232, setembre, 8] 
[...] reconeixen que deuen [...] a [...] i a Bartomeu, fill de [...], 

que es comprometen a pagar per [...].
[...] debemus tibi [...] et filio tuo Bortolomeo et convenimus 

vobis reddere [...]. 
Testes [...].*

233

[1232], setembre, 24
[...] ven a Joan Teixidor i a la seva muller Ursulina una vinya 

situada al terme de Siurana, per set sous.
[Ego ...] vendo tibi Iohanni Texidor et uxori tue Eizoline 

et vestris unam meam vineam quam habeo in termino castri 
Siurane. Que terminatur ab oriente in terra Ermesendis Ferra-
ne, a meridie in cechia molendini de Lobera, ab occidente et a 
circio in via predicti molendini de Lobera. Precium VII solidos. 

Testes Peironus Amil, Pere d’en Guillelm Arnal, Bortolomeu 
[...]. 

VIIIo kalendas octobris.

234

[1232, setembre, 24]
Ramona, filla de Sorio, atorga testament.

|20 Testamentum Raimunde, filie Sorioni. Primum accipio 
[pro anima mea ... solidos]. Concedo Raimundo, viro meo, de 
meo proprio exovario [...] faciebat et totum [... ipse ...]. Con-
cedo Raimundo, fratri meo, XX solidos. [Concedo ...]do, fratri 
meo XX solidos. Dimito Guillelme, sorori mee XXX; [dimitto 
...] XXX solidos. Concedo Orenge, sobrina mea, ... solidos et 
meam capam [...] et meum lectum. Dimito matri mee meum 
mantellum et tunicam. Concedo Petro, fratri meo, XXV soli-
dos sive Dumi[n]go alios XXV solidos. Concedo [... medie]tate 
quam mihi dederit in tempore nupciarum. Isti dicti quisqui 
habeant [...]tatem. Sint manumisores meos Petrus de na Bruna 
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et Iohannes de [...] et habeant plenam potestatem accipiendi et  
[distribuendi] sicut [... Concedo Sante Marie] Siurana ad eius 
opera III solidos; capellano eiusdem [IIII solidos]; ad legendum 
[psalterium] XII denarios; ad lampada Sancte Marie VI denarios; 
ad Sanctum Michaelem [VI denarios]; ad [cereum VI dena- 
rios]; ad cimbalos sonare VI denarios; Sancte Marie de Camino 
II [solidos; ospitali] Sancto Georgio II solidos; ospitali de [Mo]
coro II solidos; Sancte Marie de [...]; Sancte Marie de Soges 
III solidos; Sancte Marie de Muntsant II solidos. [Concedo Bor-
to]lomeo de Cornudella XII denarios; ad quinque filios meos 
unicuique [...; ...] scolari, consanguineo meo, X solidos. Ad 
redemptionem captivorum V solidos. [Scripture] XII denarios. 
Quod residuum fuerit ubi melius videatis.*

235

[1232], octubre, 7
Pere d’Agent i la seva muller Maria reconeixen que deuen trenta 

sous a Arnau de na Sua[...], que es comprometen a pagar 
per Sant Miquel.
Ego Petrus de Agén et uxor mea Maria debemus tibi Ar-

naldo de na Sua[...] et tuis, pro te requirentibus, XXX solidos 
Barchinone, quod convenimus tibi redere et persolvere in prima 
veniente festivitate Sancti Michaelis septembris absque ullo 
impedimento. Et damus inde tibi et tuis returnum et recursum 
super omnes res nostras sedentes et moventes in quibus melius 
accipere volueris ad sufficienciam ipsius [debitis]. 

Actum est hoc nonas octobris. 
Testes Ferrer Aragonès, Arnaldus Tixidor, Petrus Vidal d’Ozcon.

236

[1232], octubre, 7
[Guillem] i la seva muller [...] venen a [...] i a la seva muller [...] 

dues peces de vinya, amb la terra on són, per vint-i-dos sous.
|20v [Ego Guillelmi de ...] et uxor mea [...], per nos et per 

omnes nostros, vendimus tibi [...] et uxori tue [...] et vestris 
duas peciolas vinearum cum terris in quo fundate sunt. Est 
una ex ipsis [...] Vilane [...] qui fuit de terra [...]. Terminatur 
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illa de Costa ab oriente in vinea et orto Saurine et [...], a 
meridie in serra sicuti aque vergunt, ab occidente in [...] et in 
terra Saurine et [...], a circio in vobis emptoribus. Alia pecia  
in planam terminatur ab oriente et occidente in predicta 
Saurina, a meridie in via publica, a circio in [terre] Saurine. 
Precium XXII solidos. 

Testes Pascal, [...], Ferré Fabré. 
Nonas octobris.*

237

[1232], octubre, 8
Ferrer Aragonès i la seva muller Dolça venen a Pere de Vallverd 

una peça de terra [a la Serrateixa], per [...] i sis diners.
Ego Ferrarius Aragonès et uxor meva Dulcia* vendimus tibi 

Petro de Valverd et tuis unam peciam terre apud [Serratex]. Que 
terminatur ex una parte [...], et de duabus partibus in terra de 
Valverd et de alia in rocha. Precium [...] solidos et VI denarios. 

Testes Iohannes de Capolad, Iohannes Escuder, Pere Gravalo-
sa. Filii eorum Domingo, Raimundus Ozcorina, Martí [firmant]. 

VIII idus octobris.*

238

[1232], octubre, 8
Ferrer Aragonès i la seva muller Dolça venen a Joan Draper i la 

seva muller [Ermessenda] una peça de terra situada al terme 
de Siurana, a la parròquia de Santa Maria, cap al molí de 
Llobera, més enllà del riu, per vuit sous.
[Ego Ferrarius Ara]gonès et uxor mea Dulcia* vendimus 

tibi Iohanni Draper et uxori tue [Ermesende] et vestris unam 
peciam terre nostre in termino castri Siurane et in parrochia 
[Sancte Marie], versus molendinum de Lobera, ultra rivum. 
Terminatur ex una parte [in ipsa] vinea Paschalis et de alia in 
terra Petri de na Maria et de alia in terra [Arnaldi de] Occulis 
Molendinorum, de alia [quoque] in rivo Siurane. Precium VIII 
solidos. 

Testes [...] Campredon, Iohannes de Caudarasa, Arnaldus 
de Capolat. 

VIII idus octobris.*
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239

[1232], octubre, 12 
Bernat Vidal i la seva muller Maria venen a Domènec Torner i la 

seva muller Arsenda una terra situada al terme de Siurana, 
a la parròquia de Santa Maria, cap a la font Millor, per cent 
trenta-cinc sous.
Ego Bernardus Vidal et uxor mea Maria* vendimus tibi 

Dominico Torner et uxori tue Arsén et vestris illam nostram 
terram et arbores quam habemus et habere debemus in ter-
mino castri Siurane et in parrochia Sancte Marie, in loco 
prefixo apud fontem Meliorem. Que terminatur ab oriente in 
terra Iohannis de Capolato, a meridie in rocha superiori, ab 
occidente in terra Guillelmi de Capolat, a circio in sumitate 
Roche Rubee. Precium CXXXV solidos. 

Testes Peiró Garsieta, Sorione, Bernardus de Campredon. 
IIII idus octobris.*

240

[1232], octubre, 12
Guillem Suau i la seva muller Guillema venen a Pere d’Agent 

i a la seva muller Maria, filla dels venedors, un farraginal 
situat in illa [solc cingula], a la part de sota de l’església de 
Santa Maria de Siurana, per trenta sous.
Ego Guillelmus Suau et uxor mea Guillelma vendimus 

tibi Petro de Agén et uxori tue Marie, ⎡filie nostre⎤, et vestris 
queddam nostrum ferragenal in illa [solc cingula], subtus ecclesia 
Sancte Marie de Siurana. Terminatur ab oriente in illa era, a 
meridie in sumitate Roche Rubee, ab occidente in terra Vidal 
Gasc qui fuit, a circio in via publica. Precium XXX solidos. 

Testes Peiró Garsieta, Stephanus de Alanano, Bernardus Vidal. 
IIII idus octobris. 
[Firme] Dominici filii eorum.*
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[1232], novembre, 20
Domènega, filla de Bernat Durrit i [Domènega], ven a [...] i a la 

seva muller Maria un farraginal i un hort situats a Siurana, 
al cap de la roca [del castell] i cap al molí de Llobera, per 
cent cinquanta sous. Queden salvats els drets de la reina, a 
qui es paga un cens d’un cafís de pebre anual per Pasqua. 
|21 Ego Domenga, filia Bernardi Durrid et [Domenga], vendo 

tibi [... et uxori tue] Marie et vestris omnia mea iura que habeo 
et habere debeo in villa castri Siurane et in parrochia eiusdem, 
scilicet unum ferragenal ad caput de ipsa rocha [dicti castri 
...]tum, aput columbarium, et unum ortum versus molendinum 
de Lobera, totum cum pertinenciis et affrontationibus ac me-
lioramentis, salvo sensu domine regine, scilicet unum kaficium 
piperis unoquoque anno in Pascha. Precium CL solidos. 

Testes Paschal, [...], Nicholay. 
XII kalendas decembris.*

242

[1232], novembre, 28
Miró, fill de Pere d’Aldiarts, dona la seva germana Ermessenda 

com a muller a Gener de Sant Joan i li dona en concepte 
[d’aixovar] diversos béns mobles i immobles, situats a Siurana. 
Ego ⎣Mironus⎦,a filius Petri de Elliards, dono tibi Generio 

de Sancto Iohanni Ermesende, sororem meam, in legitimam 
uxorem et dono tibi cum ea, in tempore nupciarum, omnes res 
meas sedentes et moventes que modo habeo et habere debeo 
in villa castri Siurane et in omnibus suis terminis ubi vos et 
⎡progenies vestra⎤ habeatis et teneatis semper et possideatis in 
pace ad omnes vestras voluntates faciendas, sine aliquo meo 
meorumque retentu. 

Testes Paschal de Siurana, Ferré Fabré, Arnaldus Tixidor. 
IIII kalendas decembris.*
a. Considerem que Mironus corregeix Petrus, malgrat que aquest darrer nom no 

està cancel·lat. Hem tingut en compte el document número 17 que diu Ego Petrus de 
Aldiars · et filiis meis Miró [et...] ·
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243

[1232], novembre, 28
Gener de Sant Joan atorga a la seva esposa Ermessenda sis-cents 

sous en concepte d’esponsalici.
Ego Gener de Sancto Iohanne dono tibi Ermesende, dilecte 

sponse mee, per tuum sponsalicium, DC solidos denariorum 
Barchinone, scilicet CCCC solidos super ea omnia que accepi 
tecum in exovario et CC solidos de augmentatione super ea que 
habeo et habere [debeo] vel in antea, Deo largiente, ubicumque 
locorum adquisiero. 

Testes Iohannis de [Pascal], Ferrer Bover, Petrus de Agén. 
IIII kalendas decembris.*

244

[1232], desembre, 5
Joan de Baierri i la seva muller Maria venen a Guillem de Baier-

ri, pare de Joan, i a la seva muller Maria una peça de terra 
situada al terme de Siurana, a la parròquia de Santa Maria, 
a Vindedàs, per cent cinquanta sous.
Ego Iohannes de Baiarri et uxor mea Maria vendimus tibi 

Guillelmo de Baiarri, patri meo, et uxori tue Marie et vestris 
unam peciam terre nostre, plantatam vineam et ad plantandum, 
[in termi]no castri Siurane et in parrochia Sancte Marie, in loco 
nominato Vindedaz. Terminatur ab oriente in terra Guillelme 
Tode, a meridie in Stephani de Alanano et vobis emptoribus, 
ab occidente in via publica et in terra Petri de Tàrrega, a circio 
in via publica. Precium CL solidos. 

Testes Johan Amorós, Arnal Vidal, Guillem de Rosseló. 
Nonas decembris.*

245

[1232, desembre, 5] 
Bartomeu de Guillem Mestre i la seva muller Arsenda venen a 

Ferrer Bover i a la seva muller Anglesa un mas situat al 
terme de Siurana, a la parròquia de Santa Maria, cap a les 
esplugues de Pere Ca[...], per dos-cents cinquanta sous.
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Ego Bartolomeus de Guillem Magistri et uxor mea Arsén,* 
per nos et per omnes nostros, vendimus tibi Ferrer Bover et 
uxori tue Anglese et vestris queddam nostrum mansum quod 
habemus et habere debemus in termino castri Siurane et in 
parrochia Sancte Marie, versus speluncas Petri Ca[...], scilicet 
domos et vexels, vineas et ortos et molendinum et omnia ad 
predictum mansum pertinentia [ab in]tegro. Precium CCL solidos. 

[Testes] Paschal de Siurana, Guillelmus de Alanano, Arnal-
dus Tixidor. 

[Nonas decembris].*

246

[1232, desembre, entre el 5 i el 18] 
Arsenda, filla de Pere [d’]Aldiarts, ven a la seva germana Ermes-

senda una vinya, per cinc-cents sous.
Ego Arsén, filia Petri Elliards qui fuit, vendo tibi Ermesendi, 

sorori mee, [et vestris] unam meam vineam cum terra in qua 
fundata est. Terminatur ab oriente in Poncii de [Capolat], a 
meridie in Maria Ledosa, ab occidente in terra Dominici Vidal, 
a circio in [... Precium D] solidos. 

Testes Paschal de [Siurana], Raimundus de Campredon, 
Poncius de Capolato. 

[...].*

247

[1232], desembre, 18 
Ferrer Bover i la seva muller Anglesa venen a Gener i a la seva 

muller Ermessenda una peça de vinya amb arbres situada al 
terme de Siurana, a la parròquia de Santa Maria, a la part 
de baix de l’església de [Santa Maria], per sis sous.
|21v Ego Ferrer Bover et uxor mea Anglesa vendimus tibi 

Generio et uxori tue Ermessendi et vestris unam peciam vinee 
et arbores [...] cum terra in qua fundate sunt, ab abissum usque 
ad celum, et est in termino castri Siurane, in parrochia Sancte 
Marie, in ipso [...], subtus ecclesia [Sancte Marie]. Terminatur 
ab oriente et a meridie in vobis emptoribus, ab occidente et a 
circio in Petri de Pratis. Precium VI solidos. 
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Testes Raimundus de Camporedon, Domengo, Petrus Ach. 
XV kalendas ianuarii.*

248

[1232], desembre, 21
Arnaua, el seu marit Arnau de Castellnou i Elisenda venen a 

Gener i a la seva muller Ermessenda una casa situada a Siu- 
rana, per divuit sous.
Ego Arnalda et vir meus Arnaldus de Castelnou sive Elig-

sén vendimus tibi Giner et uxori tue Ermesén et vestris unam 
nostram domum quam habemus in villa castri Siurane. Que 
terminatur ab oriente in via, a meridie in domibus Petri Amel 
atque Ferrarii Bover, ab occidente in domo Petri de na Bruna, 
a circio in vobis emptoribus. Precium XVIII solidos. 

Testes Iohannes Amorós, Iohannes Caudarasa, Peiró Garsieta. 
XII kalendas ianuarii.* 

249

[1232], desembre, 24
Esteve d’Alanyà i la seva muller Maria donen la seva filla Beren-

guera com a muller a Miquel de Prat i li aporten en aixovar 
diversos béns immobles, mil sous, part dels quals en immobles, 
i sis-cents sous que li pagaran en diversos terminis.
Ego Stephanus de Alanano et uxor mea Maria damus tibi 

Michaeli de Prato filiam nostram nomine Berengariam in legiti-
mam uxorem et damus tibi cum ea pro exovario et per partem 
et hereditatem et legitimam suam, cum omnibus nostris bonis, 
Me solidos denariorum Barchinone monete curribilis, quos ha-
beatis ad omnes vestras voluntates faciendas omni tempore. ⎡Et 
damus vobis, ex ipsis, CCCC solidos in terris et in domibus 
et honoribus, scilicet illas domos quas tenent nobiscum, vide-
licet cellarium et que secum tenet, sicut terminatur ab oriente 
in nobis donatoribus, a meridie in via que ducit de villa ad 
castrum, ab occidente in vicco quod inde descendit, a circio 
in via que exiit de villa et vadit versus Pratas.a Damus etiam 
vobis illum ferragenal cum domibus, quod est ante castrum, 
subtus viam que ducit versus Pratas.a Et damus vobis aliud 
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ferragenal aput collum de Albergada, quod fuit de Bernardo 
Durrid. Hec predicta cum terminis et affrontacionibus, cum 
totis melioramentis. Preterea convenimus vobis dare DC so-
lidos barchinonensium, scilicet CC solidos in prima veniente 
Pascha et de prima veniente Natale Domini ad unum annum 
alios CCCC solidos. Et est firmancia Guillelmus de Portespana. 

Testes Ferrer Portespana, [...] Vidal. 
IX kalendas ianuarii⎤.b * 
a. Probablement en lloc de Pratis.  b. ⎡Et damus vobis, ex ipsis, ... IX kalendas 

ianuarii⎤ afegit a continuació del document següent on hi remet un senyal.

250

[1232], desembre, 23
Arnau Teixidor i la seva muller Ramona venen a Dolça de la Ser-

rateixa una vinya situada al terme de Siurana, a la parròquia 
de Santa Maria, cap al pla de Muntaner, per vint-i-cinc sous.
Ego Arnaldus Tixidor et uxor mea Raimunda* vendimus 

tibi Dulcie de Serratex unam nostram vineam, cum terra in 
qua fundata est, in termino castri Siurane, in parrochia Sancte 
Marie, [versus] planum de Muntaner. Que terminatur ab oriente 
in via publica, a meridie in vinea [Peiró] Garsieta, ab occidente 
et a circio in via publica. Precium XXV solidos. 

Testes Petrus Bru⎡na⎤, Pascal de Siurana, Iohannes Draper, 
filii eorum Iohannes, Dominica, Maria [firmant]. 

X kalendas ianuarii.*

251

[1232, desembre, 23] 
Miquel de Prat atorga a la seva esposa Berenguera mil cinc-cents 

sous en concepte d’esponsalici.
|22 Ego Michael de Prato dono tibi Berengarie, dilecte 

sponse mee, per tuum sponsalicium MD solidos denariorum 
Barchinone, M de exovario et D de augmento. 

Testes predicti.
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252

[1232], desembre, 31
Domènec Torner i la seva muller Arsenda reconeixen que han 

rebut de Peiró [Garcieta] i Peirona, sogres i pares respectius, 
allò que mancava de l’aixovar. Els receptors fan aquesta àpoca 
perquè no han localitzat el debitori que es va fer en el seu dia.
Ego Dominicus ⎡Torner⎤ et uxor mea Arsén, per nos et 

per omnes nostros, recognoscimus et convenimus tibi Peirono, 
soceri meo, et uxori vestre Peirone et vestris, quod nos sumus 
bene paccati ad nostram plenisimam voluntatem ex toto illo 
debito quod debebatis nobis de nostro exovario. Et quod non 
possumus vobis illam cartam quam habebamus a vobis de illo 
debito reddere, quam non possumus invenire, facimus ⎡vobis⎤ 
istam presentem cartam. Quod si illa carta casu deinceps in-
venta erat, nullam habeat valorem quantum ad illum debitum 
neque poscat vobis adiuvare nec valere neque vobis nocere in 
aliquo, sed semper sit corrupta et condempnata. Et ista cor-
roborata et firma [sit] omni tempore. Adhuc etiam pro maiori 
vestra securitate iuramus per Deum et per eius sancta IIIIor 

Evangelia quod nunquam vos demandemus nec requiramus de 
illo debito, sed semper inde sitis salvi et securi abs[que] ulla 
nostra nostrorumque revocatione. 

Testes Arnaldus Vidal, Petrus Agén, Bernardus Vidal. 
Acta II kalendas ianuarii.

253

[1233], gener, 2
Joan Escuder i la seva muller Nina venen a Pere de Rosselló una 

vinya situada al terme de Siurana, a la parròquia de Santa 
Maria, a la part obaga del molí de Sorio, per quaranta-dos 
sous.
Ego Iohannes Escuder et uxor mea Nina vendimus tibi Petro 

de Rossilione unam nostram vineam, cum terra in qua fundata 
est, quam habemus in termino castri Siurane et in parrochia 
Sancte Marie, in illa ubaga ultra molendinum Sorioni. Termi-
natur ab oriente in semita que dividit inter nos et Guillelmum 
de Verdú, a meridie similiter, ab occidente in vinea de [...], a 
circio in rivo Siurane. Precium XLII solidos. 
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Testes Paschal, Iohannes Capolato, Petrus de na Bruna. 
IIII nonas ianuarii.a

a. Aquest document presenta la primera línia del text ratllada. Tot i això, s’ha consi-
derat que el ratllat respon a un error, atès que és imprescindible per entendre el document.

254

[1233], gener, 2
Arnau [de] Gileta i la seva muller Pros donen la seva filla Tarra-

gona com a muller a Arnau Selva i li aporten en [aixovar] 
tres-cents sous per drets hereditaris i llegítima. Es compro-
meten a pagar els diners en diversos terminis.
Ego Arnaldus Guilleta et uxor mea Pros damus tibi Arnaldo 

Selva filiam nostram nomine Terrachone per legitimam uxorem 
et damus tibi cum eam, per partem et hereditatem atque legi-
timam, CCC solidos denariorum Barchinone, scilicet in prima 
veniente festivitate Sancti Iohannis Babtiste C solidos. Bernar-
dus, filius Petri de Guileta, fideiussor et pagador. Et in prima 
veniente Natale Domini C solidos et de illa prima veniente 
Natale Domini ad unum annum C solidos. Et sunt fideiussores 
Iohannes Escuder et ⎡Domenge de Baiarri⎤, quisque pro toto. 

Testes Petrus Bruna, Ferré Fabré, Peiró Garsieta. 
IIII nonas ianuarii.*

255

[1233], gener, 2
Arnau de Gileta i la seva muller Pros s’obliguen a la reparació de 

danys i despeses que puguin tenir Joan Escuder i Domènec 
[de Baier]ri per la fermança de dos-cents sous que a favor 
dels atorgants han fet a Arnau Selva. Els atorgants obliguen 
al seu compliment tots els seus béns.
Ego Arnaldus de Guileta et uxor mea Pros* recognoscimus 

vobis Iohanni Escuder sive Dominico [de Baiar]ri quod misimus 
vos in firmancia per CC solidos versus Arnaldum Silvam et filia 
nostra Terrachona, qua firmancia convenimus vos bene eicere 
absque ullo vestro dampno. Et habeatis recursum et returnum 
super omnes res nostras sedentes et moventes. 

Testes Guillelmus Arnal, [...], Feré Porta. 
IIII nonas ianuarii.
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256

[1233], gener, 4
[Guillem Gausbert] i la seva muller Elisenda, Guillem Valentí i 

la seva muller Bellrís i [Guillem] de Conesa i la seva mu-
ller Guillema venen Pere de na [Bruna] una peça de vinya 
situada al terme de Siurana, a la parròquia de Santa Maria, 
a la plana, cap al molí de Carrera, per cent sous.
|22v Ego [Guillelmus Gozbert] et uxor mea Eligsén et ego 

Guillelmus Valentini et uxor mea Belris et ego [Guillelmus] de 
Conesa et uxor mea Guillelma, nos insimul, per nos et per om-
nes nostros, vendimus tibi Petro de na [Bruna cum] cuncte tue 
proienie atque posteritati unam peciam vinee nostre cum terra 
in qua fundata est, quam habemus in termino castri Siurane  
et in parrochia Sancte Marie, in ipsa pla[na], versus molen-
dinum de Carrera. Et terminatur ab oriente in vinea Saurine 
Vilane, a meridie in via publica, ab occidente in Ferrarii Bover, 
a circio in rivo Siurane. Precium C solidos. 

Testes Guillelmus Portespana, Iohannes Amorós, Arnaldus 
Vidal. 

II nonas ianuarii.a

a. Segueix part d’un document ratllat. Diu així: Ego Ermesén, uxor que fui Ferran-
di Bonisies, et filius meus Raimudus Ferran et uxor sua Maria damus tibi Bernardo 
de Erbasavina Dulciam, filiam meam, in legitimam uxorem et damus tibi cum ea 
per partem et hereditatem et legitimam uxorem et damus tibi cum ea per partem et 
hetreditatem et legitimam suam.

257

[1233], gener, 6
Ramon Ferran i la seva muller Maria donen la seva germana 

i cunyada Dolça com a muller a Bernat d’Herbassavina i 
li aporten en [aixovar] dos-cents cinquanta sous per drets 
hereditaris i llegítima.
Ego Raimundus Ferran et uxor mea Maria damus tibi 

Bernardo de Erbasavina Dulciam, sororem meam, in legitimam 
uxorem et damus tibi cum ea ⎡CCL solidos⎤ per partem et 
hereditatem atque legitimam suam omnium rerum sedencium 
et moventium patris et matris nostre, quos habeatis, teneatis, 
possideatis et espletetis salve et quiete omni tempore ad omnes 
vestras voluntates faciendas. 
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VIII idus ianuarii.a

a. A sota del document la nota Nichil fuit podria indicar que el contracte no va 
tenir efecte.

258

[1233], gener, 6 
Ramon Ferran i la seva muller Maria reconeixen que deuen dos-

cents cinquanta sous a Bernat d’Herbassavina i a la seva 
muller Dolça, que es comprometen a pagar de la següent ma- 
nera: cinquanta per la Mare de Déu d’agost, cent per Sant 
Miquel, cinquanta per Nadal i cinquanta des de Sant Joan 
en un any.
Ego Raimundus Ferran et uxor mea Maria debemus tibi 

Bernardo de Erbasavina et uxori tue Dulcie et vestris pro bene 
requirentibus CCL solidos denariorum Barchinone ex quibus 
convenimus [vobis] persolvere in prima veniente Sancte Marie 
mediante augusti L solidos, et in prima veniente Sancti Micha-
elis septembris C solidos, et in prima veniente Natale Domini 
L solidos, et in prima veniente Sancti Iohannis Babtiste ad 
unum annum L solidos. Siurana de Regina [sive] Bonafonad 
fideiussores, quisque ex toto. 

VIII idus ianuari.a

a. A sota del document la nota Nichil fuit podria indicar que el contracte no va 
tenir efecte. El text està cancel·lat per tres línies obliqües en sentit esquerra-dreta.

259

[1233], gener, 7
Ermessenda Ferrana dona al seu fill Ramon la meitat dels seus 

béns, excepte l’hort i la vinya de Colomer. L’altra meitat se 
la reserva en usdefruit a condició de poder disposar de vint 
sous per testar.
Ego Ermesén Ferrana dono tibi Raimundo, filio meo, 

medietatem omnium rerum mearum que habeo et habere de-
beo et tenui et habui cum viro meo Ferrando, exceptus illut 
ortum et vineam de Colomer, quod habes pro melioracione; 
alia medietas retineo mihi dum vivam ad possidendum et es-
pletandum, et ad meum obitum accipiam inde XX solidos ad 
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meas voluntates. Postea, predicta mea medietas revertatur tibi 
et tuis omni tempore. 

Testes Petrus [...], Siurana Regina, Iohannes Amorós. 
VII idus ianuarii.*

260

[1233], gener, 8
Ramon Ferran i la seva muller Maria s’obliguen a la reparació 

de danys i despeses que puguin tenir Siurana de na Regina 
i Bonafonad per la fermança de dos-cents cinquanta sous 
que a favor dels atorgants han fet a Bernat d’Herbassavina 
i a la seva muller. Els atorgants obliguen al seu compliment 
tots els seus béns.
Ego Raimundus Ferran et uxor mea Maria* recognoscimus 

et concedimus vobis Siurane Regina sive Bonafonad quod 
misimus vos in firmancia versus Bernardum de Erbasavina et 
uxorem suam per CCL solidos, sicut in suam cartam ressonat. 
De qua firmancia convenimus vobis per bonam fidem vos bene 
eicere absque vestro dampno. 

Testes Petrus Baiarri, Petrus Marieta, ⎣Petrus Agén⎦.* 
VI idus ianuarii.

261

[1233], gener, [7]
Bernat d’Herbassavina atorga a la seva esposa Dolça tres-cents 

trenta sous en concepte d’esponsalici.
|23 Ego Bernardus de Erbasavina dono tibi Dulcie, dilecte 

sponse mee, per tuum sponsalicium CCCXXX solidos denariorum 
Barchinone super omnes res meas sedentes et moventes que 
habeo et habere debeo vel in antea, Deo largiente, adquisiero. 

Testes Siurana [...], Iohannes Amorós, Arnaldus Vidal. 
[V]II idus ianuarii.*
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262

[1233], gener, 8
Bonafonad i la seva muller Alda venen a Ramon Ferran i a la 

seva muller Maria un hort situat a Siurana, per catorze sous.
Ego Bonafonad et uxor mea Alda* vendimus tibi Raimundo 

Ferran et uxori tue Marie et vestris unum nostrum ortum in 
villa castri Siurane. Terminatur ab oriente in vobis emptoribus, 
a meridie et ab occidente et a circio in illa rocha ante ecclesiam 
Sancte Marie. Et in ista vendicione dono vobis omnia mea iura 
que habeo et habere debeo in illo abelar. Precium XIIII solidos. 

Testes Iohannes Caudarasa, Guillelmus Amorós, Iohannes 
d’en Paschal. 

VI idus ianuarii.* 

263

[1233], gener, 8
Bonafonad i la seva muller Alda venen a Bernat d’Herbassavina 

i a la seva muller Dolça una artiga que tenen per Ramon 
Ferran, situada al terme de Siurana, al Sitjar, per set sous 
i sis diners.
Ego Bonafonad et uxor mea Alda* vendimus tibi Bernardo 

de Erbasavina et uxori tue Dulcie et vestris unam nostram 
artigam quam hebemus et habere debemus in termino castri 
Siurane, in loco nominato Cigar, quam habemus medium per 
medium cum Raimundo Ferran. Terminatur ab oriente in ser-
ra et in Raimundo [Ferran], a meridie in terra que fuit Petri  
Elliards, ab occidente in torrente, a circio in Raimundo Ferran. 
Precium VII solidos et VI denarios. 

Testes Iohannes de Capolat, Arnaldus Tixidor, Felix. 
VI idus ianuarii.

264

[1233], gener, 16
Saurina Vilana i els seus fills Guillem, Pere, Rosana, Ursulina 

i Ermessenda venen a Guillem Gausbert, Guillem Valentí i 
Guillem de Conesa els seus drets en unes cases i un figueral 
que havien estat de Pere de Mur, per quaranta-cinc sous.
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Ego Saurina Vilana, cum filiis meis Guillelmus et Petrus 
sive Rosana atque Eizulina et Ermesén, libenti animo ac bona 
voluntate, per nos et per omnes nostros, vendimus vobis Gui-
llelmo Gozbert et Guillelmo Valentí atque Guillelmo de Conesa 
et vestris omnia nostra iura et voces que habebamus et deman-
dabimus in [illis] domibus et in illo figeral que fuerunt patris 
mei Petri de Mur, ut vos et vestri semper habeatis, teneatis 
et possideatis et espletetis ad omnes vestras voluntates vestro-
rumque faciendas omni tempore [absque] nostro nostrorumque 
retentu. Precium XLV solidos Barchinone. 

Testes Petrus de na Bruna, Iohannes Amorós, Pere Amorós. 
XVII kalendas februarii.*

265

[1233], gener, 22
Guillem Gausbert, la seva muller Elisenda, el seu fill Guillem, 

Guillem Valentí i la seva muller Bellrís i Guillem de Conesa i 
la seva muller Guillema venen a Peiró Amill i a la seva muller 
Pagesa unes cases situades a Siurana, per dos-cents sous.
Ego Guillelmus Gozbert et uxor mea Eligsén* et filius eorum 

Guillelmus, et ego Guillelmus Valentin cum uxore mea Belris, 
et ego Guillelmus de Conesa cum uxore mea Guillelma, nos 
insimul, per nos et per omnes nostros, vendimus tibi Peirono 
Amel et uxori tue Pagese et vestris quasdam domos nostras in 
villa castri Siurane. Que terminatur ab oriente in domo Gui- 
llelmi Amorós, a meridie et occidente in via publica, ⎡a circio 
in domo Poncii de Capolato⎤. Precium CC solidos. 

Testes Petrus de na Bruna, Raimundus Caudarasa, Iohannes 
Draper. 

XI kalendas februarii.*

266

[1233], gener, 22
Guillem Gausbert, la seva muller Elisenda, el seu fill Guillem, 

Guillem Valentí i la seva muller Bellrís i Guillem de Conesa 
i la seva muller Guillema venen a Joan Teixidor i a la seva 
muller Ursulina un hort situat a Siurana, prop de les cases 
de [Madrona], per set sous.
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Ego Guillelmus Gozbert et uxor mea Eligsén et filius noster 
Guillelmus, et ego Guillelmus Valentí cum uxore mea Belris, et 
ego Guillelmus de Conesa cum uxore mea Guillelma, per nos  
et per omnes nostros, vendimus tibi Iohanni Tixidor et uxori tue 
Eizuline et vestris unum nostrum ortum in villa castri Siurane, 
prope domos de [Madrona]. Terminatur ab oriente et a meridie 
in sumitate roche, ab occidente et a circio in superiori [roche 
de] Abadiam. Precium VII solidos. 

[Testes] Pere de na Bruna, Iohannes Venrel, Arnaldus Tixidor. 
XI kalendas februarii.*

267

[1233], gener, 25
Ferrer Bover i la seva muller Anglesa venen a Ferrer Fabré i a 

la seva muller Pereta una peça de terra amb vinya i hort 
situada al terme de Siurana, a la parròquia de Santa Maria, 
a Rodonella, per catorze sous. Queda salvat el cens de dos 
diners que es paga anualment per Nadal a Balaguer.
|23v Ego Ferrarius Bover et uxor mea Anglesa,* per nos et 

per omnes nostros, vendimus tibi Ferré Fabré et uxori tue Pe-
rete et vestris unam peciam terre nostre, cum vinea et orto et 
arbores diversuum generum, que habemus et habere debemus 
in termino castri Siurane et in parrochia Sancte Marie, in loco 
nominato Redonela. Terminatur ab oriente in terra de Astruga, 
a meridie in terra que fuit Guillelmi de Capolato, ab occidente 
in terra de Carabaza, a circio in rivo Rotundelle. Salvo sensu 
de Balager et suis, scilicet duos solidos et II denarios ⎡barchi-
nonensium⎤ annuatim in Natale Domini. Precium XIIII solidos. 

Testes Guillelmus de Portespana, Bartolomeus Reg, Bernar-
dus de Erbasavina. 

VIII kalendas februarii.*

268

[1233], gener, 29
Ramona de Guillem accepta Guillem de na Ava i es dona a ell 

com a legítima muller, li fa donació de tots els seus béns 
en concepte d’aixovar i en disposa el repartiment per després 
de la seva mort.
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Ego Raimunda de [Guillelmo], libenti animo et gratuita 
voluntate, accipio ⎡te⎤ Guillelmo de na Ava per legalem virum 
et libero tibi me ipsa in legitimam uxorem, sicut lex Christi 
precipit et in ecclesia Dei est constitutum, et libero tibi me 
cum omnes res meas sedentes et moventes ubicumque habeo 
et habere debeo. Tali pacto videlicet quod semper, dum insimul 
vixerimus, habebamus et espletemus. Post meum vero obitum 
predicta mea iura remaneant infantibus ex te in me procreatis 
et non aliis. Tamen vero si infantes ibi defueri[n]t vel infra 
annos obieri[n]t, ⎡teneas et possideas omnia mea iura ab in-
tegro secure et potenter in omni vita tua, et ad tuum obitum⎤ 
accipias inde CCL solidos, quos de tuo proprio mihi detulisti, 
et medietatem omnium melioramentorum que ibi fac[ere] ha-
bueris, que habeas omni tue voluntati. Alia autem medietas 
revertatur mihi vel meis propinquis vel cui ego dimesero verbis 
aut testamento. 

IIII kalendas februarii.*

269

[1233, gener, 29]
Guillem de na Ava atorga a la seva esposa Ramona [de Guillem] 

sis-cents sous en concepte d’esponsalici.
Ego Guillelmus de na Ava dono tibi Raimunde, dilecte 

sponse mee, per tuum sponsalicium, DC solidos denariorum 
Barchinone, scilicet super res tuas que tecum accepi habeas 
CCCC solidos et habeas super omnes res meas CC solidos, quos 
tibi feci de acreximento. 

Testes Arnaldus Tixidor, Petrus Baiarri, Bertran Sorio.* 

270

[1233, gener, 29]
Pere de na Bruna dona a la seva filla Saurina, i al seu gendre 

Guillem, en concepte de drets hereditaris i [fraresca], les ca-
ses on viu. Se’n reté l’usdefruit, així com el de les cases que 
va comprar a Tolsana i el de l’obrador, solar i cases que va 
comprar a Astruga. 
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Ego Petrus de na Bruna dono tibi Saurine, filie mee, et viro 
tuo Guillelmo per partem et hereditatem [et frarescam] illas 
domos in quibus maneo, tali videlicet pacto quod in omni vita 
mea maneam in ipsis et post meum obitum habeatis ipsas vos 
et vestri semper ad omnes vestras voluntates faciendas. Et sit 
manifestum quod retineo mihi ad omnes meas voluntates omni 
tempore, scilicet illas domos quas emi de Tolsana et operato-
rium et solerium et domos quas emi de Astruga. 

Testes Petrus Amorós, Raimundus de Capolat, Iohannes de 
Pascal.* 

271

[1233, gener, 29] 
Saurina i el seu marit, Guillem, renuncien a reclamar al seu pare 

i sogre, Pere de na Bruna, qualsevol dret, en reconeixement 
al lliurament que els ha fet dels drets hereditaris i fraresca.
Ego Saurina, cum viro meo Guillelmo, concedimus nos esse 

bene paccati ad nostram plenissimam voluntatem de ipsa parte 
quam nos recepimus per frarescam et per partem et heredita-
tem illarum domorum. Ideo, libenti animo ac bona voluntate, 
modo et per cuncta secula, deffinimus ⎡et evacuamus⎤ vobis, 
predicto Petro Bruna, illas prenominatas quas retinuistis ut ex 
eis faciatis omnes vestras voluntates absque ulla nostra ⎡nostro-
rumque⎤ inquietatione et revocatione.*

272

[1233], febrer, 13
Guillem de Portespanya reconeix que deu cent trenta sous a Gui-

llem Porrera, de Falset, que es compromet a pagar a mitjan 
febrer del proper any.
Ego Guillelmus de Portespana, per me et per omnes meos, 

debemus tibi Guillelmo Porrera de Falceto et tuis CXXX soli-
dos denariorum Barchinone, quos convenio vobis et vestris pro 
bene vestro requirentibus redere et persolvere de isto mediante 
februarii ad unum annum. Et est firmancia Pascal de Siurana 
[et uxor] sue. 

Testes Raimundus de Campredon, Petrus Pellicer, Petrus 
de na Marieta. 

Idus februarii.
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[1233, febrer, 21]
Ferran Canader atorga testament.

|24 Testamentuma Ferran Canader. Sunt manumissores Rai-
mundus Gallicant et [...] de Monteregali. Accepit pro anima sua 
IX solidos. [Concedo] operi Sancte Marie [II solidos]; capellano 
eiusdem [... denarios]; ad lectorem psalterium XII denarios; 
lampade Sancte Marie VI denarios; lampade Sancti Michaelis 
[VI denarios; capellanum ...]; ad cereum VI denarios. Concedo 
filiolis meis unicuique XII denarios, scilicet duobus de Ferré 
Fabré et filio [...], et Iohannis Serra, de Genís, de Torner, de 
Elvira, de Fre[bor], de Iohanne [Forner]. Concedo [uxori] mee 
quod in omni vita sua teneat et possideat secure et potenter 
omnia mea iura sedencia et movencia ad suam voluntatem et 
post eius obitum concedo Petro, filio meo, [XI mazmudinas 
quod sint ei solutas quando] pervenerit in etate XX annorum 
et ipsas habeat ad suam voluntatem et in omni vita sua, et 
ad eius obitum, si obierit sine infante legitimo, revertantur 
Guillelmo Canader, fratri meo, [...] mazmudinas, de aliis faciat 
suam voluntatem. Concedo filiabus meis, inter ambas, C solidos 
monete doblenc. Et si forte [...] defuerint sine legitima prole, 
revertatur de sua parte X solidos Petro, filio [Dulcie], et ad 
filium Bezer XV solidos, et Raimunde, uxori Guillelmi Canader, 
XXV solidos. Et si maior obierit [sine filio le]gitimo revertatur 
de sua parte Iacobo, filio Petri Fulconis, terciam partem [...] 
Podio Cidro. Alia autem pars tercia Saurine, filie Guillelmi 
Canader. Cetera omnia mea iura [...] predicta debita. Et post 
obitum matris mee remaneant in domo Guillelmi, fratri meo, 
et [suorum succe]soribus. 

Testes Raimundus Vidal de Gallicant, Bernardus Torner, 
Petrus Folc. 

[IXo kalendas marcii].
 a. Precedeix, sense estar cancel·lat, el terme Ego. 

274

[1233], febrer, 20
Arnau [de Gileta] i la seva muller Pros donen la seva filla Tar-

ragona com a muller a Arnau Selva i li aporten en aixovar 
diversos béns immobles per drets hereditaris, fraresca i llegítima. 
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Ego Arnaldus de Forcadela et uxor mea Pros damus tibi 
Arnaldo Silva filiam nostram nomine Terrachonam per uxorem, 
et damus tibi cum ea per exovar et per partem et hereditatem 
et frarescam seu legitimam omnium rerum nostrarum, scilicet 
unam peciam vinee nostre et terre quam habemus in illa [...], 
ante molendinum de Carrera. Que terminatur ab oriente in nobis 
donatoribus, a meridie in Michaele de na Mont, ab occidente 
in vinea Petri Amel et Raimundi de Campredon, a circio in 
[via pu]blica. Et damus vobis medietatem domorum in quibus 
maneamus et medietatem de ortibus iuxta domos, salvo censu 
senioris, ⎡scilicet unum⎤ par cauponum et duas tonas meliores 
que ibi sunt. Et ea que habeatis ad omnes vestras voluntates 
faciendas omni tempore. 

Testes Bernardus Tixidor, Ermengod, Domenge Baiari. 
X kalendas marcii.*
a. En lloc de Gileta. Aquest document completa l’aixovar que es va concedir el dia 

2 de gener (vegeu els documents 254 i 255). En estar aquest document relacionat amb 
els esmentats 254 i 255, ha permès detectar l’error de l’escrivà en el cognom.

275

[1233, febrer, 20]
Tarragona, tot seguint el consell del seu home Arnau Selva, re-

nuncia a reclamar als seus pares qualsevol dret, en reconei-
xement del lliurament que li han fet de tres-cents sous [en 
concepte de llegítima].
Ego Terrachona, cum consilio et voluntate viri mei Arnaldi 

Silva,* deffinio et evacuo vobis patri meo et matri omnes res 
vestras presentes et futuras quia concedo habuisse et recepisse 
a vobis CCC solidos Barchinone, unde sumus bene paccati.

276

[1233, febrer, 20]
Pasqual de Prat atorga testament.

|24v Testamentum Paschasii de Prato. Sunt manumissores 
Petrus de na Bruna atque Raimundum [...] et Arnaldum de 
Rochafort. Accipio pro anima mea C solidos Barchinone, ex 
quibus concedo ecclesie Sancte Marie Siurane X solidos; lam-
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pade Sancte Marie XII denarios; lampade Sancti Michaelis 
XII denarios; ad cereum XII denarios; lampade Sancte Marie 
Montis Sancti XII denarios; ad redemptionem captivorum XX 
solidos; ecclesie Sancti Bartolomei XII denarios; lampade eius-
dem XII denarios; ad convivium faciendum XXX solidos; et si 
aliquid [...] superaverit, detur in missas celebrandum; Perete de 
Tretela V solidos; ad ospitali [...] XII denarios; ospitali Sancti 
Georgii XII denarios; monasterii dominarum de Bonrepòs X 
solidos; capellanoque Siurane VI solidos; ad filias Dominice de 
Speluncis X ⎡solidos⎤ unicuique V, scilicet Geralde et Marie. 
Debeo Arnaldo, filio meo, DCLXXX solidos. Debeo Dominico 
de Cheralt et uxori sue CCC solidos. Debeo Arnaldo de Serres, 
generi meo, XII mazmutinas et XII solidos. Debeo Petro, filio 
[...], VII solidos. Debeo Agilar XXX solidos. Debeo Petro Ponz 
IX solidos. Debeo operi Sante Marie de Siurana per Deulosau 
X solidos. Debeo Raimundo de Segarra XXIX solidos. Preterea 
debet mihi Rinneu de Tretela XV solidos in prima veniente Na-
tale Domini, [debet] mihi in unoquoque anno V solidos donec 
LX mazmutinas sint solute, sed in ultima [pa]ga dimito ei IIII 
mazmutinas. Accepi pro usura de Ermesén de Muntornès [XI] 
solidos de quaernals, quos iubeo eos ei reddere et filiis suis. 
Debet mihi Raimundus Iohannis VI solidos. Debet mihi Raimun-
dus Ortoneda IIII solidos. Debent mihi Mabilia et Rumia CCC 
solidos per firmam que feci per illas. Dono et concedo Petro, 
filio meo, per partem et hereditatem ⎡suam⎤ omnia mea iura 
de Coma de Espils et illum honorem quem emimus de Gener, 
et de illis minoribus mulis [sicut] melius voluerit, inter oves et  
capras XX, et una truga cum duobus porchis [et] domos de 
Albarcha, que fuerunt Arnaldi de Espils. Concedo Marie, filie 
mee, per partem et hereditatem suam XX mazmutinas. Con-
cedo Matheo, filio meo, per partem et hereditatem suam CC 
mazmutinas. Concedo Ermesendi, uxori mee, quod in omni vita 
sua sit domina et potentissima et teneat totam domum cum 
Arnaldo, filio meo, et persolvant omnia debita. Ad obitum vero 
predicte uxoris mee Ermesendis accipiat de iuribus suis quod 
sibi placuerit, et post obitum eius remaneat totum mansum ab 
integro predicto Arnaldo, filio meo.



MANUAL DE SIURANA (1229-1239) 199

277

[1233, febrer, 20]
Bonafonad i la seva muller Alda venen a Berenguer Desgrau i a 

la seva muller Sibil·la una casa situada a Siurana, per cent 
tres sous. Queda salvat el cens de tres sous que es paga 
anualment per Sant Miquel a Pere Mir. 
Ego Bonafonad et uxor meaa Alda* vendimus tibi Berengario 

de Gradu ⎡et uxori tue Sibilie⎤ quasdam domos [que habemus] 
in villa castri Siurane. Que terminatur ab oriente in domos Petri 
Pelicer et in via, a meridie in [...] domos Bernardi Vidal, ab 
occidente in Guillelmo de na Roga et in Petro Pelicer, a circio 
in vico. [Salvo mihi censu] Petri Mir et suorum successorum, 
scilicet III solidos in unoquoque anno in Sancti Michaelis sep-
tembris. Precium CIII solidos Barchinone. 

Testes Petrus de Guillem Arnal, Petrus de Prades, Bernardus 
de Erbasavina.*

a. uxor mea repetit.

Anno Mo CCo XXXo tercio Christi Incarnationis

278

[1233, entre març, 25 i abril, 8]
Guillem de Baierri atorga testament.

|25 Testamentum Guillelmi de Baiarri. Sunt manumissores 
Raimundum de Capolat et [...] de [...]. Accepit pro anima sua 
XXX solidos Barchinone, ex quibus concedo operi Sancte Marie 
II solidos; [capellano] eiusdem III solidos; [scolare] XII denarios; 
lampade Sancte Marie VI denarios; lampade Sancti Michaelis 
VI denarios; [ad candelas VI denarios]; ad cereum VI denarios; 
Sancti Georgii [VI] denarios; ad filiola de Erbulino VI dena- 
rios; ospitali de [...]; ad captivos redimendi VII denarios. Omnia 
mea iura mei patrimonii sedencium rerum et movencium concedo 
Marie, uxori mee, quod sit domina et potentissima et collocet 
illas filias duas maiores, scilicet Ermesén atque Guillelma, et 
donet C solidos Perete et Marie, Benedicto, Dulcie atque Petro 
[...] solidos. Concedo Marie, sorori mee, quod habeat victum 
et vestitum in domo dum vivat et dum concordare se potuerit 
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cum eis; tamen si concordare cum eis non potuerit, donet ei 
ex omnibus ef[...] meorum iurium quartam partem, et ad suum 
obitum XX solidos ad omnes suas voluntates [faciendas omni 
tempore].*

279

[1233, entre març, 25 i abril, 8] 
Joan d’en Fort i la seva muller Gueraua venen a Guillem Amo-

rós i a la seva muller [Saurina] una peça de terra situada 
al terme de Siurana, a la parròquia de Santa Maria, al coll 
de l’Albergada, per seixanta-un sous.
Ego Iohannes d’en Fort et uxor mea Geralda vendimus tibi 

Guillelmo Amorós et uxori tua [Saurina] et vestris unam peciam 
terre nostre quam habemus in termino castri Siurane et in 
parrochia Sancte Marie, aput collum de Albergada. Terminatur 
ab oriente in terra que fuit Raimundi Bonisies, a meridie in ter- 
ra Michaelis de Pradis et in sumitate roche, ab occidente in 
nobis venditoribus, a circio in via que ducit versus [Pituses]. 
Precium LXI solidos Barchinone. 

Testes Bonafonad, ⎡Guillelmus de na Ava⎤, P[oncius] Cerdà.*

280

[1233], abril, 8
Ferrer Bover i la seva muller Anglesa venen a Guillem de na 

Roja i a la seva muller Maria una peça de vinya situada 
al terme de Siurana, a la parròquia de Santa Maria, per 
quaranta-tres sous.
Ego Ferrarius Bover et uxor mea Anglesa* vendimus tibi 

Guillelmo de na Roga [et uxori tue] Marie unam peciam vinee 
⎡nostre⎤ cum terra in qua fundata est, ⎡sic cum arboribus di-
versorum generum, [que habemus]⎤ in termino castri Siurane 
et in parrochia Sancte Marie. Que terminatur ab oriente in 
vinea que fuit Guillelmi de Taladel et in [...], a meridie in vinea 
domine regine, ab occidente in terra Petri Amorós, a circio in 
rivo [Siurane]. Precium XLIII solidos. 

Testes Ferrer Christina, Petrus de na Maria, Arnaldus Vidal. 
VIo idus aprilis.* 
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[1233], abril, 9
Guillem de Padró i la seva muller Ermessenda venen a Pere 

Narbonès i a la seva muller [Estel] dues terres situades al 
terme de Siurana, a la parròquia d’Albarca, i uns horts al 
lloc de Girosa i ipsas statichas a la vila d’Albarca, per mil 
tres-cents sous.
Ego Guillelmus de Padró et uxor mea Ermesendis* vendimus 

tibi Petro Narbonès et uxori tue [Stele] et vestris duas pecias 
terre nostre quas habemus et habere debemus in termino castri 
Siurane et in parrochia de Albarcha, et ortos omnes quos ha-
bemus in loco nominato Girosa [et ipsas] statichas in villa de 
Albarcha. Terminatur autem unam de predictis peciis terre ab 
oriente in terra Raimundi de Tonedó, a meridie et ab occidente 
in vobis emptoribus, a circio in illa costa de ferragenal. Alia 
vero pecia terminatur ab oriente in via que ducit versus Pratis, 
a meridie in via [publi]ca; ab occidente et a circio in terra 
Petri de Algar. Predictas pecias terre et ortos et staticas, cum 
omnibus suis pertinenciis et afrontacionibus et cum omnibus 
iuribus ibi pertinentibus, ab habissum usque ad celum, et sicut 
melius dici vel intelligi potest ad vestrum vestrorumque bonum 
intellectum [et] sicut melius vobis et vestris per bonam fidem, 
sine omni dolo. Precium MCCC solidos Barchinone. 

Testes ⎣Raimundus de Vedrena cum iuramento⎤ Mathei, 
baiuli domine Regine, Raimundus Mascharel, Iohannes de 
[Petro...], Egidii de Fraga. 

V idus aprilis.

282

[1233, abril], 9
[...] i la seva muller Maria venen a Bernat [una vinya] situada 

al terme de Siurana, a la parròquia de Santa Maria, cap al 
grau de [Tredela], per deu sous.
|25v [Ego ...] et uxor mea Maria* vendimus tibi Bernardo 

[... vineam], cum terra in qua fundata est, quam habemus et 
[habere debemus in termino castri Siurane] et in parrochie 
Sancte Marie, versus gradum quod vocatur de [Cretela]. Termi-
natur ab oriente et a circio in vobis emptoribus, a meridie in 
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Rocha Rubea, [ab occidente in ... de predicto gradu]. Precium 
X solidos. 

[Firma] filiorum Paschal, Berengaria. 
Testes Guillelmus de Alanà, Peironus Amel, Iohannes Draper. 
Vo idus [aprilis].*

283

[1233], gener, 25
Bernat Amorós atorga a la seva esposa Saurina mil dos-cents 

sous [en concepte d’esponsalici]. Disposa el seu gaudi per 
part de Saurina després de la seva mort i el repartiment en 
cas que ella mori abans.
Ego Bernardus Amorós dono Saurine, sponse mee, MCC 

solidos denariorum Barchinone, ⎡valente mazmutina VII solidos 
et dimidium⎤, super omnes res meas sedentes et moventes que 
modo presenti habemo ⎡et super ea que tecum accepi⎤ vel in 
antea Deo largiente ubicumque locorum adquisiero. Tali modo 
videlicet quod si ego casu obiero ante quam tu et aliquis de 
meis propinquis, te vivente, de tuo posse abstraere voluerit, ei 
non liceat donec supradictos MCC solidos [...] possidendum et 
espletandum in omni vita tua, cum infante et sine infante ac 
cum viro et sine viro. Ad tuum vero obitum habeas M soli-
dos ad omnes tuas voluntates faciendas simul cum medietate 
omnium melioramentorum qui deinceps pariter fecerimus; CC 
vero solidos et alia medietas predictorum melioramentorum 
revertatur mihi vel meis propinquis vel cui ego dimisero verbis 
aut testamento. Et sit manifestum quod ego accepi a te CCCC 
solidos denariorum, ⎡esceptus alias [causas]⎤, et habebam de meo 
proprio D solidos, ex quibus si ego aliquas faciebam emptiones 
non habeas licenciam demandandi partem aliquam nisi tantum 
quod in hoc et in aliis causis [...] tuum sponsalicium. Et ego 
preterea habebam unum operatorium et unum ferragenal. 

Testes Guillelmus de Portespana, Saurina Regine, Guillelmus 
de Alanano, Petrus Amorós. 

VIII kalendas februarii.*
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[1233, gener, 25] 
Berenguera, tot seguint el consell del seu marit Miquel, renuncia 

a reclamar al seu pare, Esteve d’Alanyà, i a la seva mare 
qualsevol dret, en reconeixement del lliurament que li han 
fet de la llegítima i fraresca.
Ego Berengaria,* cum consilio et voluntate Michaelis, mariti 

mei, recognosco et concedo vobis Stephano de Alanano, patri 
meo, et matri mee et vestris quod nos accepimus a vobis in 
tempore nupciarum nostrarum per partem et hereditatem ⎡et⎤ 
frarescam seu legitimam, inter avere et honoribus, et resonatur 
in carta vestre donationis. Ideo libenti animo et gratuita vo-
luntate, et per omnes successores nostros, deffinimus vobis et 
vestris omnibus successoribus omnes res vestras quas habetis 
et habere debetis iure hereditario paternarum et omnium an-
tecessorum vestrorum, totum vobis ita diffinimus et evacuamus 
modo et per omnia secula, ut sempre habeatis salve et quiete 
ad omnes vestras voluntates faciendas, absque ulla nostra nos-
trorumque revocatione. 

Testes Guillelmus de Alanano, Guillelmus Amorós, Iohannes 
Amorós.* 

285

[1233], abril, 28
Bonafonad, la seva muller Alda, Ramona Berga i el seu marit 

Guillem venen a Pere de na Mari[et]a i a la seva muller Be-
naiges unes cases situades a Siurana, per [vint-i-cinc] sous.
Ego Bonafonad cum uxore mea Alda et ego Raimunda Berga 

cum viro meo Guillelmo vendimus tibi Petro de na Mari[et]a 
et uxori tue Benaies et vestris quasdam domos nostras [que 
habemus in villa] castri Siurane. Que terminatur ab oriente |26

in domo [...], a meridie in [domo Iohannis ...], ab occidente in 
via publica, a circio in vobis emptoribus. Precium [XXV] solidos. 

Testes [...], Bernad de Erbasavina, [...]. 
IIII Kalendas mai.*
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[1233, maig, 1] 
Ferrer Bover i la seva muller Anglesa venen a [Ferran ...] i [a 

la seva muller ...] una peça de vinya situada al terme de 
Siurana, a la parròquia de Santa Maria, a la solana de [...], 
per cinquanta sous.
Ego Ferrarius Bover et uxor mea Anglesa vendimus tibi 

[Ferran ... et uxori tue ... et vestris] unam peciam vinee nostre, 
cum terra ubi est fundata, [quam habemus in termino villa 
castri Siurane et] in parrochia Sancte Marie, in illa solana [... 
Terminatur ab oriente in ...] Stephani de Alanano, a meridie 
in Bonafonad, [ab occidente in ..., a circio in ...]. Precium L 
solidos Barchinone. 

[Testes] Iohannes d’en Fort, Petrus Amorós, Petrus [...].
[Kalendas mai].*

287

[1233], maig, 1
Ferrer Bover i la seva muller Anglesa venen a Guillem de Por-

tespanya i a la seva muller Maria una peça de terra situada 
al terme de Siurana, a la parròquia de Santa Maria, a Ron-
cesvalls, per [...] sous.
Ego Ferrarius Bover et uxor mea Anglesa* vendimus tibi 

Guillelmo de Portespana et uxori tue Marie et vestris unam 
peciam terre nostre in termino castri Siurane et in parrochia 
Sante Marie, in loco qui vocatur Roncesvals. Terminatur ab 
oriente in terra de [..., a meridie in terra] Paschasii, ab oc-
cidente in Iohannis de Capolato, a circio [in ... Precium ... 
solidos Barchinone]. 

Testes Petrus de Bruna, Iohannes Draper, Peironus Garsieta. 
Kalendas mai.

288

[1233], maig, 1
Ferrer Bover i la seva muller Anglesa venen a Maria, vídua de 

Pere Arnau, unes cases situades a Siurana, per trenta-dos sous.
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Ego Ferrarius Bover et uxor mea Anglesa* vendimus tibi 
Marie [uxori que fuisti Petri Arnaldi, et vestris ipsas] domos 
nostras in villa castri Siurane. Que terminatur ab oriente et a 
meridie in via, ab occidente [in Petro de na] Bruna, a circio 
in domo Generii. Precium XXXII solidos. 

Testes Iohannes Amorós, [...] Felicis. 
Kalendas mai. 
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[1233], maig, 4
Maria, vídua de Pere Arnau, i els seus fills Gueraua, Guillem i 

[...] venen a Maria de Pere Bruna una casa situada a Siu-
rana, per setze sous.
Ego Maria, uxor que fui Petri Arnaldi, una cum filiis meis 

Geralda, Guillelmus [et ...] vendimus tibi Marie de Petro Bruna 
quandam domum nostram in villa castri Siurane. Que termina-
tur ab oriente in domo Iohannis Escuder, a meridie in domo  
Petri de Guillelmo Arnaldi, ab occidente et a circio in domo Pe- 
tri Bruna. Precium XVI solidos. 

Testes Guillelmus de Alanano, Peironus Garsieta, Iohannes 
Draper. 

IIII nonas mai.*

290

[1233, maig, 4] 
Bonafonad i la seva muller Alda venen a Peiró Amill i a la seva 

muller Pagesa la meitat d’unes artigues situades al terme de 
Siurana, a la parròquia de Santa Maria, a Tredela, per vuit 
sous.
Ego Bonafonad et uxor mea Alda* vendimus tibi Peirono 

Amel et uxori tue Pagese et vestris medietatem de illis artigis 
quas habemus in termino castri Siurane et in parrochia Sancte 
Marie, in loco nominato Tretela, scilicet omnia nostra iura que 
in illis habemus, sicut iam fuerunt de Raimundo Bonisies et 
sicut nos melius habemus et habere debemus nostram medie-
tatem et vestris vendimus per bonam fidem sine omni dolo. 
Precium VIII solidos. 



IGNASI J. BAIGES206

Testes Bernardus de Erbasavina, Petrus Baiarri, Dominici 
Baiarri.* 

291

[1233], maig, 10
Maria Llorença, davant diverses persones, reconeix que ha rebut 

de Bernat Roig cent sous.
Ego Maria Lorenza, in presencia Paschasii de Prato et Petri 

Bruna sive Peironi Garsieta, Iohannis Amorós et aliorum multo-
rum, recognosco et concedo me esse bene pacata de Bernardo 
Rog de illos C solidos quos mihi reddidisti. 

VI idus mai.*

292

[1233, maig, 10] 
Pereta, filla del difunt Bernat Segarrés, ven a Ferrer Cristina i 

a la seva muller Lluciana una casa situada a Siurana, per 
vint-i-quatre sous.
|26v Ego Pereta, filia que fui Bernardi Segarrés, vendo tibi 

Ferrario Christina et uxori tue Luciana et vestris unam meam 
domum in villa castri Siurane. Que terminatur ab oriente et 
a meridie et a circio in viis, ab occidente in terra Poncii de 
Capolato. Precium XXIIII solidos. 

Testes Poncius de Capolato, Siurane Regina, Nicholaus.

293

[1233, maig, 10] 
Diverses persones que estan a l’exèrcit reconeixen que deuen 

seixanta-tres sous a Siurana de Regina.
Isti sunt qui ambulant in exercitu et sunt debitores Siura-

ne de Regina LXIII solidos [...]bus [...]: Ferré Fabré, Arnaldus 
de Alanano, Guillelmus de Bernardo Guillelmi, Pere Canader, 
Guillelmus de Ros, [Ro]seló, Petrus] Fontanel, Petrus Zabater, 
de Frebor, Petrus Baiarri, quisque pro toto, et donant recursum 
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super omnes res suas presentes et futuras. Et sunt firmancias 
Guillelmus de Portespana atque Iohannes Amorós. 

Testes istius rei Petrus Amorós, Raimundus de Capolato, 
Domegoa de Baiarri.

a. Probablement en lloc de Domenge.

294

[1233, maig, 10]
Domènec Pota atorga testament. 

Testamentum [Dominici] Pota. Sunt manumissores Guillelmus 
de Portespana ⎡et⎤ Raimundus de Capolato atque Siurana de 
Regina. Accepit pro anima sua L solidos Barchinone, ex quibus 
concedo Berengaria de n’Amat XL solidos; na Bruneta, filia de 
Bru, III solidos; filia de [Poncio] de Capolato X solidos; filia 
Petri Pelicer XX solidos; Iohanni Draper XX solidos; a captivis 
ad redimendum V solidos; lampada ⎡Sancti Michaelis⎤ II soli-
dos; lampade Sancte Marie II solidos; a filiis [...] Caudarasa, 
filiolis meis, X solidos; filia Iohannis Tixidor V solidos; a sua 
filiola, ⎡filia⎤ de Matheu Ferriol, V solidos; Ferriusa Christina X 
solidos; Arnaldo, filii Iohannis de Capolato, LX solidos; a filiis 
meis CL solidos; Iohanni Amat XX solidos; Iohanni de Capolato 
CCCC solidos. De blado, medietatem Iohanni de Capolato, alia 
vero medietas ad filiis meis. ⎡Concedo Iohanni de Capolato⎤ 
totis debitos quem habeo in cunctis locis vel cui dimissero 
ego. Concedo vobis, manumissores, pleno potestatis quod vobis 
faciat tenere predictum testamento secure et potenter.

a. En lloc de Ferrario. 

295

[1233], juny, 9
Ramon Raülf atorga a la seva muller Ramona cent vuitanta 

masmudines en concepte d’esponsalici. Disposa les condicions 
amb què ella podrà gaudir-ne en vida i el repartiment després 
de la seva mort.
Ego Raimundus Raolf dono tibi Raimunde, uxori mee, per 

tuum sponsalicium CLXXX mazmutinas boni auri iusti pon-
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deris, ex quibus assigno tibi CLX super illum honorem quem 
recepi a te in exovario, super ipsam emptionem quam feci de 
Petro de Vals et minus fallimentum super omnes res meas. Et 
habeas eas et teneas, possideas et espletes in omni vita tua 
secure et potenter, cum infante et sine infante ac cum viro et 
sine viro. Ad tuum vero obitum accipias medietatem predicta-
rum mazmutinarum |27 ad omnes tuas voluntates faciendas. Alia 
medietas infantibus ex me in te procreatis [et non] aliis, sed 
si infantes ibi casu defuerint vel infra annos obierint, habeas 
CXX mazmudinas salvas de tuo exovar quod detulisti, et ha- 
beas medietatem de LX mazmudinas quas tibi feci de aug-
mentatione, simul cum medietate quolibet melioramentum que 
deinceps comuniter fecimus, habeas ad omnes tuas voluntates 
faciendas. Alia autem medietas revertatur mihi vel meis pro-
piquis cui ego dimisero verbis aut testamento. 

Actum est hoc V idus iunii. 
Testes Raimundus Raulf, Petrus Bru, Dumingo Torner, 

Bernardus Vidal.*

296

[1233, juny, 9] 
Ramon Raülf i la seva muller Ramona renuncien a reclamar a 

Sorio i a la seva muller Maria qualsevol dret, en reconeixe-
ment del lliurament que li han fet de mil sous en concepte 
d’aixovar.
Ego Raimundus Raulfus et uxor mea Raimunda, per nos 

et per omnes nostros, recognoscimus et concedimus nos esse 
bene paccati a vobis Sorione et uxori vestre Marie et vestris, 
scilicet de illos M solidos quos nobis promisistis ⎡dare⎤ in 
exoverio nupciarum nostrarum. Ideoque, libenti animo ac ple-
na voluntate, per nos et nostros successores, absolvimus vos  
et omnes firmancias quas nobis addistis pro predicto debito, et  
deffinimus vobis et vestris et illis predictis successoribus vestris 
omnia vestra bona sedencia atque movencia, presencia atque 
futura, ut non sit nobis nec nostris locum neque licencia de-
mandandi nec requirendi ullo modo in ac re, sed volumus cum 
omnibus bonis vestris semper sitis salvi et securi absque ulla 
nostra nostrorumque revocacione, quia concedimus [vobis] bona 
fide esse bene pacati ad nostram plenissimam voluntatem.*
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[1233, juny, 9]
Ermessenda Orella atorga testament.

Testamentum Ermesendis Orela. Sunt manumissores Guillel-
mus Orela, filium eius, atque Poncius de Verned sive Petrum, 
filium ⎡Bernardi⎤ Sanz de Siurana. Dimisit operi Sancte Marie 
de Siurana XII denarios; ad lampadam XII denarios; lampade 
Sancti Michaelis VI denarios; lampade Sancti Petri VI denarios; 
capellano eiusdem V solidos per misas; ad lampadam Sancti 
Martini de Pratis XII denarios; lampade Sancti Iacobi et lam-
pade Sancte Marie de Plano VI denarios; lampade Sancte Marie 
de Plaza XII denarios; lampade Sancti Michaelis VI denarios; 
lampade Sancti Petri VI denarios; unicuique de capellanis de 
Pratis XII denarios; unicuique ex filiolis meis XII denarios. 
Concedo Ermengardi, filie mee, C solidos; Burda, nepta sua, 
X solidos.a *

a. A sota del document la nota Nichil fuit podria indicar que el testament no va 
tenir efecte.

298

1233, juliol, 24
Maria d’Anglesola i el seu marit Joan de Benavent estableixen 

Ponç de Capolat en una possessió que tenen al terme de Siu-
rana i en la meitat de la plana del Rafal, sense cap prestació 
durant els primers dotze anys. 
Ego Maria d’Anglerola ⎡et viro meo Iohannes de Benavent 

donamus⎤ et stabilimus tibi Poncio Capolat homnem onorem 
que ego habeo in termino castro de Siurana a laborare a quart, 
sine omni misione usque ad XII annos transactos, excepto ipsa 
plana de collo de Albergada, que me retineo medietatem cum 
medietatem labore et ipsa pecia qua est subtus via, similiter me- 
dietatem. Sic quod non possim tibi eicere nisi pro vendicio 
vel aliquid filii dare vel laborare. Item damus ⎡et stabilimus⎤ 
tibi ipsa plana del Rafal et cum medietatem laborem habemus 
medietatem et damus tibi tota la pala que ibi fuerit. 

Testes Sorionus et Raimundus de Roquafort et Guillelmus 
Orela. 

Actum est hoc IXo kalendas augusti, anno Mo CCo XXXo IIIo.*
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1233, agost, [15]
[...] reconeix que ha rebut de [...] dinou sous de moneda de 

quadrenc [per la satisfacció d’un deute].
|27v [...] solvistis mihi omnes [...] quas mihi debebas sicut 

[...] scilicet XIX solidos Barchinone quaternales modo tibi [...] 
et si forte illum instrumentum de predicto debito [...] haberet 
valorem de [...]to. 

Testes Guillelmus de Portespa[na, ...]. 
[XVIII] kalendas septembris, anno Mo CCo XXXo IIIo. 

300

[1233, agost, 15] 
Maria Sança dona a la seva filla Gueraua, en temps de noces 

amb Nadal, quatre-cents seixanta sous.
Ego Maria Sanza dono tibi filie mee Geralde, in tempore 

[nupciarum] cum viro tuo Natalis, CCCC⎡LX⎤ solidos Barchinone 
in hereditate et legitima tua. Quos habeas et teneas et omnem 
voluntatem tuam omni tempore faciendam. Et ego predicta 
Maria Sanza promito tibi filie mee et viro tuo Natale [...] de 
isto predicto die usque ad duos annos continue completos.

301

[1233], agost, 15 
Nadal atorga a la seva esposa Gueraua set-centes masmudines i 

deu sous en concepte d’esponsalici.
Ego Natalis dono tibi dilecte sponse mee Geralde, quam 

duco in uxorem, in tempore nuptiarum, DCC mazmutinas, Xm

solidos, quos dono et assigno tibi super omnibus rebus meis 
presentis et futuris. Quos habeas et teneas mecum et sine mecum, 
cum marito et sine marito, cum infante et sine infante, et in 
obitu tuo facias de quingentis LXXV solidis ad tuas voluntates; 
reliqui revertantur mihi vel meis propincoribus, ⎡preter dono 
tibi omnium adquisicionum medietatem⎤. 

XVIII [kalendas] septembris.
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[1233], agost, 15 
Maria Sança reconeix que deu quatre-cents seixanta sous a Nadal 

i a la seva muller Gueraua, que es compromet a pagar per 
la Mare de Déu d’agost de l’any vinent.
Ego Maria Sanza debeo tibi Natali et uxori tue Geralde 

CCCCLX solidos Barchinone, de quibus promito tibi solvere vel 
mandatario vestro de presenti die usque ad proximum festum 
Sancte Marie augusti CC solidos et in sequenti festo venienti 
alios CCLX solidos atque dono vobis fidesiussores Iohannes 
[Amo]rós et Ferré et Iohannes Capolat. 

Actum est hoc XVIII kalendas septembris.

303

[1233, agost, 15]
Gueraua, tot seguint el consell del seu marit Nadal, renuncia a 

reclamar a [...] i a la seva mare Guillema Sança els drets 
sobre les possessions situades al terme de Siurana.
Ego Geralda, cum consilio et voluntate mariti mei Natalis, 

per me ⎡et meos⎤, absolvo et difinio [tibi ... et ...] tibi matri 
mee Guillelme Sanze et tuis omnes possessiones, tam mobiles 
quam immobiles, quas habeas in termino castro Siurane vel 
in alio loco. Ego Geralda iuro. 

Testes Raimundus Campretundo et Bernardus Campretundo 
et Bartolomeus Gavaldà de omnibus instrumentis. 

⎡Actum est hoc⎤ supra.

304

[1233], agost, 15
Ferrer Aragonès i la seva muller Dolça venen a Miquel de Prat 

una peça de terra situada al terme de Siurana, a [...]ec, per 
trenta-quatre sous.
Ego Ferrarius Aragonès et uxor mea Dulcia vendimus tibi 

Michaeli de Prato et tuis pro XXXIIII solidis Barchinone, 
scilicet Ia pecia terre in termino castro Siurana, in loco que 
voquatur [...]erch, sicut affrontat oriente in vinea Petri de na 
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⎡la Grasa⎤, a meridie in serra, ab occidente in terra Bernardo 
[Uget], a circio in terra Petri Quinto. ⎡Firmancias Dominici et 
Raimundus et Azcorina et Sorius⎤. 

Testes Guillelmus Portespana et Guillelmus [Amorós] et 
Raimundus de Campretundo. 

XVIII ⎡kalendas de septembris⎤.

305

1233, agost, 21 
Bonafonad i la seva muller Alda venen a Bernat d’Herbassavina 

i a la seva muller Dolça, a Pere i la seva germana Ramona i 
a Francesc i la seva muller Maria una peça de terra situada 
al terme de Siurana, [al riu], per vint-i-sis sous.
Ego Bonafonad et uxor mea Alda,* per nos et per omnes 

nostros et cetera, vendimusa ⎡vobis⎤ Bernardo Erbasavina [et] 
uxori tua Dulcia ⎡et Petro et soror tua Raimunde, et Francis- 
cus et uxor tua Marie⎤, scilicet I pecia terre in termino castro 
Siurana, in loco que voquatur [lo riu], sicut affrontat oriente 
in vinea Martí Rubeo, a meridie in roqua, occidente in [nos 
proprietariis], |28 a circii in via. Est precium XXVI solidos. 

Testes Petrus et Felicis de [... et ...]. 
Actum est hoc XII kalendas septembris Mo CCo XXXo IIIo.b

a. Segueix tibi sense cancel·lar.  b. Segueix un document ratllat, de difícil lectura, 
que diu així: Ego Petrus Bartolomei [...] Barchinone, quos habeas et teneas in omni vita 
tua [...] ad consuetudine [...] et Petrus de Roseló. VI kalendas septembris [...] revertit 
meis infantibus [...] mihi quos assigno tibi super ipso campo de [...], qui est in [...].

306

1233, agost, 27
Pere Bartomeu de Botarell atorga a la seva esposa Guillema [...] 

sous en concepte d’esponsalici, els quals li garanteix amb un 
camp, i la meitat de tot el que adquireixin en comú. Disposa 
el repartiment després de la seva mort.
Ego Petrus Bartolomee de Botarel dono tibi Guillelma, spon-

se mee, pro tuo sponsalicio C[... solidos], quos habeas super Io

meum campum qui est in termino Alforje, in loco que voquatur 
Tascal, [quos habeas, teneas] et possideas in omni vita tua ab 
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viro et sine viro, ab infantes et sine infantes. Ad obitum tuum 
facias [de medietate omnem volun]tatem tuam; alia medietas 
revertatur infantibus inter me et te creatis ⎡et non alteri⎤ et si 
infantes defuerint [revertantur] meis proximis. Item dono tibi 
medietatem omnium adquisicium, empcionum et pignerum ad 
omnes tuas voluntates faciendas in perpetuum. 

Testes Petrus de na Bruna et Iohannes Caudarasa, Petrus 
Roselló. 

Actum est hoc VI kalendas septembris Mo CCo XXX IIIo.*

307

[1233], agost, 29
Joan de Benavent i la seva muller Maria cedeixen a Guillem 

d’Alanyà, per dotze anys a partir de Sant Miquel, la possessió 
del coll de Fasfal, la meitat lliurement i l’altra meitat a canvi 
de la quarta part de les collites, i la meitat d’una peça de 
terra situada al coll de l’Albergada.
Ego Iohannes de Benavent et uxor mea Maria damus et 

stabilimus tibi Guillelmo de Alana[no], ad laborandum, ipsam 
nostram honor de col del Fasfal, de ipsa costa et de plana, 
⎡medietatem⎤, sine misione, nisi cum laboracione, et de alium 
⎡et de omnia bona⎤ [donetis] quartam partem, sine omni mi-
sione de batedura et ⎡de⎤ baleg. Alia pecia a collo de Albe[r]
gada, medietate labore, subtus via et super via usque a la 
Marie Grasa, et de Marie in ante quartam partem ⎡de omni-
bus [missionibus de ...]⎤ de batedura, sine omni misione. ⎡De 
Sancto Michaele⎤ usque ad XII annos. De ipsa que donat nobis 
medietatem, non detis nobis batedura ni pala. Retinemus quod 
si vol[um]us vendere vel laborare vel dare aliis filiis nostris, 
abeamus scilicet licenciam accipere ilam terram, et non per 
alia ratione, usque ad iam dictum terminum. 

Testes Paschasius et Pericó Garsia. 
Actum est hoc IIII kalendas septembris.*
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1233, [agost, 29]
Maria d’Alanyà atorga testament.

Testamentum Maria de Alanano. Manumissores Iohannes 
de Capolato, [..., Siurana] de Regina, Petrus Amorós. In primis 
accipio pro anima mea XLa solidos, ex quibus concedo operi 
Sancte Marie III solidos; capellano eiusdem V solidos, et Pe-
tro Buschet, presbitero, [II] solidos; lampade Sancte Marie XI 
denarios, lampade Sancti Michaelis VI denarios; ad cereum 
VI denarios; ad candelam VI denarios; Ermesendi, Guillelmo, 
[Domingo] V solidos; et mea tunica filiola mea; filia Raimundi 
Feran ⎡VI denarios⎤; ad filiam Sibilie de Aramont XII denarios; 
ad Iohannem Tixidor XII denarios; ad filium Petri de Roseló 
XII denarios; ad filios de Domingo II solidos; ad filiam de 
[Regina] XII denarios; ad filium Petri de Prades XII denarios; 
ad filiam Siurane de Regine [XII denarios; ad] filium Iohannis 
des Capolat XII denarios; ad filium Guillelmi Iohannis XII de-
narios; ad captivos redimendi [...]; a Sancte Marie de Sales XII 
denarios; a Sancto Iacobo Compostelle XII denarios; ospitali 
Petri [Moliner] XII denarios; ospitali de Riudeset XII denarios; 
ad filium Arnaldi Gileta VI denarios; ad |28v [...] filie mee Gui-
llelme alios C solidos; unicuique pro [...] per frarescham cum 
aliis fratribus, scilicet cum [...] quod sit dominus et potents 
in omni vita sua sine [...] et si ipse aceperit uxorem vel si se 
red[...] meam medietatem. Adhuc dimito filie [mee ... di]midium 
et III fanegadas tritici quas nobis debebat.a 

Actum est hoc [IIII kalendas] septembris Mo CCo XXXo IIIo.*
a. L’escrivà indica per mitjà de la lletra p, abreviatura de paccaverunt, volada al 

nom de cada persona i institució beneficiades pels llegats del testador, que els marmes-
sors han procedit a pagar a aquells els llegats. Manca però en el cas dels llegats a Santa 
Maria de Sales, Sant Jaume de Galícia i l’Hospital de Riudesset.
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1233, setembre, 11 
Pere de Mont-ral i la seva muller Ramona venen a Guillem [...] 

i a la seva muller Ramona un molí amb la seva terra situat 
al terme de Siurana, al lloc dit el molí d’en Calson, al molí 
de dalt, per noranta sous.
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Ego Petrus de Monreal et uxor mea Ramona, per nos et 
per omnes nostros, vendimus tibi Guillelmo [...] et uxor tua 
Ramona et vestris, in perpetuum, pro nonaginta solidis curribilis, 
scilicet I nostrum molen[dimum], cum terra insimul qua est in 
circuitu, in termino castro de Siurana, in loco que voquatur 
molendino de’n Calson, illo molendino subirà. Sciendum est 
quod [...] partem vendimus vobis. 

Testes Petrus Pelipario et Raimundus de Capolat et Petrus 
Canader. 

Actum est hoc IIIo idus septembris Mo CCo XXXo IIIo.
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1233, octubre, 5 
Bonafonad i la seva muller Alda venen a Domènec Torner i a la 

seva muller Arsenda una vinya situada a Siurana, sota [...], 
per [quinze] sous.
Ego Bonafonat et uxor mea Alda vendimus tibi Domingo 

Torner et uxori tue Ermessén, scilicet Ia nostra vinea que abe-
mus in Siurana, subtus [...], sicut affrontat oriente in vinea 
Montornès, a meridie in vinea Ermesén de Siurana, occidente in 
sera, a circii in vinea Arnaldi Tixidor. Est precium [X]V solidos. 

Testes Petrus Bayarre et Bortolomeus de Lingaexutata,a 
Guillelmus [de na Ava]. 

Actum est hoc IIIo nonas octubris Mo CCo XXXo IIIo.* 
a. En lloc de Lingaexuta o Linguaexuta.
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[1233], octubre, 5
Bonafonad i la seva muller Alda venen a Bernat d’Herbassavina 

i a la seva muller Dolça una vinya i dues peces de terra 
situades al terme de Siurana, al molí de Pesonada, per 
quaranta-dos sous.
Ego Bonafonat et uxor mea ⎡Alda*⎤ vendimus tibi Bernardo 

Erbasavina et uxori tue Dulcia et vestris, in perpetuum, pro 
XLII solidis, scilicet Iam nostram vineam ⎡et II pècies terre⎤ in 
termino castro Siurane, in loco que voquatur in apud molendi-
num de Pezonada, sicut affrontat orienti in vinea de Terrachona, 
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a meridie in serra, occidenti in Geraldona, a circii in torrente. 
Alia pecia terre in loco que voquatur Manso de Basavina, sicut 
[affrontat] orienti in via de Siurana, a meridie in via que vadit 
a Curnudela, occidenti in terra de Narbonensis, a circii in sera. 

Testes Petrus Bay[a]re, Bortolomee Lingaexuta et Guillel-
mus de Ava. 

Actum est hoc III nonas ⎡octubris⎤.* 
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1233, [octubre, 7] 
Bonafonad i la seva muller Alda venen a Bernat Vidal i a la seva 

muller [Dolça] unes cases i uns horts situats a Siurana, per 
vuitanta sous.
Ego Bonafonad et uxor mea Alda vendimus tibi Bernardo 

Vidal et uxori tue [Dulcie], pro LXXX solidis Barchinone, sci-
licet nostras domos cum ortos que habemus a |29 intus in vila 
Siurane, sicut affrontat orienti in [..., a meridie in ...] Guillelmi 
Spana, occidenti in orto Siurana, a circii in Petro [...]. 

Testes [Petrus Baiarri, Bortolomeus de] Lingaexuta, Guillel-
mus de [na Ava]. 

Actum est hoc [nonas] octobris Mo CCo XXXo IIIo.*
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1233, [octubre, 13]
Bonafonad i la seva muller Alda venen a [... i a la seva muller...] 

dos horts situats al terme de Siurana, per cent deu sous.
Ego Bonafonad et uxor mea Alda* vendimus tibi [... et 

uxori tue ...] et vestris, in perpetuum, pro CX solidis, scilicet 
IIos nostros ortos in termino Siurana, [..., sicut] sicut affrontant 
orienti in orto Bortolomee de na Saurina, [a meridie in ..., ab 
occidente] in orto Loreta, a circii in orto Ermesén Ferrana; et 
alio [orto affrontat] orienti in orto Bortolomee de na Saura, a 
meridie ⎡ort⎤ Ermesén [Ferrara], occidenti in [...] de Iohanne 
Texidor, a circii in via que vadit apud molendino de [Lobera]. 

Testes [Petrus Baiarri] et Bartolomee Linguaexuta et Gui-
llelmus de na Ava. 

Actum est hoc IIIo [idus octobris] Mo CCo XXXo IIIo.* 



MANUAL DE SIURANA (1229-1239) 217

314

[1233, octubre, 13] 
Bonafonad i la seva muller Alda venen a Miquel [de Prat] i a 

la seva muller Berenguera una vinya situada al terme de 
Siurana, al solar de Gallicant, per quaranta-cinc sous.
Ego Bonafonad et uxor mea Alda,* per nos et per omnes 

nostros, vendimus tibi Michaeli [de Prato] et uxor tua Berengaria, 
pro XLa V solidis, scilicet Ia nostra vinea in termino Siurana, 
in loco que voquatur solà de Galicant, sicut affrontat orienti in  
terra Bernardi Sanz, a meridie in [...] Pelipario, occidenti  
in terra de Giner, a circii in terra Bortolomee Linguaexuta [...], 
Aarnaldus [...].a * 

a. En aquest document manquen els testimonis, probablement són els mateixos 
dels documents anteriors. També podria ser que no s’hagués arribat a expedir, ja que a 
més de les aspes que indiquen l’expedició dels documents en forma pública, hi ha dues 
línies en diagonal que podrien estar relacionades amb la no expedició.
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1233, [octubre, 13] 
Bonafonad i la seva muller Alda venen a Guillem [...] i a la 

seva muller Maria un farraginal situat al terme de Siurana, 
per trenta-cinc sous.
Ego Bonafonad et uxor mea Alda, per nos et omnes nos-

tros, vendimus tibi Guillelmo [...] et uxor tua Maria et vestris, 
in perpetuum, pro XXXV solidis, scilicet nostro figueral que 
habemus in termino Siurana, sicut affrontat orienti in vos com-
paratoribus, a meridie in terra Iohannis G[arsieta], occidenti 
in via quem acendit a Siurana, a circii ⎡in via⎤ quem acendit 
similiter a Siurana. 

[Testes] Petrus Bayeraa et Bartolomee Linguaexuta et Gui-
llelmus de Ava. 

Actum est hoc IIIo [idus octobris] Mo [CCCo] XXXo IIIo.*
a. Probablement en lloc de Bayerri o Baierri.
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1233, octubre, 10
Arnau d’en Sorio i la seva muller Saurina s’agermanen tot 

pactant una comunitat de béns comuns i, arribat el cas, el 
repartiment al cinquanta per cent.
Quod ego Arnaldus de Soriana et uxor mea Saurina, libenti 

animo et gratuita voluntate, facimus firmam convenienciam inter 
nos quod dum insimul vivamus, insimul maneamus, comuniter 
et fideliter, unum ad alterum, omnia que habemus vel habere 
debemus vel deinceps adquirere potuerimus qualibetcumque 
modis vel locis, habeamus medium per medium unusquisque 
ad suam voluntatem faciendam, sine vinculo ullius [hominis] 
fel [femine]. 

Testes Raimundus Sorio et Petrus de na Bruna et Borto-
lomee de na Saura.a 

Duas quartas siant per ABC. 
Actum est hoc VIo idus octobris Mo CCo XXXo IIIo.*
a. Segueix Actum est hoc sense cancel·lar.
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1233, octubre, 10 
Arnau d’en Sorio i la seva muller Saurina venen a Guillem 

de Subirats i a la seva muller Peregrina una peça de terra 
situada al terme de Siurana, a les Esplugues, a l’Alfar, per 
[vint-i-vuit] sous.
Ego Arnaldus d’en Soria et uxor mea Saurina, per nos et 

omnes nostros, vendimus tibi Guillelmo de Sobirats |29v et uxori 
tue Pelegrine et vestris, in perpetuum, I nostram peciam terre 
in termino Syurana, apud Speluncas, in loco que voquatur 
Alfar, sicut affrontat orienti in terra Sorio, a meridie similiter 
in terra Sorio, occidenti in terra Bortolomei de na Saura, a 
circio in sera. Est precium XX⎡VIII⎤ solidos. 

Testes P[erpinianus], Arnaldus Guileta et Guillelmus [...]res. 
Actum est hoc VIo idus octubris Mo CCo XXXo IIIo.* 
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1233, novembre, 15
Sorio, Pasqual de Prat, Vidal Peiró, Siurana de na Regina i Ra-

mon [d’en] Jordà estableixen [...] en el puig que ha de donar 
a Esteve Pujol, a cens de tres sous anuals per Sant Joan.
Ego Sorio et Paschasius de Prato et Vidal Peyró et Syurana 

de na Regina et Raimundus [d’en] Jordà, nos insimul, per nos et 
per omnes nostros, damus et stabilimus tibi et tuis [...], scilicet 
⎡illa⎤ puga que nobis debes dar a Stefano ⎡Podiolo⎤, tali modo 
quod tu et tuis dones nobis et nostris in festa Sancti Iohannis 
Babtista ⎡sub censo⎤ III solidos Barchinone per singulos annos. 
Et si alia moneta se mutaverit, facias consuetudine terre. 

Testes Arnaldus Vidal, Guillelmus Amorós et Michael de 
Prat et ⎡Teré⎤. 

Et habeas licenciam [tu et tuis] habere furnum in tuo 
manso et panem cohere vel coxere. 

Testes ut supra. 
Actum est hoc XVII kalendas decembris Mo CCo XXXo IIIo.

319

[1233], octubre, 16 
Ermessenda reconeix que ha rebut del seu pare, Bartomeu Somerac, 

i de les fermances que aquest li havia donat, els cent qua-
ranta sous que li devia en concepte de fraresca. La receptora 
es compromet a lliurar el document de deute quan el trobi.
Ego Ermesén, filia Bertolomei Somerag, recognosco et con-

cedo vobis patri meo, Bartolomeo predicto, et firmanciis quas 
mihi dedistis per ipsam firmaciam debiti quod mihi debetis 
[pro] illa mea fraresca, scilicet CXL solidos, unde me confiteor 
esse bene paccata. [Et] habebam cartam quam vobis debeo 
reddere, sed invenire eam non possum, et si eam poso invenire, 
convenio eam reddere sine dubio. [Et] absolvo et diffinio vobis 
et firmancias per me et per omnes meos quod nunquam ego 
nec [ulla] persona per me non possint demandare nec requirere 
⎡in hac re⎤ etiamque iuro per Deum [et eius] sancta quatuor 
Evangelia. 

Testes Petrus de na Bruna, Petrus de Prades, Bartomeu de 
Linguaexuta. 

XVIIo kalendas novembris.
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[1233], octubre, 24 
Joan Escuder, la seva muller Nina i els seus fills Ramon, Joan 

i Ramona venen a Guillem d’Almenar unes cases situades a 
Siurana, per vuitanta sous.
Ego Iohannes Scuder et uxor mea Nina,* cum filiis nos-

tris, scilicet Raimundus et Iohannes et Raymunda, vendimus 
tibi Guillelmo de Almenar et tuis quasdam domos nostras que 
habemus in villa castro Siurane. Que terminatur ab oriente in 
via [publica], a meridie in domo Marie de Abadia, ab occidente 
in domo Petri de Mala[pirura], a circio in domo Iohannis de 
Capolat. Precium LXXX solidos Barchinone. 

Testes [Ferré] Fabré et Paschasi et Iohannes de Capolat. 
Actum est hoc IXo kalendas novembris. 
[Solvat] XL solidos in presens et XL in Natale Domini. 

Fideiussor Guillelmus Portespana.a

a. Segueix Porportespana sense cancel·lar.
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1233, [octubre, 24] 
Pere de Segarra i la seva muller Maria venen a [...] una vinya 

situada al terme de Siurana, a Serra Alta, per dos-cents sous.
|30 Ego Petrus de Segarra et uxor mea Maria* vendimus 

tibi [... et tuis], pro CC solidis, scilicet unam nostram vineam 
in termino castri Siurana, [in loco que] voquatur Serra Alta, 
sicut affrontat [ab oriente ..., a meridie ..., ab] occidente in vos 
emtores, a circii in terra Stehfanoa Pedrola. 

Testes Guillelmus [...] et Raimundus de Rocafort et Petrus 
Baiare. 

Actum est hoc [IXo kalendas] novembris Mo CCo XXXo IIIo.* 
a. En lloc de Stephani.
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1233, novembre, 3
Arnau de Castellnou, la seva muller Arnaua i la seva filla Saurina 

venen a Maria una peça de terra situada al terme de Siurana, 
vers l’espluga de Pere [Canader], per cinc sous.
Ego Arnaldus de Castelnou et uxor mea Arnalda* ⎡et eo-

rum filia [Sauri]na⎤, per nos et omnes nostros, vendimus tibi 
[Maria] et tuis unam peciam terre in termino castri Siurane, 
versus Spelunca Petri [Canader]. Que terminatur ab oriente in 
Petri de Roures, a meridie in via [..., ab occidente in ...]der, a 
circio in rivo. Precium V solidos. 

Testes Petrus Baiarri, Bernat de [...sa... et] Ermerig. 
Actum est hoc III nonas noembris Mo CCo XXXo IIIo.* 
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[1233, novembre, 4] 
Pere de Prades i la seva muller Barcelona venen a Joan de Pas-

qual i a la seva muller Gueraua una vinya situada al terme 
de Siurana, a Vinyagolar, per dotze sous.
Ego Petrus de Prades et uxor mea Barcelona,* per nos et 

per omnes nostros, in perpetuum, vendimus tibi Iohanni de 
Pascal et uxor tua Geralda et vestris, in perpetuum, Ia nostra 
vinea, quam habemus in termino castri Siurana, in loco [que 
voquatur] Vinagolar, sicut affrontat oriente in vos emptores, a 
meridie in vos emptores, occidenti in via qua vadit a molí de 
Lobera, a circio in [via]. Est precium XII solidos Barchinone. 

Testes Pa[s]cal et Bernardus Erbasavina et [Raimundus] 
de Capolat. 

Signum mei Syurana, filius eius. 
Actum est hoc IIe mensisa n[ovembris Mo CCo XXXo IIIo].b *
a. Segurament es tracta d’un error. Hauria de dir kalendas o idus o nonas, atès que 

en tot el manual se segueix el sistema de la calendació romana. Tot tenint en compte la 
data del document anterior, s’ha considerat que en lloc de mensis s’hauria d’haver escrit 
nonas. Per aquesta raó s’ha datat el document a les dues nones de novembre.  b. Al 
marge esquerre, el terme non sembla indicar que el document no va tenir efecte.
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[1233, novembre, 4] 
Ponç Gasc, de les Esplugues, i la seva muller Vives donen a la 

seva filla Domènega, en temps de noces amb Ramon Franc, 
una sèrie de béns mobles i immobles, valorats en dos-cents 
sous.
Ego Poncius Gasg, de Spenloncis, et uxor mea Vives damus 

tibi filiam nostram Domenga, in tempore nupciarum tuarum 
cum Raimundo Franc, viro tuo, omnes domos quas habemus 
in Spenloncas de Syurana et Ia vinea ante Spelloncas [...] de 
Sorio et de suis, scilicet quartam partem, et ortos et terras et 
vineas quas habemus a la Canal. Iterum et ipsa vinea [que di]
vidit cum illa de domina regina, et uno vexel et Ia tina. Hec 
omnia sunt preciata CC solidos Barchinone curribiles pro parte 
et hereditate et frayrescam, scilicet legitimam ⎡tuam⎤ omnium 
bonorum nostrorum ad omnes vestras voluntates faciendas, [in 
perpetuum].* 

325

[1233, novembre, 4]
Ramon Franc accepta Domènega com a muller i esposa i li atorga 

tres-cents sous sobre els seus béns en concepte d’esponsalici. 
S’acorda que, en cas de mort de Ramon, Domènega en po-
drà disposar vitalíciament, així com de la meitat d’allò que 
adquireixin conjuntament; l’altra meitat i dos-cents cinquanta 
sous seran per als fills comuns.
Ego Raimundus Franc accipio te Domenga pro legali uxore 

et sponsa ut lex Christi precepit et cetera, et dono tibi [pro tuo] 
sponsalicio CCC solidos Barchinone curribiles, quos assigno 
tibi super omnes res meas presentes et futuras, quod teneas 
et habeas et possideas ab viro et sine viro, ab infante et sine 
infante, in omni vita tua. Et si ego prior te obiero, facias de 
[omnibus] et de medietatem adquissicionum voluntatem tuam 
in perpetuum; alia medietas adquissicionum, cum alios CCL 
solidos, [revertant] ad infantes inter me et te creatos et non 
alios. Et si infantes defuerint, revertat [mihi vel⎤ proximos meos 
⎡vel⎤ ubicumque volueris.*
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1233, octubre, 31 
Domènega, de voluntat del seu marit, Ramon Franc, renuncia 

a reclamar als seus pares, Ponç Gasc i Vives, els seus drets 
sobre els béns familiars.
Ego Domenga, cum voluntate viro meo Raimundo Franc, 

per me et per omnes meos, absolvo et difinio tibi Poncio 
Gasg, patri, et tibi Vives, matri mea, ⎡et vestris, in perpetuum⎤, 
omnes res vestras sedentes et moventes, presentes et futuras, 
ubicumque sint, in cunctis locis. Et hec iuro per Deum et eius 
sancta IIIIor Evangelia. 

Testes de omnibus strumentis desuper, scilicet Iohannes 
Montaner et Arnaldus de Puigcerver et Bernardus [...]. 

Actum est hoc IIo kalendas novembris anno Domini Mo

CCo XXXo IIIo.a

a. Segueix Actum est sense cancel·lar.
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1233, novembre, 20 
Guillem d’Alanyà, la seva muller Dolça i els seus fills Arnau i 

Gensana venen a Guillem Verdú i a la seva muller Agnès 
un hort situat al terme de Siurana, al molí de Gallicant, i 
una artiga situada a la coma de na Burés, per catorze sous.
|30v Ego Guillelmus d’Alanà et uxor mea Dulcia et filiis 

nostris, scilicet Arnaldus et Genzana, nos insimul, per nos 
et per omnes nostros, vendimus tibi Guillelmo Verdú et uxor 
tua Ancnès et vestris, in perpetuum, Io orto nostro in termino 
castri Syurane, in loco que voquatur molendino de Galicant, 
sicut affrontat oriente in orto Raimundi de Galicant, a meridie 
in rivo, occidenti in via, a circio in via. Item vendimus tibi Ia

nostra artiga in loco que voquatur coma de na Burés, sicut 
affrontat in via quam vadit apud Gallicant, a meridie in vinea 
de na Ugeta, occidenti un torente, a circio in nos emptores. 
Precium XIIII solidos Barchinone curribiles. 

Testes Peiró Garsia, Iohannes Draper et Iohannes Galart. 
Actum est hoc Xo IIo kalendas decembris Mo CCo XXXo IIIo.*
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1233, novembre, 20 
Pere de Prades i la seva muller Barcelona reconeixen que deuen 

dos cafissos de blat a Joan Amorós, que es comprometen a 
pagar per la Mare de Déu d’agost.
Ego Petrus [de Prades] et uxor mea Barcelona, per nos et 

nostros, debemus tibi Iohanni Amorós et tuis II keficis triciti 
termine Sancte Marie mediante augusti prima veniente. Et 
damus tibi et tuis firmanciam et returnum super omnes res 
nostras sedentes et moventes et firmamus tibi carta si opus 
fuerit pro vendere vel impignorare. 

Testes Poncius de Capolat et Ferré Fabré et Ferrer [...]. 
Actum est hoc Xo IIo kalendas decembris Mo CCo XXXo IIIo.*
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1233, novembre, 21 
Pasqual de Berga accepta Avinent com a muller i esposa i li 

atorga vuitanta sous en concepte d’esponsalici, així com la 
meitat d’allò que adquireixin en comú. L’altra meitat serà per 
a Pasqual o els seus familiars.
Ego Paschasius de Berga, de Speluncis, accipio te Avinent 

pro legali uxore et sponsa ut lex Christi precepit [et in Ec-
clesia Dei constitutum est] et dono tibi pro tuo sponsalicio 
LXXX solidos Barchinone currililes ad omnes tuas voluntates 
faciendas in perpetuum. Item dono tibi medietatem omnium 
adquissicionum, empcionum et pignorum [...]rum, que inter me 
et te facierimus insimul ad omnes tuas voluntates faciendas 
in perpetuum. Alia medietas revertat mihi vel meis proximis. 

Testes Iohannes des Capolat et Iohannes Venrel et Bertran 
[...], isti sunt testes. 

Actum est hoc XIo kalendas decembris Mo CCo XXXo IIIo.* 
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[1233], novembre, 21 
Domènec i Joan, fills de Petritxol de les Esplugues, renuncien 

a reclamar a Dolça i Bernat [Vives], germana i cunyat res-
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pectivament, qualsevol dret, en reconeixement del lliurament 
que els han fet de cent sous cadascun d’ells en concepte de 
llegítima i fraresca.
Ego Dominicus* et Iohannes, filii Petrixoli de Speluncis, 

recognoscimus et concedimus tibi Dulcie, sorori nostre, et 
viro tuo Bernardo et cunctis vestris successoribus quod nos 
accepimus a vobis, uniusquisque [ex nobis], centum solidos, 
scilicet per partem et hereditatem et frayrescham set legitimam 
nostram omnium bonorum patris nostri predicti et matris at-
que omnium antecessorum nostrorum. Ideo, libenti animo et 
gratuita voluntate, per nos et per omnes nostros deffinimus  
et evacuamus vobis predicta omnia quod [...] nec alia persona 
per nos nunquam poscat demandare nec requirere in predictis 
causis, scilicet vos et vestris semper habeatis et teneatis salve et 
quiete posideatis et e[x]pletetis sine ulla nostra nostrorumque 
revocacione etiamque iuramus. 

Testes Guillelmus Amorós, Ferré ⎡Fabré, Peironus Garsieta⎤.a *
a. Al marge esquerre, a l’inici del document, la nota Non debet esse damnada 

indica que no s’havia de procedir a la cancel·lació del document.
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1233, desembre, 21
Pere Peironet renuncia a reclamar a Ermessenda Balba [qualsevol 

dret], tal com ho ha fet Ramon Rodrigo.
|31 Egoa Petrus Peironet, per nos et per omnes nostros, 

absolvo et difinio tibi Ermesén Balba et vestris, in perpetuum, 
sicut Raimundus Rodrigo facit. 

Testes Petrus, Guillelmus et Rul et Arnaldus Vidal. 
Actum est hoc XIIo kalendas ianuarii anno Mo CCo XXXo IIIo.
a. Al marge esquerre, a l’inici del document, el terme non sembla indicar que el 

document no va tenir efecte.
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1233, desembre, 26
Arsenda, vídua de Vives, de la Vall d’Herbal, hereta el seu fill 

Bernat amb la meitat d’una possessió que té en l’esmentada 
vall, de la qual se’n reserva l’usdefruit, a condició que la 
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pugui vendre o traspassar en cas de necessitat; l’altra meitat 
és de l’altre fill seu, Arnau.
Egoa Arsén, uxor qui fui d’en Vives de la Val d’Erbali, dono 

tibi Bernardo, filii mei, scilicet medietatem de ipsa mea honor 
quam ego habeo in ipsa Val d’Erbali, sicut fuit divisa in posse 
Petri [Vindimia]. Tali pacto videlicet quod in omni vita mea 
teneam et habeam et possideam salve et quiete [et ad] obitum 
meum habeas dictam medietatem ad omnes tuas tuorumque 
voluntates faciendas. Et sit manifestum quod alia medietas est 
de Arnaldo, filii mei, sicut scriptum est in instrumento nostre 
compossicionis. Et ad maiorem securitatem, iuro per Deum et 
hec sancta IIIIor Evangelia, quod predicta medietas non possu-
mus vendere nec alienare nisi fuerit causam necessitatis, famis 
et hegritudinis. 

Testes Iohannes de [...] et Petrus Amorós et Raimundus de 
Campretundo. 

Actum est hoc VIIo kalendas ianuarii Mo CCo XXXo IIIo.*
a. Al marge esquerre, a l’inici del document, l’expressió non fit sembla indicar que 

el document no va tenir efecte.

333

[1234], gener, 1
Sorio, la seva muller Maria i els seus fills Ramon i Bertran donen 

a Arnau, fill i germà respectivament, una terra per plantar-hi 
vinya, situada a l’Alfar.
Ego Sorio et uxor mea Maria et filii nostri, scilicet Rai- 

mundus et Bertran, ⎡per nos⎤ et per omnes nostros damus tibi 
Arnaldo, filio nostro, et tuis, in perpetuum, Ia peciam terre 
plantatam et ad plantandum vineam, in loco vocato Alfar, sicut 
affrontat oriente in nobis donatoribus, a meridie similiter in 
nos, ab occidente in Bartolomei de na Saura, a circio in sera, 
sicut damus tibi et tuis ad omnes tuas ⎡tuorumque⎤ voluntates 
faciendas, in perpetuum. 

Testes Bartolomei ⎡de na Saura⎤, Vidal Altemir et Raimun-
dus de Capolat. 

Actum est hoc kalendas ianuarii.*
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334

[1234, gener, 2]
Els germans Joan Amat, Feliu i Bertran i Vives, muller de Joan, 

donen Berenguera, germana i cunyada respectivament, com 
a muller i esposa a Miró i li aporten en [aixovar] diversos 
béns situats a Siurana i en altres llocs.
Ego Iohannes Amat* et fratres meos, scilicet Felix et Ber-

tran et Vives, uxor Iohannis Amat, damus tibi Mironis soror 
nostram Berengariam pro legali uxore et sponsa et cetera. Et 
damus tibi cum eam omnia bona sedencia et movencia, quas 
habemus ⎡et habere debemus⎤ per vocem patris et matris in 
termino castri Syurana vel in cunctis locis.a *

a. A aquest document se li ha donat la data del següent, atès que estan relacionats.

335

1234, gener, 2
Miró accepta Berenguera com a muller i esposa i li atorga 

quatre-cents cinquanta sous en concepte d’esponsalici, que li 
garanteix en part amb els béns que ella li ha aportat i una 
part amb els béns que puguin adquirir en el futur. Disposa 
les condicions per gaudir-ne després de la seva mort.
Egoa Mironi acipio te Berengaria pro legali uxor et spon-

sa et cetera, et dono tibi pro tuo sponsalicio CCCCL solidos 
Barchinone, los CCC super ipsas rebus que acipio de te et CL 
super ipsas rebus quod Deus dederit nobis adquirere, ut teneas 
in omni vita tua, cum viro et sine viro, cum infante et sine 
infante. Ad obitum facias de LXXV solidis voluntatem tuam; 
alios revertant ad infantes inter me et te creatos et non alios. 
Et si infantes [defuerint] revertant ad proximos meos. 

Testes Pere d’en Pere Arnau et Paschal et Giner. 
Actum est hoc IIIIo nonas ianuarii Mo CCo XXXo IIIo.*
a. Al marge esquerre, a l’inici del document, el terme non sembla indicar que el 

document no va tenir efecte.
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336

[1234], gener, 5
Saurina [Vilana] i els seus fills Rull i Pere reconeixen que deuen 

sis faneques de sègol a Joan Amorós, que es comprometen a 
pagar per la Mare de Déu d’agost.
Egoa Saurina et filiis meis, scilicet Rul et Petrus, debemus 

tibi Iohanni Amorós et tuis VI fanegadas sigle terme Sancte 
Marie medium augusti. Et damus tibi returnum super ipsas 
domos nostras quas habemus in villa castri Syurane et super 
⎡duas⎤ vexellas que intus eas sunt. Et si in nos minus falimen-
tum inveneris, habeas potestatem vendere vel impignorare ipsas 
domos et vexellas. 

Testes Petrus de na Bruna et Raimundus Feran et Petrus 
Baiarii. 

Nonas ianuarii.
a. Al marge esquerre, a l’inici del document, el terme non sembla indicar que el 

document no va tenir efecte.

337

1234, gener, 3
Domènec [Baierri] i la seva muller Franca reconeixen que deuen 

cinquanta-dos sous a Guillem Porrera, que es comprometen 
a pagar per Sant Miquel.
|31v Ego Domengoa et uxor mea Francha debemus tibi Gui-

llelmo Porera et tuis LII solidos in terme a Sancti Michaelis 
a septembris primo venienti. Et damus tibi et tuis fideiussores 
Giner et Iohannes d’en Pascal, unumquisque pro toto. 

Testes Guillelmus Portespana, Raimundus Caudarasa et 
Ponz de Capolat. 

Actum est hoc IIIo nonas ianuarii Mo CCo XXXo IIIo.
a. Afegida a la interlínia l’expressió Non fuit paccata per indicar que no es van 

pagar els honoraris del notari.
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338

[1234], gener, 18
[... i la seva muller ...] venen a Gensana [una possessió] situada 

a Siurana, per [...] sous.
[Ego ... et uxor mea ...] vendimus tibi ⎡Genciane⎤ et tuis 

[...] que habemus et habere debemus intus villam castri Siura-
ne. Et terminatur [ab oriente] in domo Bernardi de Sauchet, 
a meridie in sumitate roche, super ortum [...], ab occidente 
in sumitate roche versus Petrum de Rosilione, a circio versus 
Iohanne [... Precium ...]. 

Testes Ferré Fabré, Michael de Prato, Bernardus Tixidor. 
XVo kalendas februarii [Mo CCo XXXo IIIo].*

339

[1234], gener, 18
[...] ven a Bernat Amorós un [...] situat a Siurana, per trenta-

cinc sous.
[Ego ...], per me et per omnes meos, vendo tibi Bernardo 

Amorós et tuis quoddam meum [...] in villa castri Siurane. 
Terminatur ab oriente in vicco, a meridie in domo [...], ab 
occidente in cellario Paschasii, a circio in platea, ab habisso 
usque in celum. Precium XXXV solidos. 

Testes Arnaldus Tixidor, Bernardus Vidal, Ferré Fabré. 
XV kalendas februarii.*

340

[1234], gener, 23 
Pere Baierri i la seva muller Ermessenda i Guillem de na Ava i 

la seva muller Ramona reconeixen que deuen seixanta sous a 
Ramon de na Jordana, dels quals es comprometen a pagar-ne 
trenta per Sant Miquel.
Ego Petrus Baiarri et uxor mea Ermesén et ego Guillelmus 

de na Ava cum uxore mea Raimunda debemus tibi Raimundo de  
na Jordana et tuis, pro tuo bene requirentibus, LX solidos 
denariorum Barchinone curribilis, ⎡quisque XXX solidis⎤ quos 
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convenimus tibi persolvere et reddere in prima veniente festi-
vitate Sancti Michaelis septembris, absque procuracione, quod 
nisi fecimus. Damus tibi returnum super omnes res nostras 
sedentes et moventes in quibus melius accipere volueris donec 
inde sis bene pacatus tue [...] recognicioni. Et si oportuerit vobis 
vendere vel impignorare de predictis nostris causis, convenimus 
firmare et laudare vobis cartas quibuscumque vobis placuerit. 

Testes Paschasius Siuranæ, Iohannes Amorós, Guillelmus 
Amorós, ⎡et Giner⎤. 

Xo kalendas februarii.

341

[1234, gener, 23]
Ramon Vives i la seva muller Dolça permuten amb Guillem Ber-

tran i la seva muller una vinya per una peça de terra, totes 
dues situades al terme d’Ulldemolins.
Ego Raimundus Vives et uxor mea Dulcia excambiamus 

vobis Guillelmo Bertrando et uxori vestre quedam vineam nos-
tram, ⎡cum petiale terre eidem continua⎤, que est in termino 
de Occulo Molendinorum pro quadam peciam terre que est in 
eodem termino. Terminatur autem predicta vinea ex una parte 
in honore Guillelmi Comitis et de aliis tribus partibus in vineis 
Carbonelli de Tapia. Predicta autem terra terminatur ex una 
parte in honore Petri Porté, de alia in manso, de tertia parte 
in honore ex nobis excambiatoribus, de quarta parte in honore 
Guillelmi de na Benedicta. 

Testes Raimundus Obrer, Arnaldus de Speluncha, Bernat 
Roures. 

Dulcia iurabit.

342

[1234, gener, 23]
Maria Lledosa atorga a Anglesa, dida seva, en temps de noces, 

tots els seus béns, a condició que la cuidi, que li doni cinc 
sous per testar i que, en cas de desacord entre ambdues, li 
doni vitalíciament la quarta part de les collites. 
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|32 Ego Maria Ladosa* dono et laudo tibi Anglese, nutrice 
mee, in tempore nupciarum tuarum, omnes res meas sedentes 
et moventes ad omnes tuas voluntates faciendas, cum tali pacto 
videlicet quod in omni vita mea [habeam] mea necessaria si[cut 
decet], secundum tuum posse, et ad obitum meum dones mihi 
V solidos ad meam voluntatem. Tamen interim si concordare 
tecum non potuero, dones mihi de omnibus espletis quod Deus 
ibi dederit ⎡quartam partem⎤a fideliter dum vivam, et post meum 
obitum remaneat tibi et tuis totum ab integro omni tempore. 

Testes Petrus Amorós, Iohannes Caudarasa, Iohannes Gui-
llelmi.*

a. Segueix partem sense cancel·lar.

343

[1234], febrer, 6
Anglesa es dona al seu marit, Feliu, com a legítima muller, li 

atorga tots els seus béns i disposa que passin als fills comuns 
després de la mort d’ell.
Ego Anglesa dono tibi Felici et libero me ipsa in legitimam 

uxorem sicut lex Christi precipit et in Ecclesia Dei constitutum 
est, scilicet cum omnibus rebus et iuribus meis ad possidendum 
et espletandum in omni vita tua, et post tuum obitum remaneat 
infantibus ex te in me procreatis et non aliis. 

Testes Arnaldus Tixidor, Guillelmus Amorós, Petrus Nadal. 
VIII idus februarii.

344

[1234], febrer, 6
Feliu atorga a la seva esposa Anglesa quatre-cents sous en con-

cepte d’esponsalici.
Ego Felix dono tibi Anglese, diclecte sponse mee, per tuum 

sponsalicium CCCC solidos Barchinone, scilicet CCC super ea 
que mihi dedisti in exovarii et C solidos super omnes res [meas]. 

VIII idus februarii.*
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345

1234, febrer, 12
Ramon Ferran i la seva muller Maria reconeixen que deuen 

seixanta sous a Bartomeu Teixidor i Pere de Vilagrassa, que 
es comprometen a pagar per la Mare de Déu d’agost.
Egoa Raimundus Ferran et uxor mea Maria debemus Bar-

tolomeo Tixidor et Petro de Vilagrassa et vestris LX solidos 
Barchinone termino Sancte Marie mediante augusti, et sunt 
fideiussores Bernardus de Erbasavina et uxor eius Dulcia. 

Testes Pascal de Siurana, Guillelmus de Verdú, Iohannes 
Caudarasa. 

Mo CCo XXXo IIIo, II idus februarii.*
a. Al marge esquerre, una lletra p amb una a volada, que té el sentit de paccaverunt, 

indica que els deutors han satisfet el deute.

346

[1234, febrer, 12] 
Bernat d’Herbassavina i la seva muller Dolça reconeixen que 

deuen trenta sous a Bartomeu Teixidor i Pere de Vilagrassa, 
que es comprometen a pagar per la Mare de Déu d’agost.
Egoa Bernardus de Erbasavina et uxor mea Dulcia debe-

mus Bartolomeo Tixidor et Petro de Vilagrassa et vestris XXX 
solidos Barchinone termino Sancte Marie augusti. Fideiussores 
Raimundus Ferran et uxor ⎡eius⎤ Maria. 

Testes supradicti.*
a. Al marge esquerre, una lletra p amb una a volada, que té el sentit de paccaverunt, 

indica que els deutors han satisfet el deute.

347

[1234], febrer, [12] 
Ramon Vidal reconeix que deu cent sous i deu faneques de blat a 

Domènec Pota, que es compromet a pagar de la següent ma-
nera: el blat a mitjan agost, i [els diners] per la Immaculada.
Ego Raimundus Vidal debeo tibi Domingo Pota et tuis C 

solidos denariorum Barchinone et X fanegadas tritici recipientis, 
scilicet frumentum mediante augusti, [et ...] nos in Purif⎡i⎤catione 
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Beate Maria prima veniente. Et sunt fideiussores Raimundus de 
Capolato et Guillelmus de Portespana sive Petrus de Guillem 
Arnald, quisque pro toto. 

[II] idus februarii.
Anno Mo CCo XXX IIIIo Christi Incarnationis

348

1234, [març, 25]
[...] i la seva muller Balaguera, juntament amb Estables, Verema 

[i altres] s’obliguen a la reparació de danys i despeses que 
pugui tenir Arnau Vidal per la fermança de vint-i-dos sous 
que a favor dels atorgants ha fet Ramon [...]. 
|32v [Ego ...] et uxor mea Balagera et Estables et Vindemia 

et [Ude...]go [...] Arnaldus Vidal [...] per XXII solidos de bar-
celoneses per omnes res meas ⎡e metem⎤ en retor sedentes et 
moventes versus Raimundum [...]. 

Testes Iohannes Caudarasa, Ferrarius Crestina, [...].
[...].

349

[1234], març, 16
Ramon de Tolse, germà del capellà de Siurana, reconeix que deu 

una fanega de sègol a Guillem Amorós, que es compromet a 
pagar a mitjan agost.
Ego Raimundus de Tolse, frater capellani Siurane, debeo 

tibi Guillelmo Amorós et tuis pro tuo bene adquirentibus unam 
fanegadam de segel pulcra et nitida, recipiente ad mensuram 
directam Siurane, quam convenimus tibi, bona fide, reddere et 
persolvere in prima veniente mediante augusti. [Sunt] fideius-
sores Paschasius Siurana et Guillelmus de Portespana, quisque 
pro toto. 

Testes [Peironus] Garsieta et Ferrum Fabrum sive Petrus 
de na Bruna. 

XVII kalendas aprilis.*
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350

[1234], març, 23
Joan Teixidor i la seva muller Ursulina s’obliguen a la reparació 

de danys i despeses que pugui tenir Guillem Amorós per la 
fermança d’onze faneques de sègol que a favor dels atorgants 
ha fet a Arnau Giberga. Els atorgants obliguen al seu com-
pliment tots els seus béns.
Ego Iohannes Tixidor et uxor mea Eizulina* recognoscimus 

⎡et concedimus⎤ vobis Guillelmo Amorós quod misimus vos in 
firmancia versus Arnaldum Girberga ⎡per XI fanegas de segel⎤, de 
qua firmancia convenimus vobis per bonam fidem vos eicere et 
[...] et omnes res vestras ab omni dampno et gravamine. Quod 
nisi fecerimus, damus vobis et vestris recursum et returnum 
super illam nostram vineam ⎡de Costa⎤ cum espleta et terra 
in qua fundata est. Et si necesse fuerit vobis eam vendere vel 
impignorare, convenimus inde vobis cartas firmare quibuscum-
que vobis placuerit personis. Et si ⎡forte⎤ dictum recursum non 
sufficerit ad dictum debitum, habeatis super alias res nostras 
donec de predicta firmancia [sitis] bene eiecti, absque dampno 
et gravamine vestri. 

Testes Petrus Bruna et Raimundus de Capolato atque Io-
hannes de Capolato. 

X kalendas aprilis.*

351

[1234], abril, [2]
Les germanes Pereta i Dolça, filles del difunt Pere Suau i de la 

seva muller Pros, venen a Joana, tia seva, els drets que tenen 
al terme de Siurana, a diferents llocs, per seixanta sous.
Ego Pereta ⎡et soror mea Dulcia⎤, filiæ que fuerunt Petri 

Suau et uxori sue Pros, vendimus tibi Iohanne, amite mee, 
et tuis omnia nostra iura que habemus et habere debemus in 
termino castri Siurane, per cunctis locis. Precium LX solidos. 

Testes Raimundus de Capolato, Ferré Fabré, Bertran Sorio. 
V nonasa aprilis.*
a. Segurament es tracta d’un error, tal vegada en lloc de IIII, atès que l’1 d’abril 

cauen les calendes d’aquest mes. S’ha datat el document per les quatre nones d’abril.
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352

[1234], abril, 2
Guillem Arnau i la seva muller Ermessenda venen a Ramon Vi-

dal, germà de [Guillem], i a Pere, fill dels venedors, la meitat 
del molí draper situat al riu de Siurana, per cent vint sous.
Ego Guillelmus Arnaldi et uxor mea Ermesén, per nos et 

per omnes nostros, vendimus vobis Raimundo Vidal, fratri meo, 
sive Petro, filio nostro, et vestris, scilicet medietatem cuius- 
dam nostri molendini draper in rivo Siurane, cum totis suis 
pertinenciis, que ad dictam medietatem pertinent. Precium 
CXX solidos. 

Testes Iohannes Galard, Raimundus Ferran, Guillelmus de 
na Ava. 

IIII nonas aprilis. 
Iohannes et Raimundum, filiorum eorum, [firmant].*

353

[1234], maig, [entre el 2 i el 7]
[Bernat... i la seva muller...] s’obliguen a la reparació de danys 

i despeses que puguin tenir certs fiadors per la fermança de 
[cent seixanta] sous que a favor dels atorgants han fet a Joan 
de [Rocafort]. Els atorgants obliguen al seu compliment un 
bou [i altres béns].
|33 [Ego Bernardus ... recognoscimus et concedimus vobis ... 

quod misimus] vos in firmanciam versus Iohannem [de Rocha-
fort] per [CLX] solidos [... in ...] omnes res vestras. Et damus 
vobis recursum super illum par bovum [...]rana. 

Testes Petrus Pelizer, Peironus Gars[ieta, ...]. 
[...] nonas madii.*

354

[1234], maig, 21
Pere de Tàrrega i la seva muller Pereta s’obliguen a la reparació 

de danys i despeses que pugui tenir Pere de na Toda per la 
fermança de cinquanta sous que a favor dels atorgants ha 
fet a Jucef, jueu de Prades. Els atorgants obliguen al seu 
compliment tots els seus béns.
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Ego Petrus de Tàrrega et uxor mea Pereta* recognoscimus 
et concedimus tibi Petro de na Toda quod misimus te in fir-
mancia versus Iucef, iudeum de Pratis, scilicet per L solidos 
barchinonensium, sicut ipse habet in sua carta. De qua firmancia 
convenimus vobis per bonam fidem bene eicere ⎡tu⎤ et omnes 
res ⎡tuas⎤. Quod nisi fecerimus, damus tibi et tuis liberum 
recursum super omnes res nostras sedentes et moventes in 
quibus melius accipere volueris ad omnes tuas voluntates donec 
a predicta firmancia sis bene eiectus, absque ullo dampno et 
gravamine tuorum rerum. Et si te oportuerit de predicto re-
cursu aliquid impignorare vel vendere, convenimus inde cartas 
firmare cui volueris. 

Testes Pascasium de Siurana, Peironus Garsieta, Bernardus 
de Erbasavina. 

XII kalendas iunii.*

355

[1234, maig, 21] 
Maria Sobrera ven a Saurina una casa situada a Siurana, per 

deu sous.
Ego Maria Sobraria, per me et omnes meos, vendo vobis 

domine Saurine [et vestris] quandam domum meam, quam 
habeo et habere debeo in villa castri Siurane. Terminatur  
ab oriente in domo Brunete, a meridie in rocha de Mezchita, ab  
occidente in domo de Orbrisa, a circio in via que ducit versus 
castrum. Precium X solidos. 

Testes Petrus Agen, Guillelmus de Rosseló, Miró.*

356

[1234], abril, [entre l’1 i el 30]
Garcia Guillem i la seva muller Dolça venen a Pere Canader 

la meitat del molí que havien comprat a Guillem d’Alanyà, 
situat sobre el molí de Bernat Guillem, al riu de Siurana, 
per quaranta sous.
Ego Garsia Guillem et uxor mea Dulcia vendimus tibi Pe-

tro Canader et tuis illam nostram medietatem molendini quam 
emimus de Guillelmo de Alanano, quod est super molendimum 
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Bernardi Guillelme, in rivo Siurane, cum omnibus iuribus et 
accionibus sibi pertinentibus. Sicut ad predictam nostram medie-
tatem pertinere debent, sic vendimus tibi et tuis in perpetuum. 
Precium XL solidos. 

Testes Bartolomeus de Linguaexuta, Arnaldus de na Roma. 
Mense aprilis.*

357

[1234], juny, 3
Guillem de Subirats i la seva muller Peregrina s’obliguen a la 

reparació de danys i despeses que pugui tenir Bartomeu de na 
Saura per la fermança d’onze sous i quatre faneques de blat. 
Els atorgants obliguen al seu compliment tots els seus béns.
Ego Guillelmus de Subirads et uxor mea Peregrina recog-

noscimus et concedimus tibi Bartolomeo de na Saura quod 
misimus vos in firmancia per XI solidos et per IIII fanegas de 
blado, unde convenimus tibi bene eicere tu et omnes res tuas 
et habeas recursum super nos et super omnes res nostras. 

Testes Felix Caudarasa, Petrus Toda. 
III nonas iunii.

358

[1234, juny], 6
Lorena, vídua de Martí Amorós, dona al seu fill Pere la seva 

part en el farraginal de Cavalleres, tal com ho havia disposat 
el seu marit en testament. Es reté vitalíciament la seva part 
d’un hort.
Ego Lorena, uxor que fui Martini Amorós, dono et laudo 

atque concedo tibi Petro, filio meo, illam meam partem et 
omne ius quod habeo et habere debeo in illum ferragenalem 
de ⎡Cavaleres⎤, quod tibi dimisit pater tuus in suo testamento; 
sed retineo in vita mea meam partem de orto, et post meum 
⎡obitum⎤ habeas totum ad omnes tuas voluntates. [Et est] ma-
nifeste [quod] delibero tibi modo presenti dictum ferragenal. 

VIII idus [iuniii].*
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359

[1234], juny, 7 
Ramon de Campredó i la seva muller Maria venen a Gensana 

unes terres, vinyes i horts situats al terme de Siurana, a la 
parròquia de [Santa Maria], cap al torrent de Fontanella, 
per trenta sous.
|33v [Ego Raimundus de] Campredon et uxor mea Maria* 

vendimus tibi Genciane et tuis terras, [vineas] et ortos que 
habemus et habere debemus in termino castri Siurane et in 
parrochia [Sancte Marie, versus] torrente de Fontanela. Termi-
natur ab oriente in terra Paschasii et Petri [...], a meridie in 
torrente, ab occidente in terra Bernardi Rog, a circio in [...] 
de [...]. Precium XXX solidos. 

Testes Guillelmus de Portespana, Peironus Garsieta, Michael 
de Prato. Filii eorum Ermerig, Guillema [firmant]. 

VII idus iunii.

360

[1234], juliol, 13
Saurina Vilana i els seus fills Guillem, Pere, Rosana i Ermessen-

da venen a Domènec Pota una vinya amb arbres, per cent 
quaranta sous.
Ego Saurina* Vilana, una cum filiis meis, scilicet Guillelmus 

et Petrus et Rossana* et Ermesén,* vendimus tibi Dominico 
Pota et tuis quandam nostram vineam, cum terra plantata et 
ad plantandum, cum arboribus diversorum generum, que ter-
minatur ab oriente in terra Poncii de Capolato sive Paschasii, 
a meridie in serra et in terra de Loraz, ab occidente in vinea 
Iohannis Tixidor et Siurane de Regina, a circio in rivo Siurane. 
Precium CXL solidos Barchinone. 

Testes Guillelmus de Portespana, Michael de Prato, Ber-
nardus Tixidor. 

IIIo [idus] iulii.*
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361

[1234, juliol, 13] 
Maria Vidal atorga testament.

Testamentum Maria Vidalia, in quo eligo manumissores 
Iohannes de Capolato, Raimundus de Capolato et Ferré Fa-
bré. Accipio pro anima mea XL solidos Barchinone. Primum 
concedo operi Sante Marie III solidos; capellano eiusdem III 
solidos; ad psalterium ligere XII denarios; ad lampade Sancte 
Marie II solidos; ad candelam [VI denarios]; ad cireum VI de-
narios; ad captivos redimendi V solidos; filio Dominico Baiari 
XII denarios; filio Petri Baiari XII denarios; filiole sue Mabilie, 
de Albarcha, XII denarios; filio Guillelme Toda XII denarios; 
ospitali Petri Moliner XII denarios; Bertolomee, filie Guillelmi 
de Portespana, [XII] denarios; Dulcie, soror mea, V solidos; 
Raymundo, filio meo, XVIII solidos; Guillelmo, filio meo, [...]. 
Et omnia alia res meas concedo Guillelmo de Portespana, viro 
meo, quod sit dominus et potens in omni vita sua, sine vinculo 
alicuius hominis vel femine. Tamen si ipse accepit uxorem vel 
si se reddierit [...]ordine omnibus iuribus meis habeant filios 
meos et suos.

362

[1234, juliol, 13] 
Guillem Oller la seva muller Dolça Gal[...] venen a Joan [Coara-

sa] i a la seva muller Burgesa una artiga situada al terme 
de Siurana, a [...]gar, per disset sous.
Ego Guillemus Olier et uxor mea Dulcia Gal[...] vendimus 

tibi Iohannis ⎡Caudarasa⎤ et uxori tue Burguese illam nostram 
artigam que habemus et habere debemus in ⎡termino⎤ castri 
Siurane, in loco quod vocatur [...]gar, que terminatur ab orien-
te in terra Bartolomei de Saura, a meridie in terra Raimundi 
Bonassis qui fuit; ab occidente in terra Raimundi de Campre-
don, a circio in terra de Giner et in Peiró Amil et Bernardo 
de Campredon. Precium XVII solidos. 

Testes Petrus Amorós, Iohannes Amorós, Iohannes de Pas-
chali, [...].*
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363

[1234], agost, 1
Peiró Amill i la seva muller Pagesa venen a Pere de Guillemarnau 

i a la seva muller Gaia una vinya situada al terme de Siu-
rana, a la parròquia de Santa Maria, a la coma de Coarasa, 
per [setanta-quatre] sous.
|34 Ego Peironus Amil et uxor mea Pagesa vendimus tibi 

Petro de Guillelmo Arnaldi et uxori tue Gaie et vestris unam 
nostram vineam, et cum terra que secum tenet, quam habemus 
vel habere debemus in termino castri Siurane et in parrochie 
Sancte Marie, in loco nominato coma de na Coarasa, que ter-
minatur ab oriente in serra, a meridie in vinea [...]sa, ab occi-
dente in serra, a circio in terra de Geraldona et de Raimundo 
Mascharel. Precium [LXXIIII] solidos. 

Testes [...] Paschasii, Filix, Mironus. 
Kalendas augusti.*

364

[1234, agost, 1] 
Peiró Amill i la seva muller Pagesa venen a Pere de Guillemarnau 

i a la seva muller Gaia unes cases situades a Siurana, per 
quaranta-cinc sous.
Ego Peironus Amil et uxor mea Pagesa vendimus tibi Petro 

de Guillelmo Arnaldi et uxori tue Gaie et vestris quasdam do-
mos nostras, quas habemus vel habere debemus in villa castri 
Siurane, que terminatur ab oriente in domos Marie de l’Abadia, 
a meridie in via, ab occidente in via, a circio in domo Petri 
Bruna. Precium XLV solidos. 

[Testes ...].*

365

[1234], agost, 1
Peiró Amill i la seva muller Pagesa donen a Pere de Guillemarnau 

i a la seva muller Gaia la meitat d’un hort que tenen al ter-
me de Siurana, a la parròquia de Santa Maria, a Vincabrer.
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Ego Peironus Amil et uxor mea Pagesa damus tibi Petro de 
Guillelmo Arnaldi et uxori tue Gaie et vestris, in perpetuum, 
medietatem illius orti que habemus et habere debemus in ter-
mino castri Siurane et in parrochie Sancte Marie, in loco quod 
vocant Vincaber, que terminatur ab oriente in rivo, a meridie in 
terra Petri Vidal, ab occidente in terra Doere, a circio in via. 

Testes Iohannes Draper, Mironus, Iohannes Paschasii. 
Kalendas augusti.*

366

[1234], agost, 6
Ramon de Campredó i la seva muller Maria venen a Maria So-

brera una casa situada a Siurana, per divuit sous.
Ego Raimundus de Campredon et uxor mea Maria* ven-

dimus tibi Marie Sobraria et tuis quandam domo nostra que 
habemus et habere debemus in villa castri Siurane, que termi-
natur ab oriente in nos venditores, ⎡a meridie⎤ in cimenterio, 
ab occidente ⎡in⎤ domos Marie [Cauda]rasa, a circio in via. 
Precium XVIII solidos. 

⎡Testes⎤ Dominico Pota, Petrus de na Marieta, Iohannes 
Amorós. 

VIII idus augusti.*

367

[1234, agost, 6] 
Pere de Tàrrega i la seva muller Pereta venen a Pere Rosselló i 

a la seva muller Maria un mas i una vinya situats al terme 
de Siurana, a la parròquia de Santa Maria, al coll de Berga, 
per tres-cents sous.
Ego Petrus de Tàrrega et uxor mea Pereta* vendimus tibi 

Petro de Rosseló et uxori tue Marie et vestris illum mansum 
nostrum ⎡et illa vinea que in illo est⎤, que habemus et habe-
re debemus in termino castri Siurane et in parrochia Sancte 
Marie, in loco quod vocatur collium de Berga, que terminatur 
ab oriente in Petri terra Toda,a a meridie in terra Marie de 
Baiarri, ab occidente atque a circio in terra Guillelmi Roque; 
terminatur vinea ab oriente et a meridie et ab occidente et a 
circio in terra Marie Bai⎡a⎤ria. Precium CCC solidos. 
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Testes Iohannes Amorós, Bernardus de Erbasavina, Petrus 
Amorós.*

a. En lloc de in terra Petri Toda.

368

[1234], agost, 17
Pere de Rosselló i la seva muller Maria venen a Pere de Tàrrega 

i a la seva muller Pereta dues vinyes, una a la coma de Vi-
dalia i l’altra al pla de Muntaner, un hort a la part de baix 
del molí de Carrera i un farraginal a les Grases, per sota 
del farraginal de Siurana de na Regina, per tres-cents sous.
Ego Petrus de Rosseló et uxor mea Maria* vendimus Petro 

de Tàrega et uxori tue Perete et vestris, scilicet duas vineas ⎡et 
terras in qua fundatas sunt⎤, una come Vidalie et alia plano de 
Montaner, et unum ortum subtus molendinum Carere et unum 
ferreregenala a les Grases, subtus illum farregenal Siurane Re-
gine. Que terminatur unam vineam ab oriente in vinea Vidalie 
et de Verdú, a meridie in terra Paschasii, ab occidente in terra 
Dominici Pota, a circio in rivo; et alia vinea ab oriente in via 
plubica,b a meridie in via plublica,b ab occidente in vinea Ar-
naldi Tixidor, a circio in via; et ortum terminatur ab oriente 
in terra Siurane Regine, a meridie in rivo, ab occidente in illo 
orto qui tenet Arnaldus de Castelnovo; a circio in terra Petri 
Amorós atque Iohannis Paschasii; et ferragenal terminatur ab 
oriente in terra Petri Amorós, a meridie in terra Siurane Re-
gine, ab occidente in terra Bernardi de Erbasavina, a circio in 
via. Precium CCC solidos. 

Testes ut supra. 
XVI kalendas septembris. 
Raimundus, Guillelme, Raimunde, filii eorum, [firmant].*
a. En lloc de ferregenal.  b. En lloc de publica.

369

[1234], agost, 17
Pere [d’]Agent i la seva muller Maria venen a Joana, vídua de 

Ramon d’Anglesola, una casa i un farraginal situats a Siu-
rana, per vint-i-cinc sous.
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Ego Petrus Agén ⎡et⎤ uxor mea Maria* vendimus Iohanna, 
uxor que fuit Raimundi de Anglerola, quandam domum et unum 
ferragenal que habemus et habere debemus intus villam castri 
Siurane, que terminatur domum ab oriente in via, a meridie 
in ⎡te⎤ emptore, ab occidente in domo Iohannis Gal⎡ard⎤, a 
circio in domo Siurane; et ferragenalum terminatur ab orien- 
te in vico, a meridie in via, ab occidente in me emptor, a cir-
cio in ferragenal Raimundi de Galicant. Precium XXV solidos. 

Testes Petrus de Rosselló, Petrus de Tàrega, Arnaldo Vidal. 
XVI kalendas septembris.*

370

[1234], agost, 18 
Joan Teixidor i la seva muller Ursulina venen a Joan Amorós i 

a la seva muller Sança un farraginal situat a Siurana, per 
quatre sous.
|34v Ego Iohannes Tixidor et uxor mea Eizulina* vendimus tibi 

Iohannis Amorós et uxori tue Sanze et vestris unum nostrum 
ferragenal que habemus et habere debemus intus villam castri 
Siurane. Que [terminatur] ab oriente in terra Saurine Vilane, 
a meridie in terra Iohannis Draper, ab occidente in terra Petri 
de Rosseló, a circio un via plublica.a Precium IIII solidos. 

Testes Iohannes Caudarasa, Guillelmus de Portespana, Gui-
llelmus Rul. 

XV kalendas septembris.*
a. En lloc de publica.

371

[1234], agost, 20
Bernat de Bonena estableix Guillem de Peregràs en una vinya 

situada al terme de Siurana, a la parròquia de Santa Maria, 
a la solana, vers Rocacorba, a cens de quatre sous per Sant 
Miquel. Es paguen dos sous d’entrada.
Ego Bernardus de Bonena, per me et per omnes meos, 

dono et concedo, ⎡in perpetuum⎤, tibi Guillelmo de Petro Gras 
quandam vineam meam que habeo et habere debeo in termino 
castri Siurane et in parrochia Sancte Marie, in illa solana ver-
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sus Rocham Curvam. Que terminatur ab oriente ⎡et⎤ a meridie 
in orta Guillelmi Ferran, ab occidente in terra de Montornès, 
a circio in via publica. Ut dones mihi et successoribus meis 
unoquoque anno in festivitate Sancti Michaelis septembris IIII 
solidos denariorum Barchinone et ego et mei erimus tibi ac tuis 
auctores ⎡et⎤ defensores in iure preter potestatem terre. Et sit 
manifestum quod a te accepi pro intrata II solidos Barchinone. 

Testes Raimundus de Rochafort, Iohannes Amorós et Mi-
chael de Prato. 

XIIIo kalendasa septembris.*
a. Segueix se sense cancel·lar.

372

[1234], agost, 30
Ferrera Vidala hereta el seu fill Arnau, en temps de noces, amb 

tots els seus béns, a condició que la cuidi i l’alimenti i de 
poder disposar de trenta sous a voluntat.
Ego Ferrera Vidalia, libenti animo et gratuita voluntate, 

dono ⎡et concedo⎤ tibi Arnaldo, filio meo, ad diem nupciarum 
tuarum, omnes res meas sedentes et movemtes que habeo et 
habere debeo in cunctis locis et tali pacto, videlicet ⎡dono tibi⎤ 
quod in omni vita mea habeam victum et vestitum suficienter 
sicut mihi decet, et retineo ad obitum meum, mee voluntati, 
XXX solidos denariorum Barchinone. Cetera omnia predicta 
habeas et teneas, possideas et espletes secure et potenter ad 
omnes tuas voluntates faciendas omni tempore tu et proienies 
tua. 

Testes Paschasium de Prato, Peironum Garsieta, Arnaldus 
de Gans. 

IIIo kalendas septembris.*

373

[1234, agost, 30]
Joan de Cestepar dona la seva germana Romia com a muller a 

Arnau Vidal i li dona en concepte d’aixovar cinc-cents sous, 
quantitat que es compromet a pagar en diversos terminis.
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Ego Iohannes de Cestepar, libente animo et gratuita voluntate, 
per me et per omnes meos, dono tibi Arnaldo Vidal sororem 
meam nomine Romia in legitimam uxorem et dono tibi cum 
ea in exovario D solidos denariorum Barchinone, quos convenio 
tibi persolvere bona fide per interpositos terminos, scilicet modo 
presenti CL solidos, et in prima veniente Natali Domini alios 
CL solidos, et in primo veniente Sancti Michaelis septembris 
ad unum annum C solidos, et de prima veniente Natale Domi-
ni ad unum annum alios C solidos. Et sunt inde fideiussores 
Arnaldus de Gans sive Bernardum de Abela, quisque pro toto. 

Testes Paschasium de Prato et Peironum Garsieta, Bernar-
dus Vidal.*

374

[1234], agost, 30
Arnau Vidal atorga a la seva esposa Romia set-cents cinquanta 

sous en concepte d’esponsalici.
Ego Arnaldus Vidal, libenti animo et gratuita voluntate, 

dono tibi Rumie, dilecte sponse mee, per tuum sponsalicium, 
DCCL solidos super omnes res meas sedentes et moventes, ad 
consuetudinem istius terre. 

Testes Paschasium de Prato, Peironum Garsieta et Bernardus 
Vidal. Sig+num Ferarie, mater eius. 

IIIo kalendas septembris.*

375

[1234], agost, 30
Saurina Vilana i els seus fills Guillem, Pere i Ermessenda es 

comprometen amb Joan Teixidor a fer signar a la seva filla 
i germana Rosana el document de donació que li van fer, a 
ell i a la seva muller Ursulina, en temps de noces.
|35 Ego Saurina* Vilana et filii mei, scilicet Guillelmus et 

Petrus atque Ermesén* convenimus tibi Iohanni Tixidor quod 
faciamus tibi firmare ipsam cartam donationis quod ⎡vobis⎤ 
fecimus ⎡et filie mee Eizuline⎤ in tempore nupciarum tuarum, 
scilicet filie nostre Rosane, ⎡et⎤ si noluit firmare et ⎡si forte⎤ 
ipsa patebat partem in ipsis rebus tibi ⎡vel⎤ aliquam perso-
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nam in suo nomine, ibi damus tibi ⎡liberum vel⎤ returnum et 
recursum super ipsas domos nostras quas habemus et habe-
re debemus in villa castri Siurane, ⎡donec mihi sis paccatus 
et securus bene⎤. Que terminatur autem predicta domus ab 
oriente in domos Raimundi de Campredon, a meridie in vico, 
ab occidente in ortum Raimundi Ferran, a circio in ferragenal 
Siurane de na Regina. 

Testes Bartolomeus de Linguaexuta, Raimundus de Capolato, 
Iohannes Paschasii. 

IIIo kalendas septembris.*

376

[1234], setembre, 10
Pasqual Siurana atorga testament.

Testamentum Paschasium Siurane, in quo eligo manumis-
sores, scilicet Arnaldus Tixidor, ⎡Guillelme, uxoris eius⎤, sive 
Raimundus de Capolato atque Petrus Pelicer. Accipio pro ani-
ma mea L solidos Barchinone. Dimito Stephani, nepoto meo, 
XXX solidos; dimito Raimundo, capellani, V solidos; lampade 
Sancte Marie II solidos; lampade Sancti Michaelis XII denarios, 
ad cirium VI [denarios]; ⎡candelas VI denarios⎤; filiis Saurine 
Vilane, filiolis meis, II solidos; captivis redimendi II solidos; 
Iohanni Escuder, filioli mei, III solidos; Raimundo Escuder 
XII denarios; Arnaldo de Alanano XII denarios per psalterium 
legere. Dimito Arnaldo Guileta II solidos per ⎡II⎤ dogues que 
avia manlevades. Dimito que la plummaza que sia venuda e 
dada pro amore Dei suis filiolis ⎡per comunió⎤ unicuique. 

IIII idus septembris.

377

[1234], setembre, 10
Pere de Bruna ven a Pere de Tàrrega i a la seva muller Pereta 

una casa situada a Siurana, per vint sous.
Ego Petrus de na Bruna, per me et per omnes meos, vendo 

tibi Petro de Tàrega et uxori tue Perete et vestris quandam 
meam domum quam habeo et habere debeo intus villam cas-
tri Siurane. Terminatur ab oriente in domos Marie Sancia, a 
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meridie in vico, ab occidente in ortum Guillelmi Amorós et in 
domos Petri Ath, a circio in domus Generii. Precium XX solidos. 

Testes Peironi, [...]il et Bernardus Vidal, Generii. 
IIII idus septembris. 
Saurine, filie eius, Guillelmus Amorós, [...].

378

[1234], setembre, 29
Pere de Rosselló i la seva muller Maria empenyoren a Jucef, jueu 

de Prades, un mas que tenen al terme de Siurana, al coll de 
Berga, per dos anys a partir de la festa de Tots Sant, per raó 
d’un deute dos-cents seixanta sous.
Ego Petrus de Rosilione et uxor mea Maria* debemus tibi 

Iucef, iudeo de Pratis, et vestris pro te requirentibus CCLX 
solidos denariorum Barchinone monete curribilis, pro quibus 
impignoramus tibi illum nostrum mansum ⎡cum suis perti-
nenciis⎤, quem habemus et habere debemus in termino castri 
Siurane et in parrochia Sancte Marie, in loco quod vocatur 
collum de Berga. Tali pacto videlicet quod teneas illum per 
tuum pignus de ista prima veniente festivitate Omnium Sanc-
torum usque ad duos anno. Nos vero simus laboratores pro te 
et donemus inde tibi vel tuis de omnibus fructibus que Deus 
dederit medietatem fideliter pro lucro. Completo tamen tempo-
re, reddamus tibi vel tuis CCLX solidos predictos; et si ultra 
terminum eos prol[ongamus] |35v [faciemus cum tuo amore et] 
donemus tibi pro unaquaque libra IIII denarios. Et damus inde 
tibi fideiussores, scilicet Ferrum Fabrum et Michaelem de Prato, 
quisque pro toto. Et nos fideiussores de bona fide concedimus. 

Testes Guillelmus de Portespana et Iohannes Venrel sive 
Mironus. 

IIIo kalendas octobris.

379

[1234, setembre, 29]
Pere de Rosselló i la seva muller Maria s’obliguen a la reparació 

de danys i despeses que puguin tenir Ferrer Fabré i Miquel de 
Prat per la fermança de dos-cents seixanta sous que a favor 
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dels atorgants han fet a Jucef, jueu de Prades. Els atorgants 
obliguen al seu compliment el mas de Coll de Berga.
Ego Petrus de Rossilione et uxor mea Maria* recognoscimus 

et concedimus vobis Ferro Fabro et Michaeli de Prato quod 
misimus vos in firmanciam versus Iucef, iudeum de Pratis, 
scilicet pro CCLX solidis barchinonensium, sicut ipse habet in 
sua carta. De qua firmancia convenimus vos, ⎡per bona fide⎤, 
bene eicere vos et omnes res vestras. Quod nisi fecerimus, 
damus vobis et vestris liberum recursum super illum nostrum 
mansum de Collo de Berga causa vendendi vel impignorandi 
si necesse fuerit donec de predicta firmancia sitis bene eieti, 
absque ullo dampno vel gravamine. 

Testes ut supra.* 

380

[1234], setembre, 29 
Pere Hac i la seva muller Ermessenda reconeixen que deuen a 

Jucef, jueu de Prades, quaranta-vuit sous, que es comprometen 
a tornar per Sant Miquel.
Ego Petrus Ach et uxor mea Ermesén* debemus tibi Iucef, 

iudeum ⎡de Pratis⎤, et tuis pro tuo bene requirentibus XLVIII 
solidos denariorum Barchinone curribilis, quos convenimus 
tibi persolvere et reddere in primo veniente festivitate Sancti 
Michaelis septembris. Et si ultra terminum prolongaverimus, 
faciemus cum tuo amore et donemus tibi pro unaquaque libra 
IIII denarios cascuno mense. Et damus inde tibi unus fideiussore, 
scilicet Iohannem Venrel pro toto. Et ego fideiussore convenio 
bona fide portare. 

Testes Petrus de Roseló sive Natalis atque Guillelmus de 
Portespana. 

IIIo kalendas octobris.

381

[1234], setembre, 29 
Pere Hac i la seva muller Ermessenda s’obliguen a la reparació 

de danys i despeses que pugui tenir Joan Vendrell per la 
fermança de quaranta-vuit sous que a favor dels atorgants 
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ha fet a Jucef, jueu de Prades. Els atorgants obliguen al seu 
compliment la vinya que tenen a la solana, sota l’església de 
Santa Maria [de Siurana].
Ego Petrus Ach et uxor mea Ermesén* recognoscimus et 

concedimus tibi Iohanni Venrel quod missimus ⎡te⎤ in firman-
ciam versus Iucef, iudeum de Pratis, scilicet per XLVIII solidos 
Barchinone, sicut ipse habet in sua carta. De que firmancia 
convenimus tibi bonam fidem bene eicere tu et omnes res 
tuas. Quod nisi fecerimus, damus tibi et tuis liberum recursum 
super illam nostram vineam que habemus et habere debemus 
in illa solana subtus ecclesia Sancte Marie, causa vendendi vel 
impignorandi si necesse fuerit, donec de predicta firmancia sis 
bene eieti, absque ullo dampno vel gra⎡va⎤mine. 

Testes Stephani de Alanano, Iohannes Escuder, Guillelmus 
de Portespana. 

IIIo kalendas octobris.*

382

[1234], octubre, 8
Bartomeu de na Saura i la seva muller Novella venen a Joan 

Amorós i a la seva muller Sança un hort situat a la ribera 
de Siurana, cap al molí de Llobera, per cent cinquanta sous.
Ego Bartolomeus de na Saura et uxor mea Novella,* per 

nos et per omnes nostros, vendimus tibi Iohanni Amorós et 
uxori tue Sancie et vestris unum nostrum ortum quod habemus 
in riparia Siurane, versus molendinum de Lobera. Terminatur 
ab oriente in vobis emptoribus, a meridie in rivo Siurane, ab 
occidente in ortibus Bernardi Vidal et Ferranda, a circio in via 
publica. Precium CL solidos. 

Testes Guillelmus Alanano, Siurane de Regina, Iohannes 
d’en Fort. 

VIII idus octobris.*

383

[1234], octubre, 8
Bartomeu de na Bernada i la seva muller Novella venen a Maria 

Sança un hort situat a Siurana, per deu sous.
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|36 Ego Bartolomeus de na Bernada et uxor mea Novella, 
per nos et per omnes nostros, vendimus tibi Marie Sancie et 
vestris unum nostrum ortum que habemus et habere debemus 
intus villam castri Siurane, que terminatur ab oriente in orto 
Guillelmi de Portespana, a meridie in orto de Ferré Fabré, ab 
occiduo in via, a circio in via. Precium X solidos. 

Testes Raimundus de Capolato, Guillemus Amorós, Raimun-
dus de Campredon. 

VIII idus octobris.*

384

[1234], octubre, 8
Pere de Prades i la seva muller Barcelona venen a Pere Rosselló 

i a la seva muller Maria una vinya situada al terme de Siu-
rana, a la parròquia de Santa Maria, a la solana, a la part 
de baix de l’església de Santa Maria, per deu sous.
Ego Petrus de Prades et uxor mea Barchinona,* per nos 

et per omnes nostros, vendimus ⎡tibi⎤ Petro de Roselione et 
uxori tue Marie unam nostram vineam, ⎡cum terra in qua fun-
data est⎤, que habemus et habere debemus in termino castri 
Siurane et in parrochia Sancte Marie, in loco quod vocatur 
in illa solana, subtus ecclesie Sancte Marie, que [affrontat] ab 
oriente in vobis emptoribus, a meridie in vineam Stephani de 
Allanano, ab occidente in terra Generii, a circio in via publica. 
Precium X solidos. 

Testes Ferran et Peironi Garsieta, Bertran de Amat. 
VIII idus octobris. 
Siurane, filius eius, [firmat].*

385

[1234], octubre, 15
Guillem de Portespanya i la seva muller Maria venen a Ramon 

de Campredó i a la seva muller Maria una casa situada a 
Siurana, per quaranta-sis sous.
Ego Guillelmus de Portespana et uxor mea Maria,* per nos 

et per omnes nostros, vendimus tibi Raimundo de Campredon et  
uxori tue Marie et vestris quandam domum nostram quam 
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habemus et habere debemus intus villam castri Siurane, que 
terminatur ab oriente in via, a meridie in Raimunda Beneta, 
ab occidente in domo Marie Sobrarie, a circio in via. Precium 
XLVI solidos. 

Testes Siurana de na Regina, Petrus de Rosselione, Petrus 
Baiari. 

Idus octobris.*

386

[1234], octubre, 15
Guillem de Portespanya i la seva muller Maria venen a Ermes-

senda, vídua de Pere Balb, unes cases situades a Siurana, 
per cinquanta sous.
Ego Guillelmus de Portespana et uxor mea Maria,* per nos 

et per omnes nostros, vendimus tibi Ermesén, uxor que fuisti 
Petri Balbi, quasdam domos nostras quam habemus et habere 
debemus intus villam castri Siurane, que terminatur ab orien-
te in vico, a meridie in orto Marie Ledose, ab occidente et a 
circio in domibus Marie Ledose. Precium L solidos. 

Testes Raimundus de Campredon, Petrus de Rosselione et 
Iohannis Rainer. 

Idus octobris.*

387

[1234, octubre, 15]
Arnau d’Ulldemolins estableix Pere de Tàrrega i la seva muller 

Pereta en una peça de terra situada al terme de Siurana, a 
la parròquia de Santa Maria, a la ribera del riu de Siurana, 
a cens de sis sous per Sant Miquel. Queda salvat el dret de 
fadiga.
Ego Arnaldus de Occulis Molendinorum, per me et per om-

nes meos, concedo tibi Petro de Tàrrega et uxori tue Perete et 
vestris, in perpetuum, unam peciam terre mee quam habeo et 
habere debeo in termino castri Siurane et in parrochia Sancte 
Marie, in illa riparia rivi Siurane, que terminatur ab oriente 
in terra Arnaldi Tixidor, quam tenet per me, a meridie in rivo 
iam dicto, ab occidente in terra Felicis, a circio in cequia mo-
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lendinorum Sorioni et Vidalie. Tali pacto videlicet quod semper 
habeatis et possideatis ad omnes vestras voluntates et donetis 
nobis et nostris successoribus unoquoque anno per censum, 
in Sancti Michaeli septembris, VI solidos denariorum Barchi-
none monete curribilis pani et vino. Et hoc teneatis per me 
et per meos successores. Et alium seni⎡orem⎤ non advocetis et 
in nostro posse directum faciatis. Et si forte vendere vel im-
pignorare volueritis, per XXti dies faciatis mihi vel meis scire 
si retineri voluerimus pro comuni precio; sin autem, habeatis 
licitum impignorandi vel vendendi vestro consimili, qui mihi 
et meis successoribus teneant sicuti et ⎡vos⎤ in omnibus, sicut 
dictum est. 

Testes Ferré Fabri, Iohannes Galzad,a Arnaldus Tixidor.* 
a. Possiblement en lloc de Galard.

388

[1234, octubre, 15]
[Arnau d’Ulldemolins] estableix Arnau Teixidor en una peça de 

terra [situada al terme de Siurana, a la parròquia de Santa 
Maria, a la ribera del riu de Siurana], a cens de set sous 
[per Sant Miquel. Queda salvat el dret de fadiga].
|36v Simili modo dono Arnaldo Tixidor et suis alia pecia 

terre in eodem loco, ⎡ibique melioretis et non pignoretis⎤, que 
terminatur ab oriente in terra qua tenet Iohannes Galart per 
me, a meridie in rivo, ab occidente in Petro de Tàrega, a circio 
in molendinorum Sorioni et Vidalie. Censum VII solidos. 

Testes Petrus de Tàrega, Mironus, Raimundus de Capolato.* 

389

[1234, octubre, 15]
Arnau d’Ulldemolins estableix Ramon de Capolat i la seva mu-

ller Fort en un hort amb vinya i arbres, [situat al terme de 
Siurana], a cens de cinc sous i mig per Sant Miquel.
Ego Arnaldus de Occulis Molendinorum dono et concedo, 

⎡in perpetuum⎤, tibi Raimundo de Capolato et uxori tue Forti 
et vestris quodam meum ortum cum vinea et terra, cum arbo-
ribus diversum generum fructiferis, ut habeatis et possideatis 
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semper ad omnes vestras voluntates. Quod terminatur ab oriente 
in orto quem tenet Mironi per me, a meridie in rivo Siurane, 
ab occidente in orto Generii, a circio in via publica. Censum 
V solidos et dimidium in Sancti Michaelis.

Testes Arnaldus Tixidor, Ferri Fabri et Iohannes Galart. 
Sig+num Arnaldi.*

390

[1234, octubre, 15]
 [Arnau d’Ulldemolins] estableix Miró en un hort amb vinya i 

arbres, [situat al terme de Siurana], a cens de sis sous [per 
Sant Miquel]. S’acorda que en cas que s’assequin les nogue- 
res que hi ha ho comuniqui a l’estabilient per tal que deci-
deixi què cal fer.
Simili modo dono Mirono et suis alium ortum ⎡et vineam 

et terram⎤, cum arboribus diversum generum. Quod terminatur 
ab oriente in orto Ferri Fabri, que tenet per me, a meridie in 
rivo Siurane, ab occidente in orto Raimundi de Capolato, a 
circio in via publica. Et sit manifestum quod si vos dictum 
ortum relinquere volueritis et aliquo piioramentum ibi factum 
habueritis in arboribus vel in orto, et sit manifestum quod ille 
⎡nogarie⎤ que ibi sunt si secaverit vel piioraverit, faciatis nobis 
scire et faciamus de ea nostram voluntatem. Censum VI solidos 
denariorum Barchinone. 

Testes Raimundus de Capolato et Petrus de Tàrega, Arnal-
dus de Castronovo.* a

a. Segueixen les minutes de quatre establiments ratllades. Són les següents: 1. Sig+num.  
Alia pecia terre Ferro Fabri. Sensum V solidos. Testes ut supra. 2. Sig+num Arnaldi. 
Arnaldus Tixidor alium ortum. Censum V solidos. Testes ut supra. 3. Sig+num Ar- 
naldi. Arnaldus Guileta alium ortum. Censum V solidos. Testes ut supra. 4. Sig+num 
Arnaldi. Arnaldus de Castronovo alium ortum. Censum IIII solidos. Testes Raimundus 
de Capolato et Arnaldus Tixidor, Ferri Fabri. VI kalendas novembris.

391

[1234], octubre, 27
Maria Sança ven a Pere de Tàrrega i a la seva muller [Pereta] 

una casa situada a Siurana, per [...] sous.
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|37 Ego Maria Sancia, per me et per omnes meos vendo tibi 
Petro de Tàrega et uxori tue [Perete et vestris] totam nostram 
domum que habeo et habere debeo in villa castri Siurane. 
Terminatur ab oriente in me venditrice, a meridie in vobis 
emptoribus, ab occidente in domibus Generii, a circio in domo 
Peironi [Amel]. Precium [... solidos]. 

[Testes] Guillelmus de Portespana et Vital de Agent, Petrus 
de Ferré. 

VI kalendas novembris.* 

392

[1234], octubre, 28
Arnau Teixidor i la seva muller Ramona donen la seva filla Maria 

com a muller a Guillem Cerdà i li aporten en aixovar tres-
cents sous i una casa a Siurana. Es comprometen a pagar 
els diners en diversos terminis.
Ego Arnaldus Tixidor et uxor mea Raymunda, libenti animo 

et gratuita voluntate, [per nos et omnes nostros], damus tibi 
Guillelmo Cerdà filiam nostram nomine Mariam in legitimam 
[uxorem et damus tibi cum ea] pro exovario et per partem et 
hereditatem et legitimam suam ex omnibus nostris bonis CCC 
solidos denariorum Barchinone monete curribilis et quandam 
domum nostram quam habemus et habere debemus intus villam 
castri Siurane. Que terminatur ab oriente in domo Bartolomei 
de Linguaexuta, a meridie in domo Guillelme de Berga, ab oc-
cidente in via, a circio in via. Nos convenimus tibi persolvere 
bona fide per interpositos terminos, scilicet in prima veniente 
Natale Domini L solidos et alios CL solidos in prima veniente fes- 
tivitate Pasce, et in prima veniente Sancti Michaelis septembris 
C solidos. Et damus inde tibi fideiussores scilicet Poncius de 
Capolato sive de Portoespana atque Natalis, quisque pro toto. 

Testes Iohannis de Capolato sive Guillelmus Amorós, Ar-
naldus Vitale. 

Vo kalendas novembris.*
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393

[1234, octubre, 28] 
Guillem Cerdà atorga a la seva esposa Maria quatre-cents cin-

quanta sous en concepte d’esponsalici.
Ego Guillelmus Cerdà, libenti animo et gratuita voluntate, 

dono tibi Marie, dilecte sponse mee, per tuum sponsalicium, 
CCCCL solidos super omnes res nostras sedentes et moventes. 

Testes Arnaldus Vidal, Guillelmus Amorós sive Felicis.* 

394

[1234], octubre, 29
Maria, filla de Guillem Bou, atorga testament.

Testamentum Maria, filia Guillelmo Bou, in quo eligo ma-
numissores Iohannes de Capolato, et Raimundus de Capolato 
atque Felix. Dimito filie Ferrarii Cristina unam copam. Concedo 
filie Bartolomei de na Bernada mea tunica. Concedo Orbrise 
mea gaengua. Concedo Felici unum baril et medietatem de 
unam vineam que habeo et habere debeo in illa solana. Con-
cedo Berengarie unam meam vineam de illa [ubaga] et una 
archete et medietatem unius cubi et omnes res nostras sedentes 
et moventes que pertinent mihi racione patris et matris meis. 

IIIIo kalendas novembris.*

395

[1234, novembre, 5]
Pere Vidal estableix Ermengarda, vídua de Bernat Pere, i els seus 

fills en unes terres per un període de set anys a partir de 
la festa de Nadal, a canvi que cuidin i forneixin de tot el 
necessari el seu fill Ramon. Les terres establertes havien estat 
de la mare d’aquest.
Ego Petrus Vidal, per me et per omnes nostros, dono et sta- 

bilio tibi Erme[nga]rdi, uxori que fuisti Bernardi Petri, et filiis 
tuis, et filius meus Raimundus,a omnes ⎡illas⎤ terras que fue-
runt matris eius, de prima veniente festivitaten Natale Domini 
usque ad VIIem annos. Tali pacto videlicet que vobis et vestris 
faciatis ei suum necessarium; quando veniebat ad VIIem annos 
completos stabit cui voluerit. 
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Testes Iohannes de Capolato et Petrus Bruna sive Petrus 
Amorós. 

Nonas [novembris].b *
a. Segueix et sense cancel·lar. b. Segueix cancel·lat per una línia en ziga-zaga, i amb 

les dues primeres línies ratllades, un document de reconeixement de deute que diu: Ego 
Agent et uxor mea Maria, per nos et per nostros, debemus tibi Michaeli de Prato et 
uxori tue Berengere et vestris XV solidos denariorum Barchinone monete curribilis, quos 
convenimus tibi, per bonam fidem, reddere et persolvere in prima veniente festivitate 
Sancte Marie augusti. [Et] si aliquo prolongamento quod nisi fecimus, damus vobis 
liberum returnum super illas nostras domos que habemus et habere debemus intus 
villam castri Siurane. Que terminatur ab oriente in via, a meridie |37v [... ab occiduo] 
in domibus Petri de na Marieta, a circio in domibus Iohanne, et si ultra ⎡terminum⎤ 
eos prolongamentum faciamus [...], inde sit vobis licitum impignorandi vel vendendi 
donec inde sitis bene paccati [...] congnicione et convenimus inde cartas firmare cui 
volueritis. Testes Siurana de Regina et sive Raimundus de Font et Ferré Fabri. IIIo 
idus novembris. 

396

[1234], novembre, 12
Ermessenda Balba dona al seu fill Bernat les millores d’un cens 

de vint sous anuals que rep per Nadal i una artiga situada 
al terme de Siurana, a la parròquia de Santa Maria, sota la 
font Francesca.
|37v Ego Ermesén Balba, per nos et per omnes nostros, dono 

et concedo tibi filio meo Bernardo, scilicet ⎡melioramentis⎤ XX 
solidorum denariorum Barchinone monete curribilis unoquoque 
anno, in festivitate Natalis Domini, et illam artigam quam ha-
beo et habere debeo in termino castri Siurane et in parrochia 
Sancte Marie, in loco quod vocatur subtus fonte Fran⎡ces⎤che. 
Que terminatur ab oriente in via que vadit versus Pinedem, 
a meridie in terra Siurane Regine, ab occidente et a circio 
in terra Stephani de Alanano. Tali pacto videlicet quod dum 
volueritis stare mihi ni per cazar lo prou de domo bene et 
fide[liter] et habeas artigam ad omnes tuas voluntates faciendas 
omni tempore. 

Testes Petrus Bruna et Petrus Canader sive Guillelmus de 
Alanano, + Arsendis, filie eius.

IIo idus novembris.a 
a. Al marge esquerre la nota Ita non fuit pacata sembla indicar que no es van 

pagar els honoraris per l’expedició del document en pública forma.
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397

[1234], novembre, 13
Bernat de Comes i el seu fill Borràs donen la seva filla i germa-

na Bondia com a muller a Perpinyà [de Febró] i li aporten 
en aixovar sis-cents sous, que es comprometen a pagar en 
diversos terminis.
Ego Bernardus de Cumbis ⎡et filius meus Boraz⎤, per me 

et per omnes meos, damus tibi Perpenano filiam meam Bon-
diam per legitimam uxorem, et dono tibi cum ea, in exovario, 
DC solidos denariorum Barchinone monete curribilis, ex qui-
bus convenio tibi persolvere C solidos in primis venientibus 
Carnestoltes et C solidos in prima veniente festivitate Sancti 
Iohannis Babtiste iunii; et de prima veniente festivitate Sanc-
ti Michaelis septembris usque ad unum annum CC solidos; de 
isto vero termino ad unum annum CC solidos. Et damus inde 
vobis fideiussores scilicet Iohannes de Capolato et Bernardus Ti- 
xidor, quisque pro toto. Testes Iohannes Palarès et Bernardus 
Ferrater sive Bernardus Vidal. 

Idus novembris.*

398

[1234, novembre, 13]
Bernat de Comes i el seu fill Borràs s’obliguen a la reparació de 

danys i despeses que puguin tenir Joan de Capolat i Bernat 
Teixidor per la fermança de sis-cents sous que a favor dels 
atorgants han fet a Perpinyà [de Febró] i a la seva filla Bondia. 
Els atorgants obliguen al seu compliment tots els seus béns.
Ego Bernardus de Cumbis et filius meus Boraz recognos-

cimus et concedimus vobis Iohanni de Capolato sive Bernardo 
Tixidor quod vos ⎡misimus⎤ in firmanciam versus Perpinanum 
et filiam meam Bondiam, scilicet DC solidos de exovario suo. 
De qua firmanciam convenimus per bonam fidem bene eicere 
vos et omnes res vestras. Quod nisi fecerimus, damus liberum 
recursum super omnes res nostras in quibus melius accipere 
volueritus. 

Testes ut supra.*
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399

[1234, novembre, 13] 
Perpinyà [de Febró] atorga a la seva esposa Bondia nou-cents 

sous en concepte d’esponsalici.
Ego Perpinanus, libenti animo et gratuita voluntate, dono 

tibi Bondie, dilecte sponse mee, per tuum sponsalicium, DCCCC 
solidos super omnes res meas sedentes et moventes. 

Testes ut supra.*

400

[1234], novembre, 13
Saurina Vilana i els seus fills Guillem i Pere s’obliguen a la re-

paració de danys i despeses que pugui tenir Guillem Amorós 
en relació amb la ferma d’un document de venda per part de 
Rosana, que a favor dels atorgants ha fet a Domènec Pota. Els 
atorgants obliguen al seu compliment amb una vinya plana.
Ego Saurina* Vilana et filiis meis, scilicet Guillelmus et 

Petrus, recognoscimus et concedimus tibi Guillelmo Amorós 
quod misimus tibi in firmanciam versus Dominico Pota, scilicet 
per filiam nostram Rosanam, que vos faciatis firmare in illa 
vendicione que nos fecimus illi. De qua firmancia convenimus 
tibi per bonam fidem bene eicerea ⎡tibi⎤ et omnes res tuas. 
Quod nisi fecimus, damus tibi liberum recursum super illam 
nostram vineam plane, que terminatur ab oriente in rivo Siu-
rane, a meridie in via plublica,b ab occidente in vinea Petri de 
na Br[una], a circio in rivo. 

Testes Dominico Galad sive Bernardus Vidal, Iohannes Draper. 
Idus novembris.*
a. Segueix vos sense cancel·lar.  b. En lloc de publica.

401

[1234], novembre, 13
Bernat de Comes i el seu fill Borràs, amb Berenguera, muller 

d’aquest, estableixen Bernat Teixidor i la seva muller Ermes-
senda en dos horts que tenen a Siurana, sota la torre nova 
de Molló, a cens de la meitat dels fruits. Queda salvat el 
dret de fadiga.
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|38 Ego Bernardus de Cumbis et filius meus Boracius, cum 
uxore sua Berengaria, per nos et per omnes nostros, donamus 
tibi Bernardo Tixidor et uxor tue Ermesendis et vestris, in 
perpetuum, scilicet illos duos ortos quos [habemus et habere 
debemus] intus villam castri Siurane, subtus turrem novam 
de Molono, sicut terminatur [per omnes partes cum ...]. Tali 
pacto quod vos et vestri teneatis per nos et per nostros, et de 
fructibus donetis [nobis et nostris] medietatem fideliter. Si au-
tem vendere vel impignorare eos volueritis primum nobis scire 
faciatis per Xem dies si retinere eos voluerimus, sin autem, liceat 
vobis vendere vel impignorare vestro consimilio. 

Testes Iohannes Palarès, Iohannes de Capolato sive Ber-
nardus Ferrater. 

Idus novembris.*

402

[1234], novembre, 17
Bernat de Comes i els seus fills Pere i Bondia aporten a Bernat 

Teixidor i a la seva muller Ermessenda un casal que tenen 
dins la vila de Siurana.
Ego Bernardus de Cumbis et filius meus, scilicet Petrus et 

Bondia, per nos et per omnes nostros, damus tibi Bernardo 
Tixidor et uxori tue Ermesendis et vestris, in perpetuum, unum 
nostrum casal que habemus et habere debemus intus villam 
castri Siurane, que terminatur ab oriente et a meridie in via 
publica, ab occidente in orto Stephani de Alanano, a circio in 
muro. 

Testes Guillelmus Amorós et Raimundus Fonte sive Domi-
nicus Galard. 

XV kalendas decembris.*

403

[1234], novembre, 26
Pere [d’]Agent i la seva muller Maria venen a Borrell [...] i a la 

seva muller Pereta un farraginal situat al terme de Siurana, 
a la parròquia de Santa Maria, a [...], a la part de baix de 
l’església de Santa Maria, per mil cent cinc sous. 
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Ego Petrus Angenta et uxor mea Maria,* per nos et per omnes 
nostros, vendimus vobis Borel [... et] uxori tue Perete et vestris 
unum nostrum ferragenal que habemus et habere debemus in 
termino castri Siurane et in parrochia Sancte Marie, ⎡in illa 
ci[...]a⎤, subtus ecclesiam Sancte Marie, quod terminaturb ab 
oriente in terra Poncii de Capolato, a meridie in via publica, 
ab occidente in terra Stephani de Alanano, a circio in rochis. 
Precium MCV solidos. 

Testes Guillelmus Orela sive Iohannes Venrel, Benedictus 
Venrel. 

VI kalendas decembris.*
a. En lloc de Agent.  b. Segueix aliorum afegit a l’interlineat i sense cancel·lar.

404

[1234], novembre, 26
Domènec Pota i la seva muller Saurina venen a Joan de Capolat 

i a la seva muller Maria una vinya amb arbres situada al 
terme de Siurana, a la parròquia de Santa Maria, a l’obaga, 
cap al riu de Siurana, per cent quaranta-quatre sous.
Ego Dominicus Pota et uxor Saurina, per nos et per omnes 

nostros, vendimus Iohanni de Capolato et uxori tue Marie et 
vestris unam nostram vineam, cum terra plantata et ad plan-
tandum, cum arboribus diversorum generum, ⎡que habemus 
et habere debemus in termino castri Siurane et in parrochia 
Sancte Marie, in illa ubaga versus rivum Siurane⎤, quem ter-
minatur ab oriente in terra Poncii de Capolato sive Paschasii, 
a meridie in serra vel in terra de Loraz, ab occidente in vinea 
⎡Iohannis Tixidor⎤, a circio in rivo Siurane. Precium CXLIIII 
solidos Barchinone. 

Testes Petrus Pelicer, Bernardus Tixidor sive Iohannes Cau-
darasa. 

VI kalendas decembris.* 

405

[1234], novembre, 28
Bernat Vidal i la seva muller Dolça venen a Domènec Cercià 

unes cases, menys el sòtol, situades a Siurana, per vint sous.
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Ego Bernardus Vidal et uxor mea Dulcia,* per nos et per 
omnes nostros, vendimus tibi Domenje Cerciani [et vestris] 
quasdam domos nostras minus de sòtols, que habemus et 
habere debemus intus villam castri Siurane, quem terminatur 
ab oriente in terra Mironi, a meridie in via que [vadit] versus 
castrum, ab occidente in domibus Bartolomei de na Bernada, 
a circio in rocha super domos Iohannis de Capolato. Precium 
XX solidos. 

Testes Peironi Garsieta sive Raimundus de Capolato et Bar-
tolomei de Siurana. Bartolomeus, filius eius [firmat].*

IIIIo kalendas decembris.

406

[1234], novembre, 28
[Arnau] Teixidor i la seva muller Ramona venen a [Guillem 

Cerdà] i a la seva muller Maria una vinya i un farraginal 
situats al terme de Siurana, a la parròquia de Santa Maria, 
al pla de Galinda, per cent sous.
|38v [Ego Arnaldus] Tixidor et uxor mea Raimunda,* per 

nos et per omnes nostros, vendimus tibi [Guillelmo Cerdano] 
et uxori tue Marie et vestris unam meam vineam et unum fer-
ragenal, quem habemus et habere debemus in termino castri 
Siurane et in parrochia Sancte Marie, in loco que vocant ad 
planum de Galinda, que terminatur ab oriente in via publica, 
a meridie in terra Marie Sancie, ab occidente in terra Iohannis 
Venrel, a circio in terra Petri de Tàrega et in Iohanne; predic- 
tum ferragenal est intus villam, quod terminatur ab oriente in 
terra Michaelis de Prato, a meridie in terra Petri [de] Guillel-
mo Arnaldi, ab occidente in terra Iohannis Amorós, a circio.a

Precium C solidos. 
Testes Petrus de Fonte sive Guillelmus Amorós, ⎡Bernardus 

Vidal⎤. 
[Firme] Iohannis, Domenje filiorum eorum. 
IIIIo kalendas decembris.* 
a. No consta cap afrontació pel nord.
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407

[1234, novembre, 28] 
Maria, tot seguint el consell del seu marit Guillem Cerdà, renun-

cia a reclamar a Arnau Teixidor i a la seva mare Ramona 
qualsevol dret, en reconeixement al lliurament que els han 
fet de tres-cents sous i un obrador, que havien comprat a 
Bonafonad i a la seva muller Alda, en concepte de llegítima 
i fraresca.
Ego Maria,* cum consensu et voluntate mariti mei Guillelmi 

Cerdani, recognoscimus et concedimus vobis Arnaldo Tixidor 
et matre mee Raimunde et vestris, quod nos recepimus et ha-
buimus de bonis vestris CCC solidos denariorum Barchinone 
et illud operatorium quod emimus de Bonafonad et uxoris 
eius Alde, scilicet per partem et hereditatem et frarescam seu 
legitimam meam omnium bonorum vestrorum, et inde sumus 
bene paccati ad nostram plenissimam voluntatem. Ideo, liben-
ti animo et gratuita voluntate, per nos et per omnes nostros, 
definimus vobis et vestris omnia alia bona vestra sedencia et 
movencia ad omnes vestras vestrorumque voluntates faciendas 
omni tempore, absque ulla nostra nostrorumque revocacione. 

Testes Bernardus Vidal sive Ferri Fabri et Guillelmus  
Amorós.*

408

[1234], novembre, 28 
Bondia, tot seguint el consell del seu marit Perpinyà de Febró, 

renuncia a reclamar al seu pare, Bernat de Comes, qualsevol 
dret, en reconeixement al lliurament que li ha fet de sis-cents 
sous en concepte de llegítima i fraresca.
Ego Bondia,* cum consensu et voluntate mariti mei Perpi-

niani de Frebor, reconoscimus et concedimus vobis Bernardo 
de Cumbis, patri meo, et vestris quod nos accepimus a vobis 
in tempore nupciarum nostrarum per partem et hereditatem 
et frarescam seu legitimam nostram atque exovarium omnium 
rerum vestrarum, scilicet DC solidos denariorum Barchinone. 
Ideo, libenti animo et gratuita voluntatem, per nos et per omnes 
successores nostros, deffinimus vobis et vestris omnia alia bona 
vestra sedencia et movencia ad omnes vestras vestrorumque 
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voluntates faciendas omni tempore, absque ulla nostra nostro-
rumque revocacione. 

Testes Iohannes de Capolato et Bernardus Tix[idor] sive 
Guillelmus Amorós. 

IIIIo kalendas decembris.*

409

[1234, novembre, 28]
Joan Draper atorga testament.

Testamentum Iohannes Draper, in quo eligo manumissores 
scilicet Raimundum de Capolato sive Iohannem de Capolato 
et Poncii de Capolato. Accipio pro anima mea X solidos de-
nariorum Barchinone. Primum concedo operi Sancte Marie 
XII denarios; capellano eiusdem XII denarios; ad testamen-
tum scribere XII denarios, ad psalterium legere ⎡V denarios⎤; 
lampade Sancte Marie VI denarios; lampade Sancti Michaeli 
VI denarios; ad cirium VI denarios; ad captivos redimendi [VI 
denarios]; ospitali Moliner XII denarios; [...] Sancie Santolina 
VI denarios; filio Arnaldi Tixidor VI denarios, filio [Ferrarii] 
|39 Aragonès VI denarios. Concedo Ermesendi, uxori mee, que 
sit domina et potente in omni vita sua, sine vinculo alicuius 
hominis vel femine. Tamen si ipse accepit maritum vel rediderit 
[quod omnibus] iuribus meis habeat filium meum Petrum.*

410

[1234], desembre, 26
Berenguer de Comes i el seu fill Pere venen a Joan de Capolat i a 

la seva muller Maria un mas situat al terme de Siurana, a la 
parròquia de Santa Maria, a Escalerola, per cinc-cents sous.
Ego Berengariusa de Cumbis et filius meus Petrus, per nos 

et per omnes nostros vendimus tibi [Iohanni] de Capolato et 
uxori tue Marie et vestris unum nostrum mansum quod habemus 
et habere debemus in termino castri Siurane et in parrochia 
Sancte Marie, in loco quod vocatur Scalerola, quod terminatur 
mansum ab oriente in terra Benedicti Venrel, a meridie in via 
publica, ab occidente in terra Bernardi Vidal, a circio in serra, 
sicut aquam [discurit]; predicta terra terminatur ab oriente in 
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terra Iohannis de Rochafort, a meridie in terra Benedicti et in 
via publica, ab occidente in terra Aramonte et cum rochis, a 
circio in rochis. Precium D solidos. 

Testes Stephani de Alanano sive Petrus de Prades sive Pe-
trus Toda. 

VIIo kalendas ianuarii. 
a. Segurament, en lloc de Bernardus. Un Bernat de Comes apareix diverses vegades 

en el text amb el seu fill Pere i amb altres fills; per contra, no hi ha cap Berenguer de 
Comes.

411 

[1234, desembre, 26] 
Ramon, fill de Sorio, la seva muller Bonastre, el seu germà Ber-

tran i la muller d’aquest, Ermessenda, venen a Ramon de 
Campredó i a la seva muller Maria un molí situat a la vora 
del riu de Siurana, per tres-cents cinquanta sous.
Ego Raimundus, filius Sorioni, et uxor mea Bonastre et fra- 

ter meusa Bertrandus et eius uxor Ermesendis, per nos et per 
omnes nostros, vendimus tibi Raimundo de Campredon et uxori 
tue Marie et vestris illum nostrum molendinum que habemus 
et habere debemus in illa riparia rivi Siurane, cum suis perti-
nenciis et cum ortibus. Precium CCCL solidos. 

Testes Iohannes de Capolato sive Arnaldus de Capolato et 
Petrus de Roseló.*

a. Per sobre de la paraula meus hi ha escrit et ego, sense cap cancel·lació ni re-
lació aparent amb el text.

412

[1234], desembre, 26
Ramon de Campredó i la seva muller Maria reconeixen que deuen 

tres-cents cinquanta sous a Ramon i Bertran, fills de Sorio, 
que es comprometen a pagar de la següent manera: cent  
sous per Carnestoltes, cent per la Mare de Déu d’agost, cent per  
Tots Sants i cinquanta per Nadal.
Ego Raimundus de Campredon et uxor mea Maria debemus 

vobis Raimundo et Bertrandus, filiis Sorioni, et vestris, pro ves-
tro bene requirentibus, CCCL solidos ⎡denariorum Barchinone⎤, 
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quos convenimus vobis pa⎡c⎤care in pace [per] interpositos ter-
minos, in primis ⎡venientis⎤ Carnestoltis C solidos et C solidos 
in prima veniente [Sancte] Marie augusti, et C solidos in primo 
veniente Omnium Sanctorum ⎡et in prima veniente festivitate 
Natali L solidos⎤. Damus inde ⎡vobis⎤ fideiussores Guillelmus 
de Portespana et Siurana de Regina, ⎡Poncii de Capolato⎤ et 
Bernardus de Campredon, quisque pro toto. 

Testes [Filix], Petrus Tàrega, Bernardus Amorós. 
VIIo kalendas ianuarii.a *
a. Segueix un document incomplet, que diu així: Ego Arnaldus de Castelnou debeo 

tibi Genesano et vestris, ⎡pro te bene requirentibus⎤, X solidos denariorum Barchi-
none, pro quibus impignoro tibi illum meum ortum et illam vineam quem habemus 
et habere debemus in termino castri Siurane et in parrochia Sancte Marie, in illa 
riparia rivi Siurane.

413

[1234, desembre, 26]
Miquel de Prat i la seva muller Berenguera reconeixen que han 

rebut d’Esteve d’Alanyà, en presència de diverses persones, la 
quantitat que s’havia compromès a donar-los en concepte de 
l’aixovar [de Berenguera].
Ego Michael de Prato et uxor mea Berengaria recognos-

cimus et concedimus tibi Stephano de Alanano et vestris, in 
presencia Petri de na Bruna [atque ...] Caudarasa sive Guillel-
mus Amorós atque Raimundus Ferran [...] |39v [...] de toto illo 
exovario quod vos debebas nobis, scilicet [...] quos promisistis 
in tempore nuptiarum nostrarum. 

Testes ut supra ⎡proximo⎤.*

414

[1234], desembre, 31 
Esteve d’Alanyà ven a Miquel de Prat i a la seva muller Beren-

guera una peça de terra situada al terme de Siurana, a la 
parròquia de Santa Maria, al grau de Tredela, per dos-cents 
noranta sous.
[Ego Stephanus] de Alanano, per me et per omnes meos, 

dono et concedoa tibi Michaeli de Prato et uxori tue Beren-
garie et vestris illam meam peciam terre que habeo et habere 
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debeo in termino castri Siurane, in parrochia Sancte Marie, in 
loco quod vocatur apud gradum de Tretella, que terminatur ab 
oriente in terra Siurane, a meridie in via publica, ab occidente 
in terra Guillelme de na [Mont]ada et Felicis, a circio in caput 
rochis, per perciumb CCXC solidos. 

Testes Iohannes Amorós et Guillemus Amorós sive Arnaldus 
Ferran. [Firme] filiorum eorum scilicet Arnaldi et Bartolomei. 

II kalendas ianuarii.* 
a. dono et concedo en lloc de vendo.  b. En lloc de precium. 

415

[1235], gener, 1 
Pere Sans i la seva muller Ermessenda venen a Guillem Cerdà 

i a la seva muller Maria una peça de terra situada al terme 
de Siurana, a la parròquia de Santa Maria, al rafal d’Arnau 
Ponç, per setze sous.
Ego Petrus Sancius et uxor mea Ermesén, per nos et per 

omnes nostros, vendimus tibi Guillelmo Cerdano et uxori tue 
Marie et vestris unam nostram peciam terre, que habemus 
et habere debemus in termino castri Siurane et in parrochia 
Sancte Marie, in loco quod vocant apud rafal Arnaldi Poncii, 
que terminatur ab oriente in terra Gueraldone et Saurine Vi-
llane, a meridie in torente, ab occidente et a circio in terra 
Gueraldone. Precium XVI solidos. 

Testes Guillelmus de na Ava et Raimundus de Campredó 
sive Raimundus Ferran. 

Kalendas ianuarii.*

416

[1235], gener, 1
Ermessenda Balba i el seu fill Bernat s’obliguen a la reparació 

de danys i despeses que pugui tenir Guillem de Portespanya 
per la fermança de trenta-sis sous que a favor dels atorgants 
ha fet a Lloreta. Els atorgants obliguen al seu compliment 
un molí draper i un mul.
Ego Ermesén Balba et filius meus Bernardus recognoscimus 

et concedimus tibi Guillelmo de Portespana quod misimus te 
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⎡in firmanciam⎤ versus Loretam, scilicet XXXVI solidos, de qua 
firmancia convenimus ⎡tibi⎤, per bonam fidem, vos eicere, tu 
et omnes res tuas. Quod nisi fecerimus, damus tibi liberum 
returnum vel recursum super illum nostrum molendinum dra-
per et super mulum, in quibus melius accipere volueris causa 
vendendi vel impignorandi. 

Testes Iohannes Amorós et Nathalis sive Peironi Amil. 
Kalendas ianuarii.*

417

[1235, gener, 1]
Bernat Roig reconeix que ha rebut de la seva esposa Maria vui-

tanta sous en concepte d’esponsalici.
Ego Bernardus Rog recognosco et concedo tibi Marie, sponse 

mee, quod accepi de tuis bonis LXXX solidos denariorum ⎡ex 
quibus⎤ concedo me esse bene pac⎡ca⎤tus. ⎡Predictos denarios⎤ 
convenio tibi ⎡salvare cum concilio amicorum tuorum in pigneris 
vel empcionibus in quibus sint tibi salvi ad tuum profectum⎤ 
tuorum [...]. Insuper pro maiori securitate dono tibi fideiussores, 
scilicet Raimundus de na Jordana, qui hec atendat vel atendi 
faciat. Tamen de illis exitis que [exeant] de illis [rebus quod 
...] convenio tibi [servient] in domo dum [insimul] vivamus.

Testes [Petrus Bruna et Michael ...] sive Bartolomeus [Ber-
narde].*

418

[1235], gener, 2
Bernat Roig atorga a la seva esposa Maria [seixanta] sous en 

concepte d’esponsalici i la desena marital.
|40 Ego Bernardus Rog dono tibi Marie, sponse mee, per 

tuum sponsalicium, [LX solidos denariorum] Barchinone, quos 
habeas super omnes res meas presentes et futures, et decima 
pars [omnium bonorum] meorum que deinceps pariter fecerimus. 

Testes Petrus Bruna et Michael [...] Bartolom[eus] Bernarde.
IIIIo nonas ianerii.*
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419

[1235, gener, 2]
Maria atorga al seu espòs Bernat Roig [vuitanta] sous en con-

cepte d’esponsalici.
Ego Maria dono tibi Bernardo Rog, dilecto sponso meo, per 

tuum sponsalicium [LX XX solidos] denariorum Barchinone, 
quos habeas super omnes res meas presentes et futuras. 

Testes ut supra.

420

[1235, gener, 2]
Pere d’Anglesola, la seva muller Maria, la seva filla Maria i el 

seu gendre Joan de Benavent cedeixen a Nicolau i a la seva 
muller Pereta una possessió que tenen al terme de Siurana, 
a la parròquia de Santa Maria, per conrear-la durant onze 
anys des de la festa de l’Epifania, a canvi de la meitat de les 
collites, excepte la palla, i d’una faneca [de blat].
Ego Petrus de Anglerola et uxor mea Maria ⎡et filia nostra 

Maria et vir eius et Iohannes de Benavent⎤ damus tibi Nicho-
lat et uxori tue Perete et vestris ipsam nostram honorem que 
habemus et habere debemus in termino castri Siurane et in 
parrochia Sancte Marie, de les portes ensús, ad laborandum de 
ista Epiphania Domini usque ad XI annos comple[tos]. Et vos 
[et] vestri donetis nobis et nostris annuatim fideliter medietatem 
de omnibus expletis quod ibi Deus dederit, ⎡exceptus palam⎤. 
Et nos mitamus medietatem laborem et donemus de illa ⎡nos-
tra⎤ medietate una faneca intus eram. Tali pacto [quod] non 
posumus tolle per alium laboratorum. Et si fecerimus costas 
nos XXX solidos et vos non potueris lexare usque [XI] annos 
completos, sicut dictum est, et si forte voluerimus laborare, 
posumus facere, et si feceris donetis alios XXX solidos. 

Testes Arnaldus Vidal et Bernardus Vidal, Peironi Garsieta.*
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421

[1235], gener, 4
Arnau Teixidor i la seva muller Ramona venen a Joan Teixidor i 

a la seva muller Guillema un hort, amb arbres, situat al ter-
me de Riudoms, a l’horta del Canonge, per setze sous. Queda 
salvat el cens de quatre sous que es paga a Ramon Bovet. 
Ego Arnaldus Tixidor et uxor mea Raimunda,* per nos et 

per omnes nostros, vendimus tibi Iohannis Tixidor et uxori tue 
Guillelme et vestris unum nostrum ortum ⎡et cum arboribus 
diversorum generum⎤, que habemus et habere debemus in ter-
mino Riudoms, in loco quod vocatur in orta [Canonge], quod 
terminatur ab oriente in orto que fuit de Merlès, a meridie in 
la parelada castri, ab oriente in orto que fuit Ferrarii [...]gi, a 
circio in orto Bernardi Stephani, Iohanni Gamer, salvo censu 
Raimundi Bovet, scilicet IIII solidos denariorum Barchinone, 
valente marchum argenti LXXX et [...] solidos. Precium XVI 
solidos. 

Testes Peironi Garsieta et Bernardus de Erbasavina sive 
Bernardus Burgueti. 

Filii eorum, scilicet Iohannes et Domenje [firmant]. 
II nonas ianuarii.* 

422

[1235], gener, 9
Ermessenda, muller de Guillemarnau, i els seus fills, Pere, Gui-

llem, Joan, Ramon i Siurana, venen a Arnau Martí la meitat 
d’un molí draper situat al riu de Siurana, per cent vint sous. 
Ego Ermesén,* uxor Guillelmi Arnaldi, et filii meis, scilicet 

Petrus et Guillelmus sive Iohannes atque Raimundus et Siurana, 
per nos et per omnes nostros vendimus tibi Arnaldo Martini 
et vestris, scilicet medietatem cuiusdam nostri molendini dra-
per in rivo Siurane, cum totis suis pertinenciis que ad dictam 
medietatem pertinent. Precium CXX solidos. 

Testes Iohannes Caudarasa sive Ferri Fabri, Guillelmus 
Amorós.

V idus ianuarii.*
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423

[1235], gener, 9
Pere Canader i el seu fill Pere reconeixen que deuen cent quaranta-

tres sous a Esteve d’Alanyà, que es comprometen a pagar a 
mitjan agost.
|40v Ego Petrus Canader et filius meus Petrus debemus tibi 

Stephano de Alanano et tuis, pro tuo bene requirentibus, CXLIII 
solidos denariorum Barchinone monete curribilis terminum 
persolvendi mediante augusti. Et damus inde tibi firmanciam 
scilicet Guillelmum Canader. 

Testes Iohannes Escuder iunior et Arnaldus Vidal atque 
Guillelmus Ava. 

Vo idus ianuarii.*

424

[1235], gener, 13
Pere de Tàrrega i la seva muller Pereta s’obliguen a la reparació 

de danys i despeses que pugui tenir Guillem de Portespanya 
per la fermança de trenta sous que a favor dels atorgants ha 
fet a Pere Amorós. Els atorgants obliguen al seu compliment 
una vinya obaga, situada més enllà del molí de Vidala.
Ego Petrus de Tàrega et uxor mea Pereta* recognoscimus 

et concedimus tibi Guillelmo de Portespana quod misimus te 
in firmanciam versus Petrum Amorós, scilicet XXX solidos 
denariorum Barchinone. De qua firmancia convenimus tibi 
per bonam fidem bene eicere tu et omnes res tuas. Quod nisi 
fecerimus, damus tibi liberum recursum vel returnum super 
illam nostram vineam ubague ultra molendini Vidalie, in qui-
bus melius accipere volueris causa vendendi vel impignorandi. 

Testes Iohannes Escuder iunior sive Guillelmus, filius Gui-
llelmi Arnaldi et Ferri Fabri. 

Idus ianuarii.
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425

[1235], gener, 13
Arnau de Gileta i la seva muller Pros retornen a Mateu, com a 

batlle de la reina a les muntanyes de Siurana i a Cervera, 
el molí de Carrera. 
Ego Arnaldus de Guileta et uxor mea Pros,* per nos et per 

omnes nostros, in posse domini Mathei, baiuli domine regine 
in montaneis Siurane et in Cervarie, reddimus et reliquimus 
domine regine et suis successoribus, omni tempore, scilicet illud  
molendinum quod vocatur de Carera, quod tenebamus per eam, 
cum suis pertinenciis et omnibus iuribus ibi pertinentibus. Ita 
quod nos, nec aliquis nostrorum post nos, in predicto mo-
lendino non habeamus licenciam nec locum requirendi causa 
adquisicionis vel possessionis nec aliquo modo ullo tempore, 
seu liberum et franchum et a nobis solutum ex toto habeat 
ad omnes suas suorumque voluntates faciendas omni tempore. 

Testes Bernardus Vidal et Guillelmus Amorós sive Petrus 
Baiarii. 

Idus ianuarii.* 

426

[1235], gener, 13
Ramon i Bertran, fills de Sorio, i les seves mullers Bonastre i 

Ermessenda venen a Pasqual de Prat i a la seva muller Er-
messenda una peça de terra situada al terme de Siurana, a la 
parròquia de Cornudella, a la coma de Prat, per seixanta sous. 
Ego Raimundus et ego Bertrandus, filii Sorioni, cum uxo-

ribus nostris Bonastre sive Ermesén, vendimus tibi Paschasio 
de Prato et uxori tue Ermesén et vestris unam peciam terre 
nostre, que habemus in termino castri Siurane et in parrochia 
Cornutelle, in loco quod vocatur Comma de Prato, que ter-
minatur ab oriente in torente, a meridie et a circio in vobis 
emptoribus, ab occidente in terra Raimundi de na Jordana et 
Siurana de Regina. Precium LX solidos. 

Testes Arnaldus Vidal, Petrus de Monreal, Bartolomeu de 
Saura. 

Idus ianuarii.*
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427

[1235, gener, 13]
Pasqual de Prat i la seva muller Ermessenda estableixen Ponç 

Gasc i la seva muller Vives en els drets que tenen sobre la 
sisena part del forn de Siurana i sobre unes vinyes i terres 
que tenen entre les Esplugues de Siurana i Serra Alta, a cens 
de trenta sous per Nadal.
|41 Ego Paschasius de Prato et uxor mea Ermesén, per nos 

et per omnes nostros, damus tibi Poncio Gasche et uxori tue 
Vives et vestris, in perpetuum, scilicet illa omnia iura nostra 
quem habemus et habere debemus apud ipsas Speluncas Siurane, 
scilicet sextam partem in furno [...] et vineas et terras cultas,a

cum arboribus diversorum generum, sicut nobis pertinet [de 
dictis] Spelluncis usque in Serram Altam. Et donetis nobis ⎡et 
nostris⎤, vos et vestri, unoquoque anno in Natale Domini, per 
censum, XXX solidos denariorum Barchinone.

a. Segueix cum cultas sense cancel·lar.

428

[1235, gener, 13]
Ponç Gasc i la seva muller Vives es comprometen a pagar a 

Pasqual i a la seva muller Ermessenda els trenta sous anuals 
per Nadal en concepte del cens per l’establiment de part del 
forn de Siurana i altres possessions.
Ego Poncius Gasc et uxor mea Vives recognoscimus et 

concedimus tibi Paschasio et uxori tue Ermesendis et vestris 
quod debemus persolvere vobis et vestris unoquoque anno per 
Natale Domini XXX solidos denariorum Barchinone per illas 
causas et iura que per vos tenemus, sicut in nostra carta vestre 
donacionis continetur, quos convenimus vobis dare et persol-
vere in Natale Domini in pace, quod nisi fecerimus, damus 
vobis liberum recursum vel returnum super predicta omnia et 
super omnes res nostras presentes et futuras in quibus melius 
accipere volueritis. 

Ferera, uxor que fui Vidal Gasc, et filius eius [firmant].
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429

[1235], gener, 22
Arnau Vidal i la seva muller Romia venen a Joan Amorós i a 

la seva muller Sança un farraginal situat a Siurana, per 
dos-cents sous. 
Ego Arnaldus Vidal et uxor mea Romia,* per nos et per 

omnes nostros, vendimus tibi Iohanni Amorós et uxori tue 
Sancie et vestris unum nostrum ferragenal que habemus intus 
villam castri Siurane, quod terminatur ab oriente in via, a 
meridie in terra Stephani de Alanano et Petri de Anglerola, ab 
occidente in terra Iohannis de Capolato et Belisén, a circio in 
terra Sorioni. Precium CC solidos. 

Testes Bernardus Vidal et Ferrarius Cristina sive Iohannis 
Venrel. 

XI kalendas februarii.*

430

[1235], gener, 28
Joan de Mont-ral i Maria Narbonesa estableixen Ramon de 

Campredó i els seus en uns horts, vinyes i terres que tenen 
al terme de Siurana, al riu de na Rolfa, a cens de sis sous 
per Nadal.
Ego Iohannes de Monre⎡a⎤l et ego Maria Narbonesa damus 

tibi Raimundo de Campredon ⎡et vestris⎤ omnia nostra iura que 
habemus et habere debemus in termino castri Siurane, in loco 
quod vocatur in rivo de na Rolfa, scilicet ortos et vineas atque 
terras cum arboribus diversorum generum, de isto festo Natalis 
usque ad IIIIor annos completos. Tali pacto videlicet quod vos 
et vestri donetis nobis in unoquoque anno Natali Domini per 
censum VI solidos denariorum Barchinone. 

Testes Iohannes Amorós et Bernardus de Alanano et Felicis. 
Vo kalendas februarii.
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431

[1235], gener, 29
Ferrer Fabré i la seva muller Pereta donen la seva filla Saura 

com a muller a Ramon de Font i li aporten en aixovar 
dos-cents cinquanta sous, que es comprometen a pagar en 
diversos terminis.
Ego Ferré Fabré et uxor mea Pereta damus tibi Raimundo 

de Fonte filiam nostram nomine Saure in legitimam uxorem, 
et damus tibi cum ea in exovario CCL solidos denariorum 
Barchinone, quos convenimus tibi persolvere bona fide per in-
terpositos terminos, scilicet C solidos in primo veniente Sancti 
Michaelis septembris et de primis Carnestoltes veniens usque ad 
unum annum alios C solidos, et de isto primo veniente usque 
ad unum annum L solidos. Et damus inde tibi fideiussores 
scilicet Petrus Amorós et Guillelmus Amorós atque Siurana 
de na Regina. 

Testes Iohannes de Capolato, filius Raimundi de Capolato, 
et Guillelmus de Portespana. 

IIIIo kalendas februarii.* 

432

[1235], gener, 29
Ramon de Font atorga a la seva esposa Saura tres-cents setanta-

cinc sous en concepte d’esponsalici.
|41v Ego Raimundus de Fonte dono tibi Saure, dilecte sponse, 

per tuum sponsalicium CCCLXXV solidos ⎡denariorum⎤ super 
omnes res meas presentes et futuras. 

Testes ut supra. 
IIIIo kalendas februarii.*

433

[1235], febrer, 1
Saura, tot seguint el consell del seu marit Ramon de Font, re-

nuncia a reclamar als seus pares, Ferrer Fabré i Pereta, qual-
sevol dret, en reconeixement del lliurament que li han fet de 
dos-cents cinquanta sous en concepte de llegítima i fraresca.
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Ego Saura,* cum consilio et voluntate Raimundi de Fonte, 
mariti mei, recognosco et concedo tibi Ferré Fabré et uxori tue 
Perete et vestris quod nos accepimus a vobis, in tempore nup-
ciarum mearum, et per partem et hereditatem et frarescham seu 
legitimam nostram, cum rerum vestrorum atque exovario, CCL 
solidos denariorum Barchinone monete curribilis. Ideo, libenti 
animo et gratuita voluntate et per omnes successores nostros, 
deffinimus vobis et vestris omnes res vestras in perpetuum. 

Testes Raimundus Vidal sive Siurana de Regina et Guillel-
mus Amorós. 

Kalendas februarii.*

434

[1235], febrer, 1
Guillem, Ramon i Andreua, fills de Pere Arnau, renuncien a 

reclamar a la seva mare Maria Sança, en temps de noces 
d’aquesta, els drets paterns i materns, en reconeixement al 
lliurament que els ha fet de cinquanta sous a cadascun d’ells 
i de cent sous a ella.
Ego Guillelmus* et Raimundus atque Andreua, filii que 

fuimus Petri Arnaldi, libenti animo et gratuita voluntate, per 
nos et per omnes nostros, deffinimus et evacuamus tibi Marie 
Sancie, mater nostra, ⎡in tempore nupciarum tuarum⎤, omnia 
iura nostra que nobis pertinent per vocem patris nostri pre-
dicti et de vobis quia nos concedimus et recognoscimus quod 
nos acepimus a vobis CC solidos denariorum Barchinone, ex 
quibus concedimus bene esse paccati ad nostram plenissimam 
voluntatem, scilicet C solidos ambobus fratribus et C ⎡solidos⎤ 
Andreue. 

Testes Ferri Fabri sive Raimundus Vidal et Petrus Toda.
Kalendas februarii.a

a. Segueix un document cancel·lat per línies en ziga-zaga, al principi del qual, 
una nota diu: Nichil fuit et deieatur ex toto. El document és el següent: Ego Maria 
Sancia dono tibi Stephano de Alanano et libero me ipsa in legitimam uxorem, sicut 
lex Christi precipit et in Ecclesia Dei constitutum est, scilicet cum omnibus rebus et 
iuribus meis ad possidendum et espletandum in omni vita tua, et post tuum obitum 
remaneant infantibus ex me in te procreatis et non aliis. Testes Guillelmus de Alanano 
sive Michaelis de Prato et Ferri Fabri.
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435

[1235], febrer, 2
Guillem de Subirats i la seva muller Peregrina s’obliguen a la 

reparació de danys i despeses que pugui tenir Bernat de 
Campredó per la fermança de trenta sous que a favor dels 
atorgants ha fet a Pere Amorós. Els atorgants obliguen al seu 
compliment tots els seus béns.
Ego Guillelmus de Subirads et uxor mea Peregrina recognos-

cimus et concedimus tibi Bernardo de Campredon quod misimus 
vos in firmancia per XXX solidos versus Petrum Amorós. De 
qua firmancia convenimus bene eicere tu et omnes res tuas, 
et habeas recursum super omnes res nostras. 

Testes Guillelmus de Portespana et Michael de Prato sive 
Raimundus Vidal. 

IIII nonas februarii.*

436

[1235], febrer, 2
Guillem de Portespanya i Ramon Vidal es comprometen amb 

Sança Maria i el seu marit a fer signar un document de 
definició a la seva filla Andreua.
Ego Guillelmus de Portespana et Raimundus Vidal conve-

nimus tibi Sancie Marie et viro tuo quod nos faciamus vobis 
firmare vestram cartam deffinicionis filie tue Andreue, quando 
fuerit de etate, et concedimus esse firmancias cum omnibus 
rebus nostris. 

Testes Arnaldus de Capolato sive Michael de Prato et Gui-
llelmus de Alanano. 

IIII nonas februarii.

437

[1235], febrer, 4
Ponç Gasc i la seva muller Vives i Ramon Franc i la seva mu-

ller Domènega s’obliguen a la reparació de danys i despeses 
que puguin tenir Ramon de na Jordana i Bartomeu de na 
Saura per la fermança de noranta-tres sous que a favor dels 
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atorgants han fet a Bernat Ros. Els atorgants obliguen al seu 
compliment tots els seus béns.
Ego Poncius Gasc et uxor mea Vives* et ego Raimundus 

Franch et uxor mea Dominica* recognoscimus et concedimus 
vobis Raimundo de na Jordana atque Bartolomei de na Saura 
quod misimus vos in firmancias versus Bernardum Roibei, sci-
licet XCIII solidos, scilicet Raimundus de na Jordana per LXII 
solidos, Bartolomeus per XXXI solidos. De qua firmancia conve-
nimus vobis bene eicere vos et omnes res tuas. Et habeatis |42

liberum recursum super omnes res nostras presentes et futuras. 
Testes Bernardus Vives atque Siurana de Regina et Barto-

lomeus Bernarde. 
II nonas februarii.*

438

[1235], febrer, 4
Bernat d’Herbassavina i la seva muller Dolça reconeixen que 

deuen seixanta-un sous a Guillem Amorós i a la seva muller 
Saurina, que es comprometen a pagar a mitjan agost.
Ego Bernardus de Erbasavina et uxor mea Dulcia* debemus 

tibi Guillelmo Amorós et uxori tue Saurine et vestris, pro vestro 
bene requirentibus, LXI solidos denariorum Barchinone, termi-
num persolvendi medietate augusti. Et damus inde recursum 
liberum super omnes res nostras presentes et futuras. 

Testes Iohannes Draper et Dominicus Jordane et Raimun-
dus de Ferré. 

II nonas februarii.*

439

[1235], febrer, 4
Ramon de Campredó i la seva muller Maria venen a Pere de 

Guillemarnau i a la seva muller Gaia una artiga situada al 
terme de Siurana, al Sitjar, per trenta-dos sous. 
Ego Raimundus de Campredon et uxor mea Maria,* per 

nos et per omnes nostros, vendimus tibi Petro de Guillelmo 
Arnaldi et uxori tue Gaie et vestris unam nostram artigam que 
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habemus et habere debemus in termino castri Siurane, in loco 
quod vocatur Cigar, que terminatur ab oriente in torrente, a 
meridie in terra Petri Becer et Guillelmi Cerdà, ab occidente in 
serra, a circio in terra Raimundi Ferran. Precium XXXII solidos. 

Testes Guillelmus de na Ava et Petrus Amorós sive Natalis. 
II nonas februarii. 
[Firme] Ermenrici, Guillelme, filii eorum.*

440

[1235], febrer, 13
Arnau de Castellnou s’obliga a la reparació de danys i despeses 

que pugui tenir Genesa per la fermança de deu sous que a 
favor seu ha fet a Miquel de Prat. L’atorgant obliga al seu 
compliment tots els seus béns.
Ego Arnaldus de Castelnovo* recognosco et concedo tibi 

Genesa quod misi te in firmanciam versus Michael de Prato, 
scilicet X solidos denariorum Barchinone. De qua firmancia 
convenio tibi bene eeicerea tu et omnes res tuas. Dono tibi li-
berum recursum vel returnum super omnes res meas sedentes 
et moventes ubicumque locorum adcisiero. 

Testes Michael de Prato sive Iohannes Amorós sive Mirone. 
Idus februarii.
a. En lloc de eicere.

441

[1235], febrer, 18
Miquel de Prat i la seva muller Berenguera venen a Joan Amorós 

la meitat d’una peça de terra situada al terme de Siurana, 
a la parròquia de Santa Maria, al grau de Tredela, per cent 
cinquanta-cinc sous. 
Ego Michael de Prato et uxor mea Berenguera,* per nos et 

per omnes nostros, ⎡vendimus⎤ tibi Iohanni Amorós et vestris, 
sciliceta illam medietatem nostre pecie terre que habemus in 
termino castri Siurane et in parrochia Sancte Marie, in loco 
que vocant gradum de Tretela. Precium C et LV solidos. 

Testes Raimundus de Capolato et Petrus Arnaldi sive Petrus 
Bruna. 
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XII kalendas marcii.*
a. Segueix de sense cancel·lar.

442

[1235, febrer, 18]
Pere de Rosselló i la seva muller Maria venen a Siurana, vídua 

de Guillem de Capolat, un farraginal situat al terme de Siu-
rana, per [vint-i-vuit] sous. 
Ego Petrus de Rosseló et uxor mea Maria* vendimus tibi 

Siurane, uxori que fui Guillelmi de Capolato, et vestris unum 
nostrum ferragenal que habemus in termino ville castri Siu-
rane, que terminatur ab oriente in terra Lorete, a meridie in 
te emp⎡to⎤re, ab occidente et a circio in te emptore. Precium 
[XXVIII] solidos. 

Testes Iohannes de Capolato et Iohannes Venrel et Iohannes 
Caudarasa. 

[XII kalendas marcii].*

443

[1235], febrer, 25
Bernarda Salsenca ven a Ramon Ferran i a la seva muller Maria 

una peça de terra situada al terme de Siurana, a la parròquia 
de Santa Maria, al pla de Muntaner, per deu sous. 
|42v Ego Bernarda Salzenca, per me et per meos omnes, 

vendimus tibi Raimundo Ferran et uxori tue Marie et vestris 
unam ⎡nostram⎤ peciam terre que habeo et habere debeo in 
termino castri Siurane et in parrochia Sancte Marie, in loco 
quod vocant planum de Mo[n]taner. Que terminatur ab oriente 
in terra Ferré [Fabré] et de Pet⎡r⎤o Quinto, a meridie in via 
publica, ab occidente in via, a circio in terra Ledose. Precium 
X solidos. 

Testes Arnaldus Tixidor et Guillelmus de Portespana sive 
Petrus Pelicer. 

Vo kalendas marcii.*
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444

[1235], març, 18
Bernarda Salsenca dona a Pere Pellicer, compare seu, una vinya 

amb la terra on és plantada, que té al terme de Siurana, a 
la parròquia de Santa Maria, a la solana, sota l’església.
Ego Bernarda Salzenca, per me et per omnes meos, dono 

tibi Petro Pelicer, ⎡compadre meum⎤, et vestris, in perpetuum, 
illam meam vineam et terram in qua fundata est, que habeo et 
habere debeo in termino castri Siurane et in parrochia Sancte 
Marie, in illa solana, subtus ecclesiam predictam, que termi-
natur ab oriente in terra Ferrarii Cristina et Felicis, a meridie 
in terra Poncii de Capolato, ab occidente et a circio in terra 
Petri de Rosseló. 

Testes Iohannes de Capolato et Raimundus de Campredon 
sive Siurane de Regina. 

XV kalendas aprilis.*

Anno Mo CCo XXXo Vo a

a. Segueix un document ratllat en doble ziga-zaga, en haver equivocat l’escrivà els 
noms dels autors. El document va ser copiat correctament a continuació. El text equivo-
cat diu així: Ego Dominicus Cerciana, per me et per omnes meos, vendo tibi Martino 
et uxori tue Berengarie quasdam domos meas minus de sòtols, que habeo et habere 
debeo in villa castri Siurane. Que terminatur ab oriente in emptoribus, a meridie in 
via que vadit ad castrum, ab occidente in domibus Bartolomei Bernarde, a circio 
versus domos Iohannis de Capolato. Precium XX solidos. Testes Iohannes Paschasii 
et Iohannes Caudarasa sive Iohannes Cerdà. Vo idus aprilis. Aquests noms i topònims 
no han estat introduïts a l’índex.

445

[1235], abril, 9
Miró i la seva muller Berenguera venen a Domènec Cercià unes 

cases, menys els solars, situades a Siurana, per vint sous. 
Ego Mironus et uxor mea Bere[n]gera, per nos et per om-

nes nostros, vendimus tibi Dominice Cerciani et tuis quasdam 
domos nostros minus de solers, que habemus in villa castri 
Siurane, que terminatur ab oriente in nobis venditoribus, a 
meridie in via que vadit ad castrum, ab occidente in domibus 
Bartolomei de na Bernada, a circio versus domos Iohannis de 
Capolato. Precium XX solidos. 
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Testes Iohannes Paschasii et Iohannes Caudarasa sive Cerdà. 
Vo idus aprilis.*

446

[1235], març, [24]
Joana, vídua de Ramon d’Anglesola, i el seu fill Bartomeu venen 

a Joan Gallart i a la seva muller Marquesa una casa i un 
farraginal situats a Siurana, per quaranta sous. 
Ego Iohanna, uxor que fui Raimundi de Anglerola, ⎡et filius 

meus Batolomeus⎤, per me et per omnes [meos] vendo tibi Io-
hanni Galard et uxori tue Marchese et vestris quasdam meam 
domum et unum ferragenal, ⎡scelicet⎤ que habeo et habere debeo 
intus villam castri Siurana. Que terminatur predicta domum ab 
oriente in domo Guillelmi Saial, a meridie in domo Petri de 
na Marieta et in vobis emptoribus, ab occidente in domibus 
Siurane, uxor Guillelmi de Capolato, a circio in predicto fer-
ragenal. Terminatur predictum ferragenal ab oriente in via, a 
meridie in rocha, ab occidente in Paschasii, a circio in terra de 
Raimundi de Galicantu et Petri Amorós. Precium XL solidos. 

Testes Petrus Baiari et Peironi Garsieta sive Guillelmus Ava. 
[IX] kalendas aprilis.*

447

[1235], maig, 1
Ramon Vidal i la seva muller Berenguera venen a Maria Sobrera 

unes cases situades a Siurana, per quinze sous. 
|43 Ego Raimundus Vidal et uxor mea Berengera,* per nos 

et per omnes nostros, vendimus tibi Marie Sobraria et vestris 
quasdam domos nostros que habemus et habere debemus intus 
villam castri Siurane, que terminatur ab oriente in via publica, 
a meridie in domibus de Almenar, ab occidente et a circio in 
domibus Petri de Anglerola. Precium XV solidos. 

Testes Arnaldus Tixidor et Raimundus de Capolato sive 
Siurana de Regina. 

Kalendas maii.*
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448

[1235], maig, 6
Ferrer Cristina i la seva muller Lluciana venen a Joan Amorós 

i a la seva muller Sança una casa situada a Siurana, per 
vint-i-cinc sous. 
Ego Ferrarius Cristina et uxor mea Luciana,* per nos et 

per omnes nostros, vendimus tibi Iohanni Amorós et uxori 
tue Sancie et vestris quasdam domum nostram que habemus 
et habere debemus intus villam castri Siurane, que terminatur 
ab oriente et a meridie atque a circio in viis, ab occidente in 
terra Poncii de Capolato. Precium XXV solidos. 

Testes Bernardus Tixidor et Petrus de Prades sive Bernardus 
Vidal. Sig+num Guillelme, filie eorum. 

II nonas maii.*

449

[1235], maig, 6
Joan Amorós i la seva muller Sança estableixen Pere de Prades 

i la seva muller Barcelona en una vinya, amb la terra on 
és, que tenen al terme de Siurana, a la parròquia de Santa 
Maria, al lloc de Sant Martí, a cens de dos sous per Sant 
Miquel. Queda salvat el dret de fadiga.
Ego Iohannes Amorós et uxor mea Sancia, per nos et 

per omnes nostros, damus tibi Petro de Prades et uxori tue 
Barchinone et vestris, in perpetuum, unam nostram vineam,  
cum terre in qua fundata est, plantada et ad plantandum et cum  
arboribus diversorum generum, que habemus et habere debe-
mus in termino castri Siurane et in parrochia Sancte Marie, in 
loco quod vocatur Sancto Martino. Que terminatur ab oriente 
in terra, a meridie Raimundo Ferran, ab occidente in terra 
Raimundi de Campredon, a circio in via plubicaa. Tali pacto 
videlicet damus tibi quod vos et vestris donetis nobis et nostris 
II solidos per censum de unoquoque anno in festivitate San-
cti Michaelis septembris. Et si forte vendere vel impignorare 
[volueritis], primum faciatis nobis scire per XXti [dies] si per 
communi precio ea retinere voluerimus, sin autem, liceat vobis 
et vestris vendere vel impignorare. 
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Testes Ferrarius Cristina, Raimundus Ferran et Bernardus 
Tixidor. 

II nonas maii.*
a. En lloc de publica.

450

[1235], maig, 6
Joana, vídua de Ramon d’Anglesola, i el seu fill Bartomeu venen 

a Pere Agent i a la seva muller Maria una artiga situada al 
terme de Siurana, al Sitjar, per vint-i-set sous. 
Ego Iohanna, uxor que fui Raimundi de Anglerola, et filius 

meus Bartolomeus, per me et per omnes nostros, vendimus tibi 
Petro Agent et uxori tue Marie et vestris unam nostram artigam 
que habemus et habere debemus in termino castri Siurane, in 
loco que vocant Cigar, que terminatur ab oriente in terra Ber-
nardi de Erbasavina, a meridie in terra Berengari Narbonès, 
ab occidente in terra Generii et Bernardi de Campredon sive 
Peironi Amil, a circio in serra. Precium XXVII solidos. 

Testes Peironus Garsieta et Guillelmus Amorós atque Petrus 
Arnaldi. 

II nonas maii.*

451

[1235], maig, 6
Joana, vídua de Ramon d’Anglesola, i el seu fill Bartomeu ve-

nen a Peiró Garcieta i a la seva muller Peirona una artiga 
situada al terme de Siurana, a la parròquia de Santa Maria, 
a la coma de Pere Quinto, per sis sous. 
Ego Iohanna, uxor que fui Raimundi de Anglerola, et filius 

meus Bartolomeus, per nos et per omnes nostros, vendimus tibi 
Peirono Garsieta et uxori tue Peirone et vestris unam nostram 
artigam que habemus et habere debemus in termino castri Siu-
rana et in parrochia Sancte Marie, in loco que vocatur Coma 
Petri Quinto, que terminatur ab oriente in terre Petri Quinto  
et Petri Betet et Grassa, a meridie et ab occidente atque a 
circio in terra Petri Quinto. Precium VI solidos. 
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Testes Guillelmus Amorós et Petrus Agent atque Petrus 
Arnaldi. 

II nonas maii.*

452

[1235], maig, 10
Mateu, com a batlle de la reina a les muntanyes de Siurana, 

estableix Guillem d’Alanyà i la seva muller Dolça en el molí 
de Carrera amb totes les seves possessions, a cens de set 
faneques de blat i set d’ordi.
|43v Ego Matheus, baiulus domine regine in montaneis Siu-

rane, ex auctoritate eiusdem dono tibi Guillelmo de Alanano 
et uxori tue Dulcie et vestris, in perpetuum, illud molendinum 
quod vocatur de Carera, cum ortubus et arboribus ac cum 
suis pertinenciis que predicto molendio pertinent, scilicet quod 
unoquoque anno, in festo Sancti Iohannis Babtiste, dones 
per censum et per decimas ⎡me et domine regine et suorum 
successoribus in perpetuum⎤ XIIII fanecas, medietate tritici et 
medietate ordei. 

Testes Michael de Prato et Iohannis de Segura et Bernar-
dus Tixidor. 

VIo idus maii.*

453

[1235], juny, 10 
Pere de Rosselló i la seva muller Maria venen a Gensana d’Alanyà 

un farraginal situat a Siurana, per sis sous. 
Ego Petrus de Rosseló et uxor mea Maria,* per nos et per 

omnes nostros, vendimus tibi Genciane de Alanano et tuis, 
scilicet unum nostrum ferragenal que habemus in villam castri 
Siurana, que terminatur de omnibus partibus in vobis empto-
ribus. Precium VI solidos. 

Testes Iohannes Amorós et Raimundus Ferran, Petrus de 
Prades. [Firme] filiorum eorum Guillelmi, Raimundi, Guillelme, 
Raimunde. 

IIIIo idus iunii.*
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454

[1235], juny, 10
Pere de Gallicant i la seva muller Marquesa venen a Joan Amorós 

i a la seva muller Sança un mas situat al terme de Siurana, 
a la parròquia de Santa Maria, al mas de Guillema Toda, 
per mil seixanta sous. 
Ego Petrus de Gallicanto et uxor mea Marchesa,* per nos 

et per omnes nostros, vendimus tibi Iohanni Amorós et uxori 
tue Sancie et vestris unum mansum que habemus in termi-
no castri Siurane et in parrochia Sancte Marie, in loco quod  
vocant manso Guillelme Toda, que terminatur ab oriente in 
terra Guillelme Toda, a meridie in via publica, ab occidente 
in terra Ste-phani de Alanano, a circio in serra de Cantacorbs. 
Precium MLX solidos. 

Testes Petrus de Bruna et Raimundus de Capolato sive 
Raimundus Iohanne. 

IIIIo idus iunii.*

455

[1235], juny, 10
Joan Amorós i la seva muller Sança reconeixen que deuen set-

cents seixanta sous a Pere de Gallicant i a la seva muller 
Marquesa, que es comprometen a pagar de la següent manera: 
tres-cents per la Mare de Déu d’agost i quatre-cents seixanta 
per Nadal.
Ego Iohannes Amorós et uxor mea Sancia debemus tibi 

Petro de Galicant et uxori tue Marchese et vestris DCCLX so-
lidos denariorum Barchinone, quos convenimus pacare in pace, 
scilicet CCC solidos Sancte Marie augusti et in primo Natale 
Domini CCCCLX solidos, absque ullo prolongamento. Et damus 
inde vobis fideiussores scilicet Guillelmus de Portespana sive 
Siurana de Regina, quisque pro toto. Et si forte ista moneta se 
cambiue, pagaset nobis valere mazmutinas sicut modo valent, 
⎡scilicet VIII solidos, II denarios⎤. 

Testes Petrus de Bruna et Raimundus Iohanne sive Domi-
nicus de Cerdana. 

IIIIo idus iunii.* 
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456

[1235], juny, 21
Joan de Fort i la seva muller Gueraua venen a [Peiro]na d’Alanyà 

uns farraginals situats a Siurana, per onze sous. 
|44 Ego Iohannes de Fort et uxor mea Gueralda,* per nos et 

per omnes nostros, vendimus tibi [Peiro]ne de Alanano et tuis 
tres nostros ferragenales quos habemus in villam castri Siurana. 
Terminantur autem ⎡duos⎤ de illis ab oriente et a meridie et 
⎡ab occidente⎤ in terra uxoris Siurana, que fuit Guillelmi de 
Capolato, a circio in rocha; et alium terminatur ab oriente in 
terra Generii, a meridie in te emptore, ab occidente et a circio 
in terra Siurane predicti. Precium XI solidos. 

Testes Peironus Garsieta et Poncius de Capolato sive Ferré 
Fabré, Petrus Amorós. 

XI kalendas iulii.*

457

[1235], juliol, 15
Joan Gallart i la seva muller Marquesa venen a Dolça de Guillem 

Vidal unes cases situades a Siurana, per vint-i-cinc sous. 
Ego Iohannes Galard et uxor mea Marchesa,* per nos et per 

omnes nostros, vendimus tibi Dulcia Guillelmi Vidal quasdam 
domos nostros que habemus intus villam castri Siurane, que 
terminantur ab oriente in domibus Petri Pelicer, a meridie in 
domibus Guillemi de na Roga, ab occidente et a circio in via 
publica. Precium XXV solidos. 

Testes Siurana de Regina, Peironus Garsieta et Guillelmus 
de Verdú. 

Idus iulii. 
[Firme] filiorum Petri et Siurane.*

458

[1235], agost, 5
Guillem de Portespanya i la seva muller Maria reconeixen que 

deuen tres-cents setanta sous jaquesos a Pere de Cardona, 
que es comprometen a pagar per Pasqua.
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Ego Guillelmus de Portespana et uxor mea Maria,* a debe-
mus tibi Petro de Cardona et vestris, pro te bene requirentibus, 
CCCLXX solidos de jachesos, quod convenimus tibi reddere 
et persolvere in primo veniente festo Pasce. Et damus inde 
tibi fideiussores scilicet Petrus Martí et Iohannes Canader sive 
Raimundus de Rochafort, quisque pro toto. 

Testes Generius et Iohannes Ga[lard] sive Arnaldus Vidal. 
Nonas augusti.*
a. Segueix per sense cancel·lar.

459

[1235], agost, 6
Guillema, filla de Maria Coarasa, atorga testament.

Testamentum Guillelma, filia Marie Caudarasa, in [quo] 
eligo manumissores, scilicet Petrum de na Bruna sive Iohannes 
Amorós atque Ferrum Fabrum. Accipio pro anima mea ⎡V⎤ 
solidos, ex quibus concedo opere Sancte Marie XII denarios; 
captivis reddimendi XII denarios; capellano XII denarios; tes-
tamento scribere XII denarios. Concedo filio Dominici Baiari 
VI denarios; filio Petri Baiari VI denarios. Concedo Cardone, 
sorore mee, omnia nostram melioracionem que mater nostra 
fecit mihi. Omnia alia iura nostra dividantur predicte Cardone 
et Iohanne, fratre meo, per frarescham. 

VIII idus augusti.

460

[1235], agost, 18
Ramona, muller d’Arnau Teixidor, atorga testament.

Testamentum Raimunda, uxor Arnaldi Tixidor, in co eligo 
manumissores scilicet Iohannem Pascasii et Natalem. Accipio 
pro anima mea de rebus meis X solidos denariorum Barchi-
none, ex quibus concedo opere Sancte Marie XII denarios. 
Concedo capellano eiusdem II solidos. Concedo lampade Sancte 
Marie VI denarios; lampade Sancti Michaelis |44v [VI denarios]; 
ad cereum VI denarios; candele Sancte Marie VI denarios; ad 
salterium legere XII denarios. Concedo tres filiolis meis III 
solidos. Concedo ad captivos redimendi XII denarios. Concedo 
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Iohanne, filio meo, medietatem [tri]lee cum medietatem scensum 
que ille faciat. Concedo filie me[e] Domenje unam domum et 
cando omnia nostra debita fuerunt pacata. Omnia alia mea 
iura dividatur Iohannes et Domenge, scilicet Iohannes terciam 
partem et Domenge duas partes.

XV kalendas septembris.a

a. Segueix el testament de Joan Amorós, del qual hi ha, a continuació, una nova 
redacció on s’han canviat dos dels marmessors i s’ha alterat part del text, més de forma 
que de fons. Per aquesta raó només es presenta la segona redacció que es va escriure 
ja al foli següent. La primera diu així: Testamentum Iohannes Amorós, in quo eligo 
manumissores scilicet Iohannem de Capolato sive Petrum de na Bruna et Siuranam 
de Regina. Accipio pro anima mea C solidos, ex quibus dimito opere Sancte Marie V 
solidos; lampade Sancte Marie XII denarios; lampade Sancti Michaelis XII denarios; ad 
cereum XII denarios; XXVI solidos per sos torz adreçar. Concedo Raimundo, capellano, 
V solidos; ad captivos redimendi V solidos. Dimito omnibus filiolis meis, unoquoque XII 
denarios; ospitali Jordi XII denarios; ospitali Mocuro⎡ni⎤ XII denarios; ospitali Sancti 
Spiritus XII denarios; ospitali Riudeset XII denarios; psalteri legere XII denarios; et 
omnia que remanent ⎡dividantur manumissores meos⎤. Concedo Sancia, uxor mea, 
suum sponsalicium ⎡super omnes meas⎤ cabres pro melioracione, minus X illas concedo 
filie mee Lorete. Et concedo predicte Sancie medietatem omnium melioramentorum 
que insimul factum habemus, sicut resonat in suo sponsalicio. Concedo omnia alia 
mea iura filie mee Lorete; et si forte de illa defuerit vel infra annos obierit, predicta 
iura revertantur fratribus meis. XVI kalendas octubris. Per sobre de la primera línia 
del document, apareix escrit + Sancie, uxoris eius. En principi, no sembla que aquestes 
paraules s’hagin d’introduir en el text, atès que no hi ha cap senyal que ho indiqui, però 
podria ser que facin referència a la condició de marmessora de la dona del testador. A 
continuació del testament segueixen, ratllades i lleugerament separades d’aquell, dues 
línies que diuen: Predicta Sancia, uxor mea, teneat filiam meam et possideat omnes 
res meas dum staret sine viro sicut debet. Al marge inferior esquerre del foli consta el 
terme testamentum.

461

[1235], setembre, 17
Joan Amorós atorga testament.

|45 Testamentum Iohannes Amorós, in quo eligo manumis-
sores, scilicet Raimundum de Collo fratrem sive Arnaldum de 
Cespluga et Petrum de na Bruna. Accipio pro anima mea C 
solidos, ex quibus dimito operi Sancte Marie V solidos; lampade 
Beate Marie XII denarios; lampade Sancti Michaeli XII dena-
rios; ad cereum XI denarios; per meos tornos a desfer XXVI 
solidos. Concedo Raimundo, capellano, V solidos; ad captivos 
redimendi V solidos. Dimito omnes filiolis meis unusquisque 
XII denarios; ospitali Jordi XII denarios; ospitali Mocuroni XII 
denarios; ospitali Sancti Spiritus XII denarios; ospitali Riudeset;a 
psalter legere XII denarios. Et de illis que remanent, dividant 
manumissores sicut melius potuerint. Concedo Sancie, uxori 
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mee, omne suum sponsalicium super omnes res meas sedentes 
et moventes causa medietatem omnium melioramentorum que 
insimul factum habemus et medietatem de capris et de alia 
mea medietate concedo matri mee XX capras et al⎡i⎤as que 
remanent concedo filie ⎡mee⎤ Lorete cum aliis omnibus iuribus 
meis, exceptus L solidos Barchinone, quos dimito fratri meo 
Berengario. Si forte de predicta filia mea Loreta defuerit vel 
infra annos obierit, omnia mea iura revertatur fratribus meis 
comuniter. 

XV kalendas octobris.* 
a. No consta la quantitat llegada a aquest hospital.

462

[1235], octubre, 14
Ponç Gasc, la seva muller Vives i els seus fills Arnau i Pere 

venen a Bernat Vives i a la seva muller Dolça unes artigues 
situades al terme de Siurana, al Sitjar, per divuit sous. 
Ego Poncius Gasc et uxor mea Vives,* Arnaldus, Petrus, 

filiorum eorum, per nos et per omnes nostros, vendimus tibi 
Bernardo Vives et uxori tue Dulcie et vestris illas nostras artigas 
quas habemus et habere debemus in termino castri Siurane, 
in loco nominato Cigar. Terminatur ab oriente in serra, versus 
Raimundum Florenza, a meridie in terra Bartolomei de na Saura 
et na Raimunda Bonefilium, ab occidente in serra, a circio in 
terra Arnaldi de na Saura et Bartolomei. Precium XVIII solidos. 

Testes Nicholaus, Berengarius Vadavant, Vidal Agent. 
II idus octobris.*

463

[1235], octubre, 14
Ramon Franc i la seva muller Domènega venen a Guillem Riera 

una peça de vinya, per setze sous. 
Ego Raimundus Franc et uxor mea Domenga* vendimus 

tibi Guillelmo Riarie et tuis unam peciam vinee cum terra in 
qua fundata esta, que terminatur ab oriente in trilea domine 
regine, a meridie in via publica, ab occidente in terra Erme-
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sendis de Bruna, a circio in torrente qui descendit de dicta 
trilea. Precium XV solidos. 

Testes Peironus Garsieta, Bernardus Vives, Bartolomeus de 
na Saura. 

II idus octobris.*

464

[1235], octubre, 21
Bernat Vidal i la seva muller Dolça venen a Domènec Torner i 

a la seva muller Arsenda una casa situada a Siurana, per 
trenta-dos sous. 
Ego Bernardus Vidal et uxor mea Dulcia,* per nos et per 

omnes nostros, vendimus tibi Dominico Torner et uxori tue 
Arsendi et vestris quandam nostram domum que habemus intus 
villam castri Siurane. Que terminatur ab oriente in domibus 
Marie Sancie, a meridie in via publica, ab occidente in orto 
[Ferrarii Cris]tina, a circio in sumitate |45v Roche. Precium 
XXXII solidos. 

Testes Natalis et Petrus Baiarii et Peironi Garsieta.
[Firme] Bartolomeus, filius eius. 
XII kalendas novembris.*

465

[1235], novembre, 4
Joan Vendrell i la seva muller Guillema reconeixen que deuen 

dos-cents vuitanta sous a Jucef, jueu de Prades, que es com-
prometen a pagar per Sant Miquel.
Ego Iohannes Venrel et uxor mea Guillelma* debemus tibi 

Iucef, iudeo de Pratis, et tuis, pro bene requirentibus, CCLXXX 
solidos denariorum Barchinone curribilis, quos convenimus 
tibi persolvere et reddere in primo veniente Sancti Michaelis 
septembris. Et si ultra terminum prolongaverimus, faciamus 
cum tuo amore et donemus inde tibi pro unaquaque libra IIII 
denarios unoquoque mense. Et damus inde tibi fideiussores, 
scilicet Benedictum Venrel et filio suo Iohanne, quisque pro toto. 
Et nos predicti fideiussores convenimus de bona fide portare. 
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Testes Petrus Agent et Iohannes Paschasii et Iohannes 
Caudarasa. 

II nonas novembris.

466

[1235], novembre, 6 
Bartomeu de na Bernada i la seva muller Novella empenyoren a 

Pere de Gallicant una vinya i un hort que tenen en el terme 
de Siurana, al lloc dit Rodonella, i el cingle anomenat Sabater, 
per raó d’un deute de quaranta sous que es comprometen a 
tornar per Tots Sants.
Ego Bartolomeus de na Bernada et uxor mea Novella, per 

nos et per omnes nostros, debemus tibi Petro de Galicant et 
uxori tue Marchese et vestris XL solidos denariorum Barchi-
none, quos a vobis accepimus et habuimus nostre voluntati. 
⎡Terminus persolvendi Omnium Sanctorum⎤. Pro quibus impig-
noramus vobis illam nostram vineam ⎡et ortum⎤ quam habemus 
et habere debemus in termino castri Siurane et in parrochia 
Sancte Marie, in loco quod vocant Redonela, et ullum nostrum 
cingulum quod est vocatur Zabatere, quisque cum terminis 
suis et affrontacionibus. Tali pacto videlicet impignoramus 
vobis quod nos teneamus per vos et laboremus bene nostro et 
vestro profectui et de omnibus fructibus que Deus ibi dederit 
donemus vobis vel cui vos volueritis et mandaveritis, scilicet 
quartam partem fideliter sine ulla nostra missione. Damus inde 
vobis fideiussorem, scilicet Petrum de Bruna, qui nobiscum et 
sine nobis hec omnia atendat et [atendere] faciat, et ego dic-
tus Petrus de na Bruna concedo mee ⎡esse⎤ inde firmanciam 
directam. Et nos supradicti Bartolomeus et Novella iuramus 
per Deum et per hec sancta IIIIor Evangelia quod contra hanc 
rem non veniamus causa sponsalici vel causa ussure vel aliqua 
racione. ⎡Et Deus nos adiuvet⎤. 

Testes Vidal Agent et Guillelmus Amorós sive Arnaldus  
Tixidor. 

VIII idus novembris.*
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467

[1235], novembre, 9
Guillem Desgrau i la seva muller Sibil·la venen a Guillem Ca-

nader, ferrer, i a la seva muller Ramona una peça de terra 
situada a Dralie, per vint sous. 
Ego Guillelmus dez Grau et uxor mea Sibilia vendimus tibi 

Guillelmi Canader, ferer, et uxori tua Ramuna unam peciam tere 
in loco que vocatur Dralie, la qual pe[c]iam tere que terminatur 
ab orinentea in mine de Guillelmo de Monreal, a meridie in 
[...], a cercio in onore Petri Canader, ab ocidente in ro[c]hes. 
Precium XX solidos. 

Testes Natale, Raimundus Ferer, Guillelmus Tixidor. 
V idus novembris.*
a. En lloc de oriente.

468

[1235], novembre, 22
Domènec de Baierri, la seva muller Franca i la seva filla Ermen-

garda venen a Miquel de Prat i a la seva muller Berenguera 
una artiga situada al terme de Siurana, a la parròquia de 
Santa Maria, a la coma de Vidalia, per dotze sous. 
|46 Ego Dominicus de Baiare et uxor mea Franca et ego 

Ermengars, filie eius, nos insimul vendimus tibi Michael de 
Prato et uxori tue Berengarie et vestris unam nostram artigam 
qua abemus et abere debemus in termino castri Siurane et 
in parrochia Sancte Marie, in illa comba de Vidalia, que ter-
minatur ab oriente in terra Petri de Lorag, de migdia in tera 
Ermesendis de Bruna, ab occidente similiter, a circio in to- 
rente. Precium XXII solidos. 

Testes Guillelmus Amorós et Natalis et Peironus Garsieta. 
X kalendas decembris.*

469

[1235], novembre, 22
Domènec de Baierri i la seva muller Franca venen a Ramon de 

Font i a la seva muller Saura unes cases situades a Siurana, 
per vint-i-set sous. 
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Ego Dominicus de Baiari et uxor mea Franca vendimus 
tibi Raimundo de Fonte et uxori tue Saure et vestris quasdam 
domos nostras quas abemus et abere debemus in villa castri 
Siurane, ⎡que⎤ terminantur ab oriente in domo Petri Pe[licer], a 
meridie in vicho, ab occidente et a cerccio in domibus Bernardi 
d·Aramonte. Salvo tamen sensu predicti Berengarii, scilicet XX 
denarios. Precium XXVII solidos. 

Testes Guillelmus Amorós, Feri Fabri, Petrus Baiari. 
X kalendas decembris.*

470

[1235], novembre, 29
Joan de Pasqual i la seva muller Gueraua venen a Guillem 

d’Alanyà, a la seva muller i als seus una peça de terra, amb 
arbres, situada a Colomer, per trenta sous. 
Ego Iohannes de Pascal et uxor mea Geralda* vendimus 

tibi Guillelmo d’Alanà et uxor tua et vestris unam peciam tere 
am arbores de diversum generu, in loco que vocantur Colomer, 
que terminatur ab oriente in tera de Bertolonee de na Saura, 
de migdia in via, a circio ⎡Roselione⎤, ab occidente Rosseló. 
Precium XXX solidos. 

Testes Iohannes Coarasa, Raimundus de Camredon, Petrus 
de Tàrega. 

III kalendas decembris.a *
a. A continuació segueix un document amb els noms dels autors ratllats, que va 

ser anul·lat i substituït per un altre text, escrit en un tros de paper, que va ser enganxat 
al quadern del relligat. El document anul·lat i amb els noms ratllats diu: [Ego Ferré 
Fabré et uxor mea Pereta] vendimus tibi Raimundo de Fonte et uxori tue Saure et 
vestris unam nostram vineam cum tera in ca fundata est. Que terminatur ab oriente 
in vinea Michaelis de Prato, a meridie in via publica, ab occidente in vinea et tera 
Astruge femine, a circio in nobis venditoribus. Precium CL solidos Barchinone. Testes 
Iohannes de Capolato, Domingo Torner, Iohannes Caudarasa. [Firme] filii eorum Rai-
mundi, Guillelma, Saurina, Stephani. V idus decembris. Els noms i topònims d’aquesta 
nota no s’han introduït a l’índex.

471

[1235], desembre, 9
Ferrer Fabré i la seva muller Pereta venen a Ramon de Font una 

vinya situada al terme de Siurana, a la parròquia de Santa 
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Maria, a Rodonella, pels cent cinquanta sous que li devien 
de l’aixovar. 
Ego Ferré Fabré et uxor mea Pereta, per nos et per omnes 

nostros, vendimus tibi Raimundo de Fonte et tuis, per CL soli-
dos quos debebamus tibi de tuo exovario quod promisimus tibi 
in empore nupciarum tuarum, scilicet illam nostram vineam, 
cum terra in qua fundata est, quam habemus in termino cas-
tri Siurane et in parrochia Sancte Marie, in loco qui vocatur 
Redonelam, que terminatur ab oriente in vinea Michaelis de 
Prato, a meridie in via publica, ab occidente in vinea et in 
terra Astrugue femine, a circio in nobis venditoribus. 

Testes Iohannes de Capolato et Dominicus Torner sive Io-
hannes Caudarasa. 

Filii eorum Raimundus, Guillelma, Saurina, Steve [firmant]. 
V idus decembris.a *
a. Aquest document es va copiar en un tros de paper i es va enganxar al quadern 

del relligat. El text és contemporani a la redacció del manual.

472

[1235], desembre, 10
Els germans Ramon Vidal i Guillem Arnau es posen d’acord sobre 

el pagament de seixanta-vuit sous que Guillem Arnau debia 
a Ramon, que havia actuat com a fermança seva.
|46v Hec est memoria qualiter Raimundus Vidal et Guillelmus 

Arnaldi venerunt ad compotum et ad composicionem de debitis 
quos dictus Guillelmus Arnaldi debebat fratri suo Raimundo per 
firmancias quas fecerat pro ipso et remansit de debito super 
predictum Guillelmum Arnaldi LXX minus II solidos et duas 
fanegas tritici. Hec fuit in presencia Raimundi, capellani Siu-
rane, et Petri Bruna sive Petri Amorós atque Peironi Garsieta. 

IIII idus decembris.

473

[1235, desembre, 10]
Domènec Cercià atorga testament.

Testamentum Domenge Cerciana, in quo eligo manumissore 
Raimundum, capellanum. Ad escolares [...]mendis V [denarios]. 
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Acipio pro anima mea XV solidos. Concedo [sorori mee] X 
solidos que debet mihi Raimundus de Capolat. Concedo [fratri 
meo] X solidos que debet mihi Felix. 

474

[1235], desembre, 28
Domènec Torner i la seva muller Arsenda venen a Miquel de Prat 

i a la seva muller Berenguera un hort situat a Siurana, per 
sis sous. 
Ego Dominicus Torner et uxor mea Arsen* vendimus tibi 

Michael de Prato et uxori tue Berengarie unum ortum que 
abemus intus villa castri Siurana. Que terminatur ab oriente 
in nobis emtoribus, a meridie in via, ab occidente in ⎡tera⎤ 
Mirador, a circio in Mirador. Precium VI solidos. 

Testes Raimundus de Capolato, Raimundus Feran, Guillel-
mus de Verdú. 

Vo kalendas genuarii.*

475

[1235, desembre, 28] 
Doa i el seu fill Guillem venen a Pere de na Bruna i a la seva 

muller Maria una casa situada a Siurana, per trenta-cinc sous. 
Ego Doa* ⎡et filii eius Guillelmus⎤ vendo tibi Petruus de 

Bruna et uxor tua Maria unam domum meam intus villa cas-
tri Siurana, que terminatur ab oriente in domos Pascasii, de 
Iohanne son [n]ebot, a meridie Petro Basars, ab occidente in 
domos Raimundi Camredon, a circio in domos Raimundi Ar-
naldi Tixidor. Precium XXXV solidos. 

Testes Iohannes [Pui]ver, Gener, Iohannes d’en Padal.*

476

[1235, desembre, 28] 
Joan Coarasa i la seva muller Burgesa venen a Bernat de Sant 

Jesús una peça de terra, per plantar vinya, situada prop del 
molí de Gallicant, per quaranta-cinc sous. 
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Ego Iohannes Caudarasa et uxor mea Bugese vendimus tibi 
Bernardo de Sancto Iesus et tuis unam peciam tere plantatam 
et ⎡ad⎤ plantandum vineam versus molendinum de Galicantu. 
Terminatur ab oriente in via que vadit predicto molendino, a 
meridie in terra Guillelmi d’Alanà, ab occidente in terra Ber-
nardi San[ç], a circio in terra Guillelmi de Verdú. Precium 
XXXXV solidos.

Testes Portespana,a Guillelmus Amorós, Guillelmus [Cerdà].*
a. No consta el nom d’aquesta persona. Podria tractar-se de Guillelmus de Portespana 

que apareix en molts documents del manual. També hi ha referències a un Iohannes de 
Portespana i a un Ferrer de Portespana, però en menor mesura.

477

[1236], gener, 15
Bernat Vives i la seva muller Dolça aporten a Ramon Bertran 

i a la seva muller Ermessenda dos peces de vinya, amb la 
terra on són plantades, i un hort, que tenen a la parròquia 
d’Ulldemolins, al lloc d’Illes.
|47 Ego Bernardus Vives et uxor mea Dulcia damus tibi Rai-

mundo Bertran et uxori tue Ermesendis et vestris duas peciolas 
vinee, cum teris in quibus fundate sunt, et unum ortum que 
abemus et abere debemus in parrochia Oculis Molendinorum, 
in locho nominato Insules. Terminatur autem una ex ipsis vineis 
ab oriente et a meridie et ab occidente in tera Ferarii Domenee, 
a circio in torente. Terminatur autem alia vinea cum orto ab 
oriente in tera Ferarii Domenee, a meridie in vinea Guillelmi 
Bertran, ab occidente in nobis reemptoribus, a circio in torente. 
Quantum iste afrontaciones includunt predictas vineas et ortum, 
sicut nos melius abemus et abere debemus, cum egresibusa et 
egresibus suis ac cum totis melioramentis que ibi esse poterum, 
sic damus vobis et vestris omnia iura que ibi habemus, sicut 
melius dici vel intelligi potest ad vestrum vestrorumque bonum 
intellectum, de nostro iure in vestrestrumb ius tradimus et 
mutamus ad omnes vestras vestrorumque voluntates faciendas 
omni tempore et sine aliquo nostro nostrorumque retentu. 
Adhuc etiam ego predicta Dulcia, non coicta nec circunspecta 
ab alico, set bona et mera voluntate, iuro per Deum et per 
[eius] sancta IIIIor Evangelia meis propriis manibus tacta, quod 
contra hanc rem non veniam nec aliqua persona, in nomine 
meo, venire faciam. 
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Testes Raimundus Feran, Guillelmus Petri de Castronovo. 
XVIII kalendas februarii.*
a. En lloc de ingresibus. b. En lloc de vestrum.

478

[1236, gener, 15]
Martí Orer, la seva muller Maria, Ramon Menga i Ramon Vidal, 

fill del difunt Vidal de na Menga, s’obliguen a la reparació de 
danys i despeses que pugui tenir Pere Guillem Amorós per la 
fermança que ha fet a favor de Ramon Sentís, i Pere Orer 
i Pere Ferrer per la fermança en la causa per la subscripció 
de cert document de venda.
Ego Martinus Orer et uxor mea Maria, ego Raimundus 

Menga, ego Raimundus Vidal, fil qui fuit Vidal de na Menga, 
nos insimul missimus vos Petro Guillelmi Amorós in firmanciam 
versus Raimundum Sentís, nos similiter Petrus Orer, Petrus Ferer 
sumus in firmancia per istam causam que nos insimul faciamus 
firmare illa Ramona a Raimundo Sentís per aquela onor, de 
Sancte Michae⎡l⎤ssa III annos, que veniemus a Raimudo Sentís 
per aquela onor que venems a [Iohanne] Bolicio de Ca[sitoram] 
qua convenimus vos cavere et devere de re sine omni dolo, 
obligamus vos omnes res nostras presentes et futuras. 

Testes Iohannes Caudarassa, Micchaelis de Prato.
a. En lloc de Sancto Michaele.

479

[1236, gener, 15]
Pere Guillem Amorós, Pere Orer i Pere Ferrer, com a fiadors de 

Ramon Sentís, es comprometen a fer signar, en el termini  
de tres anys a partir de Sant Miquel, a Ramona o a qualsevol 
altra persona que no actuaran contra certa venda.
Ego Petrus Guillelmi Amorós, ego Petrus Orer, Petrus Fe-

rer, nos insimul sumus tibi fideiussores, ⎡quisque pro toto⎤, 
Raimundo Sentís, que faciamus firmare ista Raimunda que illa 
nec aliqua persona in nomine suo non veniat in ista vendicio-
ne e nos ja dictos fir⎡m⎤acies faciamus firmare de isto Sancte 
Michaelis III annos. 

Testes Iohannes Caudarassa e[t] Michaelis de Prato.
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480

[1236, gener, 15]
[Guillem] Segarrés i la seva muller Elisenda cedeixen a Pere Berna-

da i a la seva muller Ursulina el mas anomenat la Certo[s]a,  
per conrear durant tres anys, a canvi de la tercera part del 
blat, vinya, pomes i nous i de la quèstia per les altres dues 
parts, que pagarà el mes de gener. Els contractants pacten 
tenir a mitges el bestiar.
|47v [Ego Guillelmus] Segarés et uxor mea Elicsendis da⎡mus⎤ 

tibi Petro Bernada et uxori tue Eizolina unum nostrum mansum 
⎡ad tres annos⎤, que vocatur a la Certo[s]a, ad laborandum. Que 
tu dones mihi tercia parte de panem et de vino [cum] terciam 
partem que ibi ego mito de pomes salvadores, que accipias tercia 
pa[r]te vel de nous. Ego Petrus Bernada ⎡de totes ⎡[la...]⎤ que 
pago la qèstia mentre ibi estaré in loco duas partes in genero. 
Ego Guillelmus Segarés, ego Petrus Bernada abemus les bèstias 
medium per medium, e una vel altera defaleren, que ammós 
la dornàsem, e am les ⎡dites⎤ bèsties que [les] IIII fanecades 
de tera tua devenia in tuo proprio. Preterea si alia in pecunia 
denariorum [...] evenerint, persolvam Guillelmo Segarés. Abeas 
unum ortum de ipso [...]one de omnibus inferius. 

Testes Guillelmus de Portespana sive Ponz de Capolat.a

a. Segueixen dos documents, una donació de muller i constitució d’aixovar i un 
esponsalici, que es repeteixen amb una redacció molt similar però més completa en els 
docs. 483 i 484. Per aquesta raó, s’ha considerat que la segona redacció és la correcta. 
La primera redacció de la donació de muller i constitució d’aixovar diu: Ego Iohannes 
Escuter et uxor mea Nina damus tibi Petro Cambel Raimundam, filiam nostram, in 
legitimam uxorem et damus tibi cum ea illum nostrum manssum (sic) que abemus 
in comba de Casseres, sicut nos melius abemus et nostro iure debemus ibi ad omnes 
vostras voluntates, et medietatem de illo sementer que ibi presens factum ab⎡m⎤us 
(sic). Damus etiam vobis duas vacas. Hec abemus in termino et dominacione monas-
terii Scale Dei. Preterea concedimus vobis candam vineam quam nobis donat Maria, 
filia que fuit Petri Serat, quam tenebant per Vezianum in parrochia Curnutelle. Salvo 
suo iure. Que predcicta (sic) preciantur CCCC solidos barchinonensium. IIII nonas 
februarii. La primera redacció de l’esponsalici diu: Ego Petrus de Cambel dono tibi 
Raimunde, sponse mee, per tuum sponsalicium CC solidos denariorum Barchinone 
super ea omnia que abeo et abere debeo in cunstis locis, scilicet ad consuetudinem 
istius tere. Testes Guillelmus Amorós, Ponz de Capolat et Iohannes Caudarasa ex toto. 
Si forte aliquod enganno egritum fuerit inde facto usque in Pasca, sid (sic) positum 
in pose proborum ominum.
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481

[1236], febrer, 11
Domènec, fill del difunt Pere de Jordana, reconeix que ha rebut de 

[...] catorze faneques de sègol per raó d’un deute i renuncia 
a iniciar cap acció legal en contra seva en el futur.
|48 Ego Dominicus, filius Petri Gordana qui fuit, regcognosco 

et concedo tibi [...] quod a te accipi quatuordecim fanegades 
de sigle per omnem dationem illius pigneris quem a [...] cla-
mabamus cause usure de expletis quas inde accepisti, ex quibus 
sum bene pacatus per me et per [omnes] meos mee plenissime 
voluntati. Ideo absolvo et diffinio tibi et tuis omnia querimonia 
que inde faci[as], quod deinceps ego nec alica persona per me 
nunquam possim te requirere per predictam causam, set tu 
[et tui et] res tuas sis securus et absolutus indea modo et per 
cuncta secula. 

Testes Raimundus de Capolat, Siurana Re[gina], Iohannes 
d’en Paschal. 

III idus februarii.
a. Probablement en lloc de idem.

Anno Mo CCo XXXo VIo

482

[1236], abril, 7
Arnau i la seva germana Guillema, amb el consell de Guillem 

Segarrés, procurador seu, venen a Gensana una casa situada 
a Siurana, per quaranta sous. 
Ego Arnaldus et Guillelma,* sor[o]r mia, cum consilio et 

voluntate Guillelmi Segarrés, procuratoris nostri, et aliorum 
amicorum nostrorum, vendimus tibi Gennciane femine et tuis, 
in perpetuum, unam domorum nostram quam abemus et abere 
debemus intus villam castri Siurane, que terminatur ab oriente 
in ⎡via⎤ pubicla,a a meridie in domibus Guillelmi de Almenar, 
ab occidente et a circio in domibus Petri de Anglorola. Precium 
XL solidos. 

Testes Raimudus Oleer sive Peiró Amil, Guillelmus Segarés 
sive Guillelmus Amorós et Ferré Fabré.b 
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VIIo idus aprilis.c *
a. En lloc de publica.  b. Sive Guillelmus Amorós et Ferré Fabré escrit al do-

cument després de la data.  c. Segueix un document cancel·lat amb doble ziga-zaga. 
La seva estructura i els protogonistes el fan molt similar al document anterior, que 
probablement s’hauria repetit per error. El text del document diu així: Ego Arnaldus* et 
Guillelma,* sor[o]r mia, cum co[n]silio et voluntate Guillelmi Segarés, procuratoriis 
nostre, et aliorum amicorum nostrorum, vendimus tibi Guillelmo Cerdà et uxori tue 
Maria et vestris unam domum nostram quam abemus intus villam castri Siurane, 
que terminatur ab oriente in domo Raimundi Camredon, a meridie in cimiterio, ab 
occidente in domibus ⎡Marie⎤ Caudarasa, a circio in via publica. Precium XIIII solidos.

483

[1236, abril, 7] 
Joan Escuder i la seva muller Nina donen la seva filla Ramona 

com a muller a Pere Cabell i li aporten en [aixovar] diversos 
béns mobles i immobles per drets hereditaris i llegítima.
Ego Iohannes Escuder et uxor mea Nina damus tibi Petro 

Ca[b]el filiam nostram nomine Raimunda per legalem uxorem 
et damus tibi cum ea et eam per partem et hereditatem seu 
legitimam, scilicet illam nostram hereditatem quam habemus 
in illo loco nominato Coma de Cases, totam amb integrum, et 
retinemus III fanegadas de terra et terciam partem [apium]. 
Preterea damus tibi duas vacas ad omnes vestras voluntates 
faciendas. Adhuc etiam convenimus vobis facere medietatem 
unius domus [...]mus et medietatem de illius sementerio que 
ibi fecimus et unum fosserem et unam [...]em. Et de panis da-
mus vobis [...] unum ca[...] et concedimus vobis similiter illam 
vineam quam Mariam [...]at dona[re] vobis, quam tenebat [...] 
de Veziano in termino Cornutelle. [...] iste fuerunt [...] solidos 
denariorum Barchinone.*

484

[1236, abril, 7] 
Pere Cabell atorga a la seva esposa Ramona cinc-cents cinquanta 

sous en concepte d’esponsalici.
|48v [Ego Petrus Cabel] dono tibi Raimunde, dilecte sponse 

mee, per tuum sponsalicium quingentos L solidos denariorum 
Barchinone, super omnes res meas presentes et futuras, quos 
abeas et teneas ad omnes tuas voluntates faciendas. Et dono 
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tibi medietatem omnium melioramentorum que deinceps pariter 
fecimus preter melioramentum [...] cum illis CCCC solidis quos 
detulisti de tuo exovario, quos tibi servavi super res meas.*

485

[1236], abril, 21
Pere de na Jordana, de les Esplugues, atorga a la seva esposa 

P[ereta] cent masmudines en concepte d’esponsalici.
Ego Petrus de na Jordana, ⎡de Speluncis⎤, dono tibi P[ereta], 

dilecte sponse mee, per tuum sponsalicium C mazmutinas 
boni auri et iusti bonderis,a super omnes res mea[s] sedentes 
et moventes que modo abeo vel deinessepsb adequisieroc in 
cu[nc]tis locis. 

Testes Petrus de na Bruna, Guillelmus Amorós, Guillelmus 
de Por[t]espana. 

XI kalendas mai.*
a. En lloc de ponderis.  b. En lloc de deinceps.  c. En lloc de adquisiero.

 
486

[1236, abril, 21]
Ramon Franc i la seva muller Domènega venen a Bernat Ros 

una casa situada a les Esplugues, per set sous.
Ego Raimundus Franc et uxor mea Domenga* vendimus 

tibi Bernardo ⎡Rubeo⎤ et tuis unam nostram domum apud 
Speluncas, que terminatur ab oriente in rocha, a meridie in 
nobis vinditoribus, a circio in via, ab oc[c]identea versus domos 
Raimundam Gimeranam. Precium VII solidos. 

Testes Bernardus Vives, Bartolomeu de na Sa[u]ra, Petrus 
Ac.*

a. ab oc[c]idente corregeix a circio.

487

[1236], maig, 11
Ramon de Campredó i el seu fill Eimeric donen la seva filla i 

germana Guillema com a muller a Pere Draper i li aporten en 



IGNASI J. BAIGES302

[aixovar] quatre-cents sous, que es comprometen a pagar en  
diversos terminis.
Ego Raimundus de Campredon et filius meus Ermeri⎡c⎤us, 

per nos et per omnes nostros, damus tibi Petro Draper filiam 
meam nomine Guillelma in legitimam uxorem, sicut lex precipit 
et in Ecclesia ⎡Dei⎤ constitutum est, et damus tibi cum ea et 
ei per partem et hereditatem seu frarescam et legitimam suam 
scilicet CCCC solidos denariorum Barchinone, qu⎡o⎤s conveni-
mus tibi persolvere in primo festo veniente Sancti Michaelis 
setempbrisa L solidos, et de prima festa veniente Pentecoste  
ad unum annum CXV solidos, et de predicto termino usque ad 
alium annum CXV solidos, et de iam dicto termino ad alium 
annum CXX solidos. Et damus inde tibi fideiussores scilicet 
Natalis et Guillelmus Amorós sive Guillelmus de Portespana, 
quisque pro toto. 

Testes Iohannes Venrel et Mironus sive Petrus de na Marieta. 
V idus maii.*
a. En lloc de septembris.

488

[1236], maig, 11
Pere Draper atorga a la seva esposa Guillema sis-cents sous en 

concepte d’esponsalici.
Ego Petrus Draper dono tibi Guillelme, dilecte sponse 

mee, per tuum sponsalicium DC solidos super omnes res meas 
sede[n]tes et moventes que modo presenti habeo vel in antea, 
Deo largarte,a ubicumque locorum adquisiero. 

Testes ut supra. 
V idus maii.*
a. En lloc de largiente.

489

[1236], maig, 11
Ermessenda Drapera hereta el seu fill Pere, en temps de noces, 

amb la meitat dels seus béns; l’altra meitat se la reserva en  
usdefruit mentre visquin plegats. Si no és possible viure  
en comú podrà disposar d’aquesta meitat i tenir la facultat 
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de poder-la vendre o empenyorar en cas de necessitat. Es 
reserva, a més, setze sous, el seu llit i els seus vestits per 
disposar-ne en testament.
Ego Ermensén Drapera, per me et per omnes meos, dono 

tibi Petro, filio meo, in tempore nupciarum tuarum, medietatem 
de omnibus rebus meis sedentes et moventes que modo presenti 
habeo ⎡in ceteris locis⎤, et retineo aliam medietatem in omni 
vita mea manente vobiscum. Et si forte concordare vobis non 
potuero, accipiam predictam medietatem; et si fuerit necesse 
modo quod possim vendere vel impignerare, ⎡propter magnam 
necesitatem famis vel captivitatis⎤, si vobis retenire nolueritis, 
per tantum precium quod alter debuerit dare. Et post obitum 
meum habeatis totum ab integro ad omnes tuas voluntates, 
preter XVI solidos denariorum Barchinone et meum lectum et 
meas vestes, ex quibus faciam meam voluntatem. 

Testes Miró et Poncius de Capolato, Guillelmus Amorós. 
V idus maii.*

490

[1236], maig, 11
Ramon de Campredó i el seu fill Eimemir s’obliguen a la repa-

ració de danys i despeses que puguin tenir Guillem Amorós, 
Nadal i Guillem de Portespanya per la fermança de quatre-
cents sous que a favor dels atorgants han fet a Pere Draper. 
Els atorgants obliguen al seu compliment tots els seus béns.
Ego Raimundus de Camrepdona et filius meus Ermeri-

cus recogno[s]cimus et concedimus vobis Guillelmo Amorós 
et Natali sive Guillelmo de Portespana quod misimus vos in 
firmanciam versus Petrum Draper per CCCC solidos. De qua 
firmancia convenimus vos per bonam fidem bene eicere vos et 
omnes res vestras. Quod nisi fecerimus, damus vobis liberum 
recursum super omnes res nostras sedentes et moventes causa 
vendendi vel impignerandi. 

Testes Miró sive Dominicus de Capolato et Raimundus de 
Capolato. 

V idus madii.*
a. En lloc de Campredon.
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491

[1236], octubre, 14 
[...] venen a [...], per sis-cents cinquanta sous i [vint diners].

|49 [...]a que habemus et habere debemus cum terminis et 
affrontacionibus ac cum totis melioramentis que ibi iure esse 
poterii, ⎡cum ingressibus et egressibus suis⎤, ab abisso usque 
ad celum, et sicut melius dici vel inteligi po[te]st. Precium DCL 
solidos, [XX] [denarios]. 

Testes Feré Fabré sive Iohannes Caudarasa, Siurane de 
Regina. 

II idus octubris.*
a. Sembla que manqui l’inici del document.

492

[1236, octubre, 14]
Ramon de na Jordana i la seva muller Arsenda reconeixen que 

deuen sis-cents vint sous a Bernat de Campredó i a la seva 
muller Girona, que es comprometen a pagar de la següent 
manera: quatre-cents per Nadal i dos-cents vint per Pasqua.
Ego Raimundus de na Jordana et uxor mea Arsendis de-

bemus tibi Bernardo de Campredon et uxori tue Gerunde et 
vestris DCXX solidos denariorum Barchinone, quos convenimus 
vobis pacare in pace, scilicet CCCC solidos in primo veniente 
Natalis Domini, et CCXX solidos in primo veniente festo Pasce. 
Et si forte moneta ista mutabatur vel piiorabatur, donemus 
vobis mazmutinas sicut modo valent, scilicet VIII solidos et II 
denarios. Et damus inde vobis fideiussores, scilicet Ferré Fabré 
et Siuranam de Regina sive Iohannes Caudarasa, quisque pro 
toto.*

493

[1236], octubre, 26
Maria, vídua de Guillem Cerdà, ven a Joan Teixidor i a la seva 

muller Ursulina una casa situada a Siurana, per catorze sous.
Ego Maria, uxor que fui Guillelmi Cerdani, vendo tibi Iohan-

ni Tixidor et uxori tue Eizuline quandam domum meam quam 
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[habeo] intus villam castri Siurane, que terminatur ab oriente 
in domo Raimundi de Campredon, a meridie in ciminterio, ab 
occidente in domibus Marie Caudarase, a circio in via publica. 
Precium XIIII solidos. 

Testes Raimundus de Capolato sive Iohannes de Capolato 
et Natalis. 

VIIo kalendas novembris.*

494

[1236], octubre, 27
Arnau Vidal i la seva muller Romia venen a Miquel de Prat i a 

la seva muller Berenguera un farraginal situat al terme de 
Siurana, a la parròquia de Santa Maria, a l’angle de Porta 
Closa, per trenta sous.
Ego Arnaldus Vidal et uxor mea Rumia* vendimus tibi 

Michaele de Prato et uxori tue Bere[n]garie quandam nostrum 
ferragenal quod habemus in termino castri Siurane et in par-
rochia Sancte Marie, in illo angulo de Porta Clausa, quod ter-
minatur ab oriente in vobis emptoribus, a meridie in sumitate 
Roche Rube[e], ab occidente in terra Petri Amorós, a circio in 
via publica. Precium XXX solidos. 

Testes Arnaldus Tixidor sive Guillelmus de Verdú et Peiro-
nus Garsieta. 

VIo kalendas novembris.*

495

[1237], gener, 6
Bernada Aldiarts dona a la seva filla Teresa la meitat d’una casa 

i tots els béns mobles i immobles que té en diferents llocs. 
Ego Bernada d’Aldia⎡r⎤z, libenti animo et gratuita volun-

tate, per me et per omnes meos, dono tibi Terese, filie mee, 
medietatem unius domus ⎡mee⎤ cum omnibus aliis rebus meis 
sedentibus et moventibus, ⎡que habemus et habere debemus 
in cunctis locis⎤. Predicta domum dono tibi cum intrata. Que 
terminatur ab oriente in domibus Ermesendis Drapera, a me-
ridie in terra Siurane de Regina, a circio in via, ab occidente 
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in farregenal Guillelmi de Portespana. Predicta omnia dono tibi 
ad omnes tuas voluntates faciendas omni tempore. 

Testes Petrus Bruna et Natalis. 
VIII idus ianuarii.*

496

[1237], gener, 6
Pere de Guillemarnau i la seva muller Gaia venen a Arnau Martí 

la quarta part d’un molí draper situat al costat del molí de 
Martí Ros, al riu de Siurana, per quaranta sous.
Ego Petrus de Guillelmo Arnaldi et uxor mea Gaia,* per 

nos et per omnes nostros, vendimus tibi Arnaldo Martino et 
tuis, scilicet quartam partem cuiusdam molendini draper ⎡nostri, 
iuxta molendinum Martí Rubei⎤, que habemus in rivo Siura-
ne, cum totis suis pertinenciis que ad dictam quartam partem 
pertinet. Precium XL solidos. 

Testes Guillelmus Amorós sive Guillelmus Canader et Gui-
llelmus de Portespana. 

VIII idus ianuarii.*

497

[1237], gener, 13 
Joan Rainer i la seva muller Peirona venen a Benet Vendrell i 

a la seva muller Domènega unes cases, terres i una vinya 
situats a Castelldans, a Beces, per cent sous.
|49v Ego Iohannes Rainer et uxor mea Peirona,* per nos et 

per omnes nostros, vendimus tibi Benedicto Venrel et uxori tue 
Dominice et vestris omnia nostra iura, scilicet domos et terras 
et vineam, que habemus et habere debemus in termino Castri 
Asinorum, in loco que vocatur Beces, sicut nos melius habemus 
et habere debemus, cum ingressibus et egressibus suis ac cum 
totis melioramentis que ibi iure esse poterim. Precium C solidos. 

Testes Giner et Iohannes Ve[n]rel sive Bernardus de Erba-
savina. 

Idus ianuarii.*
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498

[1237], gener, 14
Ferrer Fabré i la seva muller Pereta donen la seva filla Saurina 

com a muller a Bernat de Sant Joan i li aporten en aixo-
var diversos béns immobles i cinquanta sous, entre diners 
i altres béns.
Ego Ferré Fabré et uxor mea Pereta damus tibi Bernardo 

de Sancto Iohanne filiam nostram nomine Saurina per legalem 
uxorem, sicut lex Christi precipit et in Ecclesia Dei constitutum 
est, et damus tibi cum ea et ei ⎡in exovario⎤ per partem et 
hereditatem suam seu frarescam et legitimam omnium bono-
rum nostrorum, scilicet unam peciam terre, cum orto et vinea, 
plantada et ad planta[n]dum, quam tenemus per Balagerium 
Monter, cui facimus unoquoque anno per censum II solidos II 
denarios, quod censum convenimus dare de nostro proprio, ut 
dictam terram habeas francham et liberam. Et nisi fecimus, 
damus tibi liberum recursum super nostram fabricam. Predicta 
pecia terre ⎡terminatur⎤ ab oriente in terra Astruge femine, 
a meridie in terra Siurane, ab occidente in terra que fuit de 
Carabasa, a circio in rivo. Preterea damus tibi L solidos inter 
denarios et alias res, unde iam pacati estis. Predicta omnia 
habeatis ad omnes vestras voluntates faciendas omni tempore. 

Testes Guillelmus Amorós et Petrus Baiarii et Felix. 
XVIIII kalendas februarii.*

499

[1237, gener, 14]
Bernat de Sant Joan atorga a la seva esposa Saurina dos-cents 

trenta sous en concepte d’esponsalici.
Ego Bernardus de Sancto Iohanne dono tibi Saurine, dilecte 

sponse mee, per tuum sponsalicium CCXXX solidos denariorum 
Barchinone super omnes res meas presentes et futuras. 

Testes ut supra.*
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500

[1237], gener, 14
Saurina, tot seguint el consell del seu marit Bernat de Sant Joan, 

renuncia a reclamar als seus pares, Ferrer i Pereta, qualsevol 
dret, en reconeixement del lliurament que li han fet d’una peça 
de terra i cinquanta sous en concepte de llegítima i fraresca.
Ego Saurina,* cum consilio et voluntate mariti mei, Bernardi 

de Sancto Iohanne, recognoscimus et concedimus vobis Ferro, 
patri meo, et matri mee Perete et vestris, quod nos accepi-
mus de bonis vestris unam peciam terre et L solidos, sicut in 
carta vestre donacionis continetur que accepimus per partem 
et hereditatem seu frarescham et legitimam nostram omnium 
vestrorum. Ideo, libenti animo et gratuita voluntate, diffinimus 
vobis et vestris omnes res vestras sedentes et moventes modo 
et cuncta secula. 

Testes Ferrarius Crestina et Guillelmus Amorós sive Arnal-
dus Tixidor. 

XVIIII kalendas februarii.a *
a. Segueix, a la línia següent, Ego Bernardus Rog sense cancel·lar.

501

[1237, gener, entre el 14 i el 26] 
Nicolau [Segarrés] i la seva muller Pereta reconeixen que deuen 

quatre-cents quaranta-tres sous a Joan de Tenavessa i a la 
seva muller Maria, que es comprometen a pagar de la següent 
manera: cent vint-i-cinc per Carnestoltes i tres-cents vint-i-
cinc per Nadal.
Ego Nicholaus et uxor mea Pereta debemus tibi Iohanni 

de Tenavesse et uxori tue Marie et vestris, pro vestro bene re-
quirentibus, CCCCXLIII solidos denariorum Barchinone monete 
doble[n]che, quos convenimus tibi paccare [in] interpositos ter-
minos, scilicet CXXV solidos in primis Carnenestoltesa venientis 
et in primo ⎡veniente⎤ festo Natalis Domini CCCXXVb solidos. 
Et si forte ista moneta mutabatur vel piiorabatur, donemus 
vobis mazmudinas ad valorem sicut modo valent, scilicet VII 
solidos et II denarios. Et damus tibi fideiussores Natalem et 
Ermericus et Michael de Prato, quisque pro toto. 
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Testes Iohannes Paschasii sive Iohannes, filius Petri Pellices, 
et Vesianus [...].

[... kalendas] februarii.c * 
a. En lloc de Carnestoltes.  b. en lloc de CCCXXIII.  c. Segueix, a l’inici del 

foli següent, Ego Nicholaus et sense cancel·lar.

502

[1237], gener, 26 
Pere Nicolau, Pere Rosselló i la seva muller Maria reconeixen 

que deuen cent setanta sous a Jucef, jueu de Prades, que es 
comprometen a pagar per Tots Sants.
|50 Ego Petrus Nicholaus et ego Petrus de Rosseló et uxor 

mea Maria* debemus tibi Iucef, iudeo de Pratis, et tuis, pro 
te bene requirentibus, CLXX solidos denariorum Barchinone 
monete curribilis, quos convenimus tibi persolvere et reddere in 
primo veniente festo Omnium Sanctorum. Et si ultra terminum 
eos prolongaverimus, faciamus cum amore et donemus inde tibi 
per unaquaque libra IIII denarios unoquoque mense. Et damus 
tibi fideiussores, scilicet Iohannem Paschasii et Bernardum 
de Erbasavina, quisque pro toto. Et nos, predicti fideiussores, 
convenimus bona fide portare. 

Testes Ferré Fabré sive Arnaldus Tixidor et Dominicus Torner.
VIIo kalendas februarii.

503

[1237, gener, 26] 
Guillem [de na] Ava atorga testament. 

Testamentum Guillelmi [de na] Ava, in quo eligo manu-
missores, scilicet Guillelmum de Po⎡r⎤tespana et Guillelmum 
de Almenar et Iohannem Corasa. Accipio de rebus meis pro 
anima mea XX solidos, ex quibus concedo operi Sancte Marie 
II solidos; capellano eiusdem II solidos; testamentum scribendi 
XII denarios; captivos redimendia II solidos; lampadi Sancte 
Marie XII denarios; lampadi Sancti Michaelis XII denarios; 
ad cereum XII denarios; filio Arnaldi Ferran XII denarios; fi-
lio Arnaldi Vidal XII denarios; filio Aizuline de Spelunciis XII 
denarios; filie Iohannis Caudarase XII denarios; ad lectorem 
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psalterii XII denarios; pro animabus matris et patris seu et 
filii sui et omnium fidelium V solidos. Preterea debeo Arnaldo, 
fratri meo, XI fanegas de segel et IX solidos, et dono ei de meo 
proprio XXX solidos. Concedo Raimunde, uxori mee, omnes 
res meas sedentes et moventes ubi siant, soluta tamen omnia 
predicta, ad omnes suas voluntates faciendas omni tempore. 
⎡+ Raimunde, uxoris eius⎤b

a. redimendi escrit en el document després de II solidos.  b. ⎡+ Raimunde, 
uxoris eius⎤ afegit sobre la primera línia del document. És possible que amb la seva 
subscripció, posada pel notari en fer-se públic el testament, Ramona hagués acceptat les 
darreres voluntats del seu marit.

504

[1237], febrer, 1
Pere Canader i la seva muller Dolça reconeixen que deuen trenta-

nou sous a Jucef, jueu de Prades, que es comprometen a 
pagar per Sant Miquel.
Ego Petrus Canader et uxor mea Dulcia* debemus tibi Iucef, 

iudeo de Pratis, et tuis, pro te bene requirentibus, XXXIX solidos 
denariorum Barchinone monete curribilis, quos convenimus tibi 
persolvere et reddere in primo veniente festo Sancti Michaelis 
⎡septembris⎤. Et si ultra terminum eos prolongaverimus, facia-
mus cum tuo amore et donemus inde tibi per unaquaque libra 
IIII denarios unoquoque mense. Et damus tibi fideiussorem, 
scilicet Petrum de Galicantu. Et ego, predictus Petrus convenio 
tibi bona fide portare. 

Testes Iohannes de Capolato sive Iohannes Venrel et Petrus 
Ach. 

Kalendas februarii.*

505

[1237], febrer, 1
Mateu, com a batlle de la reina a les muntanyes de Siurana, 

estableix Rineu Tredela i la seva muller Elisenda i els seus 
en el molí que havia estat d’en Capellà amb totes les seves 
possessions, a cens de quatre faneques, meitat de blat i meitat 
d’ordi, i del desè en concepte de l’annona. 
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 Ego Matheus, baiulus domine regine in montanis Siurane, 
ex autoritate eiusdem dono tibi Rinneo Tretela et uxori tue 
Elicsendi et vestris, in perpetuum, illud molendinum quod fuit 
de Capellano, cum ortis et arboribus ac cum suis pertinenciis 
que ad predictum molendinum pertinent. Tali pacto videlicet 
dono vobis quod unoquoque anno, in festo Sancti Iohannis 
Babtiste, donetis domine regine et suis successoribus per cen-
sum IIII fanegas annone et I per omne decimum, medietatem 
tritici et medietatem ordei. 

Testes Guillelmus de Alanano et Iohannes Paschasii et Ber-
nardus de [...]. 

Kalendas februarii.

506

[1237], febrer, 2
Bartomeu, fill de Bernat Vidal, ratifica i ferma el document de 

venda que van fer el seu pare i Pereta Sauqueda a Guillem 
Orella i els seus i a Maria Ferratera i els seus fills i es re-
coneix satisfet en els seus drets.
Ego Bartolomeus, filius Bernardi Vidal, concedo et laudo 

atque firmo illam cartam vendicionis que fecit pater meus iam 
dictus et Pereta Saucheta, scilicet Guillelmo ⎡Orela⎤ et suis et 
Marie Ferratera et filiis suis, unde concedo me esse paccatus 
mee plenissime voluntati. Et confiteor me etiam esse in etatem 
XV annorum ⎡in qua renuncio omni auxilio⎤ ideoque iuro per 
Deum et per hec sancta IIIIo Evangelia quod contra illam ven-
dicionem [non veniam] |50v nec venire feciam aliquam personam 
in nomine meo seua semper firmum et ratum permaneat. 

Testes Peironus Garsiete et Raimundus Vidal et Petrus de 
Lorenz. 

IIII nonas februarii.
a. En lloc de set.

507

[1237], febrer, 8
Maria, vídua de Guillem de Baierri, la seva cunyada Maria i 

els seus fills Ermessenda, Pereta, Maria, Benet, Dolça i Pere 
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donen la seva filla, neboda i germana Guillema com a mu-
ller a Ramon Arnau de Cugullons i li aporten en [aixovar] 
un mas amb tots els seus béns mobles i immobles, situat a 
Siurana. Maria i la seva cunyada Maria es reserven l’usdefruit 
i poder disposar de vint sous cadascuna per testar. S’acorda 
que Ramon Arnau reparteixi entre els altres fills i filles de 
Maria sis-cents cinquanta sous.
Ego Maria, uxor que fui Guillelmi de Baiarii, et Maria, 

cognata mea, et filii mei Ermesén,* Pereta* sive Maria* et 
Benedictus* et Dulcia atque Petrus, nos insimul damus tibi 
Raimundo Arnaldo de ⎡Cugulons⎤ sororem nostram nomine 
Guillelma in legalem uxorem, sicut lex Christi precipit et in 
Ecclesia Dei constitutum est, et damus tibi cum ea illum nos-
trum mansum quod habemus et habere debemus in termino 
castri Siurane, cum omnibus aliis rebus ⎡nostris⎤ sedentibus et 
moventibus, ⎡ubi sint vel fuerint⎤. Tali pacto videlicet damus 
tibi quod ⎡nos⎤ ambe simus inde dominas et potentissimas in 
omni vita nostra pro bene et non pro malo. Ad obitum vero 
nostrum accipiat unaquaque nostrum XX solidos denariorum 
Barchinone ad omnes nostras voluntates. Vos autem donetis 
aliis infantibus, scilicet Ermesendi, Pereta, Maria, Benedictus 
et Dulcie atque Petrus, DCL solidos, sicut divisunt denariorum 
Barchinone. 

Testes Nicholaus et Iohannes Paschasii sive Raimundus de 
Soriono et Petrus Baiarii.a 

VIo idus februarii.*
a. Petrus Baiarii escrit al text després de la data.

508

[1237], febrer, 8 
Ramon Arnau de Cugullons atorga a la seva esposa Guillema 

tres mil sous en concepte d’esponsalici.
Ego Raimundus Arnaldus de Cugulons dono tibi Guillelme, 

dilecte sponse, per tuum sponsalicium, tres mille solidos de-
nariorum Barchinone, ex quibus asigno tibia duo mille solidos 
super tuum exovarium et mille solidos super omnes res meas 
que modo habeo presenti vel in antea Deo largiente ubicumque 
locorum adquisiero. 
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Testes Petrus de na Bruna et Petrus Amorós sive Raimun-
dus de Soriono. 

VIo idus februarii.*
a. Segueix et sense cancel·lar.

509

[1237], febrer, 8
Maria, vídua de Guillem de Baierri, i la seva cunyada Maria 

es comprometen amb Ramon Arnau de Cugullons i la seva 
muller Guillema a fer signar el document de donació que els 
van fer en temps de noces als seus fills Dolça i Pere, quan 
tinguin l’edat reglamentària.
Ego Maria, uxor que fui Guillelmi de Baiarii, et cognata mea 

Maria convenimus tibi Raimundo Arnaldo de Cugulons et uxori 
tue Guillelme quod faciamus vobis firmare illam cartam que 
⎡vobis⎤ fecimus de donacione ⎡in tempore nupciarum⎤, scilicet 
Dulcie et Petro, ⎡filiis meis⎤, quando fuerint de etate firmandi. 
Et ad maiorem vestram securitatem damus vobis fideiussores 
scilicet Iohannem Paschasii et Bernardum Vives sive Petrum 
Baiarii ⎡quisque pro toto, qui nobiscum et sine nobis attendam 
et faciam ut dictum est⎤a. Et nos fideiussores convenimus esse 
directas firmancias cum omnibus nostris rebus. 

Testes Nicholaus et Raimundus de Capolato sive Poncius 
de Capolato. 

VIo idus februarii.*
a. Fragment del text afegit a peu de pàgina.

510

[1237], febrer, 8
Cardona es dona al seu marit, Joan de na Toda, com a legítima 

muller, amb tots els seus béns, valorats en tres-cents sous, i 
disposa que passin als fills comuns després de la seva mort.
Ego Cardona dono tibi Iohanni de na Toda et libero me 

ipsam in legalem uxorem, sicut lex Christi precipit et in Ec-
clesia Dei constitutum est, scilicet cum omnibus rebus meis et 
iuribus, ad possidendum et espletandum in omni vita nostram 
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et post obitum nostrum remaneant infantibus ex te in me pro-
creatis et non aliis. Omnes res iste fuerunt preciate CCC solidis 
denariorum Barchinone. 

Testes Iohannes Paschasii sive Iohannes Venrel et Petrus 
Amorós. 

VIo idus februarii.*

511

[1237], febrer, 10
Joan de na Toda atorga a la seva esposa Cardona cinquanta-

quatre masmudines en concepte d’esponsalici.
Ego Iohannes de na Toda dono tibi Cardone, dilecte sponse 

mee, per tuum sponsalicium, L et IIII mazmutinas super omnes 
res meas que modo presenti habeo vel in antea, Deo largiente, 
ubicumque locorum adquisiero. 

Testes Iohannes Paschasii sive Iohannes Venrel et Petrus 
Amorós. 

IIIIo idus februarii.*

512

[1237], febrer, 10
Ramon Ferran atorga testament.

|51 Testamentum Raimundi Ferran, in quo eligo manumis-
sores Petrum de na Bruna et Vidal Agent. Accipio pro anima 
mea L solidos denariorum Barchinone, ex quibus dimito operi 
Sancte Marie II solidos; lampade eiusdem VI denarios; lampa-
de Sancti Michaelis VI denarios; ad cereum VI denarios, ad 
ospitalium Sancti Spiritus XII denarios; ad capellano V soli- 
dos; ad lecture psalterii XII denarios. Dimito matri mee V so-
lidos et Dulcie, sorori mee, V solidos. Dimito ad redimendum 
captivorum XXIX solidos et VI denarios. Dimito Bernardo de 
Erbasavina meam tunicam et meas caligas. Dimito Bernardo, 
filio meo, XXX solidos et meam capam [bonam]. Dimito Marie, 
uxori mee, omnia sua iura. Dimito matri mee unam ⎡capam⎤ 
vel pelliciam, illa que Maria, uxor mea, voluerit. ⎡Dimito illum 
meum malol de Plano de Montaner ad lampades Sancte Marie 
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et Sancti Michaelis, quod faciant I cartanum olei inter ambas 
in festo Natalis unoquaque anno⎤.

IIIIo idos februarii.* a

a. ⎡+ Marie, uxoris eius⎤ afegit sobre la primera línia del document. Considerem que 
amb la seva subscripció, posada pel notari en fer-se públic el testament, Maria hauria 
acceptat les darreres voluntats del seu marit.

513

[1237, febrer, 10]
Sibil·la, tot seguint el consell del seu marit Vidal Agent, reconeix 

al seu oncle, Pere de na Bruna, que li ha pagat les comandes 
que tenia per ella i altres coses. 
Ego Sibilia, cum consensu et voluntate mariti mei Vidalis 

Agent, confiteor mee esse bene paccata ad ⎡mee⎤ plenissime 
voluntati tui, Petri de na Bruna, avinculo meo, de omnibus 
⎡illis⎤ comandis quas tenebas propter racione mee et de om-
nibus aliis rebus.

514

[1237], febrer, 13
Ramon Arnau de Cugullons i la seva muller Guillema reconeixen 

que deuen sis-cents cinquanta sous a Ermessenda, Pereta, 
Maria, Benet, Dolça i Pere, fills de Guillem Baierri, que es 
comprometen a pagar de la següent manera: a Ermessenda 
dos-cents sous per Sant Miquel i dos-cents més al següent Sant 
Miquel; a Pereta i Maria cent sous per Nadal. Es comprome-
ten a alimentar i vestir la resta de germans fins que tinguin 
edat de posar-se sota la protecció d’un senyor; aleshores els 
donaran els restants cent cinquanta sous.
Ego Raimundus Arnaldi de Cugulons et uxor mea Guillelma 

debemus vobis, filiis Guillelmi de Baiarii, Ermesendi et Perete 
sive Marie atque Benedicto et Dulcie sive Petro, DCL ⎡solidos⎤, 
quos convenimus persolvere et paccare tibi Ermesendi CC solidos 
in primo festo Sancti Michaelis septembris et de predicto termi-
no usque ad unum annum CC solidos; et tibi Perete et Marie 
in primo festo Natalis C solidos; et convenimus tibi Benedicto 
et Dulcie atque Petro facere et donare victum et vestitum ⎡in 
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anno [...]⎤ usque sitis de etate standi cum seniore. Et quando 
fueritis de predicta etate persolvamus vobis CL solidos. Et 
ad maiorem vestram securitatem damus inde vobis et vestris 
fideiussores, scilicet Guilelmum Segarés et Bernardum Lorac, 
⎡quisque pro toto⎤. Et nos supradicti fideiussores convenimus 
tibi, bona fide, portare. 

Testes Nicholaus et Petrus de na Bruna et Petrus Baiarii. 
Idus februarii.a *
a. Segueix Ego Petrus de Tàrega et uxor mea Pereta, per nos et per omnes nos-

tros, damus et stabilimus tibi cancel·lat.

515

[1237], febrer, 14
Maria, vídua de Guillem Cerdà, condona a la seva mare Ramona 

cinquanta sous dels cent que el seu pare, Ramon Teixidor, li 
havia promès com a aixovar.
Ego Maria, uxor que fui Guillelmi Cerdani qui fuit, libenti 

animo et gratuita voluntate, per me et per omnes meos, dimito 
et concedo tibi, matri mee Raimunde, scilicet L solidos ex ipsis 
centum quod, et ⎡a⎤ pater meus, Arnaldo Tixidor, mihi dare pro-
misistis in exovario nupciarum nostrarum. Tali modo condono 
eos tibi ut eos habeas semper salve et quiete ad omnes tuas 
voluntates faciendas, absque ulla mea meorumque revocacione; 
alios vero L solidos donetis mihi in pace, et cum his concedo 
mee bene esse paccata ex vobis in omnibus. 

Testes Iohannes Paschasii et Guillelmus de Portespana et 
Bernardus de Erbasavina. 

XVI kalendas marcii.*

516

[1237], febrer, 23
Bernat Ros i els seus fills Boneta, Deusnosajud i Arnau venen a 

Joan Coarasa i a la seva muller Burgesa una peça de terra, 
amb vinya i arbres, situada al terme de Siurana, prop del 
riu [...], per cent quatre sous.
Ego Bernardus Rubeus et infantes mei Boneta sive Deus-

nosajud et Arnaldus, per nos et per omnes nostros, vendimus 



MANUAL DE SIURANA (1229-1239) 317

tibi Iohanni Caudarasse et uxori tue Burgese unam nostram 
peciam terre cum vinee et cum arboribus diversum, que habe-
mus et habere debemus in termino castri Siurane apud rivum 
[...], quem terminatur ab oriente in via publica, a meridie in 
terra [Ferrana], ab occidente in vobis emtoribus, a circio in nos  
vinditores. Precium CIIII solidos. 

Testes Mironus et Petrus [Guillelmi Arnaldi] sive Eimericus. 
VIIo kalendas marcii.*

517

[1237], febrer, 23
Guillema Narbonesa ven a Miquel de Prat i a la seva muller 

Berenguera els drets que té pel seu marit al terme de Beces, 
per tretze sous.
|51v Ego Guillelma Narbonesa, per me et per omnes meos, 

vendo tibi Michaeli de Prato et uxori tue Bere[n]garie et vestris, 
in perpetuum, scilicet omnia mea iura ⎡sedencia et movencia⎤ 
que habeo et habere debeo in termino de Beces, voce vel ra-
cione marritia mei Petri Filel. Precium XIII solidos. 

Testes Francus de Erbolino et Iohannes Jover et Petrus 
Agent et Iohannes de na Toda. 

VII kalendas marcii.*
a. En lloc de mariti.

518

[1237], febrer, 23
Guillem Amorós i la seva muller Saurina i Vidal Agent i la seva 

muller Sibil·la estableixen Pere, fill de Pere Canader, i els 
seus en una peça de terra que tenen al terme de Siurana, 
al torrent d’Escalerola, a cens de dues faneques de sègol per 
la Mare de Déu d’agost. Es paga una entrada de cinc sous. 
Queda salvat el dret de fadiga per a les dues parts.
Ego Guillelmus Amorós et uxor mea Saurina et ego Vidal 

Agent et uxor mea Sibilia, per nos et per omnes nostros, damus 
et stabilimus tibi Petro, filio Petri Canadey, et tuis, in perpe-
tuum, unam nostram peciam terre que habemus in termino 
castri Siurane, in loco qui vocatur Torrente de Scarer⎡i⎤ola, 
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que terminatur ab oriente in Rochis Rubeis, a meridie et ab 
occidente et a circio in rivos, ut teneas per nos et per nostros 
successores, possideas et espletes salve et quiete, in perpetuum, 
atque ibi alium seniorem non advoces nec reclames nisi nos  
et successores nostros, et in nostro posse firmes inde directum et  
facies etiam dones nobis modo VI solidos pro intrata, et in 
festivitate Sancte Marie augusti unoquoque anno, in perpetuum, 
II fanegades de segel per censum nobis et nostris successoribus, 
tu et tui. Et nos et nostri successores erimus inde tibi et tuis 
auctores et defensores contra omnes homines et feminas. Et 
si forte eam dimetere volueris, leves inde omnia peioramenta 
que ibi facta fuerint ad cognicionem proborum hominum, sin 
autem, dones nobis vel nostris L solidos propter penam. Pre-
terea, si vendere vel impignorare eam volueris vel molendinum 
quod ibi facies, primum facias nobis vel nostris scire per X 
dies si ea retinere voluerimus pro comuni precio, sin autem, 
liceat tibi et tuis impignorare vel vendere tuo consimili, qui 
nobis et nostris compleat et atendat in pace, sicut tu debes 
facere. Et nos, supradicti Guillelmus Amorós et Vidal Agent, 
et nostri si forte predictum censum vendere vel impignorare 
voluerimus, primum faciamus ⎡tibi⎤ scire per X dies si eum 
retinere volueris pro comuni precio, si non, liceat nobis et 
nostris vendere vel impignorare. 

Sig+num Petri de Canader, sig+num Petri de na Bruma. 
Testes Petrus Amorós et Petrus Baiari sive Ferré Fabré. 

VII kalendas marcii.*

519

[1237], febrer, 25 
Dòmina, filla de Guillem de Montornès, estableix Pere Agent i 

la seva muller Maria en unes terres, vinyes i horts per cinc 
collites, situades al terme de Siurana, a canvi d’un cens de 
cinc sous per Sant Miquel.
Ego Domina, filia que fui [Guillelmi] de Montornès, dono 

tibi Petro Agent et uxori tue Marie omnes terras et vineas, cum 
arboribus diversorum generum, et ortos ⎡et II [...]⎤, que habeo 
in termino castri Siurane, ad V espletos. Et donetis mihi et 
meis vos et vestri unoquoque anno in festo Sancti Michaelis 
septembris V solidos denariorum ⎡pro censo⎤. 
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Testes Petrus Baiari et Petrus Guillelmi Arnaldi sive Iohan-
nes de Baiari. 

V kalendas marcii.*

520

[1237], març, 7 
Siurana, [vídua] de Guillem de Capolat, permuta amb Gensana 

d’Alanyà un farraginal situat a Siurana, al costat del molí 
de Bernat, per tres farraginals, situats a Siurana, i dos sous.
Ego Siurana, uxor que fui Guillelmi de Capolato, per me 

et per omnes meos, cambio tibi Ienciane de Alanano et tuis 
unum meum ferrage⎡na⎤l que habeo intus villam castri Siurane, 
apud molonum Bernardi, per illos tres tuos ferragenallos et per 
II solidos, quos habes intus villam castri Siurane. Predictum 
ferragenal terminatur ab oriente in ferragenalo Iohannis Cau-
darase, a meridie in via publica, ab occidente ⎡et a circio⎤ in 
terra Iohannis de Capolato. 

Testes Bernardus de Erbasavina et Ferré Fabré sive Gui-
llelmus de Alanano. 

Nonas marcii.*

521

[1237], març, 7 
Gensana d’Alanyà permuta amb Siurana, vídua de Guillem de 

Capolat, tres farraginals, situats a Siurana, i dos sous per 
un farraginal situat al lloc esmentat.
|52 Ego Ienciane de Alanano, per me et per omnes meos, 

cambio tibi Siurane, uxori que fuisti Guillelmi de Capolato, et 
tuis tres meos ferragenallos et II solidos, que habeo intus vi-
llam castri Siurane, per illum tuum ferragenallum quod habes 
in predictam villam. Terminantur autem duo de illis ab orien- 
te et a meridie sive ab occidente in te predicta, a circio in  
rochis; et alium terminatur ab oriente in terra Generii, a meridie 
in me predicta, ab occidente et a circio in te predicta Siurana. 

Testes Bernardus de Erbasavina et Ferré Fabré sive Gui-
llelmus de Alanano. 
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Nonas marcii.*

Anno Mo CCo XXX VIIo

522

[1237, entre març, 25 i maig, 26]
Joan, fill del difunt Petritxol [de les Esplugues], renuncia a recla-

mar a la seva germana Dolça i al seu cunyat Bernat Vives 
els drets paterns i materns. 
Ego Ioannes,* filius qui fuit Petrixoli, definio et esvachuo 

tibi Dulcie, sorori mee, ⎡et viro tuo [Bernardo Vivvesa]⎤ et ves-
tris, in perpetuum, ⎡omnes res meas que mihi pertinent per 
patrem sueb per matrem⎤. Et contra anc rem nuncam veniam 
ego ni aliqua persona in nomine meo. 

Teste[s] Raimundus Fort, Guillelmus Rul, Portolomeumc

⎡de Linguaexuta⎤.*
a. En lloc de Vives.  b. En lloc de seu.  c. Sic, en lloc de Bortolomeum.

523

[1237, entre març, 25 i maig, 26]
Guillema Toda atorga testament.

Testamentum Guillelma Toda. Accip⎡i⎤o pro anima mea XXX 
solidos, ex quibus ⎡concedo⎤ hoperi Beate Marie III solidos; 
capellano eiusdem III solidos; ad lectorem salterii XII denarios; 
lampada Sancte Marie VI denarios; lampade Sancte Michaelii 
VI denarios; ad cereum VI denarios; ad candelam Sancte Ma- 
rie VI denarios; ad redemcionem captivorum XII denarios; ad  
filios Bartolomeii Semerec, neepotesa meos, III solidos, hunichui-
que duodecim denarios; ad filiam Ferarii Bover tres solidos; ad 
filios Raimundi Vidal, filiolos meos, II solidos; ad filium Rai-
mundi de Fonte XII denarios; ad filios Dulcie Ripulesse, filiolos 
meos, II solidos; a filios Petri Lorenz, filiolos meos, II solidos; 
Pascalle, Maier et Eilie, filiolos meos, II solidos. Concedo Sau-
ree, filie mee, V solidos. In co eligo manumisores Raimundum 
Vidal, Iohannem Caudarassa sive Iohannem Galart.

a. En lloc de nepotes.
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524

[1237], maig, 26
Joan de Fort renuncia a reclamar a Pasqual de Siurana i a la 

seva muller Guillema qualsevol dret, en reconeixement del 
lliurament que li han fet dels béns mobles i de les bèsties, 
que havien estat de Valentina i que ell els havia reclamat.
Ego Iohannes de Fort, per me et per omnes meos, recognos-

co et concedo tibi Paschasio de Siurana et uxori tue Guillelme 
et tuis quod ego sum bene paccatum ⎡de vobis⎤ de omnibus 
rebus moventibus et de ⎡bestiis⎤ que fuerunt de Valentina, quas 
clamabam vobis. Ideoque, libenti animo et gratuita voluntate, 
per me et per meos, diffinio modo et per cuncta secula ⎡ut 
habeatis et teneatis salve et quiete in pace, in perpetuum⎤. ⎡Et 
insuper⎤ convenio inde vobis [ut ero] auctor et defensor contra 
cunctas personas. 

Testes Petrus de na Bruna et Iohannes Escuder sive Arnal-
dus Guileta. 

VII kalendas iunii.*

525

[1237], maig, 31
Maria Serrada dona a la seva neta Ramona i al marit d’aquesta, 

Pere Cabell, una peça de vinya amb la terra on és plantada, 
que té al terme de Cornudella. Queden salvats els drets de 
Vecià de Vedrena i els seus. 
|52v Ego Maria Serrada, per me et per omnes meos, dono 

tibi Raimunde, nepote mee, et viro tuo Petro Cabbelo et vestris 
unam nostram peciam vinee cum terra in quo fundata est, que 
habeo et habere debeo in termino Cornutelle, sicut terminatur 
de torente usque in serra. Predicta vinea dono vobis salvo ta-
men iure de Va[zi]ano de Vedrena et de suis, scilicet quartam 
partem. 

Testes Iohannes de Capolato et [Guillelmus] de Alanano 
sive Petrus de na Bruna. 

II kalendas iunii.*
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526

[1237], juny, 24
Guillem Canader i la seva muller Ramona venen a Pere Folc i 

a la seva muller Maria la meitat d’una peça de terra, que 
tenen amb Pere Canader, situada al terme de Siurana, a la 
parròquia de Santa Maria, vers Idrella, per cent setanta sous.
Ego Guillelmus Canader et uxor mea Raimunda, per nos 

et per omnes nostros, vendimus tibi Petro Folc et uxori tue 
Marie et vestris, in perpetuum, ⎡illam nostram medietatem de 
illa pecia terre que habemus cum Petro Canader⎤, que habe-
mus in termino castri Siurane et in parrochia Sancte Marie, 
in loco qui vocatur apud Idrelam, que terminatur ab oriente in  
rivo Idrele, a meridie in rochiis devese Martini Rubei, ab occi-
dente in nobis venditoribus, a circio in Rochiis Altis. Precium 
CLXX solidos. 

Testes Guillelmus Orela et Raimundus de Rocafort sive 
Guillelmus de Portespana. 

VIII kalendas iulii.*

527

[1237], juny, 24
Guillem Canader i la seva muller Ramona venen a Pere Folc i 

a la seva muller Maria la meitat d’una peça de terra i un 
hort, situats a la Febró, per vint sous.
Ego Guillelmus Canader et uxor mea Raimunda, per nos 

et per omnes nostros, vendimus tibi Petro Folc et uxori tue 
M⎡a⎤rie ⎡illam nostram medietatem⎤ de illa pecia terre et orto 
que vobiscum habemus, que est in termino ville Freborie, quem 
terminatur ab oriente in torrente, a meridie in vobis emtoribus, 
ab occidente in rivo Idrele, a circio in rivo Febrorie. Precium 
XX solidos. 

Testes ut supra. 
VIII kalendas iulii.*
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528

[1237, juny, 24] 
Ramon Català i la seva muller Ferrera venen a Bernat de l’Albi 

i a la seva muller Arnaua Segarra, mare de l’esmentat Ra-
mon, els drets que tenen en el llemansó que havia estat de 
Riudecols, pare de Ramon, situat al terme de Siurana, al 
Sitjar, per vint sous i un cafís de sègol.
Ego Raimundus Català* et uxor mea Ferera* vendimus vobis 

Bernardo de Albi et uxori tue Arnalde Segare, ⎡mater mea⎤, et 
vestris, in perpetuum, homnia mea iura que nobis pertinet vel 
pertinere debet in [llemansó] qui fuit de Ritdecols, patri meo, 
in termino castri Siurane, in locho que vocatur Cigar. Precium 
CC solidos et unum kaficium de segel. 

Testes Peironus Garsieta, Michael del Prat [e[t] sorores].*

529

[1237, juny, 24]
Bernat de l’Albi i la seva muller Arnaua reconeixen que deuen 

dos-cents sous i un cafís de sègol a Ramon Català i a la seva 
muller Ferrera, que es comprometen a pagar de la següent 
manera: cent sous per Pasqua, cinquanta per la Mare de Déu 
d’agost i els altres cent per l’altra Pasqua.
Ego Bernardus de Albi* et uxor mea Arnalda* debemus vobis 

Raimundo Català et uxor tua Ferera CC solidos et I kaficium 
de segel, quos convenimus vobis pachare in Pa[s]che ⎡scilicet⎤ 
C et LX solidos in primo veniente mediante augusti, et alio[s] 
centos in prima veniente Pasc[he].a

a. Aquest document no té continuïtat al foli següent i entre la seva data i la del 
document que el succeeix hi ha quatre mesos de diferència. La part que manca hauria 
estat copiada en un foli que s’ha perdut. S’ha datat com el document precedent. 

530

[1237, octubre, 25]
[...] de Bonrepòs atorga testament.

|53 [...]a Bonrepòs IIII solidos. Concedo Novelle, uxori mee, 
[... et quod habeat] super meam partem mulí. Et si aliquid 
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inde superfuerit, sit de [suis] infantibus. Habemus ibi XXX 
capras de medietate, [que me persolvatur de]bita, sed si predic-
ta uxor mea persolverit debita, totos sint [suis]. Concedo filio  
meo Raimundo tres fanegas de segel. Debeo Raimundo, filio No- 
velle, III fanegas de segel. Concedo ⎡tribus⎤ filiis meis, quos 
habui de prima uxore, domos de Siurana et omnia [...]sa que 
inde sunt. Reliquo Novelle predicte ⎡et suis filiis⎤ illum cub 
quod detuli de Siurana et illum ortum quod tenemus per Maria 
Sanza, salvo sensum scilicet IIII solidos. 

Testes Iohannes Venrel sive Poncius de Capolato.b *
a. A aquest document li manca la part inicial, que va ser copiada en un foli que 

s’ha perdut.  b. S’ha datat com el document següent.

531

[1237], octubre, 25
Guillem Borrell, de Prades, i la seva muller Pereta venen a Pere, 

fill de Bernat Sans, de Siurana, i a la seva muller Ermen-
garda un farraginal situat al terme de Siurana, a la cinglera, 
a la part de baix de l’església de Santa Maria, per dos-cents 
disset sous.
Ego Guillelmus Borrel, de Pratis, et uxor mea Pereta ven-

dimus tibi Petro, filio Bernardi Sanz, de Siurana, ⎡et uxori tue 
Mengart⎤ unum nostrum farregenal que habemus in termino 
castri Siurane, in illa scinglera, subtus ecclesia Beate Marie, que 
terminatur ab oriente in terra Poncii de Capolato, a meridie 
in via, ab occidente in terra Estephani de Alanà, a circio in 
rupis, sub ecclesia predicta. Precium CCXVII solidos. 

Testes Raimundus de Roquefort, Ponz de Vernet, Petrus 
Lorenz. 

VIIIo kalendas novembris.*

532

1237, octubre, 28
Bernat de Comes atorga testament.

Testamentum Bernardi de Cumbis, in quo elegit manumis-
sores scilicet Raimundum de Calaf et Bernardum, nepotem 
meum, sive Bernardum, fratrem ⎡eius⎤. Reliquo pro anima mea 
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X solidos, ex quibus concedo operi Beate Marie III solidos; 
capellano ei⎡us⎤dem II solidos; ad lampadam Sancte Marie VI 
denarios; lampade Sancti Michaelis VI denarios, ad cereum  
VI denarios; ad candelam VI denarios et media libra de cera 
unoquoque anno ⎡dum vivat Boraz, filium meum⎤; ad captivos 
II solidos; filiolo meo, filio Petri [Pe]licer, XII denarios. Concedo 
Bonete, uxori mee, in vita sua ut sit domina et potentissima in 
iuribus meis, ⎣tamen vero si concordare non potuerit in domo, 
donent ei unoquoque anno quartam partem espletis panis et 
vini⎦. Postea remaneat Borazo, filio meo, totum ab integro, 
preter C solidos et ortos de Siurana ⎡Petro, filio meo⎤, quos 
tenet Bernardus Tixidor subtus turim de Molono. Quos C solidos 
soluti [sint] de isto festo Omnium Sanctorum ad duos annos. 
Relinquo Iohanne, filie mee, CC solidos et una tona ⎡et habeat 
victum et vestitum in domo⎤. Quos denarios sint ei soluti de  
predicto festo ad tres annos et veniant in posse Raimundi  
de Calaf et Bernardi Tixidor ad profectum ipsius ninne, unus-
quisque habeat suam partem ad suam voluntatem. 

Actum est hoc V kalendas novembris, anno Mo CCo XXXo

VIIo Dominice incarnationis.*

533

1237, novembre, 22 

[...] Calvet i les seves filles Ramona i Masella venen a Pere de 
Baierri una vinya, amb l’hort i la terra on està, situada al 
terme de Siurana, a la parròquia de Santa Maria, a Rodo-
nella, i un cens de dos sous que va llegar Guillem Munter a 
la llumenera de Santa Maria, tot per deu sous i cinc diners.

|53v [Ego ... Calveti], simul cum filiabus meis Raimunda atque 
Masilia quas [...] Clerico, nos insimul, per nos et per omnes 
nostros, vendimus tibi Petro de Baiarri et vestris, scilicet unam 
nostram vineam, cum orto et terra in qua fundata [est, que 
vineam] habemus et habere debemus in termino castri Siurane 
et in parrochia Sancte Marie, [in loco que vocant] Redonela. 
Terminatur ab oriente in terra Raimundi de Fonte, a meridie in 
vinea [...] femina, ab occidente in vinea Bernardi Gener, a circio 
in torrente de Redonela. [Vendimus] tamen sensum lampade 
Sancte Marie de Siurana, quod dedit ei Guillelmus Munter in 
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suo testamento, scilicet duos solidos barchinonensium. Precium 
X solidos V [denarios] Barchinone. 

Testes Petrus de Bruna et Bernardus de Erbasavina atque 
Poncium de Capolato. 

Xo kalendas decembris anno Mo CCo XXXo VIIo.*

534

1237, desembre, 6
Bernat Cerdà, d’Alforja, i la seva muller Ramona reconeixen que 

deuen setanta sous, per dos cafissos de sègol, a Nadal de 
Siurana i a la seva muller Gueraua, que es comprometen a 
pagar a mitjan agost, bé en blat, bé en numerari.
Ego Bernardus Cerdà, de Alforgia, et uxor mea Raimunda 

debemus ⎡tibi⎤ Natale de Siurana et uxori tue Geralde et vestris, 
pro bene vestro requirentibus, LXX solidos denariorum Barchi-
none monete doblenche, scilicet per duos kaficios segel, quos 
convenimus tibi per bonam fidem persolvere in primo veniente 
mediante augusti, scilicet bladum predictum vel dictos denarios 
quale melius volueris. Damus inde vobis fideiussores Iohannem 
Caudarasa sive Iohannem d’en Paschal, quisque pro toto. 

Testes Bernardus de Portespana, Arnaldus de Capolato, 
Petrus de na Marieta. 

VIIIo idus decembris anno Mo CCo XXX VIIo Incarnationis.*

535

1237, desembre, 6
Bernat Cerdà i la seva muller Ramona s’obliguen a la reparació 

de danys i despeses que puguin tenir Joan Coarasa i Joan 
Pasqual per la fermança de setanta sous i dos cafissos de 
sègol que a favor dels atorgants han fet a Nadal de Siurana. 
Els atorgants obliguen al seu compliment tots els seus béns.
Ego Bernardus Cerdà et uxor mea Raimunda* recognoscimus 

et concedimus vobis Iohanni Caudarasa et Iohanni de Paschal 
quod misimus vos in firmancia versus Natalem de Siurana 
per LXX solidos Barchinone vel duos kaficios de segel, sicut 
in sua carta ressonat. De qua firmancia convenimus vobis, 
per bonam fidem, bene eicere vos et res vestras absque ullo 
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dapno et gravamine. Et damus inde vobis liberum recursum 
et returnum super omnes res nostras sedentes et moventes in 
quibus melius accipere volueritis, donec de predicta firmancia 
sitis bene eiecti absque dampno et gravamine vestri. 

Testes Iohannes Venrel et Arnaldus Guileta, Pere Baiarri. 
VIIIo idus decembris [Mo CCo] XXXo VIIo.*

536

[1237, desembre, 6] 
Guillem Pasqual ven a Ramon de na Jordana i a la seva muller 

Arsenda un hort situat al terme de Siurana, a la ribera de 
les Esplugues, per trenta sous.
Ego Guillelmus Paschal vendo tibi Raimundo de na Jorda[-

na] et uxori tue Arsendi et vestris unum nostrum ortum quem 
habemus in termino castri Siurane, in riparia de Speluncis, que 
terminatur ab oriente in terra Iohannis de Monreal, a meridie 
in rivo, ab occidente in Bernardo Rog, a circio in terra Mironi. 
Precium XXX solidos. 

Testes Petrus Amorós, Vidal Agén, Ferré Fabré.*

537

[1237], desembre, 28
Ferrer Fabré i la seva muller Pereta donen a Saura i al seu marit 

Ramon de Font, filla i gendre respectivament, un hort que 
tenen per Arnau d’Ulldemolins a cens de cinc sous, el qual 
podrà exercir el dret de fadiga.
Ego Ferré Fabré et uxor mea Pereta damus tibi Saure, filie 

nostre, et viro tuo Raimundo d’en Font unum ortum quem 
teneo pro Arnaldo de Occulo Molendinorum a censum, sicut 
nos melius habemus et habere debemus. Sic damus vobis et 
vestris ad omnes voluntates vestras faciendas, salvo tamen censu 
quem facimus predicto Arnaldo, scilicet V solidos Barchinone 
et fatigam quam ipse habet in predicto orto. 

Testes Petrus Baiari, Petrus de na Bruna, Iohannes [Amorós].
Vo kalendas ianuarii.* 
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538

[entre 1237, desembre, 28 i 1238, març, 16]
Pere de Rosselló i la seva muller Maria donen la seva filla Ra-

mona com a muller a Ferrer d’Arbeca i li aporten en [aixo-
var] diversos béns, valorats en quatre-cents sous, per drets 
hereditaris, llegítima i fraresca.
|54 Ego Petrus de Rosselione et uxori mea Maria [damus 

tibi Ferrario] d’Arbecha filiam nostram nomine [Raimunde] 
in [legalem uxorem et damus eam] tibi et ei per [partem] et 
eredit[atem et legi]timam seu frarescham scilicet [...] nostrum 
que fuit de me[...] et unum ortum que fuit de Siurana et unam 
domum nostram que fui de Bernardo Durit. Omnes res istas 
fuerunt preciate [in] CCCC solidos denariorum Barchinone.*

539

[entre 1237, desembre, 28 i 1238, març, 16]
Ramona, tot seguint el consell del seu marit Ferrer d’Arbeca, 

renuncia a reclamar als seus pares i germans qualsevol dret, 
en reconeixement del lliurament que li han fet d’una sèrie 
de béns en concepte de drets hereditaris, fraresca i llegítima.
Ego Raimunda, cum consilio et voluntate [viri mei Ferre]r  

d’Arbecha, absolvo et d[i]finio vobis paternamque et mater-
nam et sosrora meam et fratribus meis [omnes ...]res presentes  
et futuras. Et sit manifestum quod ego accep[i] per partem et  
hereditatem et frarescham et legitimam [meam] de bonis ves-
tris [...] confesso me [esse] bene bachatab [mee plen]issimee 
voluntate.*

a. En lloc de soror.  b. En lloc de paccata.

540

[1238], març, 17
Ferrer d’Arbeca atorga a la seva esposa Ramona [sis-cents] sous 

en concepte d’esponsalici.
Ego Ferrer d’Arbecha, libenti animo et gratuita voluntate, 

dono tibi dilecte esponse mee, ⎡nomine Raimunda⎤, per tuum 
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sponsalicium [VIC] solidos denariorum Barchinone, quos habeas, 
teneas [possideas et expletes ...]tur omnibus diebus vite tue 
super omnes res nostras sedentes [et moventes]. 

[Testes] Petrus de na Bruna, Michael de Prato, Bernardus 
de Erbasavina. 

XVI kalendas aprilis.*

541

[1238, març, 17]
Ramon de na Jordana i la seva muller Arsenda estableixen [...] 

i la seva muller Saurina en una vinya i un hort, a cens de 
deu sous per Nadal. 
Ego [Raimundus de na] Jordana et uxor mea Arsén, libenti 

animo et gratuita voluntate, damus et [concedimus tibi ...] et 
uxori tue Saurine et vestris, in perpetuum, quandam vineam 
nostram et orto et ar[bores diversorum] generum, que terminatur 
ab oriente in rocha, a meridie in terra Lorenza, ab occidente 
[...]a, a circio in terra Arnaldi de na Saura. Predicta vinea et 
terra et orto et arbores diversorum generum que ibi melioretis 
et non peioretis ad meum et vestrum [...] de arbores sic fuerit 
⎡fruters⎤ omni de istis que ibi [sunt] non taletis minum de nos-
tro m[...] et [...] deare nobis pro sensu decem solidos ⎡in Natali 
Domini⎤ et melioramentis. Si vendere [vel ...] volueritis [...].

[Testes ...] de Amorós, Petrus Amorós, [...].

542

[1238, març, 17]
[...] ven/venen a [...] certa possessió, per set sous.

|54v [...] rochis [...] ab occidente in via [... Precium] VII 
solidos. 

Testestea [Felix Amorós], Natalis, Dominicus [...].
[XVI] kalendas [aprilis].*
a. En lloc de Testes.
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543

[1238, març, 17] 
Ferrer Fabré i la seva muller Pereta venen a Nadal de Siurana 

i a la seva muller Gueraua una vinya situada al terme de 
Siurana, a Rodonella, per quaranta sous.
[Ego Ferré] Fabré et uxor mea Pereta,* per nos et per omnes 

nostros, vendimus [tibi Natali de Siurana et uxori tue Gera]lde 
et vestris, in perpetuum, quedam vineam nostram in termino 
[castri Siurane, in loco quo vocatur] Redonela, que terminatur 
ab oriente et a meridie et ab occidente [in ..., a circio in ...] 
Guillelmi Amorós. Precium XL solidos. 

Testes Petrus de Pasca[llio], Mironi, Arnaldus [...].*

544

[1238, març, 17] 
Ferrer Pedrol i la seva muller Arsenda reconeixen que deuen 

seixanta sous a Nadal de Siurana i [a la seva muller Gue-
raua], que es comprometen a pagar per Sant Joan.
Ego [Ferrarius] Pedrol et uxor mea Arsén debemus tibi 

Natali de Siurana et uxori tue [Geralde et vestris], scilicet LX 
solidos denariorum Barchinone in primo festo Sancti Iohannes 
Babtista [venientis, et] damus vobis ⎡et vestris⎤ returnum vel 
recursum super [omnes res nostras] presentes et futures. [Et 
habeas rationem] vendendi vel impignorandi donec [...]. 

Testes Ferré Fabré, [...], Raimundus [de Capolat].

545

[1238, març, 17]
Maria de Badia atorga testament.

Testamentum Marie de Badi[a, in] quo eligo manumissores 
Iohannem Caudarasa, Bernardum [... et ... Paschasio]. Accipio 
pro anima mea XXX solidos. Concedo operi Sancte [Marie XII] 
solidos, [...] quisque XII denarios; a ceriu XII denarios; a Ber-
nardo [capellano ...] a Bernardo, capellano Curnudele II solidos; 
candele [... ]; [... denarios]; a filia de Montornès [... denarios; 
...]; ad filioli [...] XII denarios; a filiam Bernardi Sauchet [...]; 
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a Petro Sal[...] II solidos; a filium Natali IIII denarios; [...]; a 
Sancta Maria Paretis Delgadis XII denarios, a [lampa]da Sancti 
[...]; [...] Juliani [...] VI denarios; VI solidos ad filium meum 
Arnaldum; ad I nepoti [...] de les milors e l’archa major; a I 
nepotem meum I [...] menor; a neta mia la capa mia milor e 
II [...] lanzols. Concedo soror mia meas [...]; a filium meum 
Arnaldum domos meas et vaschula [...] de pot [...].

546

[1239, gener, 22]
Maria de Baierri dona la seva filla Ermessenda com a muller 

a Agustí de Segarra i li dona en concepte d’aixovar quatre-
cents sous.
 |55 Quoda ego Maria de Baiarre dono tibi Agustino de Se-

garra Ermesendam, filiam meam, in uxorem et dono tibi cum 
ea pro exovario et ei per partem et hereditatem et frarescam 
seu legitimam [omnium] rerum meorum CCCC solidos, quos 
habeas ad tuam propriam voluntatem. 

Testes Iohannes de Caudarasa et B⎡artolomeus⎤ Gavaldan 
et Petrus Rocha.

a. Aquest foli s’inicia amb la frase Et ipsa similiter [...] hoc [...], que no sembla 
tenir cap relació amb el document del foli precedent. Segurament formava part d’un 
altre text copiat a un foli actualment perdut. El canvi de mà entre el foli anterior i el 
present així ho confirmaria.

547

[1239, gener, 22]
[Agustí de Segarra atorga a la seva muller Ermessenda] sis-cents 

sous en concepte d’esponsalici.
Sponsalicium DC solidos super omnia que habeo et de 

cetero habebo. 
Testes idem ut supra.



IGNASI J. BAIGES332

548

[1239], gener, 23
Ramon Arnau de Cugullons reconeix que deu dos-cents sous a 

Agustí [de Segarra] i a la seva muller Ermessenda, que es 
comprometen a pagar de la següent manera: cent per la Mare 
de Déu d’agost i cent per Nadal.
Quod ego Raimundus Arnalt dez Cogollons debeo vobis 

Augustino et uxori tue Ermesende et CC solidos, terminum in 
festo Beate Marie mediantis augusti C solidos et alios C solidos 
in festivitate Natalis. Fidancias Iohannes Baiarre et Iohannes 
de Codarasa. 

Testes Bartolomeum Gavaldan et Petrus Rocha. 
X kalendas februarii. 

549

[1239], gener, 23
Sorio i la seva muller Maria reconeixen que deuen a Guillem 

Ramon Bartomeu i a la seva muller Orenga les cent deu 
masmudines de l’aixovar, que es comprometen a pagar per 
les properes festes de Sant Miquel, cinquanta a la primera i 
cinquanta a la segona.
Quod ego en Sorio et uxor mea Maria et filii mei Raimundus 

et Bertrandus debemus tibi Guillelmo Raimundi Bartolomeu et 
uxori tue Urenge C et X mazmotinas, scilicet in exovario per 
partem et hereditatem et frarescam sive legitimam suam om-
nium rerum nostrorum. Terminum L mazmotinas ad Sanctum 
Michaelem [⎡...⎤] et alie L de Sancto Michaele in [uno] anno.a

Fidancias Paschal dez Pratz et Raimundus Raolphas et Pere 
Porrera, quisque [pro toto]. 

Testes Petrus [..., Domengo], Raimundus Duran, de Falcet, 
Guillelmus d’Almenar.*

X kalendas februarii.
a. La suma de les quantitats a tornar per les dues festes successives de Sant Miquel 

no coincideix amb la quantitat global, manquen deu masmudines. La paraula il·legible 
afegida a l’interlineat no sembla que faci referència a aquesta quantitat.
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550

[1239, gener, 23]
[Guillem Ramon Bartomeu atorga a la seva muller Orenga] se-

tanta masmudines en concepte d’esponsalici.
Sponsalicium LXX mazmutinas super omnes res nostras.
Idem. 

551

[1239, febrer, 14] 
Guillem de Portespanya i la seva muller Maria venen a Nadal de 

Siurana i a la seva muller Gueraua unes cases i dos horts 
situats a Siurana, a la vinya de [...], a Rodonella, per dos-
cents un sous.
Ego Guillelmus de Portespana et uxor mea Maria* vendi-

mus tibi Nadal de Siurana et uxori tue Geralde et vestris que-
dam domos nostras et duos ortos intus villam castri Siurane, 
in vineam [...], in loco nominato Redonela. Predictas domos 
terminatur ab oriente in via plubica,a a meridie in [terra ...] 
Venrel, ab occidente in orto Guillelmi [...], a circio Bernardo 
[Amir] et Guillelmo Rog. Predict[os ortos] terminatur ab orien-
te Arnaldo Vidal, a meridie Iohanne Caudarasa, ab occidente 
in via [...]monti, a circio in rivo Siurana sive Arnaldo Vidal. 
Precium ⎡CCI⎤ solidos. 

Testes Bernardus Texidor sive Dominicus Torner sive Gui-
llelmus Pere.* 

XVIo kalendas [marcii].
a. En lloc de publica.

552

[1239, febrer, 14] 
Domènec Baierri i la seva muller Franca venen a Arnau [de] 

Gileta i a la seva muller Pros una part de la cinglera de Siu- 
ranella i una part de la de Porta, [situades al terme de  
Siurana], per vint sous.
|55v [Ego Dominicus] Baiare et uxori mea Francha vendimus 

tibi Arnaldo Gileta et uxori tue Prous et vestris scilicet meam 
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partem de illa cingula de Siuranela et meam partem de illa 
cingula de Porta. Ipsa cincula de S[i]uranela terminatur ab 
oriente in Rocha Rubea, ab occidente Petro Traper, a circio 
in rocha subirana; aliut feregemala a l’eglésia subtus vilam. 
Precium XX solidos. 

Testes Guillelmus Rul, Michael de Prato, Bernardus Amorós.*
a. En lloc de ferregenal.

553

[1239], febrer, 19
Guillem Segarrés i la seva muller Elisenda venen a Ponç de 

Capolat i a la seva muller Ramona el mas de Tredela, amb 
terres, horts, arbres i vinyes, situat al terme de Siurana, a 
la parròquia de Santa Maria, per mil sous.
Ego Guillelmus Segarés et uxor mea Elisende vendimus tibi 

Poncio de Capolato et uxor tua Raimunda et vestris mansum 
nostrum a Certela, sicut nos abemus et habere debemus, cum 
omnibus afro[n]tacionibus et cum omnibus melioramentum que 
ibi ese poterum, scilicet teres et ortos et arbores et vineas ⎡in 
termino castri Siurana et in parochia Sancte Marie⎤, sicut nos 
abemus et habere debemus, sic vendimus vobis et vestris per 
bonam fidem sine omni dolo. Precium M solidos. 

Teste[s] Petrus Amorós, Guillelmus Rul, Guillelmus de 
Portespana. 

XIo kalendas marcii.*

554

[1239, febrer, 19]
Ponç de Capolat i la seva muller Ramona venen a Lloreta un 

farraginal situat al terme de Siurana, a la parròquia de Santa 
Maria, a la part de baix del castell, per cent seixanta sous.
Ego Poncius de Capolato et uxor mea Raimunda* vendimus 

tibi Lorete et tuis quedam nostrum fereginal ⎡in termino castri 
Siurane et in parrochia Sancte Marie⎤, suptus castrum. Termi-
natur ab oriente in Genario, a meridie in via, ab occidente in 
Petro Sanz, a circio in rocha. Precium CLX solidos. 
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Testes Raimundus de Capolato, Rul, Petrus de nana Saurina 
Vilana.*

a. En lloc de na.

555

[1239, febrer, 19]
Ponç de Capolat i la seva muller Ramona venen a [Guillem] 

Rull i [a la seva muller Ermessenda] unes cases al riu, amb 
una bòbila i un hort, situades a Siurana, i una vinya, per 
tres-cents vuitanta sous.
Ego Poncius de Capolato et uxor mea Raimunda* vendimus 

tibi [Guillelmo] Rul et [uxori tue Ermesén] et tuis quedam 
domos nostras in riu ⎡cum [vobeelis et ortuo]⎤, in villam cas-
tri Siurane, et vineam nostram et terra que tenet cum vinea. 
Predictas domos terminatur ab oriente in domos Petri Amorós, 
a meridie in domos Guillelmi Amorós sive Petri Amel, ab oc-
cidente in via, a circio in furno. Predicta vinea terminatur ab 
oriente in vinea Petri de Tàrega, a meridie in vinea Iohannis 
de Capolato, ab occidente et a circio in rivo. Predicta vinea 
etiam in termino castri Siurane et in parrochie Sancte Marie. 
Precium CCCLXXX solidos. 

Testes Iohannes Galart et Dominicus Torné, Petrus de na 
Marieta.*

556

[1239], febrer, 21
Guillem de Portespanya i la seva muller Maria venen a Arnau [de] 

Gileta i a la seva muller Pros una vinya situada al terme de 
Siurana, a la parròquia de Santa Maria, per cinquanta sous.
Ego Guillelmus de Portespana et uxor mea Maria* vendi-

mus tibi Arnaldo Gileta et uxor tua Prous et vestris quendam 
vineam nostram cum terra que secum tenet, in termino castri 
Siurane et in parrochia Sancte Marie, que terminatur ab oriente 
in terra Siurana Regine, a meridie in terra Bernardi Vidal, ab 
occidente in vobis emtoribus, a circio in vinea Siurana Regine. 
Precium L solidos. 
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Testes Bernardus d’Erbasavina, Petrus Amorós, Iohannes 
Escutiferi. 

IXo kalendas marcii.*

557

[1239], febrer, 21
Guillem Rull i la seva muller Ermessenda venen a Pere Amorós 

i a la seva muller Elisenda una casa que havien comprat 
a Ponç de Capolat, situada a Siurana, per vint-i-dos sous.
Ego Guillelmus Rul ⎡et uxor mea Ermesendis⎤ vendo vobis 

Pere Amorós ⎡et uxori tua Elisende⎤ quendam domum meam 
que emi de Poncius de Capolato intus in villam castri Siura-
ne, que terminatur ab oriente in vos emtoribus, a meridie in 
[operatorio Lorente], ab occidente in nobis venditoribus, a circio 
in furno. Precium XX⎡II⎤ solidos. 

Testes Arnaldus Gileta, Bernardus de Erbasavina, Iohannes 
Escuder. 

IXo kalendas marcii.a *
a. Segueix Poncius de Scapulato [et uxor] vendimus Guillelmo Rul sense cancel·lar.

558

[1239, febrer, 21 o 22] 
Ferrer Fabré i la seva muller Pereta venen a [...] una peça de 

terra situada al terme de Siurana, a [...], per quinze sous.
|56 Ego Ferrer [Fabré] et uxor mea Pereta vendimus tibi 

[...] pro XV solidis monete curribilis, unam peciam terre in 
termino castro Siura[ne, in loco que vocant ...]. Affrontat ab 
oriente in via publica, a meridie in via publica, ab occidente 
[in] venditores et in domos Siurana de na Regina, a circio in 
domos Siurana de na Regina et in via. 

Testes Iohannes Textor, Bernardus Forner et Petrus Forner. 
Retinemus [...]. 

[Actum est hoc ...].*
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559

[1239], febrer, 22 
Ermessenda Ferrana reconeix que ha rebut de la seva nora, Ferra-

na, cinquanta sous en concepte d’esponsalici i altres millores.
Ego Ermesén Ferana* confiteor me ese bene pachata de tu 

Ferana, nora mia, scilicet de L solidis que accepi per vocem 
⎡et⎤ racione sponsalicii mei et de ali[i]s melioramentis que super 
esponsalicium meum asignate fuerunt. Confirmo me esse bene 
pachata ad meam plenisimam voluntatem. 

Testes Bertran de Sorio. Pere Amorós, Iohannes Caudarasa. 
VIIIo kalendas marcii.*

560

[1239], febrer, 23
Vidal Agent i la seva muller Sibil·la venen a Guillem Amorós i 

a la seva muller Saurina una faneca de sègol censal que els 
devia Pere Canader per la possessió d’Escalerola, per vint-i-
tres sous.
Ego Vidal Agén et uxor mea Sibilia* vendimus tibi Guillel-

mo Amorós et uxori tue [Saurine et tuis] I fanecham de segel 
sensalem, scilicet illa que debia mihi Petrus Canader de illo 
censo de nominato loco de illa onore de l’Escalerola de illa 
onore que tenie entre nós e vós [a sens]. Precium XXIII solidos. 

Testes Iohannes de Capolato, Natalis, Siurana Regina. 
VIIo kalendas marcii.*

561

[1239], febrer, 28
Ponç de Capolat i la seva muller Ramona venen a Maria Sança 

l’hort de Cartó, situat al terme de Siurana, a la parròquia 
de Santa Maria, per setanta-cinc sous.
Ego Poncius de Capolato et uxor mea Raimunda* vendimus 

tibi Marie Sancie et vestris, in perpetuum, quendam nostrum 
ortum de Cartó, in termino castri Siurane et in parrochia 
Sancte Marie, que terminatur ab oriente in tera Roselione, a 
meridie in via publica, ab occidente et a circio in rivo. Precium 
LXXV solidos. 
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Testes Michael de Prato, Raimundus de Capolato, Petrus 
de Fort[agen]. 

IIIIo kalendas marcii.*

562

[1239], març, 4
Belisén ven a Joan de Capolat i a la seva muller Maria dos 

farraginals situats a Siurana, per deu sous.
Ego Belisen vendo tibi Iohanni de Capolato et uxori tue 

Marie et tuis, in perpetuum, quendam duobus feregenalis meis, 
intus vilam castri Siurane, que terminatur ab oriente in nos em-
toribus, a meridie in Guillelmo Amorós, ab occidente Guillelmo 
Amorós, a circio Michaele Navare et in via. Precium X solidos. 

Testes Raimundus de Capolato, Petrus Agén, Ferré. 
IIIIo nonas marcii.*

563

[1239], març, 13
Ermessenda de Mont-ral i el seu fill Joan venen a Arnau Saura 

una casa i un hort, per setanta sous.
Ego Ermesén de Monteregali et filius meus Iohannes vendi-

mus tibi Arnaldo de Saura et tuis quendam domum nostram et 
unum ortum. Predicta domum terminatur ab oriente in rocha, 
a meridie in Bartolomeum de na Saura, ab occidente in domos 
que fuerunt Marie Narbonese, a circio in domos Narbonès. 
Predictum ortum terminatur ab oriente in ortum Bernardi Vi-
ves, a meridie in terra Fer[ran], a circio et occidente in terra 
Soriane. Precium LXX solidos. 

Testes Raimundus de Font, Iohannes Tixidor, Petrus Agén. 
IIIo idus marcii.*

564

[1239, març, 13] 
Gensana ven a Pere de Manyà una terra que va ser de Campredó, 

situada més enllà del riu de Siurana, per trenta-cinc sous.
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Ego Genziane* femine vendo tibi Petro de Maignà et tuis 
illam terram nostram que fui de Camredon et ultra rivo de 
Siurana. Terminatur ab oriente in orto Petri de Maria, a me-
ridie in [rocha], ab occidente [in ..., a circio in ...]. Precium 
XXX [et V solidos]. 

[Testes ...], Petrus de Bruna.* 

565

[1239], març, 13
[...] i la seva muller Maria venen a Nadal de Siurana i a la 

seva muller Gueraua [una possessió] situada a Siurana, per 
onze sous.
|56v [Ego ... et uxor] mea Maria vendimus tibi Natali de 

Siurana et uxori tue Geralde [et vestris ...] castri Siurane, que 
terminatur ab oriente in tera Dominici Torner, a meridie in 
sera, ab occidente in terra Iohannes Caudarasse, a circio in tera  
Mironi. Precium XI solidos. 

Testes Arnaldus Vidal, Petrus de na Riera, Bernardus Gener. 
IIIo idus marcii.*

566

[1239, març, 13] 
Ponç de Capolat i la seva muller Ramona venen a Ferrer Cristina 

i a la seva muller Lluciana una vinya situada al terme de 
Siurana per vint-i-sis sous.
Ego Poncius de Capolato et uxor mea Raimunda vendimus 

tibi Ferariiusa Christina et uxori tua [Luciana] et vestris, in 
perpetuum, quandam vineam nostram in termino castri Siu-
rane. Que terminatur ab oriente in Siurana Regina, a meridie 
in Lorac, a circio Genarii, ab occidente in Iohanne Peliparii, 
⎣[...] de Pelicer⎦. Precium XXVI solidos.b

a. En lloc de Ferrarius.  b. No consten els testimonis.
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567

[1239], març, 22
Eimeric de Campredó ven a Joan Pellicer i a la seva muller 

Guillema un molí que té per Sorio, per cent noranta sous.
Ego Eimericus de Camredon, per me et per omnes meos, 

vendo tibi Iohanni Pelliperii et uxori tue Guillelme et vestris, 
in perpetuum, quendam meum molendinum quem tenemus 
de Sorioni, cum suis pertinenciis et cum suis afrontacionibus 
et cum suis directis. Sic vendimus vobis et vestris per bonam 
fidem, sine omni dolo. Precium CXC soldios. 

Testes Natalis, Petrus Draper, Iohannes Escuder. 
XI kalendas aprilium.*

568

[1239], març, 22
Joan Pellicer i la seva muller Guillema reconeixen que deuen cent 

noranta sous a Eimeric de Campredó, que es comprometen a 
pagar de la següent manera: cent per la Mare de Déu d’agost 
i la resta per Nadal.
Ego Iohannes Pelliparii et uxor mea Guillelma* debemus tibi 

Emericus de Camredon CXC solidos super omnes res nostras 
presentes et futuras que modo habemus et habere debemus. 
Convenimus tibi pacare in proxime festo Sancte Marie augusti 
C et alios in Natale Domini, sine omni dilacione. 

Testes qui superius scripti fuerunt.

569

[1239, març, 22] 
Eimeric de Campredó ven a Miquel de Prat i a la seva muller 

Berenguera un hort i una vinya situats més amunt del molí, 
per cent noranta sous.
Ego Emericus de Camredon vendo tibi Michaeli de Prato et 

uxori tue Berengarie et vestris, in perpetuum, quandam ortum 
nostrum et vineam super molendinum. Terminatur ab oriente 
in vinea Iohannis Galart, a meridie in cequia molendini, ab 
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occidente in via molendini, a circio in vinea Iohannis Pascasii. 
Predictum ortum terminatur ab oriente in o[r]tos molendini, a 
meridie in rivo, a circio et ab occidente in via. Precium CXC 
solidos. 

Testes supra scriptos.*

570

[1239, març, 22]
Miquel de Prat i la seva muller Berenguera reconeixen que deuen  

cent noranta sous a Eimeric de Campredó, que es compro-
meten a pagar de la següent manera: cent per la Mare de 
Déu d’agost i la resta per Nadal.
Ego Michael de Prato et uxor mea Berengaria* debemus tibi 

Emericus de Camredon et tuis CXC solidos super omnes res 
nostras presentes et futuras in quibus melius acciberea volueris. 
Convenimus tibi pacare in proximo veniente festo Sancte Marie 
augusti C solidos et alios ad Natalem Domini. 

Testes Pere Draper, Natalis, Gava.*
a. En lloc de accipere.

571

[1239], març, 23 
Eimeric de Campredó ven a Pere Draper i a la seva muller Gui-

llema unes cases, situades a Siurana, i una altra casa situada 
a la part de dalt del camí, per cent vint sous.
Ego Emericus de Camredon vendo tibi Petro Draper et 

uxori tue Guillelme et vestris, in perpetuum, quandam domos 
nostras ⎡et alia domum ultra via⎤, quas habeo et habere de-
beo in villam castri Siurane. Terminatur ab oriente in domo 
Pere Baiare, a meridie in via publica, ab occidente in domos 
Saurine Vilane, a circio in feregenal Siurana Regine. Precium 
CXX solidos. 

Testes Iohannes de Capolat, Raimundus, net de [Coldefrerers]. 
X kalendas aprilis.*
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572

[1239, març, 23] 
Eimeric de Campredó ven a Pere Draper i a la seva muller Gui-

llema una vinya situada al terme de Siurana, per dos-cents 
deu sous.
Ego Emericus de Camredon vendo tibi Petro Traper et 

uxori tue Guillelme et vestris, in perpetuum, quandam vineam 
nostram in termino castri Siurane, que terminatur ab oriente 
in vinea Arnaldi Gileta, a meridie in Pere Amel, ab occidente 
et a circio in via publica. Precium CCX solidos. 

Testes Iohannes de Capolat, Raimundus, net de Coldefrares 
Iohannes Escuder.*

573

[1239, març, 23] 
Eimeric de Campredó ven a Joan Escuder un hort situat a Siu-

rana, per [...] sous.
Ego Eimericus de Camredon vendo tibi Iohanni Escutiferiz 

et tuis, in perpetuum, quendam meum ortum in villam castri 
Siurane, que terminatur ab oriente in orto Petri Traper, a meridie 
in ferragenale [..., ab occidente [...] et orto [...], a circio in ...].

[Precium ... solidos]. 
Testes, Petrus Balb, Siurana Regina, [...].*
[...].

574

[1239], març, 25
Ermengol de Guissona i els seus fills Berenguer i Ramió venen a 

Berenguer de Vainant una vinya situada al terme de Siurana, 
per vint-i-un sous.
|57 Ego Ermengorz de Gisona et filii mei, scilicet Berengarius 

et Ramios, nos [insimul vendimus] tibi Berengario de Vaienant et  
tuis, in perpetuum, quedam vineam nostram ⎡in termino castri 
Siurane⎤, cum arboribus diversorum generum. Que terminatur 
ab oriente Bernardi de Berga, a meridie in onore Petri [Ben-
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nero], ab occidente in tera Reginum Bonesyes, a circio in tera 
Raimundi Past[ore]. Precium [XXI] solidos. 

Testes Bernardus Vidal, Genarii, Petrus de Fuleda. 
[V]III kalendas aprilis.*

Anno Domini Mo CCo XXXo IXo, VIIIo kalendas aprilis

575

1239, abril, 1
Bernat Andreu, de Prades, i la seva muller Serena estableixen Joan 

Benet i la seva muller en una vinya que tenen al terme de 
Siurana, a cert cens. Es paga una entrada de dotze diners.
Ego Bernardus Andreum, de Pratis, et uxor mea Serena 

damus et [s]tabilimus tibi Iohanni de Benet et uxori tue et 
vestris, in perpetuum, quandam vineam nostram in termino 
castri Siurane, a sensum. Que terminatur ab oriente in tera 
Bernardi Canader, a meridie in cequia que vadit a molendinum 
traper de Martino Rubeo, ab occidente et a circio in tr[...]. E[t] 
datis nobis per entrada XII denarios. 

Testes Raimundus Obrer, Petrus Agén.
⎡kalendas aprilis⎤.*

576

[1239], abril, 1
Ponç de Capolat i la seva muller Ramona venen a Pere [Sans] i 

a la seva muller Ermengarda la seva part del forn de Siurana, 
per dos-cents cinquanta sous.
Ego Poncius de Capolato et uxor mea Raimunda,* per nos 

et per omnes nostros, vendimus tibi Pere [Sanz] et uxori tue 
Mengardiis et vestris, in perpetuum, quandam nostram partem 
furnum de Siurana, sicut nos habemus et habere debemus. Sic 
vendimus vobis et vestris per bonam fidem, sine omni dolo. 
Precium CCL solidos. 

Testes Feré Christina, Nicolau, Guillelmus Orreia. 
Kalendas aprilis.*
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577

[1239], abril, 1
Eimeric de Campredó ven a Nadal de Siurana i a la seva muller 

Gueraua una artiga situada al terme de Siurana, per dotze 
sous.
Ego Emericus de Camredon vendo tibi Natali de Siurana 

et uxori tue Geralde et vestris, in perpetuum, quandam meam 
artigam in termino castri Siurane. Que terminatur ab oriente 
in tera Marie Ferane, a meridie in tera de ⎡[Boraz]⎤ Combes, 
ab occidente et a circio in tera de Pascale et in rivo. Precium 
XII solidos. 

Testes Iohannes Escutiferii, Guillelmus de Portespana, Io-
hannes Rainer. 

Kalendas aprilis.*

578

[1239], abril, 9
Guillem Rull i la seva muller Ermessenda venen a Joan Teixidor 

i a la seva muller Ursulina un hort situat a Siurana, per 
dotze sous.
Ego Guillelmus Rul et uxor mea Ermesén vindimus tibi 

Iohanni Textor et uxori tue Eizeline et vestris quidam ortum 
nostrum intus v[i]lla Siurane. Que terminatur ab oriente in 
domos Martine, a meridie in via, a circio in ferragenal Siurane 
Regine, ab occidente in orto Bernardi Farie. Precium XII solidos. 

Testes Iohannes Caudarasa, Petrus A[...], Vidal d’en Peiró. 
Vo idus aprilis.*

579

[1239], abril, 26
Ferrer Fabré i la seva muller Pereta venen a Guillem Amorós i a 

la seva muller Saurina una vinya situada al terme de Siurana, 
per cent noranta sous. Els venedors es comprometen a tenir 
cura del camí, com ho demana Ramon de Font, i assumir 
el cens [que grava la propietat].
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Ego Feré Fabré et uxor mea Pereta,* per nos et per omnes 
nostros, vendimus tibi Guillelmo Amorós et uxori tue Saurine 
et vestris, in perpetuum, quedam vineam nostram in termino 
castri Siurane. Que terminatur ab oriente in tera Bernardi 
Vidal sive Iohannis Venrel, a meridie in vinea Raimundi de 
Fonte sive in nos venditoribus, ab occidente et a circio in via 
que vadit a Redonela. Precium CXC solidos. Et inde convenio 
tibi cavere et devendere de via que ibi demana Raimundus de 
Font sive de censum, que non detis. E[t] dono tibi returno 
super aliam partem. 

Testes Iohannes Caudarassa, Michael de Prato sive Pere 
Baiare. 

VIo kalendas mai.*

580

[1239], abril, 26
[...] de Tote i la seva muller Saura venen a Joan [de Capdeforn] 

i a la seva muller Gueraua una vinya situada al terme de 
Siurana, a Rodonella, per cent cinquanta sous.
|57v Ego [...] de Tote et uxor mea Saura, per nos et per 

omnes nostros, vendimus tibi Iohanne [de Capdeforn] et uxori 
tue Geralde et vestris, in perpetuum, quedam vineam nostram 
in termino castri Siurane, in loco nominato Rodonela. Que 
terminatur ab oriente in vinea Petri de Guillelmo Arnaldi, a 
meridie in via publica, ab occidente in terra Arnaldi Vidal et 
a circio in terra Feré Fabré. Precium CL solidos. 

Testes Peironus Amel, Iohannes Textor, Bernardus Cardenal. 
VIo kalendas mai.*

581

[1239], abril, [26]
Pere de n’Agent i la seva muller Maria venen a Joan Gallart i 

a la seva muller Marquesa una casa situada a Siurana, per 
sis sous i mig.
Ego Petrus de n’Agent et uxor mea Maria, per nos et nos-

tros, vendimus vobis Iohanni Gallart et uxori vestra Marchesa 
quedam nostram domum, quem habemus in castro Siurane, que 
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terminatur ab oriente in via ⎡et in me venditori⎤, a meridie ⎣in 
domo Iohannis Venrel⎦, ab occidente ⎡et a circio in me emtori⎤. 
Precium VI solidos et medium. 

Testes Peiró Amil et Iohannes Textor, Petrus Gallart.
[V]I kalendas mai.*

582

[1239], juny, 12
Maria Sança, Andreua i Ramona venen a Joan Pasqual i a la 

seva muller Gensana un hort situat al terme de Siurana, a 
la ribera [del riu] de Siurana, per quaranta sous.
Ego Maria Sanzia,* ⎡Andreue, Raimunda⎤, per me et per om-

nes meos, vendo tibi Iohanni de Pascasio et uxori tue Genciane 
et vestris, in perpetuum, quendam ortum nostrum in termino 
castri Siurane et in riparie Siurane, que terminatur ab oriente 
in nobis venditoribus, a meridie in orto Pascal, ab occidente in  
terra de Badie, a circio in via que vadit ad molendinum. Pre-
cium XL et duos solidos. 

Testes Michael de Prato et Guillelmi Oriela e[t] Benedicti 
Venrel. 

II idus iunii.*

583

[1239], juny, [entre el 14 i el 30] 
Ramon de Font i la seva muller Saura venen a Peiró Amill i a la 

seva muller Pagesa un hort que va ser de Joan d’Ulldemolins, 
per onze sous.
Ego Raimundus de Fonte et uxor mea Saura, per nos et 

per omnes nostros, vendimus tibi Peirono Amola et uxori tue 
Pagesa et vestris, in perpetuum, quedam ortum nostrum que 
fuit Iohannis de Oculis Molendinorum, ipsum tenemus a cen-
sum, que terminatur ab oriente in orto Raimondo Textor, a 
meridie in riva, a circio in [Arnaldo] Mironi, ab occidente in 
via. Precium XI solidos. 

Testes Petrus de Guillelmo Arnaldi sive Guillelmus Ava, 
Guillelmus Dezaforat.
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[...] kalendas iuliius.*
a. En lloc de Amil.

584

[1239], juliol, 19
Nicolau Segarrés i la seva muller Pereta reconeixen que deuen 

cent trenta sous a Bartomeu d’Alanyà, que es comprometen 
a pagar per Sant Miquel.
Ego Nicholaus Segarés et uxor mea Pereta,* per nos et per 

omnes nostros, debemus tibi Bartolomeo de Alanano et tuis, 
pro te bene requirentibus, CXX et X solidos ⎡Barchinone⎤, quos 
convenimus tibi persolvere et pacare de primo festo veniente 
Sancti Michaelis septembris usque ad duos annos, ⎡et damus 
tibi liberum recursum super omnes res nostras⎤ absque ulla 
prolacione. 

Testes Ferrarius Christina et Iohannes Rainer et Natalis de 
Siurana. 

XIIII kalendas augusti.*

585

[1239], juliol, 25
Pasquala, vídua de Guillem Hac, i la seva filla Mansella venen 

a Nadal de Siurana i a la seva muller Gueraua una peça de 
vinya, amb arbres, situada al terme de Siurana, a Conesa, 
per divuit sous.
Ego Paschala,* uxor que [fui] Guillelmi Ac, ⎡et filia mea 

Mansela*⎤, per me et per omnes meos, vendo tibi Natali de 
Siurana et uxori tue Geralde et vestris, in perpetuum, unam 
meam peciam vinee, cum terra plantata et ad plantandum, cum 
arboribus diversorum generum, que habeo in termino castri 
Siurane, in loco que vocant [Co]nesa, que terminatur ab oriente 
in terra de na Toga et Siurane, a meridie in terra Bartolomei 
de na Saura et filiorum Narbonesii, ab occidente et a circio in 
terra Bartolomei de na Saura et Stephani de Alanano. Precium 
XVIII [solidos]. 
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Testes Petrus Baiari et Bartolomeus de |58 Linguaexuta ⎡et⎤ 
Petrus de Prades. Sig+num Mansele, filie eius. 

VIII kalendas augusti.*

586

[1239, juliol, 25]
Ermessenda Balba, vídua de Pere Balb, dona la seva filla Ramona 

com a muller a Joan Toda i li aporta en concepte [d’aixovar] 
la meitat de tots els seus béns, excepte cent sous, que es reté 
per als seus altres fills i per disposar-ne en testament. 
Ego Ermesén Balba, uxor que fuit Petri Balbi, dono et 

concedo tibi Iohanni Toradaa [filiam meam Rai]mondam in 
uxoremremb et ad ipsam, per partem et ereditatem et legitimam 
et frarescham, in tempore nupciarum vestrarum, de omnium 
bonorum meorum, medietatem de omnes res meas presentes et 
futures, preter per ⎡racionem meam et viri mei qui fuit⎤ centum 
solidos denariorum Barchinone que retineo ad filii mei, scilicet 
Pereta et Mencia et Guillelmus et ad obitum meum. Et meam 
medietatem, ad obitum meum, revertatur ad vobis et vestris. 
Et de meam partem non posis vendere ne alienare nisi per 
necessitatem. Et si vobis retinere volueritis, pro comuni precio 
abeatis, si non alis. 

Testes Petrus ⎡de na Martina⎤, Ferer Bover, Guillelmus Ava.
a. En lloc de Toda.  b. En lloc de uxorem.

587

[1239, juliol, 25]
Pereta Balba, Mencia i Guillem renuncien a reclamar a la seva 

mare, Ermessenda Balba, a la seva germana Ramona i al seu 
cunyat Joan Toda qualsevol dret patern i matern, en reconei-
xement del lliurament que els han fet de cent sous, cinquanta 
a Pereta i vint-i-cinc a Mencia i a Guillem respectivament.
Ego Pereta Balba* et Guillelmus et Mencia* absolvimus et 

defenimus et evacuamus tibi matri nostra et soror nostri Rai-
munda et viri sui Iohanni Toraa totas omnes res nostras presentes 
et futuras paternarum et maternarum. Et sit manifestum quod 
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acepimus per ipsam defenicionem C solidos, scilicet Pereta L 
solidos et Mencia XXV solidos et Guillelmus XXV solidos. 

Testes Petrus de na Martina, Ferer Bover, Guillelmus Ava.*
a. En lloc de Toda.

588

[1239, juliol, 25] 
Joan Toda atorga a la seva esposa Ramona Balba cinc-cents sous 

en concepte d’esponsalici.
Ego Iohannes Toda dono tibi Raimunda Balba, dilecte sponse 

me, per tuum sponsalicium D solidos denariorum Barchinone, 
scilicet CCCL solidos d·exovario et CL de acrezimento. 

Testes Ferer Bover, Guillelmus Ava, Iohannes de Berada,a 
Guillelma.

a. Probablement, en lloc de Bernada.

589

[1239], juliol, 31
Ermessenda Balba, Joan Toda i Ramona reconeixen que deuen 

cent sous a Pereta Balba, Guillem i Mencia, que es compro-
meten a pagar de la següent manera: cinquanta a Pereta, vint 
a Guillem i trenta a Mencia.
Ego Ermesén Balba et Iohannes Toda et uxor mea Rai-

munda debememusa tibi Pereta Balba et Guillelmo et Mencia 
C solidos, scilicet Pereta L solidos, Guillelmus XX solidos et 
Mencia XXX solidos. 

Testes Petrus Michelis ⎡Rog⎤, Guillelmus Ava, Iohannes de 
Pernada,b Guillelma. 

II kalendas augusti.
a. En lloc de debemus.  b. Segons el document anterior el cognom és Berada, 

probable grafia incorrecta de Bernada.
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590

[1239, juliol, 31] 
Maria de Sisteller reconeix que deu un sou al seu oncle, Ferrer 

Fabré. 
Ego Maria de Sistyer cocedo et atorc a tibi avunculo meo 

Feré Fabré cod debeo tibi I solidum denariorum Barchinone. 
Et dono tibi returnum super I camp de la Canal. Et ego definio 
alias res et ego Feré Fabré similiter. 

Testes Pascasium de Prato, Raimundus de Fraga, Raimun-
dus Fereres.

591

[1239], agost, 18
[Pere] Ral atorga testament.

|58v Ego [Petrus] Regali et cetera facio meum testamen-
tum, in quo eligo manumissores, scilicet Bernardum Arnaldi, 
et [Ferrarius Toda] et Michaele de Prato. Accipio pro anima 
mea V solidos denariorum Barchinone, de quibus dimito operi 
Sancte Marie XII denarios, lampadi Sancte Marie VI denarios; 
lampadi Sancti Michaelis VI denarios; cereum VI denarios; ad 
candelam VI denarios. Dimito capellano eiusdem loci V soli-
dos; ad legendum psalterium XII denarios; ad redempcionem 
captivorum XII [denarios]. Dimito tribus filiolis meis uniquoque 
XII denarios. Remanent II solidos, illos dividant manumissores 
sicut eis placuerit. Dimito Marchese, uxori mee, ut sit domina 
et potentissima de ⎡omnibus rebus omnibus diebus vite sue⎤, 
tamen si ipsa vellet accipere [maritum] accipiat medietatem de 
omnibus predictis rebus, alia vero medietas remaneat infantibus 
meis et suis. 

XV kalendas septembris.*

592

[1239], agost, 28
Berenguera, filla d’Amat, atorga testament.

Ego Berengaria, filia Amat, facio meum testamentum, in 
quo eligo manumisores scilicet Iohannem de Capolato sive 
Raimundum de Capolato, Siurana Regine. Accipio pro anima 
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mea X solidos, ex quibus dimito operi Sancte Marie II soli-
dos; capellano eiusdem XII denarios; testamentum escriperea

XII denarios; ad lampade ambe VI denarios; ad contreit VI 
denarios; ad cerium VI denarios; ad filiolo meo, filio Siurane 
Regine, XII denarios; ad captivos redimendi ⎡II solidos⎤. E[t] 
sit manifestum quod dimito ad filium meum medietatem de 
omnibus bonis meis, medietatem ⎡ad omnes suas voluntates⎤ 
et alia medietas ad filii mei. Et si filios meos deficere[n]t, ipsa 
medietas revertatur ad meis proprinquis. 

V kalendas septembris.*
a. En lloc de escribere.

593

[1239], agost, 28
Ermessenda Drapera atorga testament.

Testamentum Ermesendis Trapere, in quo eligo manumisores, 
scilicet Ponz de Capolato, Iohannem de Capolato, Raimundum 
de Capolato. Accipio pro anima mea XV solidos, ex quibus di-
mito operi Sancte Marie II solidos; capellano eiusdem II solidos; 
ad salterium legendi XII denarios; ad testamentum scribere VI 
denarios; ad captivos redimendi II solidos; ad lampade ambe 
VI denarios; ad cerium VI denarios; ad filioli mei, filii Siurane 
Regine, XII denarios; fili Petri Amorós XII denarios; ad filii 
Ferari Bover XII denarios; a filio Segarés XII denarios. 

V kalendas septembris.

594

[1239], agost, 15
Tarragona, filla d’Arnau [de] Gileta, posa fi a les seves desavi-

nences amb Arsenda de Riera, el seu marit Pere Gileta i els 
seus fills.
Ego Terragona, filia Arnaldi Gileta, venio ad finem et ami-

cabilem composicionem cum te ⎡Arsén⎤ Riaria et cum viro tuo 
Petro Gileta et cum filiis tuis de omnes contenciones que cum 
nobis aviades. 

Testes Iohannes de Capolato, Raimundus de Capolato, Io-
hannes de Madagilema. 

XVIII kalendas septembris.*
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595

[1239, agost, 15]
Guillema, filla del difunt Ramon Bonasies, de Siurana, es dona 

a Pere Andreu com a legítima muller, amb tots els seus béns, 
valorats en tres-cents sous.
|59 Ego Guillelma, filia que fuit Raimundi Bonisies, de Siu-

rana, libenti animo et gratuita voluntate [dono et libero me 
ipsa] in legale uxore tibi Petro Andree, scilicet cum omnibus 
rebus [que habeo et habere debeo] in cunctis locis. Res iste 
fuerunt preciate [in] CCC [solidis Barchinone]. 

Testes Petrus Vives, Iohannes Caudarassa, Petrus Baiare.

596

[1239], setembre, 2
[Pere Andreu atorga a la seva muller Guillema] quatre-cents 

cinquanta sous en concepte d’esponsalici.
Sponsalicium ⎡firmatum⎤ CCCCL solidos. 
Testes supra dicti. 
IIIIo nonas septembris. 
Scilicet medietatem super omnes res meas que abeo vel in 

antea Deo [largiente ubicumque] locorum adquisiero; si medietas 
non suficerit [habeas] super alias.*

597

[1239], setembre, 18
Pere Comes ven a Bartomeu de na Bernada i a la seva muller 

Novella una casa, sense el solar, situada a Siurana, per nou 
sous.
Ego Petrus Combes, per me et per omnes meos, vendo tibi 

Bartolomeo Bernardi et uxori tue Novelle et vestris, quasdam 
domum meam minus de solario, que abeo et habere debeo in 
villa castri Siurane. Que terminatur ab oriente in via que vadit 
ad castrum et a meridie, ab occidente in nobis emtoribus, a 
circio versus domos Iohannis de Capolato. Precium IX solidos. 

Testes Feré Bo[v]et, Pere Sanz, Petrus de Prades. 
XIIII kalendas octobris.*
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598

[1239, setembre, 18] 
Bernat Sans ven a Pere i Ermengarda, fill i nora seus, tots els 

béns que té al terme de Siurana i a la vila, per dos-cents 
deu sous.
Ego Bernardus Sanz, per me et per omnes meos, vendo 

tibi Petro, filio meo, et uxori tue Ermengardis et vestris, in 
perpetuum, omnes res meas presentes et futuras quas abeo et 
habere debeo in termino castri Siurane vel in villa, scilicet do-
mos et vascula et vexellis et teras et vineas et ortos, que abeo 
et habere debeo, sic vendo vobis et vestris per bonam fidem 
sine omni dolo. Precium CCX solidos. 

Testes Iohannes Caudarassa, Petrus Galart, Iohannes Textoris.*

599

[1239], setembre, 22
Pere Sans, fill de Bernat [Sans], i la seva muller Ermengarda 

es comprometen a mantenir vitalíciament l’esmentat Bernat.
Ego Petrus Sanz, filius de Pernat,a et uxor mea Ermengards* 

convenimus tibi, patri meo [Pernat,a in] omnibus diebus vite 
tue dare itumb et vestitum secundum nostrum posse quando 
accipere volueris. 

X kalendas octobris.*
a. En lloc de Bernat.  b. En lloc de victum.

600

[1239, octubre, 9]
Pere Canader atorga testament.

Testamentum Petri Canader, in co eligo manumisorresa

scilicet Raimundum de Capolato, Guillelmum [Delana], Petrum 
Texidor. In primo accipio pro anima mea CC solidos. Concedo 
opere Sancte Marie III solidos; capellano eiusdem V solidos; 
lampade Sancte Marie XII denarios; lampade Sancti Michae-
lis XII denarios; ad cerium XII denarios; a frares minores 
de Terragona XII solidos; ad captivos redimendi V solidos; a 
⎡Guillelmo⎤ de Pugciuró V solidos; ad [Becero] V solidos; pro 
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[Bernardo na Marina ... solidos, a ...]forga V solidos; Petro 
de n’Alegre V solidos; ad filioli mei ubi sint [...] |59v [...; a os-
pitali Sancti] Georgii II solidos; a o[s]pitali Sancti Spiritus II 
solidos; a filie Guillelmi de Limós [...; a operi] Sancte Marie 
de Paretz Delgades XII denarios; a net meum, fil de Pere de 
na Pur[...] I archa de III et LX [fanegez], XX solidos; a net 
meum, fil de Maria de na [... Terra]chona XX solidos; a la fila 
de Pere Gravalossa XX solidos; a Siuraneta, neta [meam], IIII 
solidos; a manumisores XX solidos; a Iohanne, escolà, fil de 
Joan Escuder, II solidos; a [parrochia] d’Aramont IIII solidos; al 
[conrreint] ⎡II solidos⎤; a uxor mea Dolza concedo domos meas 
de Pratis ad suas voluntates, preter I [quint]ar d’oli sensualem 
⎡a lampada⎤b Sancti Micahelis de Siurana. Concedo ad uxor 
mea Dolza I artiga a l’Escalerola de sue voluntates. Preter[e]a 
si[t] manifestum quod si vos manumissores retinere volueritis 
molendinum draper et ortum de obaga et I ve[del] et ⎡LX mi-
geres⎤ pro precio que omnes alii dare volueri[n]t, habeatis, et si 
[superaverunt] numos, dare meam uxorem Dulciam ⎡predictos 
autem numos, quos pro anima mea accepi; sint sue meum 
molendinum draper et [sue] ortum [...]. Et dono inde plenam 
potestatem predicti manumissores vendendi pro predictis numos 
quicumque voluerint⎤. 

Testes Feré Cristina, Bartolomeu d’Alanà et Bezero. 
VIIo idus [octobris].*
a. En lloc de manumisores.  b. Segueix a sense cancel·lar.

601

[1239], octubre, 18
Pere Andreu i la seva muller Guillema garanteixen, amb els seus 

béns, a Joana, germana de l’esmentat Pere, el pagament, per 
la propera festa de la Mare de Déu d’agost, dels seixanta 
sous que li deuen.
Ego Petrus Andreu et uxor mea Guillelma* damus et conce-

dimus tibi Iohanna, sorori de predicto Petri Andreu, ut habeas 
LX solidos super omnes res nostras presentes et futuras ad 
Sancta Maria mediante ad[gusti]. Et damus inde tibi returnum 
super omnes res nostras in quibus melius accipere volueris. 

Testes Iohannes Rainer, Raimundus Textos, Peironus Amil. 
XVo kalendas novembris.*
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602

[1239, octubre, 18] 
Pere de Guillemarnau i la seva muller Gaia venen a Peiró Amill 

i a la seva muller Pagesa una vinya situada al terme de 
Siurana, a la coma de Coarasa, per seixanta-sis sous.
Ego Petrus de Guillemo Arnaldi et uxor mea Gaia, per nos 

et per omnes nostros, vendimus tibi Peirono Amel et uxori tue 
Pagesse et vestris in quandam vineam nostram quam habemus 
et habere debemus in termino castri Siurane, in locho que vo-
cant comba de Caudarassa, que terminatur ab oriente in terra 
de Natale, a meridie in terra Iohannis Toda; ab occidente in 
sera, a circio in [Miche]l Mascharel. Precium LXVI solidos. 

Testes Gener, Petrus Draper, Petrus Ferran.*

603

[1239], octubre, 23 
Pere de Guillemarnau i la seva muller Gaia venen a Peiró Amill 

i a la seva muller Pagesa la meitat d’un hort situat al terme 
de Siurana, a la vinya Maria, per quinze sous.
Ego Petrus de Guillelmo Arnaldi et uxor mea Gaia, per 

nos et per omnes nostros, vendimus tibi Peirono Amel et uxori 
tue Pagesse et vestris, in perpetuum, quendam ortum nostrum 
que abemus et habere debemus in termino castri Siurane, in 
loco nominato vinea Marie, scilicet medietatem que abemus et 
abere debemus, que terminatur ab oriente in rivo, a meridie 
in terra Ferer Bo[v]er, ab occidente in via, a circio in rivo. 
Precium XV solidos. 

Testes supra dicti. 
X kalendas novembris.*

604

[1239], novembre, 16
Ponç de Capolat i la seva muller Ramona venen a Ramon Tei-

xidor i a la seva muller Genera un hort situat a Siurana, 
per quatre sous.
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Ego Poncius de Capolato et uxor mea Raimunda* vendimus 
tibi Raimundo Textor et uxori tue Genera et vestris quendam 
ortum nostrum [in villa Siurane], que terminatur ab oriente in 
sumitate rocha et a meridie, ab occidente in orto Petri Sanz, 
et a circio in via que [...]at. Precium IIIIor solidos. 

Testes Nicolau Segarés, Felix Amat, Iohannes Galart.
XVI kalendas decembris.*
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En l’índex que segueix hi hem anotat tots els antropònims 
i topònims que s’inclouen en l’edició del manual de Siurana. 
Cadascun d’aquests noms és seguit per una xifra aràbiga —o 
més d’una— que remet a un número de document concret. 
Comptades vegades algun d’aquests números apareix acompa-
nyat al final d’una lletra, la qual fa referència a un document 
transcrit al peu de l’instrument notarial al qual es refereix.  
Els noms de lloc els hem escrit en lletra rodona, mentre que els  
noms propis estan escrits en VERSALETA; totes les referències 
llatines estan escrites en lletra cursiva. Hem agrupat en una 
sola entrada aquelles estructures de poder, infraestructures i 
vies que tenien una presència notable i repetida en el territori 
estudiat; concretament són: els forns, els hospitals, els masos, 
els molins, les séquies i les vies de comunicació.

Tots els mots estan ordenats per ordre estrictament alfa-
bètic. Quan hem trobat noms de persona coincidents però que 
dubtàvem de la seva correspondència els hem anotat en dues 
entrades separades.

Sempre que ha estat possible, els antropònims masculins els 
hem ordenat pel cognom, el qual és seguit pel nom i separat 
d’aquest per una coma “,”. Quan no ha estat possible trans-
criure el seu cognom, indiquem entre claudàtors [...] la seva 
presència en el document i, seguidament, hi afegim el nom. 
Finalment, si en el document no apareix res més que el nom 
i ha estat impossible identificar el cognom de l’actor en altres 
documents, aquest l’hem ordenat pel nom. Convé alertar que 
alguns antropònims que podríem identificar com a femenins 
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apareixen ordenats com a masculins, ja que l’acció que realitzen 
o la relació familiar i/o conjugal així ens ho indica.

Els antropònims femenins, a diferència dels masculins, estan 
ordenats pel nom i no pel cognom. En el cas de conèixer el 
cognom, aquest sempre l’hem introduït després del nom sense 
separar-lo per cap signe de puntuació. Així mateix, sempre que 
ha estat possible hem inclòs les relacions familiars i conjugals, 
diferenciant especialment la condició d’esposa, muller i vídua.

Amb la finalitat d’economitzar les cerques hem trobat con-
venient marcar tots aquells antropònims que corresponen a 
propietaris de béns i que, sovint, es refereixen a afrontacions 
territorials: in, in domos de, in vinea de, etc. Pel mateix motiu, 
hem identificat tots aquells actors que actuen com a testimonis 
dels diferents instruments notarials inclosos en el manual.

Utilitzem l’abreviatura cf. (confer) per a remetre des dels 
mots llatins; alhora, usem l’abreviatura vg. (vegeu) per a remetre 
des dels mots catalans.



[...], ARNAU de, 122; 198; 314; 543.
[...], BARTOMEU de, testimoni, 27; 175; 

176; 233.
[...], BERNAT de, 100; 149; 353; 545; - 

testimoni, 229; 322; 326; 505.
[...], BERTRAN, testimoni, 329.
[...], BORRELL, 403.
[...], DOMÈNEC, testimoni, 542.
[...], de TALLADELL, testimoni, 6; 7.
[...], FERRAN de, 286.
[...], FERRER, testimoni, 85; 187; 226; 

328; 562.
[...], GUILLEM, 149; 151; 236; 309; 315; 

- in domos, 127; - in orto de, 551; - 
testimoni, 187; 321.

[...], GUILLEM de na, 92.
[...], hospital de, 92; 198; 276; 278.
[...], JOAN, 20; 234; - testimoni, 121; 

124; 150; 190; 195; 229; 332.
[...], MIQUEL, 31; 73; - testimoni, 417; 

418.
[...], net de JOAN de CAPOLAT, 1.
[...], RAMON, 24; 101; 149; 276; 304; 

348; - in domos de, 69; - testimoni, 
22.

[...], PERE, 66; 12; 198; 276; - in, 31; 51; 
62; 151; 166; 312; - in ortos de, 13; 
220; - in terra de, 359; - testimoni, 
12; 35; 37; 115; 127; 128; 259; 286; 
305; 549.

[...], SIURANA, testimoni, 261.
[...]DRES, PERE, testimoni, 33.
[...]ERIG, BARTOMEU, testimoni, 147.
[...]GI, FERRER, in orto que fuit de, 421.

[...]MENDIS, escolà, 473.
[...]RES, GUILLEM, testimoni, 317.
[...]UNA, testimoni, 52.
[...]UTA, BARTOMEU de, testimoni, 196.

— A —

A[...], PERE, testimoni, 578.
Abadia, roca de L’, [podria referir-se a 

la roca de La Rectoria], 266.
ABELA, BERNAT d’, 373.
AC, PETRUS, cf. HAC, PERE.
ACH, PETRUS, cf. HAC, PERE.
ADDA, cf. ALDA.
AGÉN, PETRUS, cf. AGENT, PERE.
AGENT, PERE, 167; 168; 169; 235; 240; 

369; 395b; 403; 450; 519; 581; - tes-
timoni, 243; 252; 260; 355; 451; 
465; 517; 562; 563; 575.

AGENT, VIDAL, 512; 513; 518; 560; - tes-
timoni, 391; 462; 466; 536.

AGILAR, cf. AGUILAR.
AGNÈS, muller de BERNAT d’HERBASSAVI-

NA, 38; 40; 80.
AGNÈS, muller de GUILLEM de VERDÚ, 

23; 327.
AGUILAR, 276.
AGUILAR, PERE, 149.
AIZULINA, de SPELUNCIIS, cf. URSULINA, de 

les ESPLUGUES.
ALANÀ, ARNALDUS de, cf. ALANYÀ, ARNAU 

d’.
ALANÀ, GUILLEM d’, vg. ALANYÀ, GUILLEM 

d’.
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ALANÀ, IOHANNES d’, cf. ALANYÀ, JOAN d’.
ALANÀ, STEPHANUS de, cf. ALANYÀ, ESTEVE 

d’.
ALANANO, BARTOLOMEO de, cf. ALANYÀ, 

BARTOMEU d’.
ALANANO, STEPHANUS de, cf. ALANYÀ, ES-

TEVE d’.
ALANYÀ, ARNAU d’, 293; 376; - testimoni, 

197.
ALANYÀ, BARTOMEU d’, 584; - testimoni, 

600.
ALANYÀ, ESTEVE d’, 18; 37; 54; 61; 106; 

107; 108; 171; 204; 249; 284; 413; 
414; 423; 434a; - in, 222; 244; 286; 
- in orto, 402; - in terra de, 25; 152; 
396; 403; 429; 454; 531; 585; - in vi-
neam, 384; - testimoni, 21; 70; 240; 
381; 410.

ALANYÀ, GUILLEM d’, 48; 49; 66; 129; 
130; 171; 307; 327; 356; 452; 470; 
- in terra de, 476; - testimoni, 39; 
133; 134; 171; 172; 173; 215; 216; 
245; 282; 283, 284; 289; 382; 396; 
434a; 436; 505; 520; 521; 525.

ALANYÀ, JOAN d’, 43, 74.
Albarca, hospital d’, 192, 276; - parrò-

quia d’, 281; - terme d’, 46; - vila 
d’, 281.

Albergada, 75; - coll de l’, 42; 249; 279; 
298; 307; - font de l’, 37.

ALBI, BERNAT de l’, 528; 529.
ALBI, PERE de l’, 82.
ALBI, PETRUS dez, cf. ALBI, PERE de l’.
ALDA, 166.
ALDA, filla de RAMON de BONASIES, espo-

sa de BONAFONAD, 63, 64; - muller de 
BONAFONAD, 67; 68; 69; 76; 87; 88; 
131; 145; 146; 147; 203; 208; 220; 
262; 263; 277; 285; 290; 305; 310; 
311; 312; 313; 314; 315; 407.

ALDANA, GUILLEM d’, 66.
ALDE, cf. ALDA.
ALDIARTS, MIR d’, testimoni, 128.
ALDIARTS, MIRÓ d’, testimoni, 196.
ALDIARTS, PERE d’, 17; 242; 246; - in do-

mos de, 31; 116; 166; - in terra que 
fuit de, 263; - testimoni, 16; 34; 43.

ALDIARTZ, MIRÓ d’, vg. ALDIARTS, MIRÓ d’.
ALEGRA, PETRUS d’en, cf. ALEGRE, PERE 

d’en.

ALEGRE, PERE d’en, 15, 600.
ALEU, GUILLEM de n’, testimoni, 105.
ALEXANDRA, filla de BERNAT de SEGUR, 

198.
Alfar, l’, 317; 333.
Alforja, 120; 306; 534.
ALGAR, PERE d’, in terra de, 281.
ALMAZARA, RAIMUNDUS de, cf. MUSSARA, 

RAMON de la.
ALMAZORA, RAIMUNDUS de, cf. MUSSARA, 

RAMON de la.
ALMENAR, in domibus de, 447.
ALMENAR, GUILLEM d’, 126; 320; 503; - 

in domibus de, 482; - testimoni, 31; 
549.

Altafet, 111.
ALTEMIR, VIDAL, testimoni, 333.
AMAD, FELIX, cf. AMAT, FELIU de n’.
AMAT, BERNAT de n’, 90.
AMAT, BERTRAN de n’, 90; 334; - testimo-

ni, 384.
AMAT, FELIU de n’, 43; 90; 334; - in terra 

de, 68; - testimoni, 53; 61; 164; 604.
AMAT, FELIT de n’, vg. AMAT, FELIU de n’.
AMAT, JOAN de n’, 90; 294; 334; - in, 111.
AMATI, IOHANNES, cf. AMAT, JOAN de n’.
AMEL, PERICONUS, cf. AMILL, PEIRÓ.
AMEL, PETRUS, cf. AMILL, PERE.
AMIL, PEIRONUS, cf. AMILL, PEIRÓ.
AMILL, PEIRÓ, 66; 207; 216; 265; 290; 

363; 364; 365; 583; 602; 603; - in, 
362; - in domo, 391; - in terra, 450; - 
testimoni, 19; 34; 56; 67; 187; 209; 
233; 282; 416; 482; 580; 581; 601.

AMILL, PERE, in, 572; - in domibus, 248; 
- in domos, 555; - in vinea, 274.

[AMIR], BERNAT, in, 551.
AMORÓS, [...], 18; - testimoni, 541.
AMORÓS, BERNARDUS, cf. AMORÓS, BER-

NAT.
AMORÓS, BERNAT, 283; 339; - in 67; - tes-

timoni, 412; 552.
AMORÓS, FÈLIX, testimoni, 542.
AMORÓS, GUILLEM, 43; 59; 66; 128; 171; 

172; 173; 279; 349; 350; 377; 400; 
413; 431; 438; 487; 490; 518; 560; 
579; - in [...], 543; - in domo, 265; 
- in domos, 555; - in ortum, 377; - 
testimoni, 28; 30; 40; 86; 217; 218; 
221; 262; 284; 304; 318; 330; 340; 
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343; 383; 392; 393; 402; 406; 407; 
408; 414; 422; 425; 433; 450; 451; 
466; 468; 469; 476; 480a2; 482; 485; 
489; 496; 498; 500.

AMORÓS, GUILLELMUS, cf. AMORÓS, GUI-
LLEM.

AMORÓS, IOHANNES, cf. AMORÓS, JOAN.
AMORÓS, JOAN, 26; 52; 59; 293; 302; 328; 

336; 340; 370; 382; 429; 441; 448; 
449; 454; 455; 459; 460a; 461; - in 
terra, 406 ; - testimoni, 25; 62; 177; 
178; 244; 248; 256; 259; 261; 264; 
284 288; 340; 362; 366; 367; 371; 
414; 416; 429; 430; 440; 453; 537.

AMORÓS, MARTÍ, in [...] laureta, 224.
AMORÓS, PERE, 26; 52; 53; 59; 66; 70; 75; 

225; 308; 424; 431; 435; 557; 593; 
- ab, 18; - in domos, 555; - in ter-
ra, 368; 446; 494; - inter, 92; - testi-
moni, 25; 64; 79; 90; 102; 103; 112; 
113; 114; 211; 212; 215; 216; 219; 
264; 270; 283; 286; 293; 332; 342; 
362; 367; 368; 395; 439; 456; 472; 
508; 510; 511; 518; 536; 541; 553; 
556; 559.

AMORÓS, PERE, testimoni, 59.1

AMORÓS, PETRUS, cf. AMORÓS, PERE.
AMORÓS, PERE GUILLEM, 478; 479.
AMORÓS, PONÇ, 66.
ANCNÈS, vg. AGNÈS.
ANDREE, PETRUS, cf. ANDREU, PERE.
ANDREU, PERE, 595; 596; 601; - testimo-

ni, 24.
ANDREUA, 582.
ANDREUA, filla de PERE ARNAU i MARIA 

SANÇA, 434; 436.
ANDREUA, neta de JORDANA, vídua de 

SANÇ VIDAL, 156.
ANGLADA, PERE d’, 174.
Angle de Porta Closa, 494.
ANGLESA SEGARRA, muller de GUILLEM 

d’ANGLESOLA, 153; 154.
ANGLEROLA, GUILLELMUS de, cf. ANGLESO-

LA, GUILLEM d’.
ANGLEROLA, PETRUS de, cf. ANGLESOLA, 

PERE d’.

ANGLEROLA, RAIMUNDUS de, cf. ANGLESO-
LA, RAMON d’.

ANGLESA, esposa de FELIU, 342; 343; 
344.

ANGLESA, muller de FERRER BOVER, 25; 
89; 115a; 122; 125; 150; 222; 245; 
247; 267; 280; 286; 287; 288.

ANGLESOLA, GUILLEM d’, 151; 153; 154; 
- in domos, 155; - testimoni, 129; 
130; 131.

ANGLESOLA, PERE d’, 75; 79; 124; - in do-
mibus, 447; 482; - in terra, 70; 429; 
- testimoni, 190; 191; 204; 420.

ANGLESOLA, RAMON d’, 75; 198.
ANGULARIA, GUILLELMUS, cf. ANGLESOLA, 

GUILLEM d’.
ARAGONÈS, FERRER, 209; 215; 217; 218; 

219; 220; 221; 222; 223; 224; 237; 
238; 304; 409; - testimoni, 235.

ARAMONT, in terra, 410.
Aramont, parròquia d’, 600.
ARASA, RAMON de n’, 149.
ARBECA, FERRER d’, 538; 539; 540.
ARCS, FERRER d’, testimoni, 175; 176.
ARCHES, FERRARIUS de, cf. ARCS, FERRER 

d’.
ARNALDA, cf. ARNAUA, muller d’ARNAU de 

CASTELLNOU.
ARNALDI, GUILLELMUS, cf. ARNAU, GUI-

LLEM.
ARNAU, 482; 482c.
ARNAU, BERNAT, 591; - in terra, 217.
ARNAU, fill de BERNAT ROS, 516.
ARNAU, fill d’ARSENDA, vídua de VIVES, 

332.
ARNAU, fill d’ESTEVE d’ALANYÀ, 414.
ARNAU, fill de DOMÈNEC, 110.
ARNAU, fill de FERRERA VIDALA, 372.
ARNAU, fill de GUILLEM d’ALANYÀ i DOLÇA, 

327.
ARNAU, fill de GUILLEM SUAU i GUILLEMA, 

49.
ARNAU, fill de JOAN de CAPOLAT, 294.
ARNAU, fill de MARIA de BADIA, 545
ARNAU, fill de PASQUAL de PRAT, 276.
ARNAU, fill de PERE CANADER, 47; 170.

1. Considerem que es tracta d’un Pere Amorós diferent a l’anterior.
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ARNAU, fill de PONÇ GASC i VIVES, 462.
ARNAU, germà d’AVA, 503.
ARNAU, germà de GUILLEM PÉREZ, 95.
ARNAU, GUILLEM, 19; 37; 66; 352; 422; 

472; - testimoni, 34; 255; 472.
ARNAU, PERE, testimoni, 225; 441; 450; 

451.
ARNAUA, muller d’ARNAU de CASTELLNOU, 

18; 25; 31; 73; 248; 322.
ARNAUA, SEGARRA, muller de BERNAT 

d’ALBÍ, 528; 529.
ARRECHES, FERRER, in terra, 46.
ARSÉN, vg. ARSENDA.
ARSENDA, de RIERA, muller de PERE GI-

LETA, 594.
ARSENDA, filla de GUILLEM d’ALDANA, 66.
ARSENDA, esposa d’ARNAU de VILANOVA, 

179; 180; 181; - muller d’ARNAU de 
VILANOVA, 182.

ARSENDA, filla de PERE BALB i ERMESSEN-
DA, 30; 396.

ARSENDA, filla de PERE d’ALDIARTS, 246.
ARSENDA, filla de RAMON de CAMPREDÓ i 

MARIA, 141.
ARSENDA, muller de [...] de BELLMUNT, 

183.
ARSENDA, muller de BARTOMEU de GUI-

LLEM MESTRE, 144; 245.
ARSENDA, muller de DOMÈNEC TORNER, 

152; 239; 252; 310; 464; 474.
ARSENDA, muller de FERRER PEDROL, 

544.
ARSENDA, muller de RAMON de na JORDA-

NA, 492; 536; 541.
ARSENDA, vídua de VIVES, 332.
ASTRUG, cf. ASTRUGA.
ASTRUGA, 270; - in terra d’, 227; 267; 

471; 498.
ASTRUGA, esposa de JOAN CALVET, 83;  

84.
ASTRUGUE, cf. ASTRUGA.
ATH, PETRUS, cf. HAC, PERE.
AVA, GUILLEM de na, 13; 14; 16; 17; 66; 

268; 269; 340; 503; - testimoni, 279; 
310; 311; 312; 313; 315; 352; 415; 
423; 439; 446; 583; 586; 587; 588; 
589.

Avincub, 47.
Avindadaz, 62.

AVINENT, esposa de PASQUAL de BERGA, 
329.

— B —

B[...], PERE, testimoni, 83.
BADIA, in terra de, 582.
BAIARI, IOHANNES de, cf. BAIERRI, JOAN 

DE.
BAIARRI, DOMINICI, cf. BAIERRI, DOMÈNEC.
BAIARE, DOMINGO, cf. BAIERRI, DOMÈNEC.
BAIARE, PETRUS, cf. BAIERRI, PERE.
BAIERRI, in, 111.
BAIERRI, DOMÈNEC, 116; 254; 337; 361; 

459; 468; 469; 552; - testimoni, 91; 
136; 194; 220; 274; 290; 293.

BAIERRI, GUILLEM de, 244; 278.
BAIERRI, JOAN de, 62; 70; 71; 244; 548; - 

testimoni, 58; 160; 519.
BAIERRI, PERE, 44; 86; 100; 148; 150; 

156; 165; 166; 293; 340; 361; 459; 
509; 533; - in domo, 571; - mas de, 
507; - testimoni, 54; 59; 69; 70; 73; 
78; 135; 200; 201; 202; 203; 221; 
222; 260; 269; 290; 310; 311; 312; 
313; 315; 321; 322; 336; 385; 425; 
446; 464; 469; 498; 507; 514; 518; 
519; 535; 537; 579; 585; 595.

BALAGUER, 267.
BALAGUERA, muller de [...], 348.
BALB, PERE, 30; 90; - testimoni, 56; 573.
BALBI, PETRUS de, cf. BALB, PERE.
BARCELONA, 305b; - in terra de, 216.
BARCELONA d’ARAMONT, in terra de, 206.
BARCELONA, filla de PERE PASQUAL, 192.
BARCELONA, muller de PERE de PRADES, 

55; 72; 323; 328; 384; 449.
BARCELONA, VIDAL de, 120.
BARCHINONA, cf. BARCELONA.
BARTOMEU, fill de [...] i PERETA, 8.
BARTOMEU, fill d’ESTEVE d’ALANYÀ, 414.
BARTOMEU, fill de [...], 232.
BARTOMEU, fill de BERNAT de SEGUR, 198.
BARTOMEU, fill de BERNAT VIDAL, 506; - 

fill de BERNAT VIDAL i de DOLÇA, 464; 
- testimoni, 405.

BARTOMEU, fill de JOANA, vídua de RA-
MON d’ANGLESOLA, 446; 450; 451.
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BARTOMEU, fill de MARIA, 179; 182.
BARTOMEU, GUILLEM RAMON, 549; 550.
BARTOMEU, PERE, 305b.
BARTOMEUA, filla de GUILLEM de PORTES-

PANYA, 361.
BASARS, PERE, in, 475.
BASAVINA, mas de, 311.
BAYERA, PETRUS, cf. BAIERRI, PERE.
BECER, PERE, in terra, 439.
BECERO, 600.
Beces, in loco que vocatur, 497; - terme 

de, 517.
BÉLISEN, 187; 562; - in terra de, 135; 

429.
BELLMUNT, [...] de, 183; 184.
BELLRÍS, muller de GUILLEM VALENTÍ, 

256; 265; 266.
BELRIS, cf. BELLRÍS.
BENAGES, vg. BENAIGES.
BENAIES, vg. BENAIGES.
BENAIGES, germana de RAMON BONASIES, 

165.
BENAIGES, muller de PERE de na MARIE-

TA, 33; 54; 285.
BENAVENT, JOAN de, 298; 307; 420.
BENEDICTA, cf. BENETA.
BENEDICTO, cf. BENET.
BENEDICTI, in terra, 410.
BENENCASA, 194.
BENET, fill de GUILLEM de BAIERRI i MA-

RIA, 278; 507; 514.
BENET, JOAN de, 575.
BENETA, GUILLEM de na, in honore, 341.
BENETA, muller de BERNAT de SEGUR, 

198.
BENINSIES, RAIMUNDUS de, cf. BONASIES, 

RAMON de.
BENNERO, PERE, in honore de, 574.
BERENGUER, fill d’ERMENGOL de GUISSO-

NA, 574.
BERENGUER, germà de JOAN AMORÓS, 

461.
BERENGUERA, 166; 394.
BERENGUERA, de n’AMAT, 90; 294; 592; - 

esposa de MIRÓ, 334; 335; - muller 
de MIRÓ, 445.

BERENGUERA, filla d’ESTEVE d’ALANYÀ i 
MARIA, esposa de MIQUEL de PRAT, 
249; 251; - muller de MIQUEL de 

PRAT, 284; 314; 395b; 413; 414; 441; 
468; 474; 494; 517; 569; 570.

BERENGUERA, filla de [...] i MARIA, 282.
BERENGUERA, muller de BERNAT CORNA-

DOR, 227; 228.
BERENGUERA, muller de BORRÀS, fill de 

BERNAT de COMES, 401.
BERENGUERA, muller de RAMON VIDAL, 

447.
BERGA, BERNAT de, in, 574.
BERGA, PASQUAL DE, 329.
BERNADA, in domos de, 29.
BERNADA, ALDIARTS, 495.
BERNADA, BARTOMEU de na, 383; 394; 

466; 597.
BERNADA, JOAN de, testimoni, 588; 589.
BERNADA, muller de GENER, fill de GUI-

LLEM SANYÉ, 110; 111; 127.
BERNADA, PERE, 480.
BERNARDA, SALSENCA, 443; 444.
BERNARDA, SALZENCA, vg. BERNARDA, SAL-

SENCA.
BERNARDUS, cf. BERNAT.
BERNAT, 32; 282.
BERNAT, BARTOMEU, testimoni, 417; 418; 

437.
BERNAT, capellà de Cornudella, 545.
BERNAT, fill d’ARSENDA, vídua de VIVES, 

332.
BERNAT, fill de BERNAT de SEGUR, 198.
BERNAT, fill de JORDANA, vídua de SANÇ 

VIDAL, 156.
BERNAT, fill de PERE BALB i ERMESSENDA, 

30; 396; 416.
BERNAT, fill de PERE de GILETA, 254.
BERNAT, fill de RAMON FERRAN, 512.
BERNAT, fillol de JORDANA, vídua de SANÇ 

VIDAL, 156.
BERTRAN, fill de SORIO, 411; 412; 426; 

549.
BERTRAN, GUILLEM, 341; - in vinea de, 

477.
BERTRAN, RAMON, 477.
BETET, PERE, in terra, 451.
BIERN, FERRÍS de, in, 227.
BONAFONAD, 63; 64; 65; 67; 68; 69; 76; 

87; 88; 131; 145; 146; 147; 203; 208; 
220; 258; 260; 262; 263; 277; 285; 
290; 305; 310; 311; 312; 313; 314; 
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315; 407; - in, 286; - testimoni, 77; 
152; 200; 201; 202.

BONAFONAD, ARNAU, testimoni, 137.
BONAFONAT, vg. BONAFONAD.
BONASIES, FERRAN, 256a; 259.
BONASIES, PASQUAL de, 63; 65.
BONASIES, RAMON de, 63; 76; 165; 290; - 

in, 25; - in terra, 89; 362; - in terra 
que fuit, 85; 279.

BONASTRE, muller de RAMON, fill de SO-
RIO, 411; 426.

BONDIA, filla de BERNAT de COMES, 402; 
- esposa de PERPINYÀ de FEBRÓ, 397; 
398; 399; - muller de PERPINYÀ de 
FEBRÓ, 408.

BONENA, BERNAT de, 371.
BONESES, na, in terra de, 80.
BONET, FERRER, in terra, 83.
BONETA, filla de BERNAT ROS, 516.
BONETA, filla d’ERMESSENDA i neta de 

MARIA de VALLDEROURES, 23; 28.
BONETA, muller de BERNAT de COMES, 

95; 147; 532.
BONISIES, vg. BONASIES.
BONREPÒS, [...] de, 530.
Bonrepòs, monestir de dones de (el 

Priorat), 276.
BORACIUS, cf. BORRÀS, fill de BERNAT de 

COMES.
BORAZ, vg. BORRÀS, fill de BERNAT de CO-

MES.
BORRÀS, fill de BERNAT de COMES, 397; 

398; 401; 532; - in terra de, 577.
BORRELL, GUILLEM, 531.
BORTOLOMEUS, cf. BARTOMEU.
BOTARELL, PERE BARTOMEU de, 306.
BOVER, FERRER, 25; 26; 89; 122; 125; 

150; 222; 245; 247; 267; 280; 286; 
287; 288; 523; 593; - in, 256; - in 
domibus, 248 - in terra, 55; 603; - 
testimoni, 147; 243; 586; 587; 588; 
597.

BOVER, RAMON, 421; - testimoni, 91.
Bras, 145.
BRU, PERE, testimoni, 295.
BRUNA, [...] de na, in, 206.
BRUNA, PERE de na, 8; 56; 60; 106; 108; 

117; 119; 149; 151; 165; 171; 173; 
192; 234; 256; 270; 271; 276; 291; 
377; 413; 459; 460a; 461; 466; 475; 

512; 513; 518; - in, 220; 288; - in 
domo, 31; 248; 289; 364; - in terra, 
54; 73; 164; 207; - in vinea, 400; - 
testimoni, 20; 23; 28; 37; 46; 93; 94; 
109; 121; 132; 133; 134; 140; 141; 
177; 178; 205; 210; 211; 212; 227; 
228; 250; 253; 254; 264; 265; 266; 
287; 306; 316; 319; 336; 349; 350; 
395; 396; 417; 418; 441; 454; 455; 
472; 485; 495; 508; 514; 524; 525; 
533; 537; 540; 564.

BRUNA, PETRUS de na, cf. BRUNA, PERE 
de na.

BRUNETA, in domo, 355.
BRUNETA, filla de BRU, 294.
BRUNI, en, in terra de, 23.
BURGESA, muller de JOAN COARASA, 69; 

187; 362; 476; 516.
BURGUET, BERNAT, testimoni, 421.
BUSQUET, PERE, prevere, 308.

— C —

CA[...], PERE, testimoni, 79.
CABELL, PERE, 480a1; 480a2; 483; 484; 

525.
CALAF, RAMON de, 532.
CALB, FERRER, 33; - in, 55.
CALB, RAMON, 50; 51.
Caldelop, 165.
CALP, FERRARIUS, cf. CALB, FERRER.
CALP, RAIMUNDUS, cf. CALB, RAMON.
CALSON, molí d’en, 309.
CALVET, [...], 533.
CALVET, JOAN, 83; 84.
CAMBEL, PERE, cf. CABELL, PERE.
CAMPEL, PETRUS, cf. CABELL, PERE.
CAMREDON, GUILLELMUS de, cf. CAMPRE-

DÓ, GUILLEM de.
CAMREDON, RAIMUNDUS de, cf. CAMPREDÓ, 

RAMON de.
CAMPREDÓ, [...], in terra que fuit de, 564; 

- testimoni, 238.
CAMPREDÓ, BERNAT de, 186; 210; 216; 

226; 412; 435; 492; - in, 362; - in 
orto de, 43; - in terra, 68; 206; 450; 
- testimoni, 71; 110; 111; 127; 220; 
239; 303.
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CAMPREDÓ, EIMERIC de, 567; 568; 569; 
570; 571; 572; 573; 577; - molí de, 
567.

CAMPREDÓ, RAMON de, 68; 89; 137; 141; 
359; 366; 385; 411; 412; 430; 487; 
490; - in, 216; - in domo, 482c; 493; 
- in domos, 375; 475; - in terra, 362; 
449; - in vinea, 274; - testimoni, 29; 
61; 69; 80; 117; 119; 246; 247; 272; 
303; 304; 332; 383; 386; 415; 439; 
444; 470.

CAMPREDÓ, GUILLEM de, in terra, 54.
CANADER, BERNAT, in terra, 575.
CANADER, FERRAN, 51; 273; - molí de, 

136; - testimoni, 47; 50.
CANADER, GUILLEM, 273; 423; 467; 526; 

527; - testimoni, 496.
CANADER, JOAN, 458.
CANADER, PERE, 47; 50; 51; 170; 273; 

293; 356; 423; 504; 518; 560; 600; 
- espluga de, 322; - in honore, 467; - 
in terra, 136; - molí draper de, 600; 
- testimoni, 71; 309; 396; 526.

Canal, 324; 590.
CANAL, vineam de, 198.
CAPDEFORN, JOAN de, 580.
CAPELLÀ, molendinum que fuit de, 505. 
Capellà (dignitat eclesiàstica), 349; 

376; 460a; 461; 472; 473; 512; 545; 
- de l’església de Santa Maria, 15; 
66; 75; 92; 149; 151; 156; 165; 166; 
186; 234; 273; 278; 297; 308; 361; 
409; 459; 460; 503; 512; 523; 532; 
591; 592; 593; 600; - de Cornudella, 
198; - de Siurana, 198; 276.

CAPOLAT, [...] de, 151; - in, 33; - testimo-
ni, 2; 18; 82.

CAPOLAT, ARNAU de, testimoni, 133; 134; 
238; 411; 436; 534.

CAPOLAT, BERNAT de, 78; - in domos que 
fuerint de, 71; - in terra que fuit de, 
53.

CAPOLAT, DOMÈNEC, 490.
CAPOLAT, GUILLEM de, 15; 43; 447; - in, 

31; 73; 83; 135; - in terra, 155; 239; 
- in terra que fuit, 267; - testimoni, 
36; 42; 132; 147.

CAPOLAT, JOAN de, 1; 2; 3; 42; 101; 135; 
142; 198; 225; 294; 308; 361; 394; 
397; 398; 404; 409; 410; 460a; 520; 

562; 592; 593; - in, 287; - in terra, 
38; 55; 239; 429; - in vinea, 555; - 
testimoni, 41; 89; 105; 116; 125; 
140; 179; 180; 181; 182; 193; 194; 
226; 237; 253; 263; 320; 329; 350; 
392; 395; 401; 408; 411; 431; 442; 
444; 471; 493; 504; 525; 560; 571; 
572; 594.

CAPOLAT, PERE de, testimoni, 9.
CAPOLAT, PONÇ de, 12; 62; 66; 82; 101; 

124; 294; 298; 392; 409; 412; 553; 
554; 555; 557; 557a; 561; 566; 576; 
593; 604; - in domo, 265;- in terra, 
360; 403; 404; 444; 448; 531; - tes-
timoni, 14; 129; 130; 177; 178; 224; 
246; 292; 328; 337; 456; 480; 480a2; 
489; 509; 530; 533.

CAPOLAT, RAMON de, 66; 72; 78; 96; 278; 
294; 347; 361; 376; 389; 394; 409; 
473; 592; 593; 600; - testimoni, 70; 
102; 103; 123; 131; 138; 139; 145; 
146; 148; 153; 193; 194; 270; 293; 
309; 323; 333; 350; 351; 375; 383; 
388; 390; 390a; 405; 431; 441; 447; 
454; 474; 481; 490; 493; 509; 544; 
554; 561; 562; 594.

CAPOLATO, GUILLELMUS de, cf. CAPOLAT, 
GUILLEM de.

CAPOLATO, IOHANNES de, cf. CAPOLAT, 
JOAN de.

CAPOLATO, PETRUS de, cf. CAPOLAT, PERE 
de.

CAPOLATO, RAIMUNDUS de, cf. CAPOLAT, 
RAMON de.

CARA[...], BERNAT de, in, 164.
CARABASSA, in terra de, 267; 498.
CARABAZA, vg. CARABASSA.
CARBONER, GUILLEM, 6; 7.
CARDENAL, BERNAT, testimoni, 580.
CARDONA, esposa de JOAN de na TODA, 

510; 511.
CARDONA, germana de GUILLEMA, filla de 

MARIA COARASA, 459.
CARDONA, PERE de, 458.
CARRERA, molí de, 216; 256; 274; 368; 

425; 452.
CARTÓ, ortum de, 561.
CASALS, BERNAT de, 185; - testimoni, 57.
CASALS, PERE de, testimoni, 132.
CASAS, PETRUS de, cf. CASES, PERE de.
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CASES, BERNAT de, 24; - testimoni, 179; 
180; 181; 182.

CASES, MIQUEL de, in, 95.
CASES, PERE de, testimoni, 6; 7.
CASITORAM, JOAN BOLICIO de, 478.
CASTANES, GUILLEM de, 151.
CASTELNOU, ARNALDUS de, cf. CASTELL-

NOU, ARNAU de.
Castell d’Ans, 497.
CASTELL, [...] des, 149.
CASTELL, MICHAEL des, cf. CASTELL, MI-

QUEL des.
CASTELL, MIQUEL des, testimoni, 163.
CASTELLAR, PERE de, 149.
CASTELLNOU, ARNAU de, 18; 25; 31; 73; 

322; 412a; 440; - in, 135; - in orto 
qui tenet, 368; - testimoni, 390; 
390a.

CASTELLNOU, GUILLEM PERE de, testimo-
ni, 477.

CASTLAR, PETRUS de, cf. CASTELLAR, PERE 
de.

Castri Asinorum, cf. Castell d’Ans.
CASTRONOVO, ARNALDUS de, cf. CASTELL-

NOU, ARNAU de.
CASTRONOVO, GUILLELMUS PETRI de, cf. 

CASTELLNOU, GUILLEM PERE de.
CATALÀ, RAMON, 528; 529.
CATERINA, filla de SAURINA VILANA, 57.
CAUDARASA, FELIX, cf. COARASA, FELIU.
CAUDARASA, IOHANNES, cf. COARASA, JOAN.
CAUDARASA, RAIMUNDUS, cf. COARASA, RA-

MON.
CAVALLERES, ferragenalem de, 358.
CAZEDINA, vg. CATERINA.
Cementiri (Siurana), 366; 482c; 493.
CERCIÀ, DOMÈNEC, 405; 445; 473.
CERCIANA, DOMENJE, cf. CERCIÀ, DOMÈ-

NEC.
CERDÀ, BERNAT, 534; 535.
CERDÀ, DOMÈNEC de, testimoni, 455.
CERDÀ, GUILLEM, 115; 392; 393; 406; 

407; 415; 482c; - in, 439; - testimo-
ni, 112; 113; 114; 476.

CERDANA, DOMINICUS de, cf. CERDÀ, DO-
MÈNEC de.

Certela, cf. Tredela.
Certosa, mas a la, 480.
CESTEPAR, JOAN de, 373.

CHERALT, DOMINGO de, cf. QUERALT, DO-
MÈNEC de.

Cigar, cf. Sitjar.
Cingle Sabatera (Siurana), 466.
Cinglera a la part de baix de l’església 

de Santa Maria (Siurana), 531.
Cinglera de Siuranella (Siurana), 552.
COARASA, [...], 294; 413; - in, 111.
COARASA, FELIU, testimoni, 357.
COARASA, JOAN, 56; 69; 86; 114; 187; 

362; 476; 492; 503 516; 523; 534; 
535; 545; 548; - in, 551; - in ferrage-
nalo, 520; - in terra, 89; 559; 565; - 
testimoni, 2; 54; 59; 68; 77; 83; 107; 
136; 142; 144; 145; 146; 148; 153; 
154; 157; 158; 199; 224; 238; 248; 
262; 306; 342; 348; 370; 404; 422; 
442; 445; 465; 470; 471; 478; 479; 
480a2; 491; 546; 578; 579; 595; 598.

COARASA, PERE, testimoni, 108; 143; 
204.

COARASA, RAMON, testimoni, 265; 337.
Cognagar, hospital de, 92.
COGOLLONS, RAIMUNDUS ARNALTZ dez, cf. 

CUGULLONS, RAMON ARNAU de.
COLDEFRERERS, cf. COLLDEFRARES.
COLL, RAMON de, 461.
COLLDEFRARES, 571; 572.
Coll de Berga (Siurana), 367; 378; 379.
Coll de la Creu (Siurana), 209.
Coll del Fasfal, 307. 
Colomer, 470.
COLRAT, VIVES, 105.
Coma d’Espills, 276.
Coma de Cases, 183; 483.
Coma de Casserres, 480a1.
Coma de na Burés, 327.
Coma de na Coarasa (Siurana), 363; 

602.
Coma de Prat (Siurana), 426.
Coma de Vidalia (Siurana), 368; 468.
COMES, BERNAT de, 95; 147; 397; 398; 

401; 402; 408; 532; - casal de, 402.
COMES, BERENGUER de, 410; - mas de, 

410.
COMES, PERE, 597.
COMTE, GUILLEM, in honoris, 341.
CONDAL, BERENGUER, 11.
Conesa, 132; 585.
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CONESA, GUILLEM de, 256; 264; 265;  
266.

CORER, JOAN, 137.
CORNADOR, BERNAT, 227; 228.
CORNADOR, GUERAU, in, 227.
Cornudella de Montsant, 179; - hos-

pital de, 198; - in via que ducit de 
Curnudella ad molendinum de Pe-
zonada, 80; 146; - in via que vadit a, 
311; - hospital de, 198; - parròquia 
de, 426; 480a1; terme de, 483; 525.

CORNUDELLA, BARTOMEU de, 234.
CORNUDELLA, PERE PASQUAL de, 92.
CORTÓ, RAMON de, 198.
COSTA, 236.
COSTA, PERE, testimoni, 93; 94.
CRESTINA, FERRARIUS, cf. CRISTINA, FER-

RER.
Cretella, cf. Tredela.
CRETELLA, PERETA de, cf. TREDELA, PERE-

TA de. 
CRETELLA, RINNEU de, cf. TREDELA, RIN-

NEU de.
CRISTINA, FERRER, 20; 22; 197; 292; 294; 

394; 429; 448; 566; - in orto, 464; - 
in terra, 444; - testimoni, 13; 14; 23; 
48; 49; 62; 128; 155; 191; 280; 348; 
449; 500; 576; 584; 600.

CUGULLONS, RAMON ARNAU de, 507; 508; 
509; 514; 548.

CUMBIS, BERNADUS de, cf. COMES, BERNAT 
de.

CUMES, BERNARDUS de, cf. COMES, BER-
NAT de.

Curnudella, vg. Cornudella de Mont-
sant.

— D —

Dalt, molí de, 309.
DARACHINI, 149.
DELANA, GUILLEM, 600.
DESAFORAT, GUILLEM, testimoni, 583.
DESGRAU, BERENGUER, 136; 138; 139; 

277.
DESGRAU, GUILLEM, 197; 467.
DESPALS, MIQUEL, 81.
DESPRAT, PASQUAL, 549.
DEUDONAT, in terra, 76.

DEUSNOSAJUD, fill de BERNAT ROS, 516.
DOA, 475.
DOETA, in terra de, 209.
DOLÇA, de GUILLEM VIDAL, 457.
DOLÇA, de la SERRATEIXA, 250.
DOLÇA, GAL[...], muller de GUILLEM 

OLLER, 362.
DOLÇA, germana de RAMON FERRAN, 

esposa de BERNAT d’HERBASSAVINA, 
256a; 257; 261; - muller de BERNAT 
d’HERBASSAVINA, 258; 263; 305; 311; 
345; 346; 438. 

DOLÇA, filla de GUILLEM de BAIERRI i MA-
RIA, 278; 507; 509.

DOLÇA, filla de PERE SUAU i PROS, 351.
DOLÇA, filla de PETRITXOL de les ESPLU-

GUES, 112; - esposa de BERNAT VIVES, 
113; 114; 115; - muller de BERNAT 
VIVES, 330; 462; 477; 522.

DOLÇA, germana de MARIA VIDAL, 361.
DOLÇA, germana de RAMON FERRAN, 512.
DOLÇA, muller de FERRER ARAGONÈS, 

209; 215; 217; 218; 219; 220; 221; 
222; 223; 224; 237; 238; 304.

DOLÇA, muller de GARCIA GUILLEM, 356.
DOLÇA, muller de GUILLEM d’ALANYÀ, 48; 

129; 327; 452.
DOLÇA, muller de GUILLEM d’ALMENAR, 

126.
DOLÇA, muller de PERE CANADER, 504; 

600.
DOLÇA, muller de RAMON VIVES, 341.
DOLÇA RIPOLLÈS, 523.
DOLZA, vg. DOLÇA.
DOMÈNEC, 32; 110; 304; 308; - in terra, 

54; - testimoni, 193; 247; 549.
DOMÈNEC, fill de GUILLEM SUAU i GUILLE-

MA, 49.
DOMÈNEC, FERRER, in terra, 477.
DOMÈNEC, fill de PERE JORDANA, 481.
DOMÈNEC, fill de PETRITXOL de les ESPLU-

GUES, 114; 115; 330.
DOMÈNEC, fill de FERRER ARAGONÈS i 

DOLÇA, 215; 217; 218; 219; 220; 221; 
237.

DOMÈNEC, fill de GUILLEM SUAU i GUILLE-
MA, 240.

DOMÈNEGA, filla de BERNAT DURRID, 163; 
241.



IGNASI J. BAIGES372

DOMÈNEGA, filla de PONÇ GASC i VIVES, 
324; - esposa de RAMON FRANC, 325; 
326; - muller de RAMON FRANC, 437; 
463; 486.

DOMÈNEGA, muller de [...], 8; 9; 10; 29.
DOMÈNEGA, muller de BENET VENDRELL, 

497.
DOMENGA, filla d’ARNAU TEIXIDOR i RAMO-

NA, 35; 250; 406; 421; 460.
DÒMINA, filla de GUILLEM de MONTORNÈS, 

519.
DOMINGA, 21; 85.
Dralie, 467.
DRAPER, JOAN, 54; 101; 238; 294; 409; - 

in terra, 38; 370; - testimoni, 17; 42; 
49; 97; 116; 123; 129; 130; 143; 144; 
250; 265; 282; 287; 289; 327; 365; 
400; 438.

DRAPER, PERE, 487; 488; 490; 571; 572; 
- in, 552; - testimoni, 567; 570; 573; 
602.

DULCIA, cf. DOLÇA.
DULCIE RIPULESSE, cf. DOLÇA RIPOLLÈS.
DURAN, RAMON, testimoni, 549.
DURANDE, 41.
DURRID, BERNAT, 85; 92; 163; 249; 538; - 

in, 135; - testimoni, 5; 78.

— E —

EIMERIC, 501; - testimoni, 322; 516.
EIMERIC, fill de RAMON de CAMPREDÓ i 

MARIA, 359; 439; - fill de RAMON de 
CAMPREDÓ, 487; 490.

EIZELINA, cf. URSULINA.
EIZOLINA, cf. URSULINA.
EIZULINA, cf. URSULINA.
ELIEE, cf. ELIES.
ELIES, 523.
ELIGSÉN, cf. ELISENDA.
ELIGSENDIS, cf. ELISENDA.
ELISENDA, filla d’ARNAU de CASTELLNOU i 

ARNAUA, 18; 25; 31; 73; 248.
ELISENDA, filla d’ERMESSENDA i neta de 

MARIA de VALLDEROURES, 23; 28.
ELISENDA, muller de GUILLEM GAUSBERT, 

256; 265; 266.
ELISENDA, muller de GUILLEM SEGARRÉS, 

223; 480; 553.

ELISENDA, muller de PERE AMORÓS, 70; 
557.

ELISENDA, muller de RINNEU de TREDELA, 
505.

ELISENDA, muller de VIDAL d’en PEIRÓ, 
127.

ELLIARDS, PETRUS de, cf. ALDIARTS, PERE 
d’.

ELVIRA, 273.
EMESSENDA, vg. ERMESSENDA.
ERBOLINI, in terra, 55.
ERBOLINO, FRANC d’, testimoni, 517.
ERBULINO, 278.
ERMEMIR, BERNAT, testimoni, 97.
ERMENGARDA de PERE MIR, 15.
ERMENGARDA, esposa de PONÇ de FILLOL, 

205; - muller de PONÇ de FILLOL, 15; 
44; 56; 87; 88; 203; 206; 207; 208; 
209.

ERMENGARDA, filla d’ERMESSENDA ORE-
LLA, 297.

ERMENGARDA, filla de DOMÈNEC BAIERRI i 
FRANCA, 468.

ERMENGARDA, muller de PERE, fill de 
BERNAT SANS, 531; - muller de PERE 
SANS, 576; 598; 599.

ERMENGARDA, vídua de BERNAT PERE, 
395.

ERMENGARS, cf. ERMENGARDA.
ERMENGOD, testimoni, 274.
ERMERIG, cf. EIMERIC.
ERMESSÈN de MONTEREGALI; cf. ERMES-

SENDA de MONT-RAL.
ERMESSÈN de MUNTURNÉS, vg. ERMES-

SENDA de MONTORNÉS.
ERMESSENDA, 308.
ERMESSENDA, filla de BARTOMEU de GUI-

LLEM MESTRE i ARSENDA, 143; 144.
ERMESSENDA, filla de BARTOMEU de SO-

MERAC, 319.
ERMESSENDA, filla de FERRERA, vídua de 

VIDAL de GASC, 227.
ERMESSENDA, filla de GUILLEM BAIERRI i 

MARIA, 278; 507; 514.
ERMESSENDA, filla de GUILLEM d’ALDANA, 

66.
ERMESSENDA, filla de MARIA BAIERRI, es-

posa d’AGUSTÍ de SEGARRA, 546; 547; 
- muller d’AGUSTÍ de SEGARRA, 548.
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ERMESSENDA, filla de MARIA de VALLDE-
ROURES, 23; 28.

ERMESSENDA, filla de SAURINA VILANA, 
212; 264; 360; 375.

ERMESSENDA, germana d’ARSENDA, filla 
de PERE d’ALDIARTS, 246.

ERMESSENDA, germana de PERE MIRÓ, 
242; - esposa de GENER de SANT 
JOAN, 243.

ERMESSENDA, muller d’ARNAU PERE, 81.
ERMESSENDA, muller de BERNAT TEIXI-

DOR, 154; 401; 402.
ERMESSENDA, muller de BERTRAN, fill de 

SORIO 411; 426.
ERMESSENDA, muller de GENER, 247; 248.
ERMESSENDA, muller de GUILLEM ARNAU, 

19; 37; 352; 422; - molí draper d’, 
19; 37; 352; 422.

ERMESSENDA, muller de GUILLEM de PA-
DRÓ, 281.

ERMESSENDA, muller de GUILLEM PÉREZ, 
95.

ERMESSENDA, muller de GUILLEM RULL, 
555; 557; 578.

ERMESSENDA, muller de GUILLEM VIDAL, 
34; 76; 89; 119; 121; 123; 135; 149.

ERMESSENDA, muller de JOAN de [...], 20.
ERMESSENDA, muller de JOAN DRAPER, 

54; 238; 409.
ERMESSENDA, muller de PASQUAL de 

PRAT, 276; 426; 427; 428.
ERMESSENDA, muller de PERE BAIERRI, 

340.
ERMESSENDA, muller de PERE de VERDÚ, 

55.
ERMESSENDA, muller de PERE HAC, 380; 

381.
ERMESSENDA, muller de PERE SANS, 61; 

415.
ERMESSENDA, muller de RAMON BERTRAN, 

477.
ERMESSENDA, neta d’ERMENGARDA, 15.
ERMESSENDA, vídua de BERNAT GUILLEM, 

6; 7; 41; 102; 103; 106; 107; 108; 
190; 191; 193; 194.

ERMESSENDA, vídua de FERRAN BONASIES, 
256a.

ERMESSENDA BALBA, 589; - vídua de 
PERE BALB, 30; 331; 386; 396; 416; 
586; - molí draper d’, 416.

ERMESSENDA de BRUNA, in terra de, 463; 
468.

ERMESSENDA de MONTORNÉS, 276.
ERMESSENDA de MONT-RAL, 563; - mare 

d’ARNAU de MONT-RAL, 58.
ERMESSENDA de PERE d’ALDIARTS, 166.
ERMESSENDA de SIURANA, in vinea, 310. 
ERMESSENDA DRAPERA, 489 593; - in do-

mibus, 495.
ERMESSENDA FERRANA, 559; - in orto, 

313; - in terra, 77; 233.
ERMESSENDA ORELLA, 297.
ERMESSENDIS TRAPERA, cf. ERMESSENDA 

DRAPERA.
ERBASAVINA, BERNADUS de n’, cf. HERBAS-

SAVINA, BERNAT de.
Escalerola, 410; 560; 600; - torrentem 

de, 22; 518.
Escriptori, vg. Escrivania, l’.
Escrivania, l’, 92.
ESCUDER, BERNAT, testimoni, 184.
ESCUDER, JOAN, 183; 184; 253; 254; 

255; 320; 376; 480a1; 483; 573; - in 
domo, 289; - in vineas, 23; - testi-
moni, 18; 55; 95; 237; 381; 524; 
556; 557; 567; 572; 577.

ESCUDER, JOAN, júnior, testimoni, 22; 
40; 87; 88; 95; 423; 424.

ESCUDER, RAMON, 376.
ESCUTIFERI, IOHANNES, cf. ESCUDER, JOAN.
Espeluncis, cf. Esplugues, les.
ESPELUNCIS, PEDRIYOLO de, cf. ESPLU-

GUES, PETRITXOL de les.
ESPILLS, ARNAU d’, 276.
ESPILLS, PERE d’, in terra que fuit, 46.
ESPLUGA, ARNAU d’, testimoni, 341.
ESPLUGA, ARNAU de s’, 461.
ESPLUGA, RAMON de l’, in terra, 227.
Esplugues, les, 127; 317; 324; 330; 485; 

486; - ribera de les, 536; - riu de les, 
43; - terme de les, 182; - torrent de 
les, 164.

ESPLUGUES, DOMÈNEGA de les, 276.
ESPLUGUES, PETRITXOL de les, 112; 114; 
ESTABLES, 348.
ESTALADEL, PERE d’, testimoni, 30; 44; 

48; 49.
ESTEL, muller de PERE NARBONÈS, 281.
ESTEVE, BERNAT, in orto, 421.
ESTEVE, fill de FERRER FABRÉ i PERETA, 

471.
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ESTEVE, net de PASQUAL de SIURANA, 376.
Estolt, Ramon, 166.

— F —

FABER, FERRÉ, cf. FABRÉ, FERRER.
FABRÉ, FARERE, cf. FABRÉ, FERRER.
FABRE, FERRÉ, vg. FABRÉ, FERRER.
FABRÉ, FERRER, 19; 39; 166; 186; 267; 

273; 293; 361; 378; 379; 390a; 431; 
433; 459; 471; 492; 498; 500; 537; 
543; 558; 579; 590; - in, 31; - in orto 
de, 383; 390; - in terra, 73; 83; 443; 
580; - testimoni, 28; 47; 50; 51; 76; 
90; 102; 124; 126; 154; 236; 242; 
254; 320; 328; 330; 338; 339; 349; 
351; 387; 389; 395b; 407; 422; 434; 
434a; 456; 469; 482; 491; 502; 518; 
520; 521; 536; 544.

FABRI, FERI, cf. FABRÉ, FERRER.
FABRUM, FERRUM, cf. FABRÉ, FERRER.
Falset, 549.
FANENA, PONÇ, 60.
FARIA, BERNAT, in orto, 578.
FARREM, in ortos de, 13.
Febró, 527; - riu, 527.
FEBRÓ, PERPINYÀ de, 397; 398; 399; 408.
FELIU, 344; 394; 473; - in terra, 387; 

414; 444; - testimoni, 197; 263; 288; 
305; 363; 393; 412; 430; 473; 498.

FELIU, PERE, 177; 178.
FELIT, vg. FELIU.
FERARIE, cf. FERRERA.
FERÉ, RAIMUNDUS, cf. FERRER, RAMON.
FERRAN, in terra, 563.
FERRAN, ARNAU, 503; - testimoni, 503.
FERRAN, BERNAT, 117; 118; 119; 121.
FERRAN, germà de PERE de VERDÚ, 55.
FERRAN, GUILLEM, in orta, 371.
FERRAN, PERE, testimoni, 602.
FERRAN, RAMON, 17; 36; 39; 63; 67; 68; 

117; 119; 129; 130; 137; 140; 141; 
142; 257; 258; 259; 260; 262; 308; 
345; 346; 413; 443; 512; - fill d’ER-
MESSENDA, vídua de FERRAN BONASI-
ES, 256a; - in, 263; - in ortum, 375; 
- in terra, 62; 208; 263; 439; - testi-
moni, 14; 16; 57; 60; 69; 83; 336; 
352; 415; 449; 453; 474; 477.

FERRANA, in terra, 516.
FERRANA, nora d’ERMESSENDA FERRANA, 

559.
FERRANDA, in ortibus, 382.
FERRARA, na, in, 111; - in domus de, 69; 

111.
FERRARIA, cf. FERRERA.
FERRATER, BERNAT, testimoni, 397; 401.
FERRATER, BERNAT PERE, 225.
FERRÉ, PASCHAL, vg. FERRER, PASQUAL.
FERRER, 302; - testimoni, 103.
FERRER, [...], 115.
FERRER, FERRER, vg. FABRÉ, FERRER.
FERRER, JOAN, testimoni, 117; 119.
FERRER, PASQUAL, 66; - testimoni, 107.
FERRER, PERE de, 478; 479; - testimoni, 

391.
FERRER, RAMON, 104; - testimoni, 136; 

438; 467.
FERRERA, filla de BERNAT ROIG, 120; - es-

posa d’ARNAU PUIGCERVER, 96; 97; - 
muller d’ARNAU PUIGCERVER, 98; 99.

FERRERA, muller de RAMON, 20.
FERRERA, muller de RAMON CATALÀ, 528; 

529.
FERRERA, muller de RAMON de ROCA-

FORT, 22.
FERRERA, vídua de VIDAL GASC, 227; 428.
FERRERA VIDALA, 372; 374.
FERRERES, RAMON, testimoni, 590.
FERRET, FERRÉ, cf. FERRER, FABRÉ.
FERRIOL, MATEU, 294.
FILIX, cf. FELIU.
FILEL, PERE, 517.
FILOL, PONCIUS de, cf. FILLOL, PONÇ de.
FILLOL, testimoni, 157; 158.
FILLOL, PONÇ de, 15; 44; 56; 87; 88; 203; 

205; 206; 207; 208; 209.
FLORENSA, RAMON, versus, 462.
FLORENZA, RAIMUNDUS, cf. FLORENSA, RA-

MON.
FOLC, PERE, 526; 527; - testimoni, 273.
Font Francesca (Siurana), 396.
Font Meliorem (Siurana), 239.
FONT, PERE de, testimoni, 406.
FONT, RAMON d’en, 431; 432; 433; 469; 

470a; 471; 523; 537; 579; 583; - in 
terra, 533; - testimoni, 209; 395b; 
402; 563.

FONTANELL, PERE, 293.
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Forn, 555; 557; - de Siurana, 132; 427; 
428; 576.

FORNER, BERNAT, testimoni, 558.
FORNER, GUILLEM, testimoni, 99.
FORNER, JOAN, 80; 273.
FORNER, PERE, testimoni, 558.
FORT, JOAN de, 133; 134; 279; 456; 524; 

- testimoni, 286; 382.
FORT, muller de RAMON de CAPOLAT, 72; 

78; 389.
FORT, RAMON, testimoni, 522.
FORTAGENT, PERE de, testimoni, 561.
FORTUN, RAIMUNDUS, cf. FORTUNY, RA-

MON.
FORTUNY, RAMON, testimoni, 123.
FRAGA, EGIDI de, testimoni, 281.
FRAGA, RAMON de, testimoni, 590.
FRAME, ARNAU, 192.
Framenors de Tarragona, 600.
FRANC, RAMON, 324; 325; 326; 437; 463; 

486.
FRANCA, muller de DOMÈNEC BAIERRI, 

116; 337; 468; 469; 552.
FRANCESC, 305.
FULEDA, PETRUS de, cf. FULLEDA, PERE 

de.
FULLEDA, PERE de, testimoni, 574.

— G —

GAIA, esposa de PERE de GUILLEMARNAU, 
199; - muller de PERE de GUILLEMAR-
NAU, 363; 364; 365; 439; 496; 602; 
603; - molí draper de, 496.

GAIA, muller de RAMON, 179; 182.
GALAD, DOMINICUS, cf. GALLART, DOMÈ-

NEC.
GALARD, DOMINICUS, cf. GALLART, DOMÈ-

NEC.
GALART, IOHANNES, cf. GALLART, JOAN.
GALICANTU, PETRUM de, cf. GALLICANT, 

PERE de.
GALICANTU, RAIMUNDI de, cf. GALLICANT, 

RAMON de.
Galinda, 217; - pla de, 406.
GALLART, ARNAU, testimoni, 155.
GALLART, DOMÈNEC, testimoni, 400; 402.
GALLART, JOAN, 38; 128; 446; 457; 523; 

581; - in domo, 369; - in terra, 226; 

388; - in vinea, 569; - testimoni, 76; 
80; 142; 208; 327; 352; 387; 389; 
458; 555; 604.

GALLART, PERE, testimoni, 581; 598.
GALLICANT, 327; - molí de, 327; 476; - 

solar de, 314.
GALLICANT, PERE de, 454; 455; 466; 504; 

- mas de, 454.
GALLICANT, RAMON de, 273; - in ferrage-

nal, 369; - in orto, 327; - in terra, 
446.

GALLICANT, RAMON VIDAL de, testimoni, 
273.

GALZAD, IOHANNES, cf. GALLART, JOAN.
GALVERT, in terra, 209.
GAMER, JOAN, in, 421.
GANS, ARNAU de, 373; - testimoni, 372.
GARCIA, PEIRÓ, testimoni, 327.
GARCIA, PERE, in terra, 154; - testimoni, 

200; 201; 202.
GARCIA, PERICÓ, testimoni, 307.
GARCIETA, FERRAN, testimoni, 384.
GARCIETA, JOAN, in terra, 315.
GARCIETA, PEIRÓ, 117; 119; 123; 152; 

165; 252; 291; 451; - in vinea, 34; 
250; - testimoni, 74; 121; 167; 168; 
169; 227; 239; 240; 248; 254; 287; 
289; 330; 349; 353; 354; 359; 372; 
373; 374; 384; 405; 420; 421; 446; 
450; 456; 457; 463; 464; 468; 472; 
494; 506; 528.

GARSIA, PEIRÓ, vg. GARCIA, PEIRÓ.
GARSIA, PERICÓ, vg. GARCIA, PERICÓ.
GARSIA, PETRUS, cf. GARCIA, PERE.
GARSIETA, FERRAN, vg. GARCIA, FERRAN.
GARSIETA, IOHANNES, cf. GARCIETA, JOAN.
GARSIETA, PEIRONUS, cf. GARCIETA, PEIRÓ.
GASC, PONÇ, 46; 324; 326; 427; 428; 437; 

462.
GASC, VIDAL, 227; - in terra que fuit, 240.
GAUSBERT, GUILLEM, 256; 264; 265; 266.
GAVÀ, testimoni, 570.
GAVALDÀ, BARTOMEU, testimoni, 303; 

546.
GENER, 247; 248; 337; - in, 554; 566; 

- in domo, 288; 391; - in honorem 
de, 276; - in orto, 389; - in terra, 46; 
314; 362; 384; 450; 456; 521; - testi-
moni, 335; 340; 377; 458; 475; 497; 
574; 602.
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GENER, BERNAT, in vinea, 533; - testimo-
ni, 565.

GENER, fill de GUILLEM SANYÉ, 110; 111; 
127.

GENERA, muller de RAMON TEIXIDOR, 
604.

GENERIO, cf. GENER.
GENESA, 440.
GENESANO, 412a.
GENÍS, 273.
GENSANA, 338; 359; 482; 564.
GENSANA, filla de GUILLEM d’ALANYÀ i 

DOLÇA, 327.
GENSANA, muller de JOAN d’en PASQUAL, 

582.
GENSANA d’ALANYÀ, 453; 520; 521.
GENZIANE, cf. GENSANA.
GERALDA, cf. GUERAUA.
GERALDONA, in, 311; - in terra, 146; 363; 

415.
GERAT, [...] de, 197.
GERUNDA, cf. GIRONA.
GIBERGA, ARNAU, 350.
GILERA, ARNALDO de na, cf. GILETA, AR-

NAU de.
GILETA, ARNAU de, 254; 255; 274; 308; 

376; 390a; 425; 552; 556; - in, 9; - 
in vinea, 572; - testimoni, 317; 524; 
535; 557.

GILETA, PERE, 594.
GINER, vg. GENER.
GIRONA, muller de BERNAT de CAMPREDÓ, 

210; 216; 226; 492.
Girosa, 281.
GISONA, ERMENGORZ de, vg. GUISSONA, 

ERMENGOL de.
GLEROLA, na, 183.
GRABET, JOAN, testimoni, 204.
GRADO, BERENGARIUS de, cf. DESGRAU, 

BERENGUER.
GRADU, BERENGARIUS de, cf. DESGRAU, 

BERENGUER.
GRAU, GUILLELMUS dez, cf. DESGRAU, 

GUILLEM.
GRANDOR, filla de BERNAT de SEGUR, 198.
GRASA, PERE de na, in vinea, 304.
GRASA, in terra, 451.
GRAVALOSSA, PERE, 600; - testimoni, 237.
[GRI...], ARNAU, 42.
GUERAUA, 166; 276.

GUERAUA, esposa de JOAN de FORT, 133; 
134; 279; - muller de JOAN de FORT, 
456.

GUERAUA, filla de MARIA SANÇA, esposa 
de NADAL, 300; 301; - muller de NA-
DAL, 302; 303.

GUERAUA, filla de MARIA, vídua de PERE 
ARNAU, 289.

GUERAUA, muller de JOAN de CAPDEFORN, 
580.

GUERAUA, muller de JOAN de PASQUAL, 
132; 323; 470.

GUERAUA, muller de NADAL de SIURANA, 
534; 543; 544; 551; 565; 577; 585.

GUERAUA, muller de PERE de l’ALBI, 82.
GUILLEM, fill de [...] i DOMÈNEGA, 9.
GUILLEM, 30; 32; 91; 308; - testimoni, 

23; 37.
GUILLEM MESTRE, BARTOMEU de, 143; 

144; 245; - testimoni, 41.
GUILLEM, BERNAT, 6; 7; 41; - molí de, 

356.
GUILLEM, fill d’ERMESSENDA BALBA, 586; 

587; 589.
GUILLEM, fill d’ERMESSENDA i BERNAT 

GUILLEM, 6; 7; 41; 102; 103; 106; 
107; 108; 190; 191; 194; 293.

GUILLEM, fill de DOA, 475.
GUILLEM, fill de GUILLEM ARNAU, testi-

moni, 424.
GUILLEM, fill de GUILLEM GAUSBERT i ELI-

SENDA, 265; 266.
GUILLEM, fill de MARIA, 179; 182.
GUILLEM, fill de MARIA VIDAL, 361.
GUILLEM, fill de MARIA, vídua de PERE 

ARNAU, 289. 
GUILLEM, fill de MARTÍ VILÀ, 77.
GUILLEM, fill de MIQUEL de ROSSELLÓ i 

MARIA, 92; 93; 94; 161; 162.
GUILLEM, fill de PERE ARNAU i MARIA 

SANÇA, 434.
GUILLEM, fill de PERE de ROSSELLÓ i MA-

RIA, 453.
GUILLEM, fill de SAURINA VILANA, 57; 212; 

264; 360; 375; 400.
GUILLEM, BERNAT, molí de, 356.
GUILLEM, GARCIA, 356.
GUILLEM, JOAN, testimoni, 342.
GUILLEM, germà de JOAN de CAPOLAT, 1.
GUILLEM, net de PERE d’ANGLESOLA, 75.
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GUILLEMA, 21; 32.
GUILLEMA, esposa de JAUME, fill de RA-

MON FERRER, 105.
GUILLEMA, esposa de PERE BARTOMEU de 

BOTARELL, 306.
GUILLEMA, filla de FERRER CRISTINA i 

LLUCIANA, 62; 448.
GUILLEMA, filla de FERRER FABRÉ i PERE-

TA, 471.
GUILLEMA, filla de GUILLEM ALANYÀ, 39.
GUILLEMA, filla de GUILLEM de BAIERRI i 

MARIA, 278; 507; - esposa de RAMON 
ARNAU de CUGULLONS, 508; - muller 
de RAMON ARNAU de CUGULLONS, 509; 
514.

GUILLEMA, filla de MARIA COARASA, 459.
GUILLEMA, filla de MARIA d’ALANYÀ, 308.
GUILLEMA, filla de PERE de ROSSELLÓ i 

MARIA, 368; 453.
GUILLEMA, filla de RAMON de CAMPREDÓ 

i MARIA, 359; 439; - esposa de PERE 
DRAPER, 487; 488; - muller de PERE 
DRAPER, 571; 572.

GUILLEMA, filla de RAMON BONASIES, 595; 
- esposa de PERE ANDREU, 596; - mu-
ller de PERE ANDREU, 601.

GUILLEMA, germana d’ARNAU, 482; 482c.
GUILLEMA, germana de RAMONA, filla de 

SORIO, 234.
GUILLEMA, muller de GUILLEM de CONE-

SA, 256; 265; 266.
GUILLEMA, muller de GUILLEM SUAU, 48; 

49; 129; 130; 167; 169; 240.
GUILLEMA, muller de JOAN PELLICER, 

567; 568.
GUILLEMA, muller de JOAN TEIXIDOR, 

421.
GUILLEMA, muller de JOAN VENDRELL, 

155; 219; 465.
GUILLEMA, muller de PASQUAL de SIURA-

NA, 376; 524.
GUILLEMA, testimoni, 588; 589.
GUILLEMA AVA, 75.
GUILLEMA BONASIES, in domos, 69.
GUILLEMA d’ANGLESOLA, 79.
GUILLEMA de BERGA, in domo, 392.
GUILLEMA de na MONTADA, in terra, 414.
GUILLEMA NARBONESA, 517.
GUILLEMA PEDROLA, 60.
GUILLEMA SANÇA, 303.

GUILLEMA TODA, 361; 523; - in terra, 244; 
454; - mas de, 454.

GUILLEMARNAU, PERE de, 199; 347; 363; 
364; 365; 439; 496; 602; 603; - in 
domo, 289; - in terra, 406; - in vi-
nea, 580; - molí draper de, 496; - 
testimoni, 233; 277; 516; 519; 583.

GUISSONA, ERMENGOL de, 574.
GUITART, JOAN, in terra, 208.
GUTA, ARNAU, in terra, 216.

— H —

HAC, BERNAT, testimoni, 9.
HAC, GUILLEM, 33.
HAC, JOAN de, testimoni, 209.
HAC, PERE, 87; 88; 218; 380; 381; - in 

domos, 116; 377; - testimoni, 247; 
486; 504.

HAC, RAMON, 197; - testimoni, 33; 54; 
89.

HERBASSAVINA, BERNAT de n’, 38; 40; 80; 
256a; 257; 258; 260; 261; 263; 305; 
311; 345; 346; 438; 502; 512; - in 
terra, 95; 146; 368; 450; - testimoni, 
277; 285; 290; 323; 354; 367; 368; 
421; 497; 515; 520; 521; 533; 540; 
556; 557.

Horta del Canonge, 421.
HORTONEDA, BERNAT d’, in terra, 58.
HORTONEDA, RAMON, 276.
Hospital; de [...], 92; 198; 276; 278; - 

d’Albarca, 192, 276; - de Cognagar, 
92; - de Cornudella, 198; - de [Moc]
oro, 234; 460a; 461; - de MOLINER, 
151; 409; - de PERE MOLINER, 92; 
198; 308; 361; - de Riudesset, 151; 
308; 460a; 461; - de Roncesvalles 
(Siurana), 198; - del Sant Esperit, 
101; 149; 151; 156; 460a; 461; 512; 
600; - de Sant Feliu, 149; 156; - 
de Sant Jordi, 156; 234; 276; 278; 
460a; 461; 600.

HUGUET, BERNAT, in terra, 209; 304.
HUGUETA, na, in vinea, 327.
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— I —

IENCIANE de ALANANO, cf. GENSANA d’ALA-
NYÀ.

Illes (parròquia d’Ulldemolins), 477.
IODICE, PETRUS, cf. JUTGE, PERE.
IUCEF, jueu de Prades, 91; 354; 378; 

379; 380; 381; 465; 502; 504.

— J —

JAUME, fill de RAMON FERRER, 104; 105.
JOAN, fill de [...] i de DOMÈNEGA, 8.
JOAN, 11; 16; 21; 32; 37; 406; 475.
JOAN, fill d’ARNAU TEIXIDOR i RAMONA, 35; 

250; 406; 421; 460.
JOAN, fill d’ERMESSENDA de MONT-RAL, 

563.
JOAN, fill d’ERMESSENDA i BERNAT GUI-

LLEM, 6; 7; 41; 102; 103; 106; 107; 
108; 190; 191; 194.

JOAN, fill de BENET VENDRELL, 465.
JOAN, fill de GUILLEM ARNAU i ERMESSEN-

DA, 352; 422.
JOAN, fill de JOAN ESCUDER i NINA, 320; - 

escolà, 600.
JOAN, fill de MARIA, muller de PERE PE-

LLICER, 101.
JOAN, fill de PERE AMORÓS i LLORETA, 70; 

196.
JOAN, fill de PERE PELLICER, testimoni, 

501.
JOAN, fill de PETRITXOL de les ESPLUGUES, 

114; 115; 330; 522.
JOAN, germà de GUILLEMA, filla de MARIA 

COARASA, 459.
JOAN, GUILLEM, 308.
JOAN, net de PASQUAL i VALENTINA, 132.
JOAN, RAMON, 276.
JOANA, 351.
JOANA, filla de BERNAT de COMES, 532.
JOANA, germana de PERE ANDREU, 601.
JOANA, RAMON, testimoni, 454; 455.
JOANA, vídua de RAMON d’ANGLESOLA, 

369; 446; 450; 451.
JORDÀ, germà de JORDANA, vídua de 

SANÇ VIDAL, 81.
JORDÀ, RAMÓN d’en, 318.
JORDANA, in orto que fuit de, 220.

JORDANA, ARNAU de na, testimoni, 122.
JORDANA, DOMÈNEC, testimoni, 438.
JORDANA, PERE de na, 485; - in orto que 

fuit, 219; - in terra, 70.
JORDANA, RAMON de na, 111; 125; 340; 

417; 437; 492; 536; 541; - in terra, 
426.

JORDANA, VIDAL de na, testimoni, 99.
JORDANA, vídua de SANÇ VIDAL, neta 

d’ARNAU PERE i ERMESSENDA, 81;  
156.

JOVER, JOAN, testimoni, 517.
JUTGE, PERE, 56

— K —

KOSTA, PERE, cf. COSTA, PERE.

— L —

La Salada (Siurana), 222.
Les Grases, 368.
LINGAEXUTA, BARTOMEU de, in terra, 314; 

- testimoni, 310; 311; 312; 313; 315; 
319; 356; 375; 522; 585.

Lleida, Pont de, 92; 198.
LLEDOSA, in terra de, 443.
LLIMÓS, GUILLEM de, 600.
LLOBERA, molí de, 77; 217; 233; 238; 

241; 313; 323; 382; - séquia del 
molí de, 233.

LLORAÇ, in, 566; - in terra de, 360; 404.
LLORAÇ, BERNAT, 514.
LLORAÇ, PERE de, in terra, 468.
LLORENÇ, in operatorio, 557.
LLORENÇ, PERE, 15; 523; - testimoni, 

506; 531.
LLORENÇA, 198; - in terra, 541.
LLORETA, 52; 416; 554; - in orto, 313; - 

in terra, 442.
LLORETA, filla de JOAN AMORÓS, 460a; 

461.
LLORETA, muller de PERE AMORÓS, 70; - 

vídua de PERE AMORÓS, 196.
LLUCIANA, muller de FERRER CRISTINA, 

20; 22; 62; 292; 448; 566.
LORAC, cf. LLORAÇ.
LORAG, PETRUS de, cf. LLORAÇ, PERE de.
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LORAZ, cf. LLORAÇ.
LORENTE, cf. LLORENÇ.
LORENZ, PETRUS, cf. LLORENÇ, PERE.
Lo Riu (Siurana), 305.
LORENA, vídua de MARTÍ AMORÓS, 358.
LUCIANA, cf. LLUCIANA, muller de FERRER 

CRISTINA.

— M —

MABILIA, 276.
MACANERA, ARNALDUS, cf. MASSANERA, 

ARNAU.
MADAGILEMA, JOAN de, testimoni, 594.
MADRONA, domos de, 266.
MAIER, 523.
MAIGNA, PETRUS de, cf. MANYÀ, PERE de.
MALA[PIRURA], PERE de, in domo de, 320.
MANSELE, cf. MANSELLA.
MANSELLA, 198.
MANSELLA, filla de PASQUALA, vídua de 

GUILLEM HAC, 585.
MANYÀ, PERE de, 564.
MARCHESIA, cf. MARQUESA.
MARIA, 27; 194; 278; 322; 483.
MARIA, esposa d’ARNAU de MONT-RAL, 

45; - muller d’ARNAU de MONT-RAL, 
58.

MARIA, esposa de BERNAT ROIG, 200; 
201; 202.

MARIA, esposa de BERNAT ROIG, 417; 
418; 419.2

MARIA, esposa de PERE de BAIERRI, 70.
MARIA, esposa de RAMON FERRAN, 140; 

- muller de RAMON FERRAN, 39; 67; 
137; 141; 142; 256a; 257; 258; 260; 
262; 345; 346; 443; 512.

MARIA, filla d’ARNAU TEIXIDOR i RAMONA, 
35; 250; - esposa de GUILLEM CERDÀ, 
392; 393; - muller de GUILLEM CER-
DÀ, 406; 407; 415; 482c; - vídua de 
GUILLEM CERDÀ, 493; 515.

MARIA, filla de GUILLEM SUAU i GUILLE-
MA, 49; - esposa de PERE AGENT, 167; 
168; - muller de PERE AGENT, 169; 

235; 240; 369; 395b; 403; 450; 519; 
581.

MARIA, filla de GUILLEM BOU, 394.
MARIA, filla de GUILLEM de BAIERRI i MA-

RIA, 278; 507; 514.
MARIA, filla de MIQUEL de ROSSELLÓ, 92.
MARIA, filla de PASQUAL de PRAT, 276.
MARIA, filla de PERE SERRAT, 480a1.
MARIA, germana de GUILLEM de BAIERRI, 

278; 507; 509.
MARIA, germana de GUILLEM VIDAL, 123; 

- esposa de BERNAT FERRAN, 117; 
118; 119; - muller de BERNAT FER-
RAN, 121.

MARIA, germana de RAMON BONASIES, 
165.

MARIA, mare d’ARSENDA, RAMON, BARTO-
MEU i GUILLEM, 179; 182.

MARIA, mare de [...] TOMÀS i SAURINA, 
195.

MARIA, muller de [...], 241; 282; 565.
MARIA, muller de [...] de GERAT, 197.
MARIA, muller d’ARNAU, fill de PERE CA-

NADER, 47; 170.
MARIA, muller de BERNAT VIDAL, 9; 13; 

29; 35; 44; 91; 239.
MARIA, muller de FRANCESC, 305.
MARIA, muller de GUILLEM [...], 315.
MARIA, muller de GUILLEM de BAIERRI, 

244; 278; - vídua de GUILLEM de BA-
IERRI, 507; 509; - mas de, 507.

MARIA, muller de GUILLEM de na ROJA, 
280.

MARIA, muller de JOAN de BAIERRI, 62; 
71; 244.

MARIA, muller de JOAN de CAPOLAT, 2; 
42; 135; 142; 404; 410; 562.

MARIA, muller de JOAN de ROSSELLÓ, 
163.

MARIA, muller de JOAN de TENAVESSA, 
501.

MARIA, muller de MARTÍ ORER, 478.
MARIA, muller de MIQUEL de ROSSELLÓ, 

92; - vídua de MIQUEL de ROSSELLÓ, 
93; 94.

MARIA, muller de PERE d’ANGLADA, 174.

2. Vegeu estudi introductori, nota 63.
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MARIA, muller de PERE d’ANGLESOLA, 75; 
79; 124; 204; 420.

MARIA, muller de PERE de na BRUNA, 
475.

MARIA, muller de PERE de ROSSELLÓ, 
367; 368; 378; 379; 384; 442; 453; 
502; 538.

MARIA, muller de PERE de SEGARRA, 321.
MARIA, muller de PERE FOLC, 526; 527.
MARIA, muller de PERE PELLICER, 21; 

101.
MARIA, muller de PONÇ FANENA, 60.
MARIA, muller de RAMON de CAMPREDÓ, 

68; 141; 359; 366; 385; 411; 412; 
439.

MARIA, muller de RAMON FERRAN, 67; 
141.

MARIA, muller de SIMÓ, 116.
MARIA, muller d’en SORIO, 296; 333; 

549.
MARIA, PERE de, in orto de, 564; - in ter-

ra, 238; - testimoni, 280.
MARIA, vídua de PERE ARNAU, 288; 289.
MARIA CAUDARASA, cf. MARIA COARASA.
MARIA COARASA, 459; - in domos 366; 

482c; 493; - in terra de, 135.
MARIA d’ALANYÀ, 308.
MARIA d’ANGLESOLA, muller de JOAN de 

BENAVENT, 298; 307; 420.
MARIA d’ANGLEROLA, vg. MARIA d’ANGLE-

SOLA.
MARIA d’ARAMONT, 136.
MARIA de BADIA, 545.
MARIA de CAMPREDÓ, 186.
MARIA de l’ABADIA, in domo de, 320; - in 

domos de, 364.
MARIA de na [...], 600.
MARIA de PERE de na BRUNA, 149; 289.
MARIA de SISTELLER, neta de FERRER FA-

BRÉ, 590.
MARIA de SISTYER, vg. MARIA de SISTE-

LLER.
MARIA de VALLDEROURES, 23.
MARIA FERRANA, in terra de, 577.
MARIA FERRATERA, 225; 506.
MARIA LEDOSE, cf. MARIA LLEDOSA.
MARIA LLEDOSA, 342; - in, 246; - in orto, 

386; 443.
MARIA LLORENÇA, 291.

MARIA NARBONESA, 430; - in domos que 
fuerunt de, 563.

MARIA PIQUERA, in terra, 46.
MARIA SANÇA, 40; 86; 300; 302; 383; 

391; 434; 561; - in domos, 377; 464; 
- in terra, 79; 406; - in illum ortum 
quod tenemus per, 530; 582; - espo-
sa d’ESTEVE d’ALANYÀ, 434a; - muller 
d’ESTEVE d’ALANYÀ, 37; 61; 106; 107; 
204; 249.

MARIA SANZA, cf. MARIA SANÇA.
MARIA SERRADA, 525.
MARIA SOBRERA, 151; 355; 366; 447; - in 

domo, 385.
MARIA VIDAL, in terra, 39; 164; 208; - 

muller de GUILLEM de PORTESPANYA, 
287; 361; 385; 386; 458; 551; 556.

MARIA VIDALIA, cf. MARIA VIDAL.
MARIETA, PERE de na, 33; 54; 92; 285; 

- in domo, 446; - in domos, 395b; 
- testimoni, 64; 73; 131; 145; 146; 
260; 272; 366; 487; 534; 555.

MARINA, BERNAT na, 600.
MARQUESA, muller de JOAN GALLART, 38; 

128; 446; 457; 581.
MARQUESA, muller de PERE de GALLI-

CANT, 454; 455; 466; - mas de, 454.
MARQUESA, muller de PERE RAL, 591.
MARTÍ, ARNAU, 422; 496.
MARTÍ, fill de FERRER ARAGONÈS i DOLÇA, 

215; 217; 218; 219; 220; 221; 237.
MARTÍ, PERE, 1; 458.
MARTINA, PERE de na, testimoni, 586; 

587.
Mas, de BASAVINA, 311; - de BERENGUER 

de COMES, 410; - de GUILLEMA TODA, 
454; - de GUILLEM de BAIERRI i MA-
RIA, 507; - a la CERTOSA, 480; - de 
PERE de ROSSELLÓ, 378; 379; - de PE-
RE GALLICANT i MARQUESA, 454; - de 
Tredela, 553.

MASCARELL, MIQUEL, in, 602.
MASCARELL, PERE, testimoni, 195.
MASCARELL, RAMON, in terra de, 363; - 

testimoni, 281.
MASELLA, filla de [...] CALVET, 533.
MASSANERA, ARNAU, testimoni, 117; 119.
MATEU, ARNAU, testimoni, 126.
MATEU, BATLLE DE LA REINA, a les mun-

tanyes de Siurana, 452; 505; - a les 
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muntanyes de Siurana i a Cervera, 
425; - als termes de Siurana, 90; 281.

MATEU, fill de PASQUAL de PRAT, 276.
MAZANERA, ARNAU, vg. MASSANERA, ARNAU.
MENAGERA, PERE de, testimoni, 208.
MENCIA, 30.
MENCIA, filla d’ERMESSENDA BALBA, 586; 

587; 589.
MENCIA, germana de JOAN de CAPOLAT, 

1.
MENGA, RAMON, 478.
MENGART, vg. ERMENGARDA.
MERCER, MARTÍ, testimoni, 126.
MERCER, PONÇ, 198.
MERLÈS, in orto que fuit de, 421.
MESTRE, RAMON, in terra de, 227.
MILARS, BERNARDUS de, cf. MILLARS, 

BERNAT de.
MILLARS, BERNAT de, testimoni, 175; 

176.
MIQUEL, in terra de, 216.
MIR, PERE, 15; 277.
MIRADOR, in terra de, 474.
Miralcamp, 100.
MIRÓ, 390; - in orto quem tenet, 389; - 

in terra, 187; 405; 536; 565; - testi-
moni, 355; 363; 365; 378; 388; 440; 
487; 489; 490; 516; 543.

MIRÓ, espòs de BERENGUERA, 334; 335; - 
muller de BERENGUERA, 445.

MIRÓ, ARNAU, in, 583.
MIRÓ, fill de GUILLEM d’ALDANA, 66.
MIRÓ, fill de PERE d’ALDIARTS, 17; 242.
[Moc]oro, hospital de, 234; 460a; 461.
Molí, 569; - d’ARNAU PERE, 147; - d’EI-

MERIC de CAMPREDÓ, 567; - d’en CAL-
SON, 309; - de BERNAT GUILLEM, 356; 
- de CARRERA, 216; 256; 274; 368; 
425; 452; - de Dalt, 309; - de FERRAN 
CANADER, 136; - de GALLICANT, 327; 
476; - de JOAN de PUNTILLS, 132; - 
de LLOBERA, 77; 217; 233; 238; 241; 
313; 323; 382; - de MARTÍ ROS, 496; 
- de Pesonada, 40; 80; 146; 311; - de 
SORIO, 253; - de SORIO i VIDALA, 388; 
- de VIDALA 424; - draper d’ERMES-
SENDA, muller de GUILLEM ARNAU, 
19; 37; 352; 422; - draper d’ERMES-
SENDA BALBA, 416; - draper de MARTÍ 
ROS, 575; - draper de PERE CANADER, 

600; - draper de PERE GUILLEMARNAU 
i GAIA, 496; - draper de SEGURIT, 
170; - in illa ripari rivi Siurane, 411.

MOLINER, hospital de, 151; 409.
MOLINER, PERE, hospital de, 92; 198; 

308; 361.
MONREAL, DOMENGO de, vg. MONT-RAL, 

DOMÈNECH de.
MONREAL, GUILLELMUS de, cf. MONT-RAL, 

GUILLEM de.
MONREAL, IOHANNES de, cf. MONT-RAL, 

JOAN de.
MONREAL, PETRUS de, cf. MONT-RAL, 

PERE de.
MONT, MIQUEL de na, in, 274.
MONTALT, BERNAT de, testimoni, 38; 44.
MONTER, BALAGUER, 498.
MONTEREGALI, ARNALDUS de, cf. MONT-

RAL, ARNAU de.
MONTORNÉS, 545; - in terra de, 371; - in 

vinea, 310.
MONTSERRAT, in, 227.
MONT-RAL, [...] de, 273.
MONT-RAL, ARNAU de, 45; 58; - in domos, 

127.
MONT-RAL, DOMÈNECH de, in terra, 136.
MONT-RAL, GUILLEM de, mina de, 467.
MONT-RAL, JOAN de, 430; - in terra, 536; 

- testimoni, 45.
MONT-RAL, PERE de, 309; illum ortum 

quam emistis de, 58; - testimoni, 
45; 426.

MOXART, JOAN de, testimoni, 56.
MOXET, BERNAT, testimoni, 52.
MUNTALT, BERNARDUS de, cf. MONTALT, 

BERNAT de.
MUNTANER, BERNAT, 24.
MUNTANER, JOAN, 24; - testimoni, 326.
MUNTER, GUILLEM, 533.
Muro, in (Siurana), 402.
MUR, PERE de, 264.
MUSSARA, ARNAU de la, 71; 78; 100.
MUSSARA, RAMON de la, 71; 78; 100.

— N —

NABINERS, PERE de, testimoni, 199.
NADAL, 300; 301; 302; 303; 392; 460; 

487; 490; 501; 545; - in terra de, 
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602; - testimoni, 380; 416; 439; 464; 
467; 468; 493; 495; 542; 560; 567; 
570.

NADAL, PERE, testimoni, 343.
NARBONA, filla de [...] i DOMÈNEGA, 9.
NARBONA CAÇADORA, 175; - in terra, 43.
NARBONA CAZADORA, cf. CAÇADORA, NAR-

BONA.
NARBONA de BEARN, 190; 191.
NARBONÈS, in, 8; - in domos, 563; - in 

terra de, 146; 311.
NARBONÈS, BERENGUER, 36; - in terra, 

450.
NARBONÈS, BERNAT, in, 215; - in terra, 

58; - testimoni, 45.
NARBONÈS, PERE, 281.
NAVARRA, MIQUEL, in, 562; - testimoni, 

198.
NICHOLAT, cf. NICOLAU.
NICOLAU, 74; 420; - testimoni, 160; 241; 

462; 507; 509; 514; 576.
NICOLAU, PERE, 502.
NINA, muller de JOAN ESCUDER, 183; 

184; 253; 320; 480a1; 483.
NINE, cf. NINA.
NOVELA, cf. NOVELLA.
NOVELLA, esposa de PERE FELIU, 177; 

178.
NOVELLA, filla de SABRIC, esposa de BAR-

TOMEU de na SAURA, 109; - muller de 
BARTOMEU de na SAURA, 382.

NOVELLA, muller de [...] de BONREPÒS, 
530.

NOVELLA, muller de BARTOMEU de NA 
BERNADA, 383; 466; 597.

NOVELLA, vídua de JOAN d’ALANYÀ, 43; 
53; 74.

— O —

OBRER, RAMON, testimoni, 30; 341; 575.
Occulo Molendinorum, cf. Ulldemo-

lins.
OLEER, RAIMUNDUS, cf. OLLER, RAMON.
OLIER, GUILLELMUS, cf. OLLER, GUILLEM.
OLLER, GUILLEM, 362.
OLLER, RAMON, testimoni, 482.
ORBRISA, 394; - in domo de, 355.

ORELA, GUILLELMUS, cf. ORELLA, GUI-
LLEM.

ORREIA, GUILLELMUS, cf. ORELLA, GUI-
LLEM.

ORELLA, GUILLEM, 506; - testimoni, 122; 
298; 403; 526; 576; 582.

ORENGA, esposa de GUILLEM RAMON BAR-
TOMEU, 549; 550.

ORENGA, neboda de RAMONA, 234.
ORER, MARTÍ, 478.
ORER, PERE, 478; 479.
ORIELA, GUILLELMUS, cf. ORELLA, GUI-

LLEM.
ORPÍ, JOAN d’, 188; 189.
ORTONEDA, BERNARDUS de, cf. HORTONE-

DA, BERNAT de.
OSCA, GUILLEM d’, 13; 14; 16; 77.
OZCON, PERE VIDAL d’, testimoni, 235.
OZCORINA, fill de FERRER ARAGONÈS i 

DOLÇA, 215; 217; 218; 219; 220; 221; 
237; 304.

— P —

P[...], muller de JOAN FORNER, 80.
PADAL, JOAN d’en, testimoni, 475.
PADRÓ, GUILLEM de, 281.
PAGESA, muller de PEIRÓ AMILL, 207; 

216; 265; 290; 363; 364; 365; 583; 
602; 603.

PALANCA, PERE, testimoni, 8.
PALARÉS, IOHANNES, cf. PALLARÉS, JOAN.
PALLARÉS, JOAN, testimoni, 397; 401.
PASCHASIUS, cf. PASQUAL.
PASCHASSA, cf. PASQUALA.
PASQUAL, 3; 7; 66; 101; 132; 151; 523; 

- cum orto de, 187; - in, 446; - in 
cellario de, 339; - in domos de, 475; 
- in orto de, 582; - in terra de, 26; 55; 
135; 226; 287; 359; 360; 368; 404; 
577; - in vinea de, 238; - testimoni, 
64; 68; 74; 80; 100; 126; 148; 150; 
214; 215; 217; 236; 241; 253; 307; 
320; 323; 335; 363.

PASQUAL, [...], 545.
PASQUAL, ARNAU, testimoni, 183; 184.
PASQUAL, fill de [...] i de MARIA, 282.
PASQUAL, GUILLEM, 4; 46; 536.
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PASQUAL, JOAN d’en, 323; 337; 460; 470; 
502; 509; 534; 535; 582; - in terra 
de, 368; - in vinea de, 569; - testi-
moni, 86; 243; 262; 270; 362; 365; 
375; 445; 465; 481; 501; 505; 507; 
510; 511; 515.

PASQUAL, PERE, 192; - testimoni, 543.
PASQUALA, esposa de BERNAT SANS, 157; 

158.
PASQUALA, muller de GUILLEM HAC, 33; - 

vídua de GUILLEM HAC, 585.
PASTOR, RAMON, in terra de, 574.
PEDRA, RAMON de na, 60.
PEDROL, FERRER, 544.
PEDROLA, ESTEVE, in terra de, 321.
PEIRÓ, testimoni, 377.
PEIRÓ, VIDAL d’en, 127; 318; - testimoni, 

188; 189; 578.
PEIRONA, muller de PEIRÓ GARCIETA, 123; 

152; 451.
PEIRONA d’ALANYÀ, 456.
PEIRONA SEGARRA, 151; - in domos de, 

35; - in terra de, 135; - muller de 
JOAN RAINER, 85; 145; 146; 153; 155; 
497.

PEIRONE de ALANANO, cf. PEIRONA d’ALA-
NYÀ.

PEIRONE SEGARE, cf. PEIRONA SEGARRA.
PEIRONET, PERE, 331.
PEIRONUS, cf. PEIRÓ.
PELIPARIO, IOHANNES, cf. PELLICER, JOAN.
PELIZER, PETRUS, cf. PELLICER, PERE.
PELLICER, [...], in, 314; 566.
PELLICER, BERNAT, testimoni, 198.
PELLICER, JOAN, 567; 568; - in, 566.
PELLICER, PERE, 21; 30; 53; 82; 128; 294; 

376; 444; 532; - in domo de, 469; - 
in domos de, 203; 277; 457; - tes-
timoni, 38; 68; 272; 309; 353; 404; 
443.

PELLIPERI, IOHANNES, cf. PELLICER, JOAN.
Penam Curvam, cf. Penyacorba.
Penyacorba (Siurana), 154.
PERDAGER, in terra d’en, 58.
PERE, testimoni, 331.
PERE ARNAU, JOAN d’en, testimoni, 61.
PERE ARNAU, PERE d’en, testimoni, 335.
PERE, ARNAU, 81; - molí d’, 147.
PERE, fill d’ERMESSENDA DRAPERA, 489.
PERE, fill de [...] i DOMÈNEGA, 9.

PERE, fill de BERENGUER de COMES, 410.
PERE, fill de BERNAT de COMES, 402;  

532.
PERE, fill de BERNAT SANS, 297; 531; 598.
PERE, fill de GUILLEM ARNAU I ERMESSEN-

DA, 352; 422.
PERE, fill de GUILLEM de BAIERRI i de 

MARIA, 278; 507; 509; 514.
PERE, fill de JOAN DRAPER, 409.
PERE, fill de JOAN GALLART i MARQUESA, 

457.
PERE, fill de LORENA, vídua de MARTÍ 

AMORÓS, 358.
PERE, fill de PASQUAL de PRAT, 276.
PERE, fill de PERE AMORÓS i LLORETA, 70; 

196.
PERE, fill de PERE CANADER, 423; 518.
PERE, fill de PONÇ GASC i VIVES, 462.
PERE, fill de SAURINA VILANA, 212; 264; 

336; 360; 375; 400; - testimoni, 554.
PERE, fra, 149.
PERE, germà de RAMONA, filla de SORIO, 

234.
PERE, GUILLEM, testimoni, 551.
[PERE...], JOAN de, testimoni, 281.
PEREGRÀS, GUILLEM de, 371.
PEREGRINA, filla de NARBONA CAÇADORA, 

esposa de GUILLEM de SUBIRATS, 175; 
176; - muller de GUILLEM de SUBI-
RATS, 317; 357; 435.

PERETA, esposa de PERE de na JORDANA, 
485.

PERETA, filla de [...] i de DOMÈNEGA, 8.
PERETA, filla de BERNAT SEGARRÉS, 292.
PERETA, filla de GUILLEM de BAIERRI i 

MARIA, 278; 507; 514.
PERETA, filla de MARIA, muller de PERE 

PELLICER, 101.
PERETA, filla de MIQUEL de ROSSELLÓ i 

MARIA, 92; 93; 94; 161; 162; - esposa 
de PERE de TÀRREGA, 159; 160; - mu-
ller de PERE de TÀRREGA, 354; 367; 
368; 377; 387; 391; 424; 514a.

PERETA, filla de PERE SUAU i PROS, 351.
PERETA, muller d’ARNAU ROVIRA, 52.
PERETA, muller de BORRELL [...], 403.
PERETA, muller de FERRER FABRÉ, 19; 

39; 267; 431; 433; 471; 498; 500; 
537; 543; 558; 579.
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PERETA, muller de GUILLEM BORRELL, 531.
PERETA, muller de NICOLAU, 420.
PERETA, muller de NICOLAU SEGARRÉS, 

501; 584.
PERETA BALBA, 587; 589; - filla de PERE 

BALB i ERMESSENDA, 30; - filla d’ER-
MESSENDA BALBA, 586.

PERETA de TREDELA, 276.
PERETA SAUCHETA, vg. PERETA SAUQUEDA.
PERETA SAUQUEDA, 506.
PÉREZ, GUILLEM, 95.
PERPINIANUS, cf. PERPINYÀ.
PERPINYÀ, 397; 398; 399; - testimoni, 

317.
Pesonada, molí de, 40; 80; 146; 311.
PETRO GRAS, GUILLELMUS de, cf. PERE-

GRAS, GUILLEM de.
PLAENÇA, 194.
Pla de Muntaner (Siurana), 34; 217; 

250; 368; 443; 512.
Plana del Rafal, 298.
Pochis, in, 53.
PONÇ, CERDÀ, testimoni, 279.
PONS, PERE, 276.
PONSA, muller de [...], 11.
PONZA, cf. PONSA.
PONTILS, JOAN de, 151.
PORRERA, GUILLEM, 272; 337.
PORRERA, PERE, 549.
PORTA, FERRER, testimoni, 255.
PORTA, PERE de, in honore de, 341; - in 

vinea de, 217.
PORTASPANA, GUILLELMUS de, cf. PORTES-

PANYA, GUILLEM de.
PORTÉ, PERE, vg. PORTA, PERE de.
PORTESPANA, BERNARDUS de, cf. PORTESPA-

NYA, BERNAT de.
PORTESPANA, FERRER, vg. PORTESPANYA, 

FERRER.
PORTESPANA, GUILLELMUS de, cf. PORTES-

PANYA, GUILLEM de.
PORTESPANA, IOHANNES de, cf. PORTESPA-

NYA, JOAN de.
PORTESPANYA, [...], 392; - in domos de, 

89; - testimoni, 8; 476.
PORTESPANYA, BERNAT de, testimoni, 534.
PORTESPANYA, FERRER, testimoni, 249.
PORTESPANYA, GUILLEM de, 149; 249; 272; 

287; 293; 294; 320; 347; 349; 361; 
385; 386; 412; 416; 424; 436; 455; 

458; 487; 490; 503; 551; 556; - in, 
312; - in farragenal de, 495; - in orto 
de, 383; - testimoni, 19; 20; 22; 35; 
55; 72; 87; 88; 100; 171; 172; 190; 
191; 216; 256; 267; 283; 299; 304; 
337; 359; 360; 370; 378; 380; 381; 
391; 431; 435; 443; 480; 485; 496; 
515; 526; 553; 577.

PORTESPANYA, JOAN, testimoni, 141; 222; 
224; 226.

POTA, DOMÈNEC, 2; 30; 294; 347; 360; 
400; 404; - in terra de, 368; - testi-
moni, 366.

Prades, 92; 222; 249; 281; 297; 531; 
600; - casa dels llebrosos de, 92.

PRADES, BERNAT ANDREU de, 575.
PRADES, GUILLEM de, testimoni, 167; 

168; 169.
PRADES, PERE de, 55; 72; 308; 323; 328; 

384; 449; - in, 33; 247; - testimoni, 
277; 319; 410; 448; 453; 585; 597.

PRAT, [...] de, 1; 185.
PRAT, JOAN de, testimoni, 24.
PRAT, MIQUEL de, 131; 206; 215; 249; 

251; 304; 314; 378; 379; 395b; 413; 
414; 441; 468; 474; 494; 501; 517; 
569; 570; 591; - in terra de, 406; - in 
vinea de, 471; - testimoni, 318; 338; 
359; 360; 371; 434a; 435; 436; 440; 
452; 478; 479; 528; 540; 552; 561; 
570; 579; 582.

PRAT, PASQUAL de, 276; 291; 318; 426; 
427; 428; - testimoni, 109; 372; 373; 
374; 590.

PRATO, IOHANNES de, cf. PRAT, JOAN de.
PRATO, MICHAEL de, cf. PRAT, MIQUEL de.
PRATO, PASCHASIUS de, cf. PRAT, PASQUAL 

de.
PRATZ, PASCHAL dez, vg. DESPRAT, PAS-

QUAL.
PRIMA, 194.
PRINTINER, LLORENÇ, testimoni, 83.
PROS, muller d’ARNAU de GILETA, 254; 

255; 425; 552; 556.
PROVENÇA, muller de PERE PELLICER, 82.
PUGCERVER, ARNALDUS de, cf. PUIGCER-

VER, ARNAU de.
PUGCIURÓ, GUILLELMUS de, cf. PUIGCIURÓ, 

PERE de.
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PUGVERT, PETRUS de, cf. PUIGVERT, PERE 
de.

PUGZERVER, PETRUS de, cf. PUIGCERVER, 
PERE de.

PUIGCERVER, ARNAU de, 96; 97; 98; 99; - 
testimoni, 326.

PUIGCERVER, PERE de, 198.
PUIGCIURÓ, GUILLEM de, 600.
PUIGVERD, JOAN, testimoni, 475.
PUIGVERD, PERE de, testimoni, 183.
PUJOL, ESTEVE, 318.
PUNTILLS, JOAN de, molí de, 132.
PUR[...], PERE de na, 600.

— Q —

QUERALT, DOMÈNEC de, 276.
QUINT, PERE, in terra de, 304; 443; 451; 

- coma de, 451.
QUINTO, PETRUS, cf. QUINT, PERE.

— R —

Rafal, honorem de, 124.
Rafal d’Arnau Ponç, 415.
Rafal d’en Ponç, 156.
RAINER, JOAN, 85; 145; 146; 153; 155; 

497; - testimoni, 154; 386; 577; 584; 
601.

RAL, PERE, 591.
RAMIÓ, fill d’ERMENGOL de GUISSONA, 

574.
RAMIOS, cf. RAMIÓ.
RAMON, capellà de Siurana, 376; 460a; 

461; 473; - testimoni, 472.
RAMÓN, fill de FERRER ARAGONÈS i DOLÇA, 

215; 217; 218; 219; 220; 221; 237.
RAMON, fill de FERRER FABRÉ i PERETA, 

471.
RAMON, fill de GUILLEM ALANYÀ, 39.
RAMON, fill de GUILLEM ARNAU i ERMES-

SENDA, 352; 422.
RAMON, fill de JOAN ESCUDER i NINA, 320.
RAMON, fill de JOAN i ERMESSENDA, 20.
RAMON, fill de MARIA, 179; 182.
RAMON, fill de MARIA VIDAL, 361.
RAMON, fill de NOVELLA, muller de [...] 

de BONREPÒS, 530.

RAMON, fill de PERE ARNAU i MARIA SAN-
ÇA, 434.

RAMON, fill de PERE de ROSSELLÓ i MA-
RIA, 368; 453.

RAMON, fill de PERE VIDAL, 395.
RAMON, fill de SORIO, 411; 412; 426; 549.
RAMON, germà de RAMONA, filla de SO-

RIO, 234.
RAMON, marit de RAMONA, filla de SORIO, 

234.
RAMON, net de COLLDEFRARES, testimo-

ni, 571; 572.
RAMONA, 165; 478; 479; 582.
RAMONA, esposa de GUILLEM de na AVA, 

268; 269; - muller de GUILLEM de na 
AVA, 340; 503.

RAMONA, filla de PERE BALB i ERMESSEN-
DA, 30; - filla d’ERMESSENDA BALBA, 
586; - esposa de JOAN TODA, 586; 
587; 588; - muller de JOAN TODA, 
589.

RAMONA, filla de [...] CALVET, 533.
RAMONA, filla de JOAN ESCUDER i NINA, 

320; - esposa de PERE CABELL, 
480a2; 483; 484; - neta de MARIA 
SERRADA, muller de PERE CABELL, 
525.

RAMONA, filla de PERE de ROSSELLÓ i MA-
RIA, 368; 453; - esposa de FERRER 
d’ARBECA, 538; 539; 540.

RAMONA, germana de PERE, 305.
RAMONA, muller d’ARNAU TEIXIDOR, 35; 

217; 250; 392; 406; 421; 460; 502; 
515.

RAMONA, muller de BERNAT CERDÀ, 534; 
535.

RAMONA, muller de GUILLEM [...], 309.
RAMONA, muller de GUILLEM CANADER, 

273; 467; 526; 527.
RAMONA, muller de GUILLEM PASQUAL, 

46.
RAMONA, muller de PERE de MONT-RAL, 

309.
RAMONA, muller de PONÇ de CAPOLAT, 62; 

553; 554; 555; 561; 566; 576; 604.
RAMONA, muller de RAMON RAÜLF, 295; 

296.
RAMONA BENETA, in, 385.
RAMONA BERGA, muller de GUILLEM, 285.
RAMONA BONFILL, in terra de, 462.
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RAMONA GUIMERANA, versus domos, 486.
RAOLPHAS, RAIMUNDUS, cf. RAÜLF, RAMON.
RAÜLF, RAMON, 295; 296; 549.
Raülfa, in loco nominato [...] de, 215.
Redonela, cf. Rodonella.
REG, BARTOMEU, in orto de, 29; - testi-

moni, 267.
REGAL, PETRUS, cf. RAL, PERE.
REGINA, 308.
REGINA, SIURANA de na, 86; 137; 141; 

258; 260; 293; 294; 308; 318; 412; 
431; 455; 460a; 492; 592; 593; - in, 
19; 123; 566; - in domos de, 558; 
571; - in ferragenal de, 375; 578; - 
in terra de, 368; 396; 426; 495; - in 
vinea de, 360; 556; - testimoni, 18; 
52; 173; 196; 259; 283; 292; 382; 
385; 395b; 433; 437; 444; 447; 457; 
481; 491; 560; 573.

REGINUM, BONASIES, in terra de, 574.
RIAL, GUILLEM, testimoni, 205; 206; 

207.
RIERA, GUILLEM, 463.
RIERA, PERE de na, testimoni, 565.
Riparia, cf. Ribera.
Riu de na Rolfa (Siurana), 430.
Riu Idrella (Siurana), 526; 527.
Riudoms, terme de, 421.
RIUDECOLS, pare de RAMON CATALÀ, 528.
Riudesset, hospital de, 151; 308; 460a; 

461.
Rocacorba (Siurana), 371; - solana da-

vant la, 371.
Roca Alta (Siurana), 526.
Roca de Mesquita (Siurana), 355.
Roca Blanca (Siurana), 8; 54; 136.
Roca Roja (Siurana), 8; 217; 239; 240; 

282; 494; 518; 552.
Roca Subirana (Siurana), 552.
ROCA, GUILLEM, in terra de, 367.
ROCA, PERE, testimoni, 546.
ROCAFORT, ARNAU de, 276.
ROCAFORT, JOAN de, 353; - in terra de, 

410.
ROCAFORT, RAMON de, 22; 458; - testimo-

ni, 45; 58; 109; 298; 321; 371; 526; 
531.

Rocha de Mezchita, cf. Roca de Mes-
quita.

Rocham Curvam, cf. Rocacorva.

Rocha Rubea, cf. Roca Roja.
Rochis Altis, cf. Roca Alta.
Rochis Albis, cf. Roca Blanca.
Rochis Rubeis, cf. Roca Roja.
Rodonella (Siurana), 83; 85; 150; 267; 

466; 471; 533; 543; 580; - in via que 
accedit a, 34; - riu, 267; - torrent de, 
533.

RODRIGO, RAMON, 331.
ROG, BERNARDUS, cf. ROIG, BERNAT.
ROG, BORTOLOMEU, vg. ROIG, BARTOMEU.
ROG, GUILLELMUS, cf. ROIG, GUILLEM.
ROG, IOHANNES de, cf. ROIG, JOAN de.
ROG, PETRUS MICHAEL, cf. ROIG, PERE 

MIQUEL.
ROGA, GUILLEM de na, vg. ROJA, GUILLEM 

de na.
ROIBEI, BERNARDUS, cf. ROS, BERNAT.
ROIG, BARTOMEU, testimoni, 67.
ROIG, BERNAT, 96; 98; 99; 200; 201; 202; 

291; 417; 418; 419; 500a; - in, 536; 
- in terra de, 207; 215; 359; - testi-
moni, 110; 111; 112; 113; 114; 115; 
127; 203; 536.

ROIG, GUILLEM, in, 551.
ROIG, JOAN de, testimoni, 152.
ROIG, PERE MIQUEL, testimoni, 589.
ROJA, GUILLEM de na, 280; - in, 203; 

277; - in domibus, 457; - in terra de, 
154; - testimoni, 44.

ROMA, ARNAU de na, testimoni, 356.
RÒMIA, 276.
RÒMIA, esposa d’ARNAU VIDAL, 373; 374; 

- muller d’ARNAU VIDAL, 429; 494.
Roncesvals (Siurana), 287; - hospital 

de, 198.
ROQUAFORT, RAIMUNDUS de, cf. ROCAFORT, 

RAMON de.
ROS, BERNAT, 437; 486; 516.
ROS, GUILLEM de, 293.
ROS, MARTÍ, in vinea de, 305; - in rochis 

devese de, 526; - molí de, 496; - molí 
draper de, 575. 

ROS, RAMON, 132.
ROSANA, filla de SAURINA VILANA, 264; 

360; 375; 400.
ROSANA, muller de GUILLEM d’OSCA, 13; 

14; 16; 77.
ROSSELLÓ, 293; - in, 470.
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ROSSELLÓ, [...], in, 217.
ROSSELLÓ, BERNAT ARNAU, testimoni, 21.
ROSSELLÓ, GUILLEM de, testimoni, 244; 

355.
ROSSELLÓ, JOAN de, 163.
ROSSELLÓ, MIQUEL de, 92; 93; 159; - in, 

37; - testimoni, 30. 
ROSSELLÓ, NICOLAU PERE de, 174.
ROSSELLÓ, PERE de, 40; 92; 253; 305b; 

308; 367; 368; 378; 379; 384; 442; 
453; 502; 538; - mas de, 378; 379; 
- in terra de, 55; 370; 444; - testimo-
ni, 9; 138; 139; 160; 306; 369; 380; 
385; 386; 411; - versus, 338.

ROSSELLÓ, RAMON de, testimoni, 135.
Rotundelle, cf. Rodonella.
ROURES, BERNAT, testimoni, 341.
ROURES, PERE de, in, 322.
ROVIRA, ARNAU, 52.
RUBEO, MARTÍ, cf. ROS, MARTÍ.
RUIBEÍ, MARTINUS, cf. ROS, MARTÍ.
RUL, GUILLELMUS, cf. RULL, GUILLEM.
RULL, testimoni, 331.
RULL, fill de SAURINA VILANA, 336; - tes-

timoni, 554.
RULL, GUILLEM, 555; 557; 557a; 578; - 

testimoni, 38; 174; 370; 522; 552; 
553.

RUMIA, cf. RÒMIA.

— S —

SABATER, BERNAT, testimoni, 126.
SABATER, PERE, 293.
SA[ERA], BERNAT, in, 19.
SAGARÉS, NICOLAU, in terra de, 37.
SAIAL, GUILLEM, in domo, 446.
SAL[...], PERE, 545.
SALA, vineam de, 66.
SALVADOR, 184; - testimoni, 183.
SANCTO IESUS, BERNARDUS de, cf. SANT 

JESÚS, BERNAT de.
SANCTO IOHANNI, BERNARDUS de, cf. SANT 

JOAN, BERNAT de.
SANCTO IOHANNI, GENERIO de, cf. SANT 

JOAN, GENER de.
SANÇ, BERNARDUS, cf. SANS, BERNAT.
SANÇ, PETRUS, cf. SANS, PERE.

SANÇA, muller de JOAN AMORÓS, 370; 
382; 429; 448; 449; 454; 455; 460a; 
461.

SANÇA MARIA, 436.
SANÇA SANTOLINA, 409.
SANÉ, GUILLELMUS, cf. SANYÉ, GUILLEM.
SANS, BERNAT, 54; 157; 158; 297; 598; 

599; - in terra de, 314; 476; - testi-
moni, 43; 197.

SANS, PERE, 61; 101; 156; 415; 576; 599; 
- in, 554; - in orto de, 604; - testi-
moni, 597.

Sant Bartomeu, església de, 276.
Sant Esperit, hospital del, 101; 149; 

151; 156; 460a; 461; 512; 600.
Sant Jaume de Galícia, 308.
SANT JESÚS, BERNAT de, 476.
SANT JOAN, BERNAT de, 498; 499; 500.
SANT JOAN, GENER de, 242; 243.
Sant Feliu, hospital de, 149; 156.
Sant Jordi, hospital de, 156; 234; 276; 

278; 460a; 461; 600.
Sant Martí (Siurana), 449.
Santa Glòria de (Corbatera), 54.
Santa Maria de [...], 234.
Santa Maria de les Sogues, 234.
Santa Maria de Montsant, 234.
Santa Maria de Paretdelgada, 545; 

600.
Santa Maria de Paretis Delgadis, cf. 

Santa Maria de Paretdelgada.
Santa Maria de Sales, 308
Santa Maria del Camí, 234.
Santa Maria, església de (Siurana), 15; 

66; 67; 75; 92; 149; 151; 165; 166; 
186; 192; 197; 198; 234; 240; 247; 
262; 273; 276; 278; 297; 308; 403; 
409; 459; 460; 460a; 461; 503; 512; 
523; 532; 545; 591; 592; 593; 600; - 
subtus de, 381; 384; 444.

Santa Maria, parròquia de (Siurana), 
4; 67; 70; 142; 204; 216; 217; 226; 
238; 239; 244; 245; 247; 250; 253; 
256; 267; 279; 280; 282; 286; 287; 
290; 359; 361; 363; 365; 367; 371; 
378; 384; 387; 396; 403; 404; 406; 
410; 412a; 414; 415; 420; 441; 443; 
444; 449; 451; 454; 466; 468; 471; 
494; 526; 533; 553; 554; 555; 556; 
561.



IGNASI J. BAIGES388

SANYÉ, GUILLEM, 110; 111.
SAUCHET, BERNARDUS de, cf. SAUQUET, 

BERNAT de.
SAUQUET, BERNAT de, 545; - in domo de, 

338.
SAURA, ARNAU de na, 563; - in terra de, 

462; 541; - testimoni, 120.
SAURA, BARTOMEU de na, 96; 109; 357; 

382; 437; - in, 563; - in orto de, 313; 
- in terra de, 317; 362; 462; 470; 
585; - testimoni, 120; 316; 333; 426; 
463; 486.

SAURA, BERTOLONEE de na, cf. SAURA, 
BARTOMEU de na.

SAURA, filla de FERRER FABRÉ i PERETA, 
esposa de RAMON de FONT, 431; 432; 
- muller de RAMON de FONT, 433; 
469; 537; 583.

SAURA, filla de GUILLEMA TODA, 523.
SAURA, muller de [...] de TOTE, 580.
SAURINA, 355; - in terra de, 236.
SAURINA, BARTOMEU de na, in orto de, 

313.
SAURINA, filla de PERE de na BRUNA, es-

posa de GUILLEM AMORÓS, 171; 172; 
173; 283; - muller de GUILLEM AMO-
RÓS, 270; 271; 279; 377; 438; 518; 
560; 579.

SAURINA, filla d’ARNAU de CASTELLNOU i 
ARNAUA, 18; 25; 31; 322.

SAURINA, filla de FERRER FABRÉ i PERETA, 
39; 471; - esposa de BERNAT de SANT 
JOAN, 498; 499; - muller de BERNAT 
de SANT JOAN, 500.

SAURINA, filla de GUILLEM CANADER,  
273.

SAURINA, filla de NARBONA CAÇADORA, 
175.

SAURINA, germana de [...] TOMÀS, 195.
SAURINA, muller d’ARNAU d’en SORIO, 

316; 317.
SAURINA, muller de [...], 541.
SAURINA, muller de DOMÈNEC POTA, 404.
SAURINA, muller de VIDAL de BARCELONA, 

120.
SAURINA d’ESTORM, 188; 189.
SAURINA VILANA, 57; 91; 212; 264; 336; 

360; 375; 376; 400; - in domos de, 
571; - in terra de, 370; 415; - in vi-
nea de, 256.

SAVINA, BERNAT de na vg. HERBASSAVINA, 
BERNAT de n’.

Scala Dei, 183; - monestir de, 480a1.
SCAPOLATO, PONCIUS de, cf. CAPOLAT, 

PONÇ de.
Scalerola, vg. Escalerola.
SE[...], NICOLAU, 75.
SEGARRA, 86.
SEGARRA, AGUSTÍ de, 546; 547; 548.
SEGARRA, PERE de, 321.
SEGARRA, RAMON de, 276; - testimoni, 51.
SEGARRA de la MUSSARA, RAMON de, tes-

timoni, 47; 50.
SEGARRA dez ALMAZORA, RAIMUNDUS, cf. 

SEGARRA de la MUSSARA, RAMON de.
SEGARRÉS, 593.
SEGARRÉS, BERNAT, 292.
SEGARRÉS, GUILLEM, 223; 480; 482; 

482c; 514; 553.
SEGARRÉS, NICOLAU, 130; 501; 584; - tes-

timoni, 604.
SEGRIÀ, PERE de, testimoni, 99; 110; 

111; 120.
SEGÚ, BERNARDUS de, cf. SEGUR, BERNAT 

de.
SEGÚ, PETRUS de, cf. SEGUR, PERE de.
SEGUR, BERNAT de, 198.
SEGUR, PERE de, 198.
SEGURA, JOAN de, testimoni, 452.
SEGURIT, molí draper de, 170.
SELVA, ARNAU, 254; 255; 274; 275.
SEMEREC, BARTOMEU, 523.
SENTÍS, RAMON, 478; 479.
Séquia del molí, 569; - de LLOBERA, 

233; - de SORIO i VIDALA, 387; - que 
vadit a molendinum traper de MARTÍ 
ROS, 575.

SERAT, PETRUS, cf. SERRAT, PERE.
SERENA, muller de BERNAT ANDREU de 

PRADES, 575.
SERRA, JOAN, 273.
SERRA, RAMON, testimoni, 125.
Serra Alta (Siurana), 321; 427.
Serra de Cantacorbs (Siurana), 454.
Serra de Marc (Siurana), 209.
SERRAT, PERE, 183.
Serrateixa (Siurana), 209; 237.
SERRES, ARNAU de, 276.
SIBIL·LA, 228.
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SIBIL·LA, d’ARAMONT, 66; 308; - esposa 
de BERENGUER DESGRAU, 136; 138; 
139; - muller de BERENGUER DES-
GRAU, 277.

SIBIL·LA, muller de GUILLEM DESGRAU, 
467.

SIBIL·LA, neta de PERE de na BRUNA, mu-
ller de VIDAL AGENT, 513; 518; 560.

SILVA, ARNALDUS, cf. SELVA, ARNAU.
SIMÓ, 116.
Sitjar (Siurana), 68; 263; 439; 450; 

462; 528.
Siurana, 10; 312; 531; 595; - castell de, 

17; - les Esplugues de, 324; 427; - forn  
de, 132; 427; 428; 576; - ribera de, 
66; 382; 387; 582; - riu de, 40; 80; 
146; 194; 216; 238; 253; 256; 280; 
- terme de, 83; 136; 145; 152; 154; 
204; - terme del castell de, 4; 9; 13; 
22; 36; 37; 38; 39; 42; 54; 55; 62; 67; 
70; 71; 76; 77; 79; 80; 86; 95; 103; 
116; 122; 125; 127; 142; 145; 147; 
206; 207; 208; 209; 216; 217; 220; 
222; 224; 226; 227; 233; 238; 239; 
245; 250; 253; 256; 267; 280; 281; 
282; 286; 287; 290; 298; 303; 304; 
305; 309; 311; 313; 314; 315; 317; 
321; 322; 323; 327; 334; 351; 359; 
362; 363; 365; 367; 371; 384; 387; 
396; 403; 404; 406; 410; 412a; 414; 
415; 420; 426; 430; 439; 441; 443; 
444; 449; 450; 451; 454; 462; 466; 
468; 471; 494; 507; 516; 518; 519; 
526; 528; 531; 533; 536; 543; 553; 
554; 555; 556; 558; 561; 566; 572; 
574; 575; 577; 579; 580; 582; 585; 
598; 602; 603; - terra de, 9; - via de, 
311; - vila del castell de, 3; 18; 19; 
20; 25; 26; 29; 32; 33; 34; 35; 47; 69; 
89; 123; 135; 155; 163; 167; 187; 
203; 218; 219; 221; 241; 242; 247; 
248; 262; 263; 265; 266; 277; 285; 
288; 289; 292; 320; 336; 338; 339; 
355; 364; 366; 369; 370; 375; 377; 
383; 385; 386; 391; 392; 395b; 401; 
402; 405; 429; 442; 446; 447; 448; 
453; 456; 457; 464; 469; 474; 475; 
482; 493; 520; 521; 551; 557; 562; 
565; 571; 573; 578; 581; 597; 598.

SIURANA, 114; 521; 538; - in domo de, 
369; - in orto de, 312; - in terra de, 
414; 498; 585; - testimoni, 172.

SIURANA, BARTOMEU de, testimoni, 405.
SIURANA, filla de JOAN GALLART i MARQUE-

SA, 457.
SIURANA, filla de PERE de PRADES i BAR-

CELONA, 323; 384.
SIURANA, filla de GUILLEM ARNAU i ER-

MESSENDA, 422.
SIURANA, MIQUEL de, 197.
SIURANA, NADAL de, 534; 535; 543; 544; 

551; 565; 577; 585; - testimoni, 584.
SIURANA, NATALIS de, cf. SIURANA, NADAL 

de.
SIURANA, PASQUAL de, 41; 75; 102; 103; 

144; 166; 186; 190; 191; 221; 225; 
272; 349; 376; 524; - testimoni, 36; 
135; 143; 163; 185; 211; 242; 245; 
246; 250; 340; 345; 354.

Siurana, riu, 352; 356; 360; 382; 387; 
388; 389; 390; 400; 404; 422; 496; 
551; 564; - obaga, davant del, 404; - 
ribera del, 411; 412a.

SIURANA, vídua de GUILLEM de CAPOLAT, 
442; 520; 521; - in terra de, 456.

SIURANETA, neta de PERE CANADER, 600.
SOBRARIA, 151.
SOMERAC, BARTOMEU de, 66; 319.
SOMERAG, BERTOLOMEUS de, cf. SOMERAC, 

BARTOMEU de.
SORIO, 66; 234; 296; 304; 318; 324; 333; 

549; 567; - in terra de, 43; 53; 317; 
429; 563; - molí de, 253; 388; - sé-
quia del molí de, 387; - testimoni, 
71; 85; 239; 298.

SORIO, ARNAU d’en, 316; 317; 333; - tes-
timoni, 188; 189; 195.

SORIO, BERTRAN, fill de SORIO i germà de 
RAMON, 333; 411; - testimoni, 269; 
351; 559.

SORIO, JOAN de, testimoni, 97.
SORIO, RAMON de, 192; 333; - testimoni, 

179; 181; 182; 316; 507; 508.
SPANA, GUILLELMUS de, cf. PORTESPANYA, 

GUILLEM de.
Spelloncas, cf. Esplugues, les.
SPELUCA, RAIMUNDUS de, cf. ESPLUGA, RA-

MON de l’.
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Speluncas, cf. Esplugues, les.
SPELUNCIS, DOMINICA de, cf., ESPLUGUES, 

DOMÈNEGA de les, 276.
SPENLONCAS, cf. ESPLUGUES, les.
SPENLONCIS, cf. ESPLUGUES, les
SUA[...], ARNAU de na, 235.
SUAU, GUILLEM, 15; 48; 49; 53; 129; 130; 

167; 169; 240; - testimoni, 46; 76; 
81; 125.

SUAU, PERE, 150.
SUBIRATS, GUILLEM de, 175; 176; 317; 

357; 435.
SUBIRATZ, GUILLELMUS de, cf. SUBIRATS, 

GUILLEM de.

— T —

TALADEL, GUILLELMUS de, cf. TALLADELL, 
GUILLEM de.

TALLADELL, GUILLEM de, in vinea que fuit 
de, 280.

TAPIA, CARBONELL de, in vinea de, 341.
TARRAGONA, in terra de, 40; - in vinea de, 

311.
TARRAGONA, filla d’ARNAU GILETA i PROS, 

594; - esposa d’ARNAU SELVA, 254; 
255; 274; - muller d’ARNAU SELVA, 
275.

TARRAGONA, filla de BERNAT VIDAL, 42.
TARRAGONA, germana de BERNAT d’HER-

BASSAVINA, in terra de, 80.
TÀRREGA, PERE de, 159; 160; 161; 354; 

367; 368; 377; 387; 391; 424; 514a; 
- in terra de, 244; 406; - in vinea de, 
555; - testimoni, 369; 388; 390; 412; 
470.

Tascal, 306.
TEIXIDOR, ARNAU, 35; 86; 198; 217; 250; 

376; 388; 392; 406; 407; 409; 421; - 
in domos de, 71; - in vinea de, 310; 
368; - testimoni, 33; 73; 81; 86; 100; 
137; 140; 141; 144; 164; 203; 218; 
235; 242; 245; 263; 266; 269; 339; 
343; 387; 389; 390a; 443; 447; 466; 
494; 500; 502.

TEIXIDOR, BARTOMEU, 345; 346.
TEIXIDOR, BERNAT, 66; 154; 397; 398; 

401; 402; 532; - testimoni, 95; 205; 
206; 219; 274; 338; 360; 404; 408; 
448; 449; 452; 551.

TEIXIDOR, GUILLEM, testimoni, 467.
TEIXIDOR, JOAN, 212; 213; 214; 233; 266; 

294; 308; 350; 370; 375; 421; 493; 
578; - in, 313; - in vinea de, 360; 
404; - testimoni, 55; 60; 115; 218; 
558; 563; 580; 581; 598.

TEIXIDOR, PERE, 600; - in, 34; - testimo-
ni, 60.

TEIXIDÓ, PETRUS, cf. TEIXIDOR, PERE.
TEIXIDOR, RAMON, 604; - in orto de, 583; 

- testimoni, 601.
TEIXIDOR, RAMON ARNAU, in domos de, 

475.
TENAVESSE, IOHANNES de, cf. TENAVESSA, 

JOAN de.
TENAVESSA, JOAN de, 501.
TERACHONA, cf. TARRAGONA.
TERESA, filla de BERNADA ALDIARTS, 495.
TERMES, ARNAU de, 198.
Terra dels Salvadors, 8.
Terra de Mont-ral, 215.
Terra de Muntrei, vg. Terra de Mont-

ral.
TEXIDOR, ARNALDUS, cf. TEIXIDOR, ARNAU.
TEXTOR, IOHANNES, cf. TEIXIDOR, JOAN.
TEXTOS, RAIMUNDUS, cf. TEIXIDOR, RA-

MON.
TIXIDOR, ARNALDUS, cf. TEIXIDOR, ARNAU.
TIXIDOR, BERNARDUS, cf. TEIXIDOR, BER-

NAT.
TIXIDOR, GUILLELMUS, cf. TEIXIDOR, GUI-

LLEM.
TIXIDOR, IOHANNES, cf. TEIXIDOR, JOAN.
TIXIDOR, PETRUS, cf. TEIXIDOR, PERE.
TIXIDOR, RAIMUNDUS ARNALDI, cf. TEIXI-

DOR, RAMON ARNAU.
TODA, FERRER, 591.
TODA, JOAN de na, 510; 511, 586; 587; 

588; 589; - in terra de, 602; - testi-
moni, 517.

TODA, PERE de na, 354; - in terra de, 
367; - testimoni, 91; 157; 158; 357; 
410; 434.

TOGA, na, in terra de, 585.
TOLSANA, 270.
TOLSE, RAMON de, capellà de Siurana, 

349.
TOMÀS, [...], 195.
TONEDÓ, RAMON de, in terra de, 281.
TORNER, 273.
TORNER, BERNAT, testimoni, 273.
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TORNER, DOMÈNEC, 152; 239; 252; 310; 
464; 474; - in domos de, 20; - in 
terra de, 565; - testimoni, 295; 471; 
502; 551; 555.

Torre de Molló (Siurana), 532.
Torre Nova de Molló (Siurana), 401.
Torrent, qui descendit de dicta trilea 

(vg. Trilla de la reina), 463.
Torrent de Fontanella (Siurana), 359.
TORRES, [...] de, testimoni, 223.
TOTE, [...] de, 580.
TRAPER, PETRUS, cf. DRAPER, PERE.
Tredela (Siurana), 290; - gradum de, 

86; 282; 414; 441; - mas de, 553.
Tretele, cf. Tredela.
TREDELA, RINEU de, 276; 505.
Trilla de la reina, 463.
Turim de Molono, cf. Torre de Molló.

— U —

UGET, BERNARDUS, cf. HUGUET, BERNAT.
Ulldemolins, parròquia d’, 477; - terme 

d’, 341.
ULLDEMOLINS, ARNAU d’, 387; 388; 389; 

390; 390a; 537; - in, 226; - in terra 
de, 238; - testimoni, 24.

ULLDEMOLINS, JOAN de, 583.
URSULINA, 91.
URSULINA, esposa de JOAN TEIXIDOR, 213; 

214; 233; - muller de JOAN TEIXIDOR, 
266; 350; 370; 375; 493; 578.

URSULINA, filla de SAURINA VILANA, 264; 
URSULINA, muller de PERE BERNADA, 480.
URSULINA de les ESPLUGUES, 503.

— V —

VADAVANT, BERENGUER, testimoni, 462.
VAIDAVANT, in terra de, 215.
VAIDAVATE, 101.
VAINANT, BERENGUER de, 574.
VAIENANT, BERENGARIUS de, cf. VAINANT, 

BERENGUER de.
VALENTÍ, GUILLEM, 256; 264; 265; 266.
VALENTINA, muller de PASQUAL de SIURA-

NA, 3; 102; 103; 132; 166; 524.
VALENTINA, neta de VALENTINA, muller 

de PASQUAL de SIURANA, 166.

Valporera, cf. Vall de Porrera.
Vall de Porrera (Siurana), 52; 227; - 

parròquia de, 227.
Vall d’Herbal, 332.
VALLS, PERE de, 295.
VALLVERD, PERE de, 237.
VALVERD, PETRUS de, cf. VALLVERD, PERE 

de.
[Vare]da, 46.
VECIÀ, 480a1; 483; - testimoni, 501.
VEDRENA, RAMON de, testimoni, 281.
VEDRENA, VAZIANO de, cf. VEDRENA, VECIÀ 

de.
VEDRENA, VECIÀ de, 525.
VENDRELL, [...], 156; - in terra de, 551.
VENDRELL, ARNAU, 156.
VENDRELL, BENET, 21; 82; 465; 497; - in 

terra de, 410; - testimoni, 403; 582.
VENDRELL, JOAN, 151; 155; 156; 219; 

380; 381; 465; - in, 35; 217; - in do-
mos de, 33; 220; - in terra de, 406; 
579; - in vinea de, 34; - testimoni, 
266; 329; 378; 403; 429; 442; 487; 
497; 504; 510; 511; 530; 535.

VENREL, [...], vg. VENDRELL, [...].
VENREL, ARNALDUS, cf. VENDRELL, ARNAU.
VENREL, BENEDICTUS, cf. VENDRELL, BE-

NET.
VENREL, IOHANNES, cf. VENDRELL, JOAN.
Verdú, 123.
VERDÚ, in vinea de, 368.
VERDÚ, GUILLEM de, 23; 28; 327; - in se-

mita que dividit inter nos et, 253; 
- in terra de, 476; - testimoni, 345; 
457; 474; 494.

VERDÚ, PERE de, 55.
VEREMA, 348.
VEREMA, PERE, 332.
VERNED, PONCIUS de, cf. VERNET, PONÇ 

de.
VERNET, PONÇ de, 297; - testimoni, 531.
VESIANUS, cf. VECIÀ.
VEZIANO, cf. VECIÀ.
Via, 25; 31; 35; 42; 55; 67; 70; 73; 76; 

79; 89; 123; 135; 142; 152; 155; 164; 
187; 203; 207; 208; 221; 222; 248; 
277; 288; 298; 305; 307; 323 327; 
364; 365; 366; 368; 369; 382; 385; 
392; 395a; 429; 443; 446; 470; 474; 
486; 495; 531; 542; 552; 554; 555; 
558; 562; 569; 571; 578; 579; 581; 
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583; - de Siurana, 311; - molendi-
ni, 77; 569; - molendini de LLOBE-
RA, 233; - pública, 35; 70; 164; 217; 
219; 236; 240; 244; 250; 256; 265; 
274; 281; 285; 320; 322; 368; 370; 
371; 382; 384; 389; 390; 400; 402; 
403; 406; 410; 414; 443; 447; 449; 
454; 457; 463; 464; 470a; 471; 482; 
482c; 493; 494; 516; 520; 551; 552; 
558; 561; 571; 572; 580; 603; 604; 
- que acendit a Siurana, 315; - que 
acendit similiter a Siurana, 315; - 
que accedit a Redonela (Rodone-
lla), 34; - que descendit de Siurana 
ad molendinum F[arr...], 146; - que 
ducit de Curnudella (Cornudella) 
ad molendinum de Pezonada, 80; 
146; - que ducit de Siurana [...]um 
de Fortageu, 80; - que ducit de villa 
ad castrum, 249; - que ducit versus 
castrum (Siurana), 355; - que ducit 
versus [Pituses], 279; - que ducit ver- 
sus Pratis (Prades), 249; 281;- que 
exiit de villa et vadit versus Pratis 
(Prades), 249; - que vadit a Curnu-
dela (Cornudella), 311; - que vadit a 
molí de GALLICANT, 476; - que vadit  
a molí de LOBERA, 323; - que va- 
dit a Redonela (Rodonella), 579; 
- que vadit ad castrum (Siurana), 
444a; 445; 597; - que vadit ad mo-
lendinum, 582; - que vadit apud GA-
LLICANT, 327; - que vadit apud mo-
lendino de [LOBERA], 313; - que vadit 
versus catrum (Siurana), 405; - que 
vadit versus Pinedem, 396; - qui 
subvenit de Verdú, 123.

VIDAL, [...], in, 18; - in terra de, 73; - in 
vinea de, 368; - testimoni, 249.

VIDAL, ARNAL, vg. VIDAL, ARNAU.
VIDAL, ARNAU, 149; 348; 373; 374; 429; 

494; 503; - in, 551; - in terra de, 580; 
- testimoni, 48; 67; 152; 167; 168; 
169; 174; 185; 227; 228; 244; 252; 
256; 261; 280; 318; 331; 369; 392; 
393; 420; 423; 426; 458; 565.

VIDAL, BERNAT, 9; 10; 13; 14; 29; 34; 35; 
44; 48; 49; 66; 87; 88; 91; 117; 119; 
144; 225; 239; 312; 405; 464; - in, 
18; 203; - in cortal de, 20; - in do-
mos de, 277; - in ortibus de, 382; 
- in terra de, 155; 410; 556; 579; - 

testimoni, 31; 42; 57; 62; 72; 81; 86; 
89; 138; 139; 204; 221; 222; 240; 
252; 295; 339; 373; 374; 377; 397; 
400; 406; 407; 420; 425; 429; 448;  
574.

VIDAL, DOMÈNEC, in terra de, 246.
VIDAL, GERARD, testimoni, 37.
VIDAL, GUILLEM, 16; 34; 76; 89; 117; 119; 

121; 123; 135; 149; - in, 31; 85; - in 
terra, 163; - testimoni, 39; 46; 53; 
58; 74; 77; 90; 124; 142; 219.

VIDAL, JOAN, testimoni, 116.
VIDAL, PERE, 193; 194; 395; - in terra de, 

365.
VIDAL, RAMON, 92; 347; 352; 436; 447; 

472; 523; - testimoni, 35; 93; 94; 
122; 433; 434; 435; 506.

VIDAL, RAMON, fill de VIDAL de na MEN-
GA, 478.

VIDAL, SANÇ, 81; 156.
VIDALA, molí de, 388; 424; - séquia del 

molí de, 387.
VIDEL, BERNARDUS, cf. VIDAL, BERNAT.
VILAGRASSA, PERE de, 345; 346.
VILANA, 236.
VILANOVA, ARNAU de, 179; 180; 181; 182.
VILANOVA, GUILLEM de, 24.
Vincaber, vg. Vincabrer.
Vincabrer (Siurana), 365.
Vindedaz (Siurana), 244.
VINDIMIA, PETRUS, cf. VEREMA, PERE.
Vinya Maria (Siurana), 603.
Vinyagolar, 323.
VIVES, ARNAU, 115.
VIVES, BERNAT, 112; 113; 114; 115; 330; 

462; 477; 509; 522; - in ortum de, 
563; - testimoni, 437; 463; 486.

VIVES, muller de JOAN de n’AMAT, 334.
VIVES, muller de PONÇ GASC, 46; 324; 

326; 427; 428; 437; 462.
VIVES, PERE, 115; - testimoni, 595.
VIVES, RAMON, 341.

— Z —

Zabatere, cingulum quod est vocatur, 
cf. Sabater, cingle.

ZABATER, BERNARDUS, cf. SABATER,  
BERNAT.

ZABATER, PETRUS, cf. SABATER, PERE.
ZABATERA, na, in terra de, 37.
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